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Introducción 


Este libro es un manual de referencia para que el lector consulte las combinaciones más frecuentes 
de Verbo + Sustantivo en español. Con él se puede comprobar la existencia de una locución ver- 
bal, elegir el mejor Verbo para combinar con un Sustantivo o consultar el significado de las locu- 
ciones más relevantes del español, el contexto en que se utilizan y las diferencias entre locuciones 
similares. Está pensado para toda persona que quiera mejorar y ampliar sus conocimientos de 
léxico, tanto a la hora de comprender como a la hora de producir textos en español. El objetivo 
principal de este libro es ayudar al estudiante de español a la hora de conversar o escribir trabajos 
académicos, servir de material de apoyo en clases de gramática y ser una obra de consulta útil para 
la traducción. 


Locuciones verbales y combinaciones frecuentes 


Una locución es una secuencia fija de palabras con un sentido unitario que en muchos casos no se 
puede deducir del significado de cada una de las palabras por separado. La elección de las palabras 
que componen una locución es arbitraria y convencional, pero estas palabras son insustituibles por 
otras de significado similar. 


Decimos que es una secuencia fija de palabras porque está compuesta por pequeños segmentos de 
lenguaje que siempre aparecen juntos en combinación, aunque podría haber otras combinaciones 
posibles. En español se dice, por ejemplo, tomar una decisión y no hacer una decisión, coger una decisión 
ni poner una decisión, aunque cualquiera de estos verbos sería adecuado. 


Decimos que tiene un sentido unitario porque el significado de la locución es diferente (más amplio, 
más metafórico, más específico...) que el significado de la suma de sus partes. Por ejemplo, el signifi- 
cado de poner + la mesa no es simplemente cambiar la ubicación de un mueble, sino preparar platos, 
vasos, cubiertos y demás elementos necesarios para una comida. Este significado no se puede deducir 
de la suma de los significados de cada una de las palabras. 


Cuando el grado de idiomaticidad de una locución es muy bajo, se dice que es una combinación 
frecuente. Son combinaciones como hacer una pregunta, reunir condiciones, o conocer un lugar. 


Las locuciones verbales son fundamentales en el aprendizaje de una lengua. A menudo escuchamos 
que no sirve de nada aprender una palabra fuera de contexto. Es decir, podemos aprender la palabra 
problema pero no la podemos utilizar si no sabemos su género (masculino o femenino), su número 
(singular o plural), su registro (informal, neutro o formal), o si no sabemos con qué verbos se combina 
(buscarse, acarrear...) y qué significa con cada uno de ellos. De hecho hay muchos lingúistas que opi- 
nan que la lengua está compuesta en su mayoría por estas combinaciones frecuentes'. Por lo tanto, 
las locuciones son unidades básicas para la producción del discurso. 


Cada lengua tiene sus propias locuciones y no se corresponden necesariamente con las de otra lengua. 
Es difícil traducirlas o encontrar expresiones equivalentes. El estudiante de español debe aprender el 
significado de las locuciones que escucha y también debe sospechar la existencia de una locución 
cuando escribe. Pero por desgracia, como no hay reglas fijas, se ve obligado a aprender cada locución 
por separado. 
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Con este libro queremos hacer una lista extensa de locuciones verbales con su definición, estructura 
gramatical, ejemplos de su uso y relación con otras combinaciones parecidas. Nuestra intención es 
que el lector lo utilice como obra de referencia para comprender y producir textos, así como para 
practicar los usos de cada expresión. Este manual es útil no sólo para aprender el significado de ex- 
presiones nuevas, sino también para comprobar qué locuciones existen en español antes de utilizar 
una traducción directa de la locución en la lengua materna del estudiante. Queremos, en definitiva, 
que el lector busque la palabra rico en el índice para saber si se puede usar con hacerse, ponerse O vol- 
verse; que aprenda la diferencia entre sangrar y salir sangre y que sepa que no se dice hacer un error sino 
cometer un error. 


Importancia de las locuciones verbales y las combinaciones frecuentes 


En español, como en todas las lenguas, hay expresiones literales y expresiones idiomáticas. La 
lingúística tradicional se dedicaba a las expresiones literales y consideraba a las expresiones idiomáticas 
como casos pintorescos, pero poco productivos y relevantes. La fraseología”, la rama de la lingúís- 
tica tradicional que estudia las expresiones idiomáticas, se centraba en expresiones muy idiomáticas 
como tomar el pelo o no hay mejor sordo que el que no quiere oír. Los manuales de expresiones idiomáticas 
se limitaban a estos casos pintorescos e interesantes por su rareza. 


Hacia el año 1980 algunos lingúistas empezaron a notar que las expresiones idiomáticas son muy 
numerosas, incluso más que las expresiones literales, y que por lo tanto no se pueden considerar 
excepciones, sino parte central de la lengua. El lingúista Charles J. Fillmore fue de los primeros en 
apuntar que nuestro discurso está formado por una cadena de expresiones de idiomaticidad mediana 
O baja como las locuciones y las combinaciones frecuentes. 


La lingúística computacional? coincide con Fillmore y va todavía más allá. Esta rama de la lingúística 
ha desarrollado un tipo de fraseología que no depende de la identificación de expresiones mediante 
criterios lingúísticos, sino mediante criterios de frecuencia basados en la coaparición de palabras en 
un corpus lingúístico*. Esta manera de estudiar las combinaciones de palabras sin ninguna noción 
preconcebida ha puesto de relieve algo muy interesante: la ubicuidad de las expresiones menos idio- 
máticas mientras que las unidades que hasta ahora se consideraban centrales en el estudio de la 
fraseología han resultado ser menos frecuentes?. Es decir, en estos estudios ha resultado que com- 
binaciones como contar un secreto forman patrones mucho más frecuentes y productivos que otras 
combinaciones como rizar el rizo. 


Resulta evidente, entonces, que conocer las combinaciones de idiomaticidad mediana o baja es tan 
necesario para aprender una lengua como saber las reglas gramaticales con las que se construyen 
expresiones no idiomáticas. Sin embargo, éste es el primer manual que aporta una lista de locuciones 
y combinaciones extraídas de un corpus mediante criterios rigurosos de frecuencia y que explica las 
dudas que el lector pueda tener sobre su uso y comparación con otras expresiones del lenguaje. 


La selección del material 


El número de locuciones del español es infinito. Existen muchas y muy diversas en cada país y en 
cada región de habla hispana. Cada registro tiene sus locuciones propias, y cada “jerga” (el lenguaje 
científico, el lenguaje cinematográfico, el literario, el del mundo de la droga, el policial, etc.) tiene las 
suyas propias. Además, cada día aparecen locuciones nuevas y otras dejan de utilizarse. Por lo tanto 
resulta imposible compilar todas las locuciones del español. Este libro, por lo tanto, presenta simple- 
mente una selección de locuciones verbales frecuentes en español compilada según los criterios que 
explicaremos a continuación. 


El primer criterio es de tipo formal. Hemos incluido en este libro casi exclusivamente las locuciones 
compuestas por un Verbo + Complemento Directo como ceder el asiento, tener celos o dar hambre. Por 
razones de espacio (no de interés) hemos excluido de este libro las locuciones compuestas por un 
Verbo + Complemento de Régimen como hablar del tiempo. Por el mismo motivo han quedado fuera 
las locuciones compuestas por dos formas verbales (en las que se incluirían las perífrasis verbales 
como empezar a distinguir) y otras muchas compuestas por un Verbo + Complemento Circunstancial, 
como ir de mal en peor." 


El segundo criterio es la frecuencia de aparición de una locución en el corpus lingúístico más amplio 
del español actual: el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA) de la Real Academia Española 
de la Lengua.” Este corpus cuenta con alrededor de 200 millones de registros y se compone de una 
amplia variedad de textos escritos y orales, producidos en todos los países de habla hispana desde 
1975 hasta la actualidad. Los textos escritos, procedentes tanto de libros como de periódicos y revis- 
tas, abarcan más de cien materias distintas. Hemos usado también el Callfriend Corpus del Linguistic 
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Data Consortium de la Universidad de Pennsylvania. Este corpus está formado por conversaciones 
telefónicas (material efímero no publicado) entre hispanohablantes afincados en los EEUU y sus 
familiares en diferentes países de América Latina. Han colaborado además hablantes nativos y no 
nativos de diversos países. Así hemos procurado reducir las inevitables diferencias de opinión y uso 
entre los diferentes hablantes de español. Sin embargo, no queremos restar importancia a estas dife- 
rencias e instamos al lector a que adapte las locuciones de este libro a su variedad geográfica preferida 
y a los temas de los que más habla y escribe en español. 


En un corpus lingúístico se pueden comprobar dos tipos de frecuencia: la frecuencia combinatoria y 
la frecuencia de uso. La frecuencia combinatoria indica que un Verbo se asocia frecuentemente con 
un Sustantivo. El verbo izar, por ejemplo, se asocia muy frecuentemente con el sustantivo bandera, 
aunque la locución resultante, izar bandera, no se usa frecuentemente en la lengua. La frecuencia de 
uso indica si una combinación se utiliza mucho. La locución tener esperanza tiene una frecuencia 
combinatoria media, pero una frecuencia de uso alta. En este libro hemos incluido las expresiones 
con frecuencia combinatoria alta y las de frecuencia combinatoria media-alta con una frecuencia de 
uso altaí. 


Así pues, hemos utilizado el término locución de una manera muy libre. Podríamos habernos limi- 
tado a incluir sólo locuciones verbales prototípicas, como sacar conclusiones o tener en cuenta, pero es 
probable que estas expresiones aparezcan en otros diccionarios de uso. Precisamente hemos querido 
incluir en nuestro manual muchas expresiones que quedan excluidas de otros por su naturaleza 
ambigua. Después de todo, un hablante de español no dejará de utilizar la expresión realizar una ac- 
tividad simplemente porque no se adapte totalmente a la definición de laboratorio que los lingúistas 
han creado para locución. 


División en secciones 


Este libro está pensado como instrumento para la comprensión, la producción y traducción de textos 
orales y escritos en español, así como para el aprendizaje de léxico en contexto. Contiene 4.500 locu- 
ciones verbales, de las cuales unas 3.000 están explicadas en detalle. Se compone de tres partes: 


1. Una extensa sección descriptiva del significado y uso de las locuciones verbales. En ella el lector 
puede consultar la definición de una locución, el registro al que pertenece y los contextos en los 
que aparece, ejemplos de su uso, contrastes con expresiones similares y otros datos de interés. 


2. Una sección dedicada a familias de expresiones, es decir, a patrones gramaticales abstractos que generan 
combinaciones frecuentes relacionadas entre sí. Este es el caso de series como dar dolor — tener dolor — 
quitar el dolor, dar frío — tener frío — quitar el frío, y muchas otras más. Las combinaciones que aparecen 
en estos cuadros son de idiomaticidad baja, por eso no es necesario explicar su significado individual- 
mente. Sin embargo, sí es interesante conocer su existencia, ya que no todas las combinaciones posi- 
bles son aceptables en español. También es necesario conocer las reglas generativas de cada familia. 


3. Un extenso índice de locuciones verbales ordenadas alfabéticamente por Complemento. No se 
trata de un simple índice de referencia para ayudar a la localización de una expresión, sino que 
está pensado para el lector que se enfrenta a la producción de textos. Con una simple ojeada, 
podrá saber las posibilidades combinatorias de un Sustantivo y, si encuentra aquella que buscaba, 
puede consultar su uso en la sección descriptiva. Esperamos que el lector consulte este índice antes 
de traducir literalmente una expresión de su lengua materna. 


La información que aparece en cada entrada 


En la sección de definiciones del libro se explica en detalle el significado y uso de unas 3.000 locuciones 
verbales. Estas explicaciones contienen la siguiente información: 


1. Definición: 


1.1 Explicación del significado de la locución y las locuciones con las que se relaciona por su 
significado. De esta manera, una locución puede tener: 


(1) Expresiones sinónimas: expresiones de significado muy similar, como valer la pena y 
merecer la pena. A veces las expresiones tienen significados similares pero son de registros 
diferentes, como dar hambre y abrir el apetito, o simplemente existe una diferencia de matiz 
entre sus significados, como en sacar una conclusión y llegar a una conclusión. 


(2) Expresiones antónimas: expresiones de significado contrario, como conceder un permiso y 
denegar un permiso, alegrar la vida y amargar la vida. 
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(3) Expresiones de resultado: expresiones que expresan el efecto de otra expresión que es la 
causa. Tener hambre es el resultado de dar hambre, o estar en órbita es el resultado de poner en 
órbita. La Familia 2 de la sección dedicada a familias de expresiones describe en profundidad 
las relaciones entre estas expresiones. 


(4) Expresiones complementarias: expresiones que se refieren a la misma acción desde dos 
puntos de vista diferentes, como administrar un tratamiento (acción vista desde el punto 
de vista del médico) y someterse a un tratamiento (acción vista desde el punto de vista del 
paciente), o crear una necesidad y satisfacer una necesidad. 


(5) Expresiones monolexemáticas: para algunas locuciones de este libro existen verbos de la 
misma raíz pero con significados y usos ligeramente diferentes. Este es el caso de hacer re- 
ferencia y referir. La expresión que tiene sólo una palabra se llama “forma monolexemática' 
y la locución, que tiene más de una palabra, se llama “forma perifrástica'. La Familia 1 de 
la sección dedicada a las familias de expresiones describe en profundidad las diferencias de 
uso entre unas y otras. 


(6) Expresiones hiperónimas o hipónimas: un hiperónimo es una expresión general mien- 
tras que un hipónimo es una expresión específica. Tener esperanzas, por ejemplo, es más 
general que albergar esperanzas y abrigar esperanzas. El hiperónimo incluye el significado de 
la expresión específica y el hipónimo añade un matiz al significado de la expresión general. 
El verbo enseñar es hiperónimo de dar clase y de impartir clase porque se pueden “enseñar” 
muchas cosas (enseñar la lengua al médico, enseñar a nadar, enseñar español), pero dar 
clase O impartir clase se refieren específicamente a la escuela. 


1.2. El registro: El registro nos ayuda a elegir en qué situaciones es adecuado utilizar una ex- 
presión formal, neutra o informal. Es importante saber, por ejemplo, que las tres expresiones 
orinar, ir al baño y hacer pipí, son sinónimas en cuanto a su significado, pero no todas son 
adecuadas en cualquier contexto. 


Cuando elegimos el vocabulario para una conversación no nos guiamos únicamente por el tema, sino 
también por el contexto. No utilizamos el mismo vocabulario para hablar de política con nuestros 
amigos, con nuestra jefa, con nuestros compañeros de partido o ante el Congreso de los Diputados. 
Cuando creemos que una situación es seria utilizamos un vocabulario más formal que cuando cree- 
mos que la situación es relajada. El registro es la sección de vocabulario (y pronunciación, entonación, 
gramática, etc.) que utilizamos para adecuarnos al grado de formalidad de una situación. Hablar bien 
una lengua no consiste en utilizar siempre un registro formal o en saber las expresiones más pinto- 
rescas, sino en tener un buen dominio del lenguaje en todos los registros y expresarnos en el registro 
adecuado para cada situación. 


Normalmente se consideran tres tipos de registro: formal, neutro e informal. Estos tres registros for- 
man una escala y, por lo tanto, no hay límites claros entre ellos. A continuación ofrecemos una guía 
de situaciones que pueden pertenecer a cada uno de estos registros”: 


Formal: 


1. Ritualístico (muy formal): este tipo de discurso se compone casi en su totalidad de fórmu- 
las fijas y a menudo utiliza vocabulario y expresiones arcaicas. Es el tipo de lenguaje que 
encontramos en ceremonias religiosas, políticas o civiles. 


2. Elevado: este es el tipo de discurso formal más frecuente. Suele aparecer en literatura, en 
contextos oficiales, en publicaciones técnicas, académicas o administrativas, en muchos 
artículos periodísticos, en discursos, etc. Las personas que lo utilizan conocen bien la 
gramática y poseen un gran vocabulario. 


Neutro: 


Es el tipo de discurso que usamos en la mayoría de contextos y al que pertenecen la gran ma- 
yoría de expresiones y recursos lingúísticos. Es el tipo de lenguaje que se usa en los programas 
de televisión “serios”, en los folletos informativos, entre clientes y trabajadores de tiendas, 
bancos y agencias, y el que utilizamos durante la mayor parte de nuestro día de trabajo. 


Informal: 


1. Casual: es el tipo de discurso que utilizamos en reuniones familiares, en discusiones relajadas 
con nuestros compañeros de clase o en una reunión con nuestros amigos. En él utilizamos 
un vocabulario más coloquial y podemos utilizar alguna expresión gramatical incorrecta. 


2. Íntimo: es el que utilizamos cuando queremos que nuestro discurso suene realmente 
informal y coloquial. Lo utilizamos normalmente con personas de nuestra misma edad o 
círculo social. En este tipo de discurso es frecuente encontrar vulgarismos, incorrecciones 
gramaticales, abreviaturas, frases de moda y otros recursos del lenguaje coloquial. 
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1.3. Grado de idiomaticidad: las locuciones de este libro son expresiones de significado más o 
menos idiomático, figurado o metafórico. Para cada entrada indicamos su grado de idiomati- 
cidad y sus particularidades semánticas (de significado) y sintácticas (de uso). Describiremos 
ahora más detalladamente el concepto de idiomaticidad. 


El léxico de una lengua se combina siguiendo las reglas sintácticas para producir unidades 
lingúísticas mayores. Esta manera de generar combinaciones se llama composicionalidad. 
Podemos definir la composicionalidad como la relación predecible entre el significado de una 
expresión y el significado de cada una de sus partes más su ordenación gramatical. Gracias a la 
composicionalidad podemos saber que el significado de una secuencia como “caja verde” es la 
suma de los significados de las palabras que la componen ('caja* + 'verde”) más la ordenación gra- 
matical de estas dos palabras (Sustantivo + Adjetivo). Sin embargo, este mismo principio que nos 
ayuda a entender combinaciones como “caja verde* o “caja azul' no nos ayuda a entender que la 
“caja negra' de un avión es un aparato donde se registran todas las incidencias de un vuelo. Todo 
aquello que un hablante debe conocer para entender el significado de “caja negra” (la historia de la 
expresión, los contextos en los que se utiliza, verbos con los que se suele combinar, etc.) es la idio- 
maticidad. Dicho de otra manera, la idiomaticidad es el significado que adquiere una expresión 
por convención. 


Cuanto más idiomática sea una expresión más particularidades de uso (restricciones sintácticas) ten- 
drá. A continuación damos una lista de las transformaciones que suelen ser posibles con las expre- 
siones poco idiomáticas (dar clase, tener ganas ...) pero no lo son con las expresiones idiomáticas (dar 
cabida, dar risa, ir a lo suyo). 


1. Transformación en pasiva: las expresiones poco idiomáticas admiten la transformación en 
pasiva, mientras que las más idiomáticas no la admiten: 


a. El profesor de química dio la clase de álgebra = la clase de álgebra fue dada por el profesor 
de química. 


b. La obra de teatro daba risa + *Risa fue dada por la obra de teatro. 


C. El texto da cabida a varias interpretaciones + *Cabida es dada a varias interpretaciones 
por el texto. 


2. Pronominalización: en las expresiones poco idiomáticas es fácil sustituir el complemento 
por un pronombre adecuado, pero en las más idiomáticas no es fácil: 


a. El profesor de química dio la clase de álgebra = el profesor de química la dio. 
b. La obra de teatro daba risa = ?La obra de teatro la daba. 
C. El texto da cabida a varias interpretaciones + *El texto la da a varias interpretaciones. 


3. Modificaciones de complemento verbal: las expresiones poco idiomáticas admiten modi- 
ficadores que hacen más específico al complemento verbal. Cuanto más idiomática es una 
expresión, menos modificadores admite el complemento y más generales suelen ser estos 
(mucho, poco, grande, bastante): 


a. Daba clases especializadas en integración cultural. 


b. ?La obra de teatro daba una risa cercana a la histeria. (Pero sí se puede decir: La obra de 
teatro daba mucha risa). 


C. *El texto da una cabida tolerante a varias interpretaciones. 


4. Coexistencia con otros complementos verbales: cuanto más idiomática sea una expresión 
menos complementos de tiempo, modo, lugar, causa, etc., admitirá: 


a. El profesor dio clase (CD) a los alumnos (CI) en el aula (CCL) para revisar la materia del 
examen (CCE) ... 


b. *Antonio iba a lo suyo (CR) por la calle (CCL) para no pensar en los problemas de sus 
amigos (CCE). 


5. Unir un significado figurado con uno literal: cuanto más idiomática es una expresión, 
más metafórico (figurado) suele ser su significado y, por lo tanto, no se podrá unir con un 
significado literal: 


a. Daba clase de español y cursos de pedagogía. 
b. *Nadaba en la abundancia y en el mar. 
c. *Se apretó el cinturón y los cordones de los zapatos. 


d. *No vale la pena ni diez pesos. 
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6. Separar los miembros de la expresión mediante una oración subordinada relativa: cuanto 
más idiomática es una expresión más difícil resulta separar sus componentes: 


a. Daba clases de matemáticas = las clases que daba eran de matemáticas. 


b. De sus ojos brotaban lágrimas de felicidad = las lágrimas que brotaban de sus ojos eran de 
felicidad. 


Cc. El paciente apretaba los dientes de dolor + *los dientes que apretaba el paciente eran de 
dolor. 


d. La empresaria llevó a cabo el negocio + *El cabo al que llevó la empresaria era el negocio. 


7. Oraciones en las que se resalta el complemento: cuanto más idiomática es una expresión, 
más difícil resulta separar sus componentes: 


a. No tenía ganas = lo que no tenía eran ganas. 
b. Entabló amistad con los vecinos + ?Lo que entabló con los vecinos era amistad. 
Cc. Mi madre entró en razón + *Donde entró mi madre fue en razón. 


8. Integración en estructuras gramaticales más complejas: cuanto más idiomática sea una 
expresión, más difícil será combinarla con otras oraciones subordinadas o coordinadas para 
crear Oraciones compuestas: 


a. Me puse unos guantes pero me los quité porque hacía frío. 

b. Puse la mesa pero luego la quité porque se canceló la cena. 

c. ?Puse atención un rato pero luego la quité porque me aburría. 
d. *Puse los puntos sobre las íes y luego los quité. 


2. Estructura gramatical: para cada expresión se ofrece un ejemplo analizado gramaticalmente (se 
indica cuál es el Sujeto, el Verbo y los Complementos del Verbo). Este ejemplo se puede utilizar 
para entender el uso de la expresión y para generar ejemplos similares. 


CI: Al herido, le 
V: salía 

S: sangre 

CC: de la nariz 


La estructura gramatical se puede usar como guía para mantener la gramaticalidad de una expresión 
cuando la incluimos en estructuras más complejas. El siguiente ejemplo muestra la expresión salir 
sangre integrada en una estructura gramatical más compleja. Observamos que la función oracional de 
los componentes de esta expresión no varía: 


La mujer indicó al médico que no era a ella (CI) sino a su hijo (CD) a quien (CI) le (CI) había salido 
(V) sangre (S) de la nariz (CC). 


Los análisis de este libro solamente mencionan las funciones oracionales básicas: Sujeto, Verbo, 
Complemento Directo, Complemento Indirecto, Complemento Circunstancial, Complemento 
de Régimen, Predicativo o Atributo. Con el objetivo de simplificar al máximo los análisis no he- 
mos especificado el tipo de Complemento Circunstancial. Tampoco hemos separado el pronom- 
bre reflexivo ni la negación del Verbo (salvo en los casos en los que se interpone otro tipo de 
complemento). 


3. Ejemplos: para cada expresión se dan ejemplos adaptados de fuentes auténticas y de diferente 
dificultad gramatical. El lector puede usar los ejemplos para acabar de comprender el significado 
de la expresión en su contexto, para comprobar el registro en que se utiliza y para intentar generar 
oraciones de estructura similar a las de los ejemplos. La expresión hacerse una idea, por ejemplo, no 
suele utilizarse para iniciar un tema de conversación!” sino una vez que los interlocutores ya cono- 
cen el tema de conversación!'. Esta restricción de su uso no es de tipo gramatical ni semántico 
(podríamos considerarla una restricción discursiva), pero es importante conocerla para usar la 
expresión correctamente. 


Los ejemplos son particularmente útiles para observar las restricciones de uso de una locución 
derivadas de su idiomaticidad. 


4. Combinaciones aceptables: dentro de este apartado se citan otras expresiones con el mismo 
verbo de significado, uso y estructura gramatical similar a la explicada. 


5. Expresiones relacionadas: aquí se explica en profundidad la diferencia entre esta expresión y 
otras similares que puedan crear algún tipo de confusión. Es en esta sección en la que aprendemos 
la diferencia entre dar excusas, excusarse, pedir perdón o pedir excusas y poner excusas. 
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6. Contrastes: ejemplos adicionales que subrayan las diferencias de registro O las peculiaridades de 
una expresión. 


Signos, abreviaturas y otras convenciones: 


*: significa que la palabra o grupo de palabras al que acompaña no es aceptable”. 

?: significa que la palabra o grupo de palabras al que acompaña es poco aceptable o de dudosa 
aceptabilidad. Lo mejor es evitar usar estas expresiones o usarlas con mucho cuidado. 
09: Marca la ausencia de un constituyente de una oración y el lugar donde esperaríamos 
encontrarlo. 

Atrb: Atributo. 

CC: Complemento circunstancial. 

CD: Complemento directo. 

CI: Complemento indirecto. 

CR: Complemento de régimen. 

Neg: Negación. 

Pred: Predicativo. 

Refl: Reflexivo. 

S: Sujeto. 

V: Verbo. 


-.=. Notas --- 


1. Charles J. Fillmore ya en los años 80 pensaba que “almost everything that people produced in everyday 
talk consisted of assemblies of pre-fabricated sentence-structuring or discourse-structuring phrases, and 
that the role played by extremely general processes had been hugely exaggerated” y que “a large part of a 
language user's competencies could be described as a repertory of clusters of information including, simul- 
taneously, morphosyntactic patterns, semantic interpretation principles to which these are dedicated, and, 
in many cases, specific pragmatic functions in whose service they exist”. Ver Fillmore and Kay, “Regularity 
and Idiomaticity in Grammatical Constructions: The Case of Let Alone” Language 64, no 3. (1988). Estas y 
otras afirmaciones similares sentaron las bases de la lingúística cognitiva. 


Otros autores que expresan ideas similares son Ronald Langacker, en Foundations of Cognitive Grammar 
(Stanford: Stanford UP, 1987) y durante toda su carrera como lingúista; Ray Jackendoff, en libros como 
Patterns in the Mind: Language and Human Nature (New York: Basic Books, 1994) y muchas de sus investiga- 
ciones lingúísticas, y Adele Goldberg, en libros como A Construction Grammar Approach to Argument Structure 
(Chicago: Chicago UP, 1995) y en casi todas sus publicaciones. 


Los lectores interesados en una explicación sencilla y breve sobre la prevalencia de las fórmulas sobre 
las construcciones únicamente composicionales en el lenguaje, pueden leer el apartado “The prevalence 
of formulas” en el artículo de Ewa Dabrowska “From Formula to Schema” (Cognitive Linguistics 11-1/2 
(2000)). 


2. La fraseología tradicional española clasifica las expresiones idiomáticas en locuciones y frases hechas. La 
inglesa las clasifica en collocations, idioms, frasal verbs, fixed phrases, proverbs, etc. Los criterios de clasificación 
en ambas lenguas son confusos. 


3. Sobre todo el lingúista J. Sinclair, dedicado a la fraseología computacional, en Looking Up. An account of 
the COBUILD Project in lexical computing. London: Collins ELT. (1987). 


4. Nesselhauf N. Collocations in a Learner Corpus. Amsterdam « Philadelphia: Benjamins. (2005) 
5. Sinclair J. Trust the Text -— Language, corpus and discourse. London: Routledge. (2004) 


6. Sin embargo, hemos hecho alguna excepción en casos en los que la locución es muy frecuente, está 
relacionada con alguna otra locución de este libro o su uso presenta alguna peculiaridad que pueda resultar 
difícil a un estudiante. Así han entrado en el libro expresiones como ir a lo suyo (Verbo + Complemento de 
Régimen) u ocurrir una desgracia (Verbo + Sujeto). 


7. Para los lectores interesados en una descripción detallada de cómo utilizar corpus lingúísticos para 
la compilación de inventarios y de las ventajas de este método frente al muestreo de hablantes nativos, 
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ver la ponencia de Uzeda-Garrao y Padua Dias “The Corpora Never Lies: A Statistical Approach for the 
Identification of Verbal Collocations”. The First Nordic Conference on Syntactic Freezes, University of Joensuu, 
Finland, May 19-20 (2006). 


8. En las expresiones que aparecen en las dos primeras secciones del libro ofrecemos a veces sinónimos, 
antónimos o expresiones relacionadas de alguna manera con la que estamos tratando. Estas expresiones 
secundarias se han incluido para ampliar el campo semántico de cada expresión y no cumplen necesari- 
amente el criterio de frecuencia en los corpus CREA y Callfriend. Así pues, sentir humillación no es una 
combinación frecuente, pero aparece en el libro contrastada con sentirse humillado, que sí lo es. 


9. Joos, M. The Five Clocks. New York: Harcourt, Brace and World. (1961). 

10. En el tema o tópico. 

11. En el rema o foco. 

12. A lo largo del libro utilizamos la pareja de términos aceptable / no aceptable para referirnos a aquellas ora- 
ciones o combinaciones que no son aconsejables. Otros términos posibles serían correcto / incorrecto, que indi- 
can si una estructura se ajusta a las normas de la gramática normativa de una lengua, o gramatical / agramatical, 
que indica si una oración o estructura está bien formada según las reglas sintácticas de una lengua. Nosotros 


hemos optado por la pareja aceptable / no aceptable porque abarca todos los niveles del lenguaje al mismo 
tiempo y porque nos permite hacer juicios de valor graduales. 


Abandonar 


Abandonar a su suerte: no intervenir para 
mejorar el destino de una persona. No ayudar a 
una persona en peligro y dejar que se salve sola, 
si puede. Esta expresión aparece en contextos 
neutros o elevados de estilo literario. Muy similar 
es la expresión abandonar a su destino. 


S: Los dioses 

V: abandonaron 
CD: el mundo 
CR: a su suerte 


Los padres de Hansel y Gretel los llevaron al 
bosque y allí los abandonaron a su suerte. 


Abandonar las fuerzas: quedarse sin capaci- 
dad física para acabar una tarea difícil. La idea 
es que las fuerzas salen de nuestro cuerpo y lo 
dejan solo o vacío. Esta expresión se utiliza en 
contextos neutros o elevados de tema deportivo 
O literario y suele aparecer como abandonarle las 
fuerzas a alguien. 


CI: Al corredor, le 

V: abandonaron 

S: las fuerzas 

CC: a pocos metros de la meta 


A la enferma le abandonaron las fuerzas y cayó 
al suelo. 


Esta expresión no admite otros complementos ni 
transformaciones gramaticales: 


*Lo que le abandonó fueron las fuerzas. 
*Le abandonaron las fuerzas espirituales. 


Lo contrario es recobrar las fuerzas O recuperar 
las fuerzas. Su sinónimo neutro o amistoso es 
perder las fuerzas. 


Abonar 


Abonar un terreno: el significado literal de 
esta expresión es fertilizar los campos y es de re- 
gistro neutro. Figuradamente significa preparar a 
una persona (o a un grupo) para recibir noticia o 
idea sin escandalizarse. Su significado figurado es 
de registro neutro o elevado y aparece en libros 
de historia, filosofía, etc. La expresión preparar el 
terreno es muy parecida. 


S: El agricultor 
V: abonó 
CD: el terreno 


El agricultor abonó el terreno para plantar 
alcachofas. 


La abolición de la esclavitud en Haití y en 
otros países abonó el terreno para que lo mismo 
sucediera en los EEUU. 


Abonar una cantidad: esta expresión es un 
eufemismo del verbo “pagar'. Se utiliza para evi- 
tar hablar directamente de dinero o para dar im- 
portancia a una transacción económica. Aparece 
en contextos formales, especialmente en temas 
económicos o administrativos. 


S: La cliente 
V: abona 
CD: una cantidad que debía 


Cada corredor abonó la cantidad de 100 pesos 
para participar en la carrera. 


Cada miembro del club abonó la cantidad que 
le correspondía. 


Combinaciones aceptables: 
abonar un importe. 


Abordar 


Abordar un tema: plantear un negocio o 
asunto difícil de tratar. El significado literal de 
abordar es invadir un barco, como hacen los pira- 
tas. Cuando abordamos un tema, por lo tanto, lo 
hacemos con ímpetu y, a veces, esperamos resis- 
tencia. Esta expresión es formal. 


S: El congreso 
V: abordó 
CD: el tema de la inmigración 


Mi pareja no quiere tener hijos y yo sí. Siempre 
que abordamos el tema discutimos. 


Expresiones relacionadas: 

1. Plantear un tema: esta expresión es más am- 
plia que abordar un tema porque no indica si el 
tema es fácil o difícil, o si el interlocutor está a 
favor o en contra. 


2 e Abrazar 


Fernando planteó el tema de tener hijos. Los dos 
estuvimos de acuerdo y ahora estoy embarazada 
de cinco meses. 


*Fernando abordó el tema de tener hijos. Los 
dos estuvimos de acuerdo y ahora estoy emba- 
razada de cinco meses. 


2. Tocar un tema: plantear un tema con sutileza, 
tocándolo suavemente. También significa dis- 
cutir un tema superficialmente. 


El libro toca el tema de la homosexualidad, 
pero no lo trata a fondo. 


3. Tratar un tema: esta expresión no signifi- 
ca “iniciar” la discusión sobre un tema, como 
abordar o plantear un tema, sino discutir ese 
tema. 


Zulema abordó el tema de la discriminación, 
pero sus compañeras no quisieron tratarlo. 


María ha propuesto un tema muy interesante y 
ahora lo estamos tratando. 


*María ha propuesto un tema muy interesante y 
ahora lo estamos abordando. 


Abrazar 


Abrazar una causa: adherirse a una doctrina 
con pasión. La imagen es que una persona abraza 
la doctrina como si fuera una amante, con sen- 
timiento, pero sin analizarla racionalmente. Esta 
expresión es de registro elevado (o incluso ritua- 
lizado) y es normal encontrarla en libros de his- 
toria, biografías y textos similares. 


S: Ramona 
V: abrazó 
CD: la causa del independentismo 


Tras leer detenidamente los textos de Marx y He- 
gel, Xótchil abrazó la causa comunista. 


Las sectas buscan a jóvenes vulnerables, ca- 
paces de abrazar su causa sin cuestionarla. 


Combinaciones aceptables: 
abrazar el budismo, abrazar la doctrina, abrazar 
la fe, abrazar la religión. 


Expresiones relacionadas: 

Convertirse a una causa: su significado es más 
amplio y no indica si el sujeto adopta la nueva 
doctrina con pasión. 


Mónica es atea, pero se convirtió al islam para 
poder casarse con un musulmán. 


*Mónica es atea, pero abrazó al islam para 
poder casarse con un musulmán. 


Abrigar 


Abrigar la esperanza: mantener la esperanza 
de que algo improbable va a ocurrir. “Abrigar' sig- 
nifica literalmente proteger algo del frío con ropa 
caliente. La imagen es que una persona protege 
con cuidado una esperanza pequeña para que no 
se muera. Esta expresión se utiliza en contextos 
neutros y elevados, sobre todo en textos escritos. 
Un sinónimo más general es tener la esperanza. 


S: Yo 

CC: todavía 

V: abrigo 

CD: esperanzas de que vuelva la monarquía 


Eduardo todavía abrigaba esperanzas de que 
Claudia volviera con él. Sin embargo, Claudia 
estaba casada con Sergio y tenía tres hijos. 


El náufrago, solo en su isla del Pacífico, 
abrigaba esperanzas de que pasara un barco a 
recogerlo. 


No es normal que esta expresión aparezca sin un 
complemento que nos indique qué tipo de espe- 
ranzas tenía el sujeto. Es decir, aparece en la for- 
ma abrigar esperanzas de que ocurra algo. 


Abrir 


Abrir camino: literalmente significa crear un 
camino donde antes no había. Figuradamente 
significa crear muevas oportunidades, y se usa 
por ejemplo para expresar que una persona con 
experiencia le facilita el avance profesional a una 
persona nueva. Esta expresión aparece en todo 
tipo de contextos. 


S: El éxito de Samira 

V: abrió 

CD: camino 

CI: a otros cantantes hispano-marroquíes 


La adaptación del cubismo a la literatura abrió 
el camino a otras técnicas literarias del siglo 
XX, como la fragmentación. 


Suele aparecer en forma reflexiva, abrirse camino, 
para indicar que una persona avanzó profesional- 
mente sin ayuda de nadie. 


Felisa se mudó a París para abrirse camino en 
el mundo del arte. 


Un sinónimo del significado literal de esta ex- 
presión es abrir la marcha, es decir, ser el primero 
de una manifestación, de una procesión, cabal- 
gata o similar: 


Un gran dragón abría la marcha de la cabal- 
gata del año nuevo chino. 


Es muy común pensar en la vida como si fuera 
un camino: El nacimiento es el principio, la vida 
es el camino que recorremos, y la muerte es el 
destino. En esta concepción se basan expresiones 
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como el camino del bien y del mal, estar en una en- 
crucijada. Podemos decir cosas como “estudiando 
literatura llegarás lejos” o, como decía el poeta 
Antonio Machado, podemos soñar caminos. El 
camino de la vida puede tener vehículos, y por 
eso podemos decir cosas como “tu agresividad no 
te conducirá a ningún sitio” o “estudiar economía no 
te llevará lejos”. También concebimos como un 
camino otras vidas, como nuestra vida profesio- 
nal, la amorosa, nuestro desarrollo personal... Por 
esto, muchas expresiones con la palabra “camino” 
tienen un significado literal y otro metafórico. 
Abrir camino es crear un camino, pero también es 
crear una nueva oportunidad, llevar camino o ir 
camino de también significan estar en desarrollo, 
tener / llevar mucho camino recorrido significa ha- 
ber progresado bastante en un asunto. 


Combinaciones aceptables: 
abrir una vía de comunicación. 


Abrir el apetito: provocar la necesidad de 
comer. “Apetito” es el sinónimo culto de “ham- 
bre”, por eso esta expresión se utiliza en contex- 
tos formales para indicar qué alimentos o qué 
olores nos despiertan el deseo (no la necesidad) 
de comer. El menú de un restaurante de lujo nos 
abre el apetito, mientras que el de una hambur- 
guesería barata nos da hambre. Algunas veces se 
utiliza como sinónimo elegante de dar hambre o 
entrar hambre. Otra expresión similar, también 
formal, es despertar el apetito, y la expresión con- 
traria es saciar el apetito. 


S: Hacer deporte 
V: abre 
CD: el apetito 


En el restaurante Asador Argentino, el olor de la 
carne asada le abre el apetito a cualquiera. 


Combinaciones aceptables: 
recuperar el apetito, perder el apetito, controlar 
el apetito, estimular el apetito. 


Abrir los ojos: salir de la ignorancia. Perder la 
inocencia. Mostrar la dura realidad o la verdad a 
una persona que vive en la ignorancia o se niega 
a aceptarla. Esta expresión se usa en todo tipo de 
contextos. Suele aparecer como abrirle los ojos a 
alguien y lo contrario es cerrar los ojos (a algo). 


S: Una amiga 
CI. le 

V: abrió 

CD: los ojos 
CI: a Elsa 


Una llamada telefónica anónima le abrió los 
ojos a Elsa: Su esposo pertenecía a la mafia y 
tenía varias amantes. 


Esta expresión sólo suele admitir un complemen- 
to introducido por la preposición “a”, como en 
abrir los ojos a la realidad. No admite transforma- 
ciones gramaticales. 


Durante casi veinte años, Elsa no había querido 
saber nada de los negocios de su marido. Vivía 
contenta pensando que trabajaba en una con- 
sultoría y ganaba mucho dinero. Una llamada 
telefónica le abrió los ojos. 


*Una llamada telefónica le abrió los ojos a Elsa 
sobre el hecho de que su marido pertenecía a la 
mafia. 


El viaje de la princesa por el interior de su país 
le abrió los ojos a las condiciones en las que 
vivían sus súbditos. 


Abrir paso: eliminar obstáculos para facilitar el 
tránsito o el acceso. Literalmente significa atrave- 
sar una multitud, y metafóricamente significa 
facilitar la adopción de una idea nueva. Esta ex- 
presión se puede utilizar en todos los contextos y 
en todos los temas. Lo contrario es cerrar el paso y 
una expresión relacioinada es dejar paso. 


S: Patricio 

V: abrió 

CD: paso 

CI: a sus suegros 

CC: entre la multitud 


La policía abrió paso a la ambulancia entre los 
manifestantes. 


Aparece frecuentemente en forma reflexiva, 
abrirse paso: 


La adolescente se abrió paso entre todas las 
personas que esperaban fuera del Teatro Chino 
para ver de cerca a Su actor favorito. 


coooennennncrnnnrnnnnnnnrr...o 


Abrir un negocio: establecer una empresa co- 
mercial. Inaugurar una compañía. Esta expresión 
puede aparecer en cualquier contexto. 


S: Juan Carlos 
V: abrió 
CD: un negocio de importación de lana 


Mi amiga abrió un negocio de traducción porque 
éste es uno de los pocos negocios que se pueden 
abrir con una inversión inicial mínima. 


Lo contrario es cerrar un negocio. Montar un ne- 
gocio es el paso previo a la apertura, es decir, la 
preparación del negocio. No existe empezar un 
negocio. 


4 e Abrochar 


Berta montó un bar pero no lo pudo abrir 
porque se le olvidó pedir permiso para vender 
alcohol. 


Combinaciones aceptables: 
abrir una cuenta. 


eoor.eennnrrnnncnnnnnnnrrs...o 


Abrir una investigación: autorizar la búsque- 
da de información para resolver un problema. 
Esta expresión se puede utilizar en cualquier 
situación pero es más común en contextos poli- 
ciales, políticos o administrativos. Lo contrario 
es cerrar una investigación. Hacer una investigación 
es el resultado de abrir una investigación. 


S: El comisario 
V: abrió 
CD: una investigación sobre el caso Savolta 


El fiscal general del Estado ha ordenado abrir 
una investigación judicial sobre los abusos 
policiales. 


Combinaciones aceptables: 
abrir un expediente, abrir un juicio. 


Abrir una sesión: inaugurar una reunión ofi- 
cial o formal. Esta expresión se utiliza en contex- 
tos neutros y formales. Lo contrario es cerrar la 
sesión o clausurar la sesión. Suspender la sesión es 
interrumpir una sesión con la intención de con- 
tinuarla más adelante. 


S: La presidenta 

V: abrió 

CD: la sesión 

CC: con un discurso de bienvenida 


El Secretario General de las Naciones Unidas 
abrió la sesión especial sobre el SIDA advirtien- 
do del peligro que supone ignorar la situación 
africana. 


Otras expresiones aceptables: 

abrir el curso académico, abrir la campaña políti- 
ca, abrir las cortes, abrir la exposición, abrir las 
puertas, abrir un debate, abrir las conversaciones 
(discusiones oficiales), abrir las negociaciones, 
abrir un diálogo, abrir un foro. 


Abrochar 


Abrocharse el cinturón: ajustarse cualquier 
tipo de cinturón, especialmente el cinturón de 
seguridad de un auto. Esta expresión es neutra. 


S: Los pasajeros del avión 
V: se abrocharon 
CD: el cinturón de seguridad 


Si no me abrocho el cinturón de seguridad, salta 
una alarma en el coche. 


Combinaciones aceptables: 
abrocharse el abrigo, abrocharse la bragueta, abro- 
charse la falda / pollera, abrocharse los botones. 


Expresiones relacionadas: 

Apretarse el cinturón: esta expresión idiomática 
significa que una persona tiene que reducir sus 
gastos porque ya no tiene tanto dinero como an- 
tes. Es informal. 


Esta Navidad he gastado mucho dinero en rega- 
los. En enero me tendré que apretar el cinturón. 


La subida de los tipos de interés obligará a los 
propietarios de casas a apretarse el cinturón. 


Abundar 


Abundar en detalles: ofrecer mucha infor- 
mación. Esta expresión se utiliza en contextos 
neutros o formales. En forma negativa (no abun- 
dar en detalles) se usa para expresar de manera 
irónica que alguien no quiere ofrecer tanta infor- 
mación como necesitamos. 


S: El informe sobre el golpe de Estado 

V: abunda 

CR: en detalles sobre la intervención de la 
CIA 


El estudio abunda en detalles estadísticos sobre 
la inmigración, pero no explica ni sus causas ni 
sus consecuencias. 


La testigo reconoció que era amante del 
acusado, pero no abundó en detalles sobre su 
relación. 


Contraste: 

Informal: Paquita llegó a casa borracha y con un 
ojo morado. Explicó a su marido que se había 
caído y nada más. 

Formal: La víctima llegó a su casa intoxicada y 
con señales de abuso físico. Explicó, sin abundar 
en detalles, que eran resultado de una caída. 


Expresiones relacionadas: 

Entrar en detalles (frecuentemente no entrar 
en detalles): discutir un tema en profundidad. 
“No entrar” significa quedarse fuera, por lo tanto, 
no entrar en detalles significa no explicar ningún 
detalle, mientras que no abundar en detalles sig- 
nifica hablar poco sobre un tema. 


El estudio abunda en detalles estadísticos sobre 
la inmigración, pero no explica ni sus causas ni 
sus consecuencias. 


*El estudio entra en detalles estadísticos sobre 
la inmigración, pero no explica ni sus causas ni 
sus consecuencias. 


Hasta ahora hemos tratado el tema de la ab- 
sorción de este mineral de manera superficial. 
Ahora entraremos en detalles. 


*Hasta ahora hemos tratado el tema de la 
absorción de este mineral de manera superficial. 
Ahora abundaremos en detalles. 


Abusar 


Abusar del alcohol: consumir habitualmente 
más alcohol del que es recomendable. Esta ex- 
presión se usa en contextos neutros o formales de 
tema médico, social o psicológico. La expresión 
usar alcohol no existe. 


S: Los hijos de padres abusivos 
CC: a menudo 

V: abusan 

CR: del alcohol 


El 7% de argentinos menores de 29 años abusa 
del alcohol los fines de semana. 


El prototipo de persona con problemas de cora- 
zón es un hombre entre 40 y 50 años de edad, 
algo obeso, aficionado a la comida y que abusa 
del alcohol. 


Combinaciones aceptables: 
abusar de la droga. No existe usar drogas. 


Abusar de la confianza: usar a un amigo. 
Utilizar a un amigo para nuestro beneficio pro- 
pio. Esta expresión se utiliza en cualquier con- 
texto. 


S: Elena 
V: abusa 
CR: de la confianza de su jefa 


El falso predicador abusaba de la confianza 
de sus seguidores. Con el pretexto de ayudarlos 
espiritualmente les robaba el dinero. 


Gracias por ofrecerme tu casa y tu dinero. Pero 
ahora debo marcharme porque no quiero abusar 
de tu confianza. 


Combinaciones aceptables: 
abusar de la amabilidad, abusar de la gene- 
rosidad, abusar de la gentileza, abusar de la 
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paciencia, abusar de los amigos, abusar de los 
demás. 


Expresiones relacionadas: 

Ganarse la confianza: conseguir hacerse amigo 
de una persona con nuestras buenas obras y sin 
tener la intención de beneficiarnos de esta amis- 
tad. Ambas expresiones son subjetivas: Pensamos 
que abusar de la confianza es algo negativo, pero 
que ganarse la confianza de alguien es neutro o 
positivo. 


En pocos meses Reinaldo se ganó la confianza 
de sus jefes. 


Acaparar 


Acaparar la atención: conseguir y retener la 
atención de alguien más de lo normal. “Acapa- 
rar' es acumular grandes cantidades de objetos o 
servicios con avaricia, con la intención de que 
nadie más los tenga. Esta expresión aparece en 
contextos amistosos, neutros y formales. 


S: El escándalo 
V: acapara 
CD: la atención del país 


Después de la conferencia, Soledad acaparó la 
atención del escritor y no dejó que nadie más 
hablara con él. 


Se utiliza a menudo cuando los medios de comu- 
nicación le dedican mucha atención a una per- 
sona o acontecimiento e ignoran los demás: 


Muchos presidentes participaron en la Cumbre 
de Líderes Iberoamericanos, pero Fidel Castro 
acaparó la atención de la prensa. 


Expresiones relacionadas: 
cobrar protagonismo. 


Combinaciones aceptables: 
acaparar la opinión pública, acaparar las portadas. 


Acarrear 


Acarrear consecuencias: producir efectos 
negativos. Traer efectos negativos asociados. 
“Acarrear' significa transportar en carro, pero 
también se utiliza en sentido figurado, con el sig- 
nificado de “causar”, y suele estar asociado a pro- 
blemas o situaciones negativas. Esta expresión 
aparece en contextos neutros y formales sobre 
todo en textos escritos. 


S: La guerra 
V: acarrea 
CD: graves consecuencias 
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Las dietas adelgazantes pueden acarrear 
consecuencias perjudiciales para la salud del 
paciente. 


El 1 de septiembre de 1939 comenzó la Segunda 
Guerra Mundial, una guerra que acarreó cru- 
ciales consecuencias sociopolíticas. 


A menudo conceptualizamos nuestros proble- 
mas o dificultades como una carga pesada que 
llevamos encima. Por eso existen expresiones 
como tener a cargo o quitarse un peso de encima. En 
el caso de acarrear consecuencias nosotros todavía 
no cargamos el problema, pero nuestras acciones 
llevan asociados unos problemas que tendremos 
que cargar. También existe traer consecuencias. La 
expresión hiperónima es tener consecuencias (pero 
producir consecuencias no existe). Su resultado es 
sufrir las consecuencias. 


El aumento de magnesio tiene consecuencias 
positivas en la absorción del calcio. 


*El aumento de magnesio acarrea consecuencias 
positivas en la absorción del calcio. 


“Acarrear' sólo se puede usar cuando el hablante 
juzga que las consecuencias son negativas. 
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Acarrear problemas: producir o traer difi- 
cultades. “Acarrear' significa transportar en carro, 
pero también se utiliza en sentido figurado, con 
el significado de “causar” y suele estar asociado 
a problemas o situaciones negativas. Esto es así 
porque lo que se “transporta” es una carga pe- 
sada y difícil. Esta expresión se utiliza en con- 
textos neutros y formales, sobre todo en textos 
escritos. 


S: Tomar drogas 
V: acarrea 
CD: problemas de salud 


La convivencia acarrea problemas que deben 
resolverse desde el principio para que no se 
conviertan en tragedias. 


El Servicio Aéreo Nacional ha detectado niveles 
de contaminación aérea que pueden acarrear 
serios problemas a helicópteros y aviones. 


Expresiones relacionadas: 

1. Traer problemas: estas dos expresiones son 
casi sinónimas, pero acarrear problemas es más 
formal. 


Contraste: 

Informal: Vender droga te traerá problemas. 
Formal: El narcotráfico suele acarrear graves 
problemas. 


2. Producir problemas: estas dos expresiones 
son casi sinónimas y ambas pertenecen al regis- 
tro formal. La diferencia entre ellas es mínima y 


sutil. Con producir la situación misma causa los 
problemas. Con acarrear la situación no causa 
necesariamente los problemas, sólo los trans- 
porta. 


Un fallo en el cambio de marchas puede aca- 
rrear problemas. (El problema no es el cambio 
de marchas, sino que el auto puede dejar de 
funcionar). 


Un fallo en el cambio de marchas puede pro- 
ducir problemas. (No poder cambiar de marchas 
es un problema). 


3. Crear problemas y causar problemas: son ex- 
presiones muy parecidas a producir problemas. 


Los embarazos acarrean problemas de salud. 
(La diabetes, gingivitis, dolor de espalda, etc., 
son problemas de salud asociados al embarazo). 


*Los embarazos crean problemas de salud. (Un 
embarazo no produce necesariamente enferme- 
dades que duren más allá del embarazo). 


A menudo conceptualizamos la vida como un 
camino y nuestros problemas son como obs- 
táculos en este camino. El verbo que utilizamos 
para crear una expresión indica la manera en 
que los problemas llegaron a nuestra vida. Con 
acarrear problemas, poner problemas (o poner obs- 
táculos), presentar problemas o plantear problemas 
indicamos que los problemas llegan a nuestra 
vida por culpa de otra persona o situación. Con 
buscarse problemas o meterse en líos, sin embargo, 
somos nosotros los culpables. 


Acatar 


Acatar una decisión: aceptar con sumisión 
las Órdenes de una autoridad superior. Esta ex- 
presión aparece en contextos neutros o formales, 
sobre todo en los referidos a tribunales, juicios, 
concursos, etc. 


S: La cantante 
V: acató 
CD: la decisión del jurado 


La gimnasta acató la decisión del jurado, 
aunque pensaba que era injusta. 


Mientras trabajé para el Cuerpo Diplomático 
acaté todas las decisiones de mis superiores, 
pero ahora voy a escribir un libro contando 
todos los casos de corrupción. 


La Corte Suprema decidirá si la actuación del 
Ejecutivo fue inconstitucional. Esperamos que el 
Congreso acate la decisión de la Corte. 


Esta expresión puede ir acompañada de un com- 
plemento introducido por la preposición “de” 
que explica cuál fue la decisión. Sin embargo es 
aconsejable no utilizar este complemento hasta 
que sepamos utilizarlo muy bien: 
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El jurado decidió descalificar a la gimnasta. 
Ella acató su decisión, aunque pensaba que era 
injusta. 

?La gimnasta acató la decisión del jurado de 
descalificarla, aunque pensaba que era injusta. 


Acatar una orden: aceptar con obediencia las 
órdenes dictadas por un superior sin tener la po- 
sibilidad de rechazarlas. Esta expresión aparece 
en contextos neutros o formales, y en temas mili- 
tares o administrativos. No es normal en contex- 
tos domésticos. 


S: El soldado 
V: acató 
CD: la orden de su capitán 


En el ejército, los soldados acatan las órdenes 
de los tenientes, los tenientes acatan las órdenes 
de los capitanes, los capitanes de los coman- 
dantes y así sucesivamente. 


Las familias del departamento de Bolívar se 
niegan a acatar la orden gubernamental de 
suministrar cinco miligramos de frijol de soya 
diario a los niños, ya que este frijol no es parte 
de su dieta tradicional. 


Esta expresión puede ir acompañada de un com- 
plemento introducido por la preposición “de' 
que explica cuál fue la orden. Sin embargo es 
aconsejable no utilizar este complemento hasta 
que sepamos utilizarlo bien: 


El general ordenó que todos los soldados se 
cortaran el pelo. Los soldados acataron su orden 
sin cuestionarla. 


?Los soldados acataron la orden del general de 
cortarse el pelo sin cuestionarla. 


Expresiones relacionadas: 

1. Aceptar una orden: expresión de significado 
similar. Con aceptar la persona tiene mayor liber- 
tad para rechazar la orden. 


Soy una persona libre y no acepto órdenes de 
nadie. 


*Soy una persona libre y no acato órdenes de 
nadie. 


2. Cumplir una orden: hacer lo que alguien nos 
ordena. Obedecer una orden. Con esta expresión 
no nos importa si la persona que realiza la or- 
den es sumisa o libre. Por eso esta expresión se 
usa más frecuentemente en voz pasiva o imper- 
sonal. 


Cuando la orden esté cumplida podrás descan- 
sar. 


*Cuando la orden esté acatada podrás descan- 
sar. 


Aceptar 


Aceptar las consecuencias: ser consciente 
de las consecuencias que puede tener una acción 
y asumirlas. Esta expresión se utiliza en todo tipo 
de contextos. 


S: El Ministro 
V: aceptó 
CD: las consecuencias de sus declaraciones 


Si no vienes a clase y no haces todo el trabajo, 
acepta las consecuencias: no te quejes si sacas 
mala nota. 


Si seguimos contaminando el mundo, aunque 
estemos dispuestos a aceptar las consecuencias, 
no habrá consecuencias que aceptar. 


Esta expresión puede incluir la causa de las con- 
secuencias, pero no la explicación del tipo de 
consecuencias: 


Ya tienes 18 años: ya eres mayor para aceptar 
las consecuencias de tus acciones. 


*Gerardo acosó sexualmente a un compañero de 
trabajo y tuvo que aceptar las consecuencias de 
que lo despidieran. 


Expresiones relacionadas: 

Atenerse a las consecuencias: asumir un riesgo 
O aceptar totalmente los resultados de nuestras 
acciones. Esta expresión aparece en todos los 
contextos. Muchas veces se usa como amenaza. 


Vete del país en menos de veinticuatro horas o 
atente a las consecuencias. 


Aceptar las disculpas: escuchar las explica- 
ciones de alguien que nos ha ofendido y perdo- 
nar el insulto. Normalmente mencionamos la 
persona que se disculpa. Esta expresión aparece 
en todo tipo de contextos. 


S: El detenido, que era inocente, 
V: aceptó 
CD: las disculpas de la policía 


Corea aceptó las disculpas del gobierno de 
Angola. 


A veces se usa para pedir perdón de una manera 
formal: 


Nunca fue mi intención que te sintieras ex- 
cluida. Espero que aceptes mis disculpas. 


Es posible, pero no frecuente, que esta expresión 
incluya las causas de la disculpa: 


Corea aceptó las disculpas del gobierno an- 
goleño por haber hundido un barco de pesca por 
error. 


Es más normal que la ofensa se explique en una 
oración separada: 
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El gobierno angoleño se disculpo por haber hun- 
dido un barco pesquero coreano. Corea aceptó 
las disculpas. 


Corea aceptó las disculpas de Angola, que había 
hundido por error uno de sus barcos de pesca. 


Combinaciones aceptables: 
aceptar las explicaciones. 


Aceptar un hecho: se usa como aceptar el 
hecho de que. Asimilar un evento desagradable y 
no rebelarse contra él ni contra sus agentes. Esta 
expresión se utiliza en todo tipo de contextos 
aunque suele ser formal. Aparece en textos escri- 
tos y orales de carácter técnico, crítico, adminis- 
trativo, médico y muchos otros. 


S: El padre 
V: aceptó 
CD: el hecho de que su hija fuera lesbiana 


Por fin acepté los hechos: mi ex marido me 
había robado la casa, el trabajo y el dinero para 
casarse con una adolescente. A partir de ese 
momento recuperé el control de mi vida. 


Aceptar un reto: recibir un desafío y com- 
prometerse a cumplirlo. Tradicionalmente, un 
reto era una acusación que un noble hacía a 
otro noble y se resolvía con un duelo. Por eso 
esta expresión suena un poco anticuada. Hoy en 
día se utiliza con el significado de responder a 
un desafío, pero sólo si el desafío contiene una 
acusación. Se usa sólo en contextos formales de 
tipo periodístico, literario, etc. 


S: El Comendador 
V: aceptó 
CD: el reto de don Juan 


La Unión Soviética iba a enviar seres humanos 
a la luna. La NASA aceptó el reto. 


El caballero abofeteó a Don Rodrigo. Éste 
aceptó el reto y nombró a sus padrinos. 


Esta expresión suele aparecer sola, es decir, no se 
indica la naturaleza del desafío: 


?La NASA aceptó el reto de enviar seres huma- 
nos a la luna. 


Contraste: 
No existe ninguna expresión específica para de- 
safíos que no contengan una acusación: 


?Los médicos me dijeron que no podría volver a 
caminar. Yo acepté el reto porque no quería vivir 
en una silla de ruedas. 


Sería mejor: 


Los médicos me dijeron que no podría volver a 
caminar pero yo me negaba a vivir en una silla 
de ruedas. 


Aclarar 


Aclarar la voz: carraspear o utilizar algún otro 
método para que la voz salga de la garganta sin obs- 
táculos. Esta expresión se puede utilizar en cualqui- 
er contexto. También existe aclararse la garganta. 


S: Ángela 
V: se aclara 
CD: la voz 


La cantante de ópera se aclara la voz con yema 
de huevo antes de cada actuación. 


La pregunta me pilló desprevenido y no sabía 
cómo contestar: me aclaré la voz. 


Abelardo necesitaba tiempo para pensar: se 
miró las uñas, se rascó la cabeza y tosió varias 
veces para aclararse la voz. 


Aclarar las cosas: explicar una situación o 
deshacer una confusión que causa discusiones. 
Esta expresión aparece en contextos informales 
porque la palabra 'cosa* es informal. Como esta 
palabra tiene un significado tan amplio y ambi- 
guo, aclarar las cosas se refiere de manera ambi- 
gua a una o varias situaciones de conflicto. 


S: Belén 
V: aclara 
CD: las cosas 


Samuel dice que el dinero es suyo y tú dices que 
no. ¿Por qué no le llamas y aclaras las cosas de 
una vez por todas? 


Por fin se aclararon las cosas entre los esposos y 
no se divorciaron. 


Hasta que no se aclaren las cosas no voy a 
volver a hablar con mi hermano. 


Contraste: 

Informal: El presidente le pidió al ministro de 
Defensa que aclarara las cosas. 

Formal: El presidente exigió que el ministro de 
Defensa esclareciera la situación. 


Combinaciones aceptables: 


aclarar la confusión, aclarar el error, aclarar las 
dudas, aclarar la situación. 


Aclarar las ideas: hacer las ideas más senci- 
llas para que sea más fácil su comprensión. Esta 


expresión es muy frecuente y se utiliza en todo 
tipo de contextos. Normalmente la utilizamos 
cuando necesitamos distanciarnos un poco de 
un problema para entenderlo bien. 


S: El vino 
V: aclara 
CD: las ideas 


Ainoa no sabía si pedir el divorcio. Fue un fin 
de semana al campo para aclarar sus ideas. 


Voy a salir un momento para que el frío me 
aclare las ideas. 


¡Vamos a ver si esta pistola te aclara las ideas! 


Contraste: 

Informal: La psicóloga me aclaró las ideas: tomo 
drogas por culpa de mi madre. 

Formal: Las sesiones de terapia me ayudaron a 
despejar (disipar) mis dudas: mi drogadicción es 
el resultado de los abusos psicológicos sufridos 
durante mi infancia. 


Combinaciones aceptables: 

aclarar el concepto, aclarar las dudas, aclarar el 
error, aclarar el sentido, aclarar el significado, 
aclarar la situación. 
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Aclarar un misterio: explicar la causa de algo 
que parece ilógico o inexplicable. Esta expresión 
es frecuente y se utiliza en todo tipo de textos 
y contextos. También existe resolver el misterio 
pero esta expresión se utiliza en textos técnicos o 
novelas policíacas. 


S: El detective 
V: aclaró 
CD: el misterio 


En las obras de Pérez Reverte siempre hay un 
misterio que no se aclara hasta el final de la 
novela. 


Este libro nos aclara el misterio de los ciclos 
cósmicos e históricos y desentraña el significado 
de los jeroglíficos. 


Combinaciones aceptables: 
aclarar el asunto, aclarar el embrollo, aclarar el 
enredo, aclarar el enigma. 


Acoger 


Acoger una propuesta: recibir una inicia- 
tiva. Con esta expresión le damos importancia a 
lo que piensa el público de esta propuesta. Esta 
expresión se utiliza en contextos neutros y for- 
males de todo tipo y es frecuente en textos perio- 
dísticos y políticos. 
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S: El Senado 

V: acogió 

CC: mal 

CD: la propuesta 


El profesorado decidió eliminar las becas para 
poder comprar más computadoras. 


Los alumnos no acogieron bien la propuesta. 


El club de fútbol quería abrir su gimnasio a los 
enfermos del barrio. Los ciudadanos acogieron 
la propuesta con entusiasmo. 


Acogerse a una ley: buscar protección en 
una ley. Ampararse en una ley. Por su significa- 
do, esta expresión se utiliza sobre todo en textos 
legales. 


S: La acusada 
V: se acogió 
CD: a la ley 234 


La ex mafiosa se acogió a la ley de protección 
de testigos. 


El acusado se acogió a la Quinta Enmienda 
para no testificar. 


Acordonar 


Acordonar una zona: rodear con cinta de 
seguridad el lugar donde se cometió un crimen 
o sucedió un accidente. 'Acordonar' significa ro- 
dear con un cordón. Por su significado, esta ex- 
presión se utiliza sobre todo en textos policiales. 


S: La policía 
V: acordonó 
CD: la zona 


Tras recibir una amenaza de bomba, la policía 
acordonó la zona y envió a todos los empleados 
a casa. 


Para evitar manifestaciones populares, se acor- 
donó la zona de recorrido del presidente de los 
EEUU. 


Acortar 


Acortar las distancias: hacer más corto el 
espacio que separa dos objetos. Acercar. Esta 
expresión se puede usar metafóricamente para 
indicar que se reducen las distancias que sepa- 
ran dos opiniones, dos partidos políticos, etc. Se 
puede utilizar en cualquier contexto y es neutra 
O ligeramente formal. 


S: La nueva autopista 
V: acortará 
CD: las distancias entre las dos ciudades. 


10 «+ Acumular 


Los aviones acortan mucho las distancias entre 
distintos países. 


Las últimas encuestas acortan las distancias 
entre el candidato demócrata y el republicano. 


Acumular 


Acumular datos: recopilar o recoger abun- 
dante información sobre algún tema o persona. 
Esta expresión se puede utilizar en cualquier con- 
texto, pero suele aparecer en textos de tema téc- 
nico o administrativo. 


S: La computadora 
V: acumula 
CD: datos sobre la actividad sísmica 


En los últimos años hemos acumulado datos 
importantísimos sobre la salud de los paragua- 
yos, pero no hemos conseguido diseñar ningún 
plan viable de medicina social. 


Combinaciones aceptables: 
acumular información, acumular pruebas. 


Expresiones relacionadas: 

Recoger datos: expresión casi sinónima, pero 
de significado más amplio. Con “acumular” el 
hablante piensa que la cantidad de datos es casi 
excesiva, o que lo importante son los datos, no lo 
que hacemos con ellos. 

Cantidad “normal”: La CIA recoge datos de 
correos electrónicos privados. (La CIA necesita 
datos sobre ciertas personas y eventos para hacer 
sus investigaciones. Opino que es normal). 
Cantidad “excesiva”: La CIA acumula datos de 
correos electrónicos privados. (La CIA recoge da- 
tos que no son necesarios, como los libros que 
leemos, conversaciones privadas... Yo opino que 
esto es un abuso). 

Importancia de los datos: Los datos que se reco- 
gen en este informe son suficientes para llegar a 
una conclusión. 

Importancia de la cantidad: *Los datos que se 
acumulan en este informe son suficientes para 
llegar a una conclusión. 
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Acumular riquezas: juntar gran cantidad de 
bienes. Con esta expresión el hablante piensa 
que las riquezas son demasiadas o injustas. Es de 
uso neutro o formal. 


S: Los colonos 
V: acumularon 
CD: riquezas 


Los burgueses acumularon riquezas a costa del 
proletariado. 


Kane acumuló ingentes cantidades de riquezas 
durante su vida, pero no pudo acumular amor. 


Combinaciones aceptables: 
acumular bienes, acumular fortuna. 


Expresiones relacionadas: 

Adquirir riquezas: expresión casi sinónima. Con 
ella, el hablante no juzga la cantidad ni la justicia 
de las riquezas. 

Comentario objetivo La metrópolis adquiere 
riquezas derivadas del comercio de los productos 
obtenidos en las colonias. 

Comentario subjetivo Las metrópolis acumulan 
riquezas con la explotación de las colonias y la 
esclavización de sus habitantes. 


Acusar 


Acusar el esfuerzo: estar cansado y demostrar- 
lo. Haber utilizado demasiadas energías en una 
actividad física o mental y no tener más para 
terminarla. Esta expresión aparece en todo tipo 
de contextos aunque sólo es frecuente en textos 
deportivos y contextos neutros o formales. 


S: El anciano 
V: acusó 
CD: el esfuerzo de subir las escaleras 


Suele aparecer aislada, después de la explicación 
del esfuerzo realizado. 


La corredora empezó el maratón con un ritmo 
muy rápido. A los 10 km. ya acusaba el esfuer- 
zo y a los 20 km. se retiró de la carrera. 


Combinaciones aceptables: 
acusar el cansancio, acusar la edad. 


Adecuar 


Adecuarse a una necesidad: tener las ca- 
racterísticas precisas para satisfacer una necesi- 
dad. Esta expresión es formal o neutra y suele 
aparecer en forma reflexiva. Se usa en textos es- 
critos de carácter administrativo. 


S: El producto 
V: se adecua 
CR: a las necesidades del cliente 


Muchos edificios de esta ciudad no se adecuan a 
las necesidades de los discapacitados. 


Nuestro método didáctico se adecua a las 
necesidades individuales de cada alumno. 


Adelantar 


Adelantar acontecimientos: precipitar la 
realización de eventos. Se utiliza cuando no que- 
remos hablar de un tema antes de lo necesario, 
para recomendarle paciencia a alguien o acusar 
a alguien de haber hablado demasiado pronto. 
Esta expresión se utiliza en todo tipo de contex- 
tos. Normalmente suele aparecer en imperati- 
vos negativos como no hay que adelantar aconte- 
cimientos, no adelantemos acontecimientos, o no nos 
adelantemos a los acontecimientos. 


S: El vicepresidente 
V: adelantó 
CD: (los) acontecimientos 


No admite complementos ni transformaciones 
gramaticales: 


La famosa actriz y el gran cantante han hecho 
pública su relación amorosa. Pero cuando les 
preguntamos si se casarían, contestaron: “No 
hay que adelantar acontecimientos”. 


La prolepsis, o salto hacia el futuro, es una 
técnica narrativa para adelantar acontecimien- 
tos futuros y crear de esta forma un ambiente 
de expectación. 


Adelantar la hora: cambiar la hora en prima- 
vera para ganar una hora de sol. Por su significado 
tan puntual esta expresión no es muy frecuente. 
Su contrario es atrasar la hora. Normalmente no 
tiene sujeto. 


CC: Hoy 
V: adelantan 
CD: la hora 


No son las cuatro, sino las cinco. ¿No te acuer- 
das que hoy adelantaron la hora? 


Hoy llegué tarde a todas mis clases porque no 
me di cuenta de que hoy se adelantaba la hora. 


Expresiones relacionadas: 

Adelantar el reloj: hacer que el reloj marque una 
hora más avanzada que la real, o que la que mar- 
caba antes. Por su significado tan limitado esta 
expresión no es muy frecuente, aunque puede 
aparecer en cualquier contexto. Lo contrario es 
atrasar el reloj. 


S: Yo 


V: adelanté 
CD: el reloj 


O también se utiliza en la estructura: 


S: El reloj de la iglesia 
V: se adelanta 
CC: cinco minutos cada día 
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Siempre me adelanto el reloj cinco minutos para 
no llegar tarde a las citas. 


Me tengo que comprar otro reloj. Éste siempre se 
adelanta y nunca sé exactamente qué hora es. 


Adelantar la paga: pagar el salario antes de 
tiempo. Esta expresión se utiliza en todo tipo de 
contextos, sobre todo laborales. Esta expresión se 
utiliza más a menudo que la expresión perifrás- 
tica pedir un adelanto. 


S: El jefe 
CI: me 

V: adelantó 
CD: la paga 


“Señora Blaconá, mi madre está enferma y 
necesito dinero. ¿Me adelanta la paga de este 
mes?” 


Para que pudiera escribir tranquila, la editorial 
me adelantó la paga de un año de los derechos 
de autor. 


Adivinar 


Adivinar el futuro: intuir o conocer hechos 
antes de que ocurran. Esta expresión se utiliza en 
cualquier tipo de textos. No existe decir el futuro. 


S: Mi abuela 

V: adivina 

CD: el futuro 

CC: leyendo los posos del café 


Fernando, el astrólogo más conocido de Puerto 
Rico, te adivina el futuro por tan solo diez 
pesos. 


Todos los economistas se esfuerzan en estos 
momentos por adivinar el futuro económico de 
Canadá. 


Adjudicar 


Adjudicar la victoria: suele aparecer en for- 
ma reflexiva, adjudicarse la victoria. Ganar. Esta 
expresión se usa casi exclusivamente en textos 
deportivos para enfatizar la importancia de una 
victoria. 


S: El ciclista peruano 
V: se adjudicó 
CD: la victoria del Tour 


La corredora portuguesa se adjudicó la victoria 
en la San Silvestre de Sao Paulo con un tiempo 
de 42 minutos exactos. 


12 e Administrar 


Tras sufrir una caída en la tercera vuelta, el 
motociclista salvadoreño se adjudicó la victoria 
de la carrera por cuatro segundos de diferencia. 


El verbo “adjudicar” está relacionado con “juzgar” 
y juicio”. Esta expresión se refiere originalmente 
a Ocasiones en las que un juez decide a quién da 
la victoria. En la práctica, es un sinónimo perio- 
dístico de ganar una victoria deportiva. 


Adjudicar un contrato: encargar un trabajo 
a una empresa, normalmente tras un concurso 
al que se presentan varios participantes. Esta ex- 
presión aparece en contextos neutros o formales, 
casi siempre en textos comerciales o políticos. 


S: El gobierno 

V: adjudicó 

CD: el contrato de reconstrucción de Irak 
CI: a una empresa de San Francisco 


La mayor parte de casos de corrupción política 
se dan cuando el gobierno adjudica contratos de 
obras públicas a empresas privadas relaciona- 
das con algún político. 


Finalmente, Metro Medellín adjudicó el contrato 
de remodelación a una empresa peruana y otra 
alemana. 


El concurso tiene que ser público o, por lo me- 
nos, de una empresa muy grande. No se puede 
usar esta expresión cuando una persona contrata 
a un constructor para construir una vivienda, 
pero sí para cuando un gobierno contrata a una 
empresa para construir una autopista. 


Expresiones relacionadas: 
hay varias expresiones que se usan como parte 
del mismo proceso: 


El Estado de California sacó a concurso la 
construcción del estadio de fútbol. Muchas 
empresas se presentaron al concurso, pero el 
gobernador decidió adjudicarle el contrato a 
la empresa Derribos Arias. 


La construcción del estadio de fútbol de Los 
Ángeles salió a concurso. 


Combinaciones aceptables: 
adjudicar las obras. 


Administrar 


Administrar un negocio: dirigir una compa- 
ñía. Esta expresión aparece en todos los contextos, 
aunque es más propia del discurso empresarial y 
comercial. 


S: Elena 
V: administra 
CD: el negocio de su padre 


El negocio pertenece a Felipe, pero lo administra 
Olivia. 
La directora general de medio ambiente eligió a 


un ingeniero agrícola para que administrara los 
negocios papeleros. 


El estanciero insistía en administrar sus propios 
negocios y se arruinó pronto. 


Combinaciones aceptables: 
administrar empresas, administrar los recursos, 
administrar un presupuesto. 


Administrar un tratamiento: dar o dosifi- 
car una medicina o cura. Esta expresión es neutra 
o formal y se usa en contextos médicos. También 
existe suministrar un tratamiento. 


S: La doctora 

V: administró 

CD: un nuevo tratamiento 
CI: al paciente 


La doctora diagnosticó la enfermedad de Javier, 
pero no le administró ningún tratamiento 
específico. 

Antes de decidir qué tratamiento administrar, el 
médico debe consultar con los demás especia- 


listas y personal sanitario que se encarga del 
paciente. 


Expresiones relacionadas: 
hay varias expresiones que se usan como parte 
del mismo proceso: 


En la clínica, la doctora prescribió un 
tratamiento a base de sesiones de quimiotera- 
pia. Este tratamiento sólo se podía adminis- 
trar en un hospital. La paciente se sometió al 
tratamiento, aunque era muy duro, y está en 
tratamiento desde hace tres semanas. 


Combinaciones aceptables: 
administrar medicamentos. 


Admitir 


Admitir demora (no): ser urgente. La idea 
es que algo es tan urgente que no puede espe- 
rar. Esta expresión aparece en fórmulas como X 
no admite demora. Una variante es no admitir di- 
lación. Ambas son formales y ritualísticas. 


S: Este asunto 
V: no admite 
CD: demora 


Este problema necesita una solución inmediata, 
no admite demora. 


La reforma agraria no admite demora alguna. 
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Casi siempre aparece aislada, o con expresiones 
de cantidad indefinida como “alguna”, ninguna” 
o “más”. 

La reunión no admitía ninguna demora. 


?La reunión no admitía la demora de una hora. 


Admitir un cargo: confesar y aceptar la cul- 
pabilidad de un delito. Esta expresión se puede 
utilizar en contextos neutros y formales, casi 
siempre en textos judiciales. La expresión com- 
plementaria es imputar cargos. Esta expresión es 
mejor que aceptar los cargos. 


S: Las acusadas 
V: admitieron 
CD: los cargos de malversación de fondos 


Se acusaba a Pepín de robar 8.000 bolívares y 
asesinar al guardia de seguridad. El admitió los 
cargos de robo, pero no los de asesinato. 


El ejército invasor amenaza a los prisioneros 
políticos con hacer daño a sus familias si no 
admiten los cargos prefabricados. 


veoo..ecr.nrrnnnnrnnnrn.nnrr so 


Admitir un error: aceptar o confesar un error, 
Esta expresión se usa en todo tipo de contextos. 


S: La cirujana 

V: admitió 

CD: su error 
Normalmente la gente que más se equivoca es 
la que menos admite sus errores. 


El Consejo Científico Nacional admitió el error 
de introducir verduras transgénicas sin contar 
con la opinión de los consumidores. 


Expresiones relacionadas: 

Aceptar un error: esta expresión es mucho me- 
nos frecuente. Con ella, el sujeto confiesa su error 
pero no quiere corregirlo. 


La ex delincuente aceptó sus errores y aprendió 
a vivir con sus consecuencias. 


La ex delincuente admitió sus errores y prometió 
mejorar. 


Admitir una posibilidad: empezar a aceptar 
una idea que antes negábamos. Esta expresión 
aparece en todo tipo de contextos. No significa 
únicamente aceptar una idea, sino conceder cau- 
telosamente que esa idea, que antes nos parecía 
imposible, pueda ser cierta. Esta expresión es me- 
jor que aceptar la posibilidad. 


S: El FBI 

V: admitió 

CD: la posibilidad de que la información 
sea falsa 


El cartógrafo no quería admitir la posibilidad 
de que la Tierra fuera redonda. 


Finalmente el ministro de Defensa admitió que 
el envío de tropas a la zona de conflicto fue un 
error táctico. 


En contra de lo que opinan el 99,9% de los 
científicos, algunas personas no admiten la 
posibilidad de que la Tierra se esté calentando 
excesivamente. 


Adquirir 


Adquirir la costumbre: expresión perifrásti- 
ca de “acostumbrarse”. Adoptar un hábito. Esta ex- 
presión aparece en contextos neutros y formales 
y se puede usar en todo tipo de situaciones. Su 
sinónimo de registro informal o íntimo es coger 
la costumbre o agarrar la costumbre. 


S: La inmigrante 
V: adquirió 
CD: las costumbres de su nuevo país 


Desde que vivió en México, Mohamed adquirió 
la costumbre de ponerle chile a todas las frutas. 


Las costumbres que se adquirieron en la infan- 
cia son muy difíciles de desarraigar. 


Expresiones relacionadas: 

1. Acostumbrarse a: el significado de este verbo 
es más amplio que el de adquirir la costumbre, en- 
tre otras cosas porque este último sólo se puede 
usar con acciones y no con objetos: 


Rebeca se acostumbró al viento de la Patagonia. 


*Rebeca adquirió la costumbre del viento de la 
Patagonia. 


2. Agarrar la costumbre: expresión de significa- 
do muy similar pero de registro informal. Esta ex- 
presión se utiliza sólo con costumbres que pueden 
parecer domésticas O Vergonzosas. 


No sé de dónde ha agarrado este niño la cos- 
tumbre de meterse el dedo en la nariz. 


*El marqués agarró la costumbre de invertir 
en bolsa. (Se necesita una expresión de registro 
formal como adquirir la costumbre). 


3. Tener la costumbre: haber adquirido una cos- 
tumbre. Hacer alguna cosa por hábito. Es el resul- 
tado de adquirir la costumbre: 


Mohamed tiene la costumbre de ponerle chile a 
todo. Adquirió esa costumbre en México. 


14 e Aferrar 


Adquirir riquezas: comprar, heredar u obtener 
de cualquier otra manera bienes materiales. Esta 
expresión se utiliza en todos los contextos. Se usa 
como eufemismo de “comprar”, cuando nos parece 
inadecuado hablar de dinero. Sin embargo, sólo 
adquirimos objetos que consideramos importantes 
(no podemos adquirir un tomate, por ejemplo). 


S: La princesa 
V: adquirió 
CD: muchas riquezas 


Con la conquista del reino vecino, Turulandia 
adquirió riquezas suficientes para defenderse 
del reino de Cromina. 


El objetivo del ser humano no debería ser ad- 
quirir riquezas sino usar bien las que tiene. 


*Fui a la tienda a adquirir unos pantalones. 


Combinaciones aceptables: 
adquirir conocimientos (expresión perifrástica 
de “aprender”). 


Aferrar 


Aferrarse a la vida: agarrarse con desespe- 
ración a la vida. No desear morir. Esta expresión 
se puede utilizar en todos los contextos aunque es 
más propia de los registros neutros o formales. 


S: El paciente 
V: se aferraba 
CC: a la vida 


Clara sabe que está muy enferma, pero no se 
deprime: se aferra a la vida e intenta ser feliz. 


El barco naufragó. José nadó y nadó. Se aferró a 
la vida de tal manera que dos días después llegó 
a la costa. 


Aferrarse a una idea: agarrarse con desespe- 
ración a un concepto y no desear cambiar. Esta 
expresión aparece en cualquier tipo de contexto. 
Es frecuente que se explique a qué idea nos esta- 
mos aferrando. 


S: Feliciano 

V: se aferraba 

CC: a la idea de la reencarnación 
CC: porque le daba miedo morir 


Ante el avance de la burguesía, la nobleza se 
aferró a la idea de que su superioridad venía 
directamente de Dios. 


La empresa habría podido crecer mucho más si 
sus directoras no se hubieran aferrado a la idea 
de que el mercado latino era homogéneo y de 
clase baja. 


Combinaciones aceptables: 
aferrarse a un concepto, aferrarse a una creencia, 
aferrarse a la tradición. 


Afinar 


Afinar el oído: literalmente significa perfec- 
cionar la percepción auditiva. Se usa metafóri- 
camente para indicar que alguien escucha con 
atención sonidos casi imperceptibles. La imagen 
que evoca es la de alguien estirando el cuello y la 
oreja para escuchar mejor. Esta expresión aparece 
en todos los contextos, y puede ser ligeramente 
irónica O idiomática. 

S: El espía 

V: afinó 

CD: el oído 

CC: para escuchar mejor la conversación 


Te recomiendo que en las reuniones del depar- 
tamento afines el oído, porque lo que dicen los 
participantes en voz alta no es lo que realmente 
quieren decir. 


Expresiones relacionadas: 
1. Aguzar la vista: mejorar la percepción con el 
sentido de la vista 


2. Afinar los sentidos: mejorar la percepción 
con los cinco sentidos. 


3. Refinar el paladar: mejorar la percepción con 
el sentido del gusto. Aprender a apreciar la co- 
mida de calidad. 


No hay verbo determinado para indicar una me- 
jora de percepción táctil u olfativa. 


4. Afinar la puntería: apuntar un arma con es- 
mero para dar en el blanco. 


Afinar un instrumento: manipular los instru- 
mentos musicales hasta que produzcan escalas 
perfectas. Esta expresión se utiliza en todos los 
contextos y en textos de tema musical. 


S: La orquesta 

V: afina 

CD: sus instrumentos 
CC: antes del concierto. 


El señor Gisbert venía cada diciembre a afinar 
el piano de la casa. 


Aflojar 


Aflojar un nudo: disminuir la tensión de un 
nudo. Esta expresión se utiliza en todo tipo de 
contextos. 
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S: James Bond 
V: se aflojó 
CD: el nudo de la corbata 


El marinero aflojó el nudo de la vela mayor 
para poder arriarla. 


Afrontar 


Afrontar una dificultad: mirar a la cara a un 
problema sin huir de él. Enfrentar una dificultad. 
Esta expresión aparece en cualquier tipo de con- 
texto, pero es más común en textos neutros. 


S: La pareja 
V: afrontó 
CD: muchas dificultades 


Ernesto creó un equipo de baloncesto para mi- 
nusválidos. Tuvo que afrontar muchas dificulta- 
des físicas y logísticas, pero al final lo consiguió. 


Expresiones relacionadas: 

Enfrentarse a: aunque también significa darle la 
cara a algo o alguien, utilizamos esta expresión 
en contextos más agresivos. 


Los dos ejércitos enemigos se enfrentaron en el 
campo de batalla. 


Agarrar' 


Agarrar cariño: empezar a sentir amor por 
una persona, animal u objeto que antes nos era 
indiferente. Esta expresión es de registro infor- 
mal o íntimo y aparece a menudo como agarrarle 
cariño a alguien o algo. Un sinónimo sería tomar 
cariño y uno neutro sería encariñarse con. Tam- 
bién existe cogerle cariño a alguien. 


S: Yo 

V: agarré 

CD: cariño 

CI: al perrito abandonado 


Soy au pair y les he agarrado cariño a los niños 
con los que trabajo. 


Ahora que le estaba agarrando cariño al liceo 
tengo que ir a la universidad. 


Agarrar carrerilla: tomar impulso. Dar unos 
pasos de aceleración hasta llegar al ritmo normal 
de nuestra carrera. Esta expresión es informal, casi 
íntima o coloquial. Su sinónimo es tomar carre- 
rilla. En contextos formales se usa tomar impulso. 


S: El saltador 

V: agarró 

CD: carrerilla 

CC: para saltar más alto 


Asterix y Obelix agarraron carrerilla para 
romper la puerta del campamento romano. 


Mi opinión es que González ha dimitido de su 
puesto actual para tomar carrerilla y lanzarse a 
la presidencia del Partido Verde. 


Es una expresión ligeramente idiomática y no 
admite muchas transformaciones ni comple- 
mentos. 


?Agarró una larga carrerilla. 


?La carrerilla que agarrado cogido le sirvió para 
ganar la carrera. 


Agarrar confianza: relajarse ante una situación 
que nos provocaba nervios. Es una expresión in- 
formal. También existe tomar confianza O coger 
confianza. 


S: La niña 
V: agarró 
CD: confianza 


Al principio, esta niña no dice nada, pero luego, 
cuando agarra confianza, no para de hablar. 


Bailar puede resultar difícil al principio, pero 
una vez que se agarra el ritmo, se agarra con- 
fianza y acaba uno bailando a todas horas. 


Al principio me daba miedo hablarle al señor 
ministro, pero ahora le voy tomando confianza 
y puedo hasta gastarle bromas. 


A medida que el poeta iba agarrando confianza 
en su talento, su poesía se hacía más íntima. 


Expresiones relacionadas: 
1. Tener confianza: tener fe o la estructura tener 
fe en algo o alguien: 


El Morelia jugó muy mal contra el Guadalajara, 
pero ¡tengamos confianza!, los jugadores del 
Morelia son muy buenos. 


Las negociaciones de paz se rompieron, pero 
tenemos confianza en que pronto se reanudarán. 


Todavía no tengo trabajo, pero tengo confianza 
en que encontraré uno pronto. 


1.1. Tenerle confianza a alguien: confiar 
completamente en la habilidad o fidelidad de 
una persona: 


Le encargué el trabajo a Pérez porque le tengo 
mucha confianza. 


Le cuento mis problemas a Rosa porque le tengo 
mucha confianza. 


1.2. Tener confianza en uno mismo: sentirnos 
cómodos y seguros de nuestras habilidades y 
sentimientos: 


Ángela no se deprime porque tiene mucha con- 
fianza en sí misma. 


16 + Agarrar 


A Darío le salen bien las entrevistas de trabajo 
porque tiene mucha confianza en sí mismo. 


2. Depositar la confianza: encargar a una per- 
sona un trabajo delicado porque tenemos mucha 
confianza en esa persona. Es una expresión for- 
mal: 


El primer ministro británico depositó toda su 
confianza en Alex Morrison para llevar a cabo 
las negociaciones de paz. 


roo. oeennnnrnnnnrnnnnnnnnrs...o 


Agarrar desprevenido: sorprender sin pre- 
paración. Esta expresión se puede usar en cual- 
quier contexto. También existe coger desprevenido 
y pillar por sorpresa. 


S: La tormenta 

CD: me 

V: agarró 

Pred del CD: desprevenido 


La victoria electoral de Fox agarró desprevenido 
al PRI. 


Estamos tan acostumbrados a las muertes y las 
desgracias que las buenas noticias nos agarran 
desprevenidos. 


No suele ir acompañada de más complementos: 


*La victoria electoral de Fox agarró despreve- 
nido al PRI para poder reaccionar. 


Agarrar el auto: decidir utilizar el auto como 
medio de transporte. Indica que el sujeto es 
quien maneja el auto. Esta expresión es informal 
o neutra. También existe coger el auto. 


S: Yo 
V: agarré 
CD: el auto 


Casi nunca agarro el auto. Siempre voy en 
micro. 


Coger el coche para ir a Barcelona es un suici- 
dio. 
Agarrar el auto también se utiliza para denotar el 


momento en el que el conductor y los pasajeros 
entran en el auto. 


Hicimos las maletas, bajamos al garaje, aga- 
rramos el auto y fuimos al aeropuerto. 


Expresiones relacionadas: 

1. Conducir / guiar/ manejar: este verbo se re- 
fiere específicamente al hecho de saber usar un 
automóvil, pero no significa desplazarse con ese 
medio. 


Rebeca conducía muy bien, pero prefería ir en 
tren para poder dormir. 


¿Cómo viniste a la fiesta? En auto. 
*¿Cómo viniste a la fiesta? Manejé. 
2. Ir en auto: utilizar el coche como medio de 


transporte. Ser un pasajero en el auto de otra per- 
sona. 


Nunca voy en coche a la universidad, pero 
hoy lo he cogido porque luego tengo que ir al 
mecánico. 


Contraste: esta es una lista de oraciones reco- 
mendables o no recomendables con cada una de 
estas expresiones. 


Alina no sabe manejar. 


*Alina no sabe ir en auto. (En todo caso, esta 
expresión significaría que Alina no sabe com- 
portarse bien dentro de un auto). 


Si bebes, no manejes. 
?Si bebes, no agarres el auto. 


*Si bebes, no vayas en auto. (En todo caso, esta 
expresión significaría que no debes meterte en 
ningún auto—ni el de otra persona—si bebes 
alcohol). 


Los ingleses manejan por la izquierda. 

*Los ingleses agarran el auto por la izquierda. 
*Los ingleses van en auto por la izquierda. 
Primero manejo yo y luego tú. 


?Primero agarro el coche yo, y luego tú. (En todo 
caso esta oración significa que primero utilizo 
yo el auto para mis negocios y luego lo utilizas 
tú). 


*Primero voy yo en auto, y luego tú. 


Agarraremos el avión hasta Nueva York, y luego 
el auto hasta Chicago. 


Iremos en avión hasta Nueva York, y luego en 
auto hasta Chicago. 


*Volaremos hasta Nueva York, y luego maneja- 
remos hasta Chicago. 


Después de la pelea, cogió el auto y se fue a 
casa de su madre. 


*Después de la pelea, manejó y se fue a casa de 
su madre. 


Después de la pelea, fue en auto a casa de su 
madre. 


Todas las mañanas voy en auto a trabajar. 
*Todas las mañanas manejo al trabajo. 


*Todas las mañanas agarro el auto para traba- 
jar. (En todo caso, esta oración significaría que 
yo necesito el auto para mi trabajo). 


Me gusta ir en auto, pero no me gusta manejar. 


*Me gusta agarrar el auto, pero no me gusta 
manejar. 


Combinaciones aceptables: 

esta expresión se utiliza con la mayoría de me- 
dios de transporte: autobús (camión, micro...), 
avión, tren, ferry, bicicleta, etc. 


Agarrar el gusto: empezar a sentir placer por 
una actividad que antes odiábamos o desconocía- 
mos. Esta expresión es de registro íntimo y suele 
aparecer como agarrarle el gusto a algo. En con- 
textos neutros o formales se diría empezar a gustar 
o incluso habituarse. También existe cogerle el gusto 
a algo. 


S: Yo 

CI. le 

V: agarré 

CD: el gusto 

CI: a la natación 


No le agarré el gusto a la lectura hasta que 
tenía doce años y mi profesor de literatura me 
dejó unos libros buenos. 


Antes era rico, y ya le había agarrado el gusto 
a viajar y a la ropa cara, y ahora que no tengo 
trabajo sufro mucho. 


Agarrar el ritmo: acomodar los movimientos 
del cuerpo a la música. Metafóricamente signifi- 
ca ponerse al mismo nivel o velocidad que los 
otros integrantes de un grupo. Esta expresión se 
puede utilizar en cualquier contexto, aunque es 
más frecuente en contextos informales, amisto- 
sos o íntimos. 


S: La estudiante 
V: agarró 
CD: el ritmo de la clase 


Jerson no sabía bailar salsa, pero se apuntó a 
una clase y ya le está agarrando el ritmo. 


Al principio esta clase me parecía muy rápida, 
pero ya le he agarrado el ritmo, y ahora soy de 
las más adelantadas. 


También existe coger el ritmo y acelerar el ritmo. 
Esta última expresión significa que algo va cada 
vez más rápido. 


Agarrar fuerza (o fuerzas): sentirse fuerte 
después de estar débil. La idea es que alguien toma 
un descanso o unas “vitaminas” para sentirse su- 
ficientemente fuerte para realizar un esfuerzo. Su 
equivalente formal es reponer fuerzas y Otras ex- 
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presiones similares son recuperarse, restablecerse, 
tomar aliento, tomar fuerzas o tomar impulso. 


S: La enferma 

V: agarró 

CD: fuerzas 

CC: con una buena sopa de pollo 


El boxeador se retiró a su esquina para agarrar 
fuerzas para el siguiente asalto. 


La violencia se autogenera. Después, cuando 
agarra fuerza, se propaga como un incendio, en 
progresión geométrica. 


Agarrar la manía: adquirir un hábito normal- 
mente fastidioso o desagradable. Esta expresión 
es informal y coloquial. Con ella, el hablante nos 
informa de que no le gusta el hábito adquirido. 
También existe coger la manía. Un sinónimo for- 
mal y sin juicio de valor es adquirir la costumbre o 
adoptar la costumbre. 


S: Javier 
V: agarró 
CD: la manía de escupir 


El atracador agarró la manía de recortar en los 
periódicos las noticias referentes a sus robos. 


El intérprete agarró la manía de toser antes de 
empezar a traducir. 


La niña agarró la manía de meterse el dedo en 
la nariz. 


Expresiones relacionadas: 

Agarrar manía o tener manía a alguien son las expre- 
siones que utilizan los estudiantes para decir que 
un profesor les odia sin ningún motivo aparente. 


La profesora de física me tiene manía; siempre 
me hace las preguntas más difíciles. 


coooc.nnrnnnnnncnrnnnnncnr..o 


Agarrar manía: empezar a sentir aversión 
por alguna cosa O persona. Se usa en la forma 
agarrarle manía a alguien. Esta expresión aparece 
casi siempre en contextos informales y la usan 
a menudo los estudiantes para expresar que un 
profesor los trata mal sin motivo aparente. Tam- 
bién existe cogerle manía a alguien. 


S: La profesora 
CI: le 

V: agarró 

CD: manía 

CI: al alumno 


Si sigues llamándome todos los días para con- 
tarme tus problemas acabaré por agarrarte manía. 


El loco le cogió manía al número dos. 
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Expresiones relacionadas: 

Tener manía: es la fase siguiente a coger manía. 
Agarrar manía es empezar a sentir la aversión y 
tener manía es haber desarrollado esa aversión. 
Pero esta diferencia de significado es mínima y 
muchas veces se utilizan como sinónimos. 


eoooo.crnnnennnrnnnrnnnrr....o 


Agarrar un resfrío: enfermarse de resfrío. 
Describe el momento en que se manifiesta la enfer- 
medad por primera vez. Esta expresión aparece 
en contextos informales o neutros. Un sinónimo 
formal es “resfriarse'. Algunos sinónimos todavía 
más informales son pillar un resfriado / resfrío y 
pescar un resfriado / resfrío. También se puede 
decir coger un resfriado. 


S: Yo 
V: agarré 
CD: un resfrío 


Tomo vitamina C porque no quiero agarrar un 
resfrío este invierno. 


Como trabajo en un hospital siempre agarro to- 
dos los resfriados que me pasan mis pacientes. 


Combinaciones aceptables: 

normalmente se utiliza con enfermedades con- 
tagiosas, especialmente las de las vías respirato- 
rias: 


*Agarrar / coger un tumor: se dice tener un 
tumor, pero también existe detectar un 
tumor o encontrarle a alguien un tumor. 

*Agarrar / coger una diabetes: se dice ser 
diabético. 

*Agarrar / coger una esclerosis múltiple: se 
dice tener o padecer esclerosis múltiple. 


Expresiones metonímicas: 

algunas combinaciones con el verbo agarrar (o 
tomar o coger) se refieren, literalmente, a una ac- 
ción física como agarrar un libro o agarrar la male- 
ta. Pero, por asociación se utilizan para expresar 
una acción más abstracta como leer o viajar. Casi 
todas son de registro informal. Algunas de estas 
combinaciones son: 


Agarrar el micrófono: hablar o cantar en 
público. 
Agarrar el pincel: pintar. 


Agarrar el sueño: dormirse finalmente 
después de un periodo de insomnio. 


Agarrar el teléfono: contestar el teléfono. 
Agarrar el volante: conducir / guiar / manejar. 
Agarrar frío: resfriarse. 

Agarrar ideas: inspirarse. 


Agarrar la cama: dormir, especialmente 
cuando estamos muy cansados. 


Agarrar la maleta / valija: irse de viaje. 
Agarrar la pluma: escribir. 


Agarrar / coger (contraer) el SIDA. 

Agarrar / coger (contraer) la gripe: también 
existe pillar la gripe. 

Agarrar / coger un catarro: también existe 
pillar un catarro. 

Agarrar / coger (caer en) una depresión. 

Agarrar / coger una infección. 

Agarrar / coger una insolación. 


Agarrar / coger (contraer) una pulmonía: 
también existe pillar una pulmonía. 


Combinaciones no aceptables: 
casi todas las enfermedades: 


*Agarrar/coger cáncer: se dice tener un 
cáncer, pero también existe detectar un 
cáncer, diagnosticar un cáncer o encontrarle 
un cáncer a alguien. 

*Agarrar / coger dolor de cabeza: se dice 
dar dolor de cabeza, tener dolor de cabeza o 
padecer dolor de cabeza. 

*Agarrar / coger la hepatitis: se dice tener la 
hepatitis. 

*Agarrar / coger la viruela: se dice tener la 
viruela. 

*Agarrar / coger un mareo: se dice dar un 
mareo o marearse. 


Agarrar la puerta: salir de una habitación o 
de marcharse. 


Agarrar las armas: pelear. 
Agarrar los bártulos: irse. 
Agarrar un cigarrillo: metonimia de fumar. 


eoorrrrcorncrrscrrennnnr....o 


Agarrar una borrachera: expresión peri- 
frástica de “emborracharse”. Intoxicarse con alco- 
hol. No indica si el hablante valora este evento 
de manera positiva o negativa. Esta expresión 
aparece en contextos informales, sobre todo ínti- 
mos, y se puede usar con cualquier sinónimo de 
“borrachera'. Además, admite todo tipo de com- 
plementos. También existe coger una borrachera. 


S: Yo 

V: agarré 

CD: una borrachera 

CC: en la graduación de mi hermano 


Lo mejor para solucionar un problema del cora- 
zón es agarrar una buena borrachera. 


Anoche salimos a tomar una copa. Sólo una copa. 
Pero la conversación era interesante y el vino 
bueno, y acabamos agarrando una borrachera. 


A veces se utiliza un Complemento Indirecto en- 
fático: 


Ayer nos divertimos muchísimo. Bebimos tequi- 
la y nos agarramos una borrachera espectacular. 


Expresiones relacionadas: 

Emborracharse: esta expresión es más amplia 
que agarrar una borrachera porque no sólo se re- 
fiere a un evento único sino que se puede utilizar 
en general: 


Yo me emborracho con sólo mirar la cerveza. 


*Yo me agarro una borrachera con sólo mirar la 
Cerveza. 


Emborracharse a menudo es síntoma de alco- 
holismo. 


?Agarrar borracheras a menudo es símbolo de 
alcoholismo. 


Además, “emborracharse' puede aparecer en con- 
textos neutros: 


Según el artículo, los niños abandonados beben 
colonia para emborracharse. 


*Según el artículo, los niños abandonados be- 
ben colonia para agarrar una borrachera. 


Agarrar una rabieta: enojarse por un mo- 
tivo mínimo y demostrar el enojo con grandes 
manifestaciones físicas. Agarrar rabietas es propio 
de los niños y personas mimadas. Esta expresión 
sólo se puede utilizar en contextos íntimos, ya 
que tanto rabieta como todos sus sinónimos son 
expresiones informales y domésticas. También 
existe coger una rabieta. 


S: La niña 
V: agarró 
CD: una rabieta 


El niño agarró una rabieta porque no le dejaron 
comer más helado. 


Antonio, tienes 23 años. No puedes agarrar una 
rabieta cada vez que no te salen las cosas como 
tú quieres. 


Combinaciones aceptables: 

agarrar un berrinche, agarrar un cabreo, agarrar 
una pataleta. Todas estas expresiones existen 
también con el verbo “coger”. 


Combinaciones no aceptables: 

esta expresión parece funcionar sólo con expre- 
siones idiomáticas de registro íntimo y no con otras 
neutras como agarrar un enojo o agarrar un enfado. 


Agilizar 


Agilizar un trámite: acelerar un proceso legal 
O administrativo. Esta expresión se utiliza en to- 
dos los contextos pero es más frecuente en con- 
textos neutros o formales. 
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S: El abogado 
V: agilizó 
CD: los trámites del divorcio 
Si quiere que se agilicen los trámites de su 


visado tiene que darle quinientos dólares al 
empleado de la embajada. 


La expedición de pasaportes ahora se realiza 
a nivel municipal, lo que agilizará dichos 
trámites. 


Agitar 


Agitar el pañuelo: ondear un pañuelo en señal 
de saludo o despedida. Esta expresión puede apare- 
cer en todos los contextos, pero es una expresión 
antigua, porque es una costumbre antigua. 


S: La enamorada 

V: agitó 

CD: su pañuelo 

CC: para despedir a su enamorado 


La Rubia y Lola fueron a despedir a Gustavo al 
aeropuerto. Al pasar por la última puerta, él se 
dio la vuelta y agitó su pañuelo. 


Cuando el auto desapareció tras la colina, 
Reina dejó de agitar su pañuelo. 


coooeeeernncrnnnrrnnnnncnr..o 


Agitar los ánimos: incitar a la revolución, 
física o espiritualmente. Esta expresión aparece 
en todo tipo de contextos. 


S: El marxismo 
V: agitó 
CD: los ánimos del pueblo 


Este artículo analizará las ideas filosóficas que 
agitaron los ánimos de los artistas formalistas. 


El hecho de que Pinochet asumiera la presiden- 
cia del Senado agitó los ánimos de los chilenos. 


“Ánimos' es sinónimo de energía, coraje, valor, 
intención, alma... A menudo concebimos todas 
estas cualidades como fluidos. Si la persona está 
tranquila, sus ánimos estarán quietos como la su- 
perficie de un lago. Si está enojada, sus ánimos 
estarán movidos como un mar tempestuoso. 


Agotar 


Agotar un tema: no tener más argumentos 
para una conversación o debate. Esta expresión 
aparece en todos los contextos, desde los más 
formales a los más informales. A menudo aparece 
con la estructura agotársele a alguien el tema. 


CI: A las vecinas 
Refl: se 
CI: les 
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V: agotaron 
S: los temas de conversación 


En su libro, Proust agota el tema de la memoria 
perdida y recobrada. 


No sé qué más escribir para este trabajo: se me 
ha agotado el tema. 


Agradecer 


Agradecer la confianza: dar gracias formal- 
mente por la confianza expresada por alguien. 
Esta expresión aparece en textos formales o ritua- 
lizados. Es bastante formulaica y suele ir seguida 
de una oración subordinada adjetiva de relativo 
como agradezco la confianza que el pueblo me ha 
mostrado, y, sobre todo, agradezco la confianza que 
X ha depositado en mí. 


S: El adolescente 
V: agradeció 
CD: la confianza de las autoridades 


A menudo se introduce un CI para incluir a la 
persona a la que agradecemos: 


CI: Te 
V: agradezco 
CD: la confianza que has depositado en mí. 


En su discurso, el nuevo gobernador agradeció 
la confianza de los votantes. 


Estimados compañeros: agradezco la confianza 
que esta empresa deposita en mí al nombrarme 
su director general, pero no puedo aceptar este 
cargo porque no creo estar capacitado para él. 


Combinaciones aceptables: 
agradecer la hospitalidad, agradecer la invitación, 
agradecer la presencia. 


Aguantar 


Aguantar el chaparrón: soportar estoica- 
mente un enojo o un regaño. La imagen es que 
alguien aguanta la lluvia fuerte (el chaparrón), 
sin protección y sin quejarse. Esta expresión es 
informal, aunque a veces se puede utilizar en 
contextos neutros. 


S: El adolescente 
V: aguantó 
CD: el chaparrón 


Él la insultó por haber vendido todos los 
muebles de la casa, pero ella aguantó el chapa- 
rrón impasible. 


A todos los cantantes nos acaban acusando de 
algo extraño. A mí ahora me acusan de pederasta. 
Tendré que aguantar el chaparrón y esperar a 
que se calmen los ánimos. 


Es preferible usarla de manera aislada porque es 
difícil saber qué complementos pueden acompa- 
ñarla. 'Chaparrón', una expresión de tiempo re- 
lacionada con lluvia”, sólo puede combinarse con 
verbos impersonales y por tanto puede aparecer 
en el primer ejemplo pero no en el segundo. 


El hijo aguantó el chaparrón que le cayó por 
haber llegado tarde por la noche. 


*El hijo aguantó el chaparrón que le dieron sus 
padres por haber llegado tarde por la noche. 


Aguantarse la risa: controlar el impulso de 
reírse en una situación inapropiada. Esta ex- 
presión aparece en contextos informales y neu- 
tros. Normalmente aparece en expresiones como 
no poder aguantarse la risa o tener que aguantarse 
la risa. 


S: Los niños 
V: se aguantaron 
CD: la risa 


El anciano se cayó. La niña se tapó la boca con 
la mano para aguantarse la risa. 


La ópera le resultaba ridícula y Carlos no se 
aguantaba la risa. 


Te haré cosquillas en los pies y tendrás que 
aguantarte la risa. 


Es mejor no añadir complementos a esta ex- 
presión. Si queremos explicar la causa de la risa 
podemos hacerlo en una oración separada: 


?No se aguantaba la risa de ver a su hija to- 
cando la guitarra tan mal. 


La niña tocaba la guitarra muy mal. La madre 
no podía aguantarse la risa. 


eoooeeeernncnnnnrnnnnnncrrsso 


Aguantarse las ganas: controlar el impulso 
irresistible de hacer alguna cosa. Esta expresión 
se utiliza en registros informales, íntimos o 
amistosos. Un sinónimo de registro neutro o for- 
mal es resistir la tentación. 


S: La mujer 
V: se aguantó 
CD: las ganas de llorar 


Cuando voy a un concierto siempre me tengo 
que aguantar las ganas de toser. 


El 42% de fumadores que se aguanta las ganas 
de dar una calada el primer día que deciden 
abandonar el tabaco, consiguen abandonarlo 
para siempre. 


Aguar 


Aguar la fiesta: arruinar. Estropearle a alguien 
el éxito de un asunto importante, como cuan- 
do llueve en una fiesta. Es de registro informal 
íntimo, aunque a veces aparece en contextos 
formales para introducir una nota discordante. 
Suele usarse en la expresión aguarle la fiesta a al- 
guien. 


S: Elisa 

CI: le 

V: aguó 

CD: la fiesta 

CI: a su hermana 


¿Para qué has venido a casa estas navidades? 
¿para aguarnos la fiesta a todos? 


Vete con tus amigos. No quiero que se te agúie la 
fiesta teniendo que cuidar a una vieja como yo. 


Nuestras vacaciones en Portugal hubieran sido 
perfectas si no hubiera venido también Darío. 
Con sus comentarios tontos nos aguó la fiesta 
a todos. 


Como es una expresión metafórica no se suele 
explicar de qué fiesta se trata: 


?Porfiria le aguó a Ramiro la fiesta de su ani- 
versario. 


Agudizar 


Agudizar el ingenio: hacerse inteligente para 
poder sobrevivir. Afinar el sentido de superviven- 
cia para compensar alguna necesidad o falta. Esta 
expresión aparece en textos formales, aunque es 
ligeramente anticuada. 


S: El hambre 
V: agudiza 
CD: el ingenio 


Este mercado es muy competitivo. Cada persona 
tiene que agudizar el ingenio para encontrar un 
trabajo digno. 


Cuando la economía no va bien los empresarios 
tienen que agudizar el ingenio e inventar ma- 
neras inverosímiles de vender más. 


En nuestra sociedad se tira demasiado. Trabajar 
con materiales de desecho desarrolla la creativi- 
dad y agudiza nuestro ingenio. 


Ahogarse 


Ahogarse en deudas: tener muchísimas 
deudas. Deber tanto dinero que no podemos 
llevar una vida normal. La imagen es que una 
persona tiene tantas deudas que le cubren hasta 
la cabeza, como el agua del mar, y está a punto 
de ahogarse. Esta expresión se usa en cualquier 
tipo de contexto. 
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S: Yo 
V: me ahogo 
CR: en deudas 


El ciudadano medio de este país se ahoga en 
deudas por culpa de las tarjetas de crédito y la 
falta de seguro médico. 


Yo ganaba mucho dinero pero aún así me 
ahogaba en deudas. Decidí dejar de consumir. 


No suele explicarse el tipo de deudas: 
?Lupe se ahogaba en deudas de juego. 


Lupe jugaba demasiado al póquer. Por culpa de 
eso se ahogaba en deudas. 


Ahorrar 


Ahorrar el disgusto: evitar que alguien su- 
fra innecesariamente. Esta expresión se utiliza 
en contextos informales, aunque también puede 
aparecer en algunos casos en contextos neutros o 
formales. A menudo aparece en la fórmula aho- 
rrarle el disgusto a alguien. 


S: Sara 

CI: les 

V: ahorró 

CD: el disgusto 
CI: a sus padres 


Sara no les dijo a sus padres que estudiaba 
literatura para ahorrarles un disgusto. 


No le digas a la abuela que eres gay. Es mejor 
que le ahorres el disgusto. Ya sabes que es vieja 
y no lo entenderá. 


Es poco común explicar la causa del disgusto: 


?¡Ahórrale el disgusto a la abuela de decirle que 
eres gay! 


Ahorrar el trabajo: evitar un esfuerzo. Uti- 
lizar un método alternativo para hacer menos 
trabajo. Esta expresión se utiliza en cualquier 
contexto y aparece en reflexivo como ahorrarse 
el trabajo. 


S: El narrador 
V: se ahorró 
CD: el trabajo de describir al personaje 


Vendí el auto y así me ahorré el trabajo de 
llevarlo al mecánico cada seis meses. 


El alumno creyó que, copiándose el ensayo del 
Internet, se ahorraría trabajo. 


Se usa a menudo como expresión formulaica 
cuando el hablante quiere aconsejar al sujeto 
que desista de hacer algo porque es una pérdida 
de tiempo: 
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Si viene a pedirme que le suba la calificación, 
¡ahórrese el trabajo! 


Siempre se suele describir el trabajo que nos 
ahorramos y el método que utilizamos para aho- 
rrarlo. 


El narrador se ahorró el trabajo de describir en 
detalle al personaje diciendo que parecía una 
figura de El Greco. 


Combinaciones aceptables: 
ahorrarse el esfuerzo. 


Ajustar 


Ajustar las cuentas: vengarse. Tomarse la 
revancha. Su significado es limitado a un solo 
contexto porque se aplica a los casos en los que 
un grupo (mafia, pandilla, feudo, familia...) pro- 
voca daños a otro grupo parar igualar los da- 
ños recibidos. Esta expresión se puede usar en 
cualquier contexto, pero es más frecuente en el 
lenguaje criminal y policíaco. El sustantivo que 
corresponde a esta acción es ajuste de cuentas y 
también es muy frecuente. 


S: Las dos pandillas 
V: ajustaron 
CD: las cuentas 


Los Mitra asesinaron a tres DeMelas. Los De- 
Melas ajustaron las cuentas con la familia rival 
asesinando a cinco de sus hombres. 


Recobrar la memoria del pasado nacional no 
quiere decir ajustar cuentas con las dictadu- 
ras militares, sino simplemente no olvidar sus 
actos. 


En sentido literal esta expresión significa hacer 
que los libros donde contamos el dinero que 
gastamos y que recibimos tengan sentido. A ve- 
ces se sigue usando con este significado. 


Lo primero que hizo el nuevo contador fue 
ajustar las cuentas. El contador anterior era 
muy malo. 


Antes de que llegara el inspector de Hacienda, 
la contable ajustó todas las cuentas de la 
empresa. 


Albergar 


Albergar dudas: tener sospechas. No estar 
completamente convencido de una cosa. Esta 
expresión aparece sobre todo en contextos for- 
males elevados. 


S: El votante 
V: alberga 
CD: dudas sobre la integridad del candidato 


Los investigadores todavía albergan muchas 
dudas sobre la autenticidad del manuscrito. 


El presidente del Partido Independentista 
Canario no alberga ninguna duda de que su 
partido ganará las próximas elecciones au- 
tonómicas. 


Muchas veces imaginamos nuestro corazón oO 
nuestra cabeza como una caja donde se meten 
los sentimientos. Por eso podemos decir expre- 
siones como caber dudas o entrar dudas. En el caso 
de albergar dudas nos imaginamos que el corazón 
es como una casa donde pueden vivir varios sen- 
timientos, como si fueran los huéspedes de un 
hotel. 


Otras veces pensamos que la “duda” y la “certe- 
za' son dos lugares. Por eso existen expresiones 
como poner algo en duda, salir de dudas, sacar 
a alguien de dudas (pero no se dice entrar en 
dudas sino dudar). También existe estar en lo 
cierto, pero no existen expresiones como meter 
en certeza. 


Albergar esperanzas: tener la esperanza de 
que algo va a ocurrir aunque es casi imposible. 
Esta expresión aparece en contextos formales 
elevados. 


S: La huerfanita 
V: albergaba 
CD: esperanzas de encontrar a su madre 


Emilio albergaba esperanzas de que lo nombra- 
ran embajador en Grecia, pero lo enviaron de 
delegado cultural a Tasmania. 


Muchos militares albergaban la esperanza de 
que la CIA pronto les ayudaría a dar un golpe 
de Estado. 


Los estudios realizados nos permiten albergar la 
esperanza de que la catedral quedará reconstrui- 
da tal y como era antes del terremoto. 


“Albergar' significa dejar vivir a alguien en nues- 
tra casa. En este caso, cuidamos la esperanza 
como si fuera un cliente de nuestro hotel. 


Combinaciones aceptables: 
albergar ilusiones. 


Expresiones relacionadas: 

Abrigar la esperanza: estas expresiones son muy 
parecidas. La diferencia radica en que con abrigar 
la esperanza el hablante indica cierta compasión 
por la inutilidad de las esperanzas del sujeto. 


Alegrar 


Alegrar el corazón: expresión idiomática 
que significa experimentar una emoción que nos 
hace pasar de la tristeza a la alegría. Aparece en 
todos los registros. 


S: El buen vino 
V: alegra 
CD: los corazones 


Entre tanta devastación medioambiental alegra 
el corazón ver que hay organizaciones no guber- 
namentales que se preocupan por las cuencas de 
los ríos de Bolivia. 


El canto es un arte que se nos mete en el cuerpo 
y nos alegra el corazón. 


Mucho se alegró el corazón de los turistas del 
safari cuando vieron que los leones se alejaban 
de las tiendas de campaña. 


Alegrar el día: hacer que un día sea alegre. 
Ocurrir un evento alegre que cambia totalmente 
un día triste. Esta expresión aparece en cualquier 
contexto. 


S: Tu visita 
CI: me 

V: alegró 
CD: el día 


La noticia que me traía la carta me alegró el día. 


Mi trabajo me aburre y me deprime, pero las 
sonrisas de mi bebé siempre me alegran el día. 


Combinaciones aceptables: 

esta expresión se puede utilizar con cualquier 
periodo de tiempo: alegrar la mañana, alegrar 
la tarde... Es común utilizar la expresión formal 
alegrar la velada para decir que un invitado nos 
divirtió durante una fiesta o reunión nocturna. 


roo roeeernennnennnnnnnrrr...o 


Alegrar la vida: hacer que nuestra vida sea 
más feliz. Esta expresión se utiliza en todos los 
contextos. Lo contrario es amargar la vida. 


S: Los hijos 
V: alegran 
CD: la vida 


Sara Montiel alegró la vida de toda una gene- 
ración con sus canciones y su belleza. 


Las visitas de los jóvenes les alegraban la vida 
a los ancianos enfermos. 


Su expresión antónima, amargar la vida es muy 
frecuente en todos los contextos: 


Una mala relación con tu ex esposa te puede 
amargar la vida. 


Aligerar 


Aligerar el paso: caminar más deprisa. La 
idea es que el paso se hace menos pesado y por 
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eso se va más rápido. Esta expresión se utiliza en 
todos los contextos. 


S: Caperucita Roja 

V: aligeró 

CD: el paso 

CC: para llegar antes que el lobo 


Raquel sintió que la perseguían. Aligeró el paso. 
Al poco tiempo se puso a correr. 


Si quieres que lleguemos al campamento antes 
de que se haga de noche tendremos que aligerar 
el paso. 


Expresiones relacionadas: 
también existe acelerar el paso y, en sentido figu- 
rado, acelerar un proceso. 


Alimentar 


Alimentar un fuego: poner más madera o más 
aire en un fuego para que arda mejor. Esta expresión 
es neutra o formal y propia del estilo escrito. 


S: El viento 
V: alimentó 
CD: el fuego del bosque 


Los escritos de Martí alimentaban el fuego de la 
unidad continental entre todos los latinoameri- 
canos. 


Combinaciones aceptables: 

el verbo “alimentar” se puede usar con emociones 
y sentimientos para expresar que algo las hace más 
fuertes: alimentar el miedo (hacer que el miedo 
sea más grande), alimentar la ilusión, alimentar la 
fantasía, alimentar la imaginación, etc. 


Alterar 


Alterar el curso: interrumpir o modificar el 
desarrollo normal de un proceso. Cambiar la di- 
rección de un evento. Esta expresión es de regis- 
tro formal elevado. 


S: El terremoto 
V: alteró 
CD: el curso de la vida normal de la ciudad 


Algunas anomalías cardiacas y renales pueden 
alterar el curso normal del embarazo. 


La literatura es el único espacio en el que se 
puede alterar el curso de los acontecimientos de 
una historia. 


Es importante notar que sólo se puede alterar el 
curso de un proceso, pero no el de un concepto: 


Contraste: 
Proceso: La guerra mundial alteró el curso de la 
Historia. 
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Concepto: *La guerra alteró el curso de la justicia 
en mi país. 


También se puede usar con objetos que están en 
movimiento: 


Objeto: El cometa alteró el curso de la nave es- 
pacial. 


Combinaciones aceptables: 
alterar el rumbo. 


roor.ernnnrrnnnnnnnnnnss so 


Alterar el orden público: cometer un delito 
civil que consiste en interrumpir el desarrollo 
normal de la actividad ciudadana, con violen- 
cia o con sexo. Esta expresión se puede usar en 
cualquier contexto, pero es casi exclusiva de los 
textos policiales y judiciales. 


S: Los manifestantes 
V: alteraron 
CD: el orden público 


Las autoridades han puesto cámaras de video 
cerca de discotecas y otras zonas donde pueda 
alterarse el orden público. 


En preparación para la manifestación antiglo- 
balizadora, la policía ha detenido a todos los 
organizadores que considera susceptibles de 
alterar el orden público. 


Alzar 


Alzar el vuelo: despegar un pájaro. Empezar 
a volar. Esta expresión se usa en contextos for- 
males. 


S: Las aves 
V: alzan 
CD: el vuelo 


Con el ruido de los tanques, todas las aves del 
bosque alzaron el vuelo. 


A veces se usa metafóricamente para expresar 
que alguien o algo llega a la edad adulta y se in- 
dependiza. 


Con Carlos III, la industria privada española 
alzó el vuelo. 


Amasar 


Amasar fortuna: reunir o acumular riquezas 
O bienes. El verbo “amasar” significa unir varios 
elementos con las manos para formar una masa, 
como la masa del pan. Por lo tanto, la idea de 
esta expresión es que alguien junta dinero y 
otros bienes para crear una gran riqueza. Esta ex- 
presión se puede utilizar en cualquier contexto y 
es prácticamente sinónima de acumular riquezas. 


S: El inversor 
V: amasó 
CD: una gran fortuna 


Muchos inmigrantes españoles que llegaron a 
las Américas amasaron grandes fortunas. 


El gobierno está para gobernar, no para amasar 
fortuna. 


Amparar 


Amparar la ley: favorecer o proteger a una 
persona con una ley. Es importante saber que “la 
ley” es el sujeto de esta expresión. Se utiliza en 
todo tipo de contextos aunque es más común en 
textos legales y judiciales. 


S: La ley 
V: ampara 
CD: a los terroristas financieros 


La ley ampara el derecho de una víctima de vio- 
lencia doméstica a negarle al agresor el derecho 
de visitar a sus hijos. 


El ex dictador se exilió a Miami, donde lo am- 
paraba la ley de extradición. 


Expresiones relacionadas: 

Ampararse en la ley: esta expresión significa 
más o menos lo mismo, pero la estructura gra- 
matical es distinta porque el sujeto es la persona 
que utiliza la ley como protección, no la ley que 
protege. 


S: El terrorista 
V: se amparó 
CR: en la ley de extradición 


El gobierno se amparó en la Ley del Secreto de 
Estado para no revelar sus negociaciones. 


Andar 


Andar bien / mal: progresar positiva o nega- 
tivamente. Esta expresión aparece en cualquier 
tipo de contexto aunque es más propia de los 
textos informales. Es un poco más idiomática 
que su sinónimo neutro ir bien / mal, y tan infor- 
mal como marchar bien / mal. 


S: El negocio 
V: anda 
CC: bien 


Si no te importa, vamos a un restaurante más 
barato. Ando mal de dinero. 


Sabía que Sabrina andaba mal de salud, pero 
no sabía que tenía una enfermedad tan grave. 


Como “andar” (o “marchar” o 'ir') es un verbo de 
movimiento, esta expresión sólo se puede aplicar 
a procesos, y no a objetos ni conceptos. 


Contraste: 

Objeto o concepto: *Esta cortina verde anda mal 
en esta recámara roja. 

Proceso: Su matrimonio andaba bien. (El ma- 
trimonio es un proceso porque es un evento que 
dura años y cambia con los años). 

Objeto o concepto: El país está bien. (Esta 
oración significa que la valoración de nuestro 
país es positiva en este momento). 

Proceso: El país anda bien. (El país es un proceso 
porque es una entidad que dura años y cambia 
con los años. Esta oración significa que el país 
mejora progresivamente, hoy está un poco mejor 
que ayer y un poco peor que mañana). 


Andar con cuidado: actuar con precaución. 
Proceder con cautela. Esta expresión se utiliza en 
contextos informales. 


S: Los grupos clandestinos 
V: andan 
CC: con cuidado 


Anda con cuidado: este barrio es muy malo. 


A menudo aparece en la forma andarse con 
cuidado: 


Antes de firmar cualquier contrato hay que 
andarse con cuidado con los detalles porque son 
los que luego nos fastidian. 


Por no andarse con cuidado con las diferencias 
culturales, los industriales han perdido mucho 
dinero en el Caribe. 


¡Ándate con cuidado! En este negocio hay perso- 
nas muy peligrosas. 


Normalmente aparece separado de la causa. No 
suele aparecer con otros complementos. 


En esta montaña hay osos. Anda con cuidado. 


*Anda con cuidado de los osos de esta mon- 
taña. 


Expresiones relacionadas: 
1. Tener cuidado: expresión sinónima de regis- 
tro informal o neutro. 


2. Ser cuidadoso: esta expresión indica que el 
cuidado es un atributo de nuestra personalidad: 


René es muy cuidadosa: siempre plancha y 
dobla la ropa antes de guardarla. 


René es muy descuidada, pero con la ropa de la 
señora de la casa tiene mucho cuidado. 


Además, tener cuidado y andar con cuidado se 
pueden usar como advertencia, pero ser cuida- 
doso no: 


¡Ten cuidado! Hay una tarántula. 


¡Anda con cuidado! Hay una tarántula. 
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*¡Sé cuidadoso! Hay una tarántula. 


Andar de puntillas: literalmente significa 
caminar con las puntas de los pies, normalmente 
para no molestar. Metafóricamente significa 
tener mucho cuidado. Esta expresión aparece en 
todos los contextos. 


S: Los bailarines 
V: andan 
CC: de puntillas 


Los padres andaban de puntillas por la casa 
para no despertar al bebé. 


Jacinto es muy inseguro. Hay que andar siempre 
de puntillas con él para que no se ofenda. 


Andarse con rodeos: evitar hablar de un 
tema directamente. Hacer circunloquios. La ima- 
gen es que una persona rodea el tema principal 
de la conversación sin tratarlo directamente. Es 
una expresión informal o neutra. 


S: Los políticos 
V: se andan 
CC: con rodeos 


La detective no se anduvo con rodeos: informó a 
los presentes de que todos eran sospechosos del 
asesinato. 


Normalmente se utiliza en negativo para pedir a 
alguien que hable claro: 


Ya sé que la situación económica está mal. No 
te andes con más rodeos y dime cuánto dinero 
quieres que te dé. 


Suele aparecer separada de sus causas y de sus ex- 
plicaciones, sin ningún tipo de complemento: 


Si quieres cancelar la boda porque ya no me 
amas ¡dímelo claramente! No te andes con 
rodeos. 


2No te andes con rodeos para decirme que qui- 
eres cancelar la boda porque ya no me quieres. 


Anotar 


Anotar un tanto: literalmente esta expresión 
significa ganar un punto en un juego (fútbol, 
básquet, cartas). Metafóricamente significa subir 
un poco en el aprecio de alguien. Esta expresión 
es informal. También se usa su sinónimo apun- 
tarse un tanto. Suele ir seguida de expresiones 
como a Su favor o para su equipo y complementos 
introducidos por la preposición “con” o por un 
gerundio. 


S: El jugador 

V: anotó 

CD: un tanto 

CC: en el último momento 


El equipo de baloncesto local se anotó tres tan- 
tos con una canasta de última hora. 


Martina Slodovich anotó varios tantos para su 
equipo. 
A menudo aparece en forma reflexiva: 


Nicolás se anotó varios tantos con la profesora 
de literatura diciendo que Marín Gaite era su 
escritora favorita. 


Combinaciones aceptables: 
anotarse un punto. 


Apagar 


Apagar la sed: satisfacer la necesidad de beber. 
Metafóricamente se refiere a la satisfacción de 
deseos espirituales que se perciben como físicos. 
En este caso se utiliza la sed de X. Esta expresión 
puede aparecer en contextos formales, elevados 
O ritualísticos. El significado de apagarse es si- 
nestésico, es decir, un verbo que normalmente se 
utiliza para el sentido de la vista, se puede tam- 
bién utilizar para otros sentidos. El sinónimo in- 
formal de esta expresión es quitar la sed. 


S: El agua 
V: apaga 
CD: la sed 


La Coca-Cola no apaga la sed, pero el agua sí. 


En esta obra de Lope, el pueblo asesina al co- 
mendador para apagar su sed de justicia. 


Combinaciones menos aceptables: 

Estas combinaciones existen, aunque son poco 
frecuentes. Vale la pena reconocerlas, pero no 
usarlas: ?apagar el hambre, ?apagar el gozo, ?apa- 
gar las ganas, ?apagar la pena, ?apagar el placer. 


Combinaciones no aceptables: 
*apagar el calor, *apagar el sueño, *apagar los ce- 
los, *apagar la envidia, *apagar el frío. 


Apagar un fuego: extinguir las llamas de un 
incendio. Esta expresión se puede usar en cual- 
quier contexto. Más formal pero menos frecuente 
es extinguir un fuego. 


S: Los bomberos 
V: apagaron 
CD: el fuego 


Felipe, ya no te quiero. Se ha apagado el fuego 
de la pasión que antes sentía por ti. 
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El fuego” también puede referirse a los fogones 
de la cocina. En este caso significa eliminar la 
fuente de calor que hace que se cocinen los ali- 
mentos. 


Se me ha olvidado apagar el fuego. Se me va a 
quemar la comida. 


Antonia, apaga el fuego antes de salir de casa. 


Combinaciones aceptables: 
apagar el cigarrillo, apagar las llamas, apagar el 
gas (de la cocina), apagar el incendio. 


Aplacar 


Aplacar a los dioses: mitigar o calmar el eno- 
jo de un dios con la celebración de ceremonias 
O sacrificios. Esta expresión se usa en contextos 
ritualísticos, aunque como su significado es tan 
limitado, no suele ser muy frecuente. 


S: El sacrificio 
V: aplacó 
CD: a los dioses 


En la tragedia de Esquilo, Agamenón tiene 

que elegir entre inmolar a su hija Ifigenia para 
aplacar a la diosa Artemisa o no poder cumplir 
su promesa de ayudar a los griegos en su cerco 

de Troya. 


Netzahualcóyotl detuvo la inundación gracias 
a sus conocimientos de ingeniería hidráulica, 

aunque también recurrió a ofrendas para apla- 
car a la diosa del agua dulce Chalchiuhtlicue. 


Aplacar la ira: mitigar la cólera de alguien. 
Esta expresión se utiliza en contextos elevados 
o ritualísticos. Un sinónimo menos formal sería 
calmar la ira. 


S: Los rezos 
V: aplacaron 
CD: la ira de Dios 


El conde estaba feroz por la derrota de su ejér- 
cito y nada lograba aplacar su ira. 


Los cristianos llenaban las iglesias pidiéndole 
perdón a Dios por sus pecados y rogándole que 
aplacara su ira. 


Aplicar 


Aplicar un ley: administrar o poner en prác- 
tica una ley a un caso concreto. Esta expresión 
se puede utilizar en cualquier contexto neutro o 
formal, pero es más frecuente en contextos le- 
gales o científicos. 


S: El gobierno 
V: aplicó 


CD: la ley de extranjería 
CI: a los exiliados 


Para solucionar este problema de física apli- 
camos la ley de la palanca. 


La ley de manumisión de 1821 podía liberar a 
muchos esclavos, pero esta ley no se aplicaba. 


Combinaciones aceptables: 
aplicar medidas. 


Aplicarse el cuento: aprender la lección 
moral de una historia, hecho o “cuento” y po- 
nerla en práctica en nuestra vida. Con esta ex- 
presión el hablante dice “a ti te pasará lo mismo 
que al protagonista de esta historia. Por lo tanto 
¡prepárate!”. Esta expresión es idiomática y se 
utiliza normalmente en contextos informales, 
aunque puede aparecer en cualquier contexto. 


S: El lobo 
V: se aplicó 
CD: el cuento 


Es muy fácil dar consejos... pero aplicarse el 
cuento es más difícil. 


El ministro de Economía se aplicó el cuento 
rooseveltiano de que a nada se le debe tener 
tanto miedo como al miedo de los mercados. 


Aporrear 


Aporrear el piano: golpear un piano. Tocar 
muy mal el piano o tocarlo de manera poco con- 
vencional. Esta expresión es informal, casi ínti- 
ma, aunque puede aparecer en contextos neutros 
O formales para quitarle un poco la seriedad a un 
tema. No se puede usar con otros instrumentos 
musicales, con la excepción, quizás, del tambor. 


S: La niñita 
V: aporrea 
CD: el piano 


Little Richard aporreaba el piano sin com- 
pasión. 


Edelmira se ganaba la vida enseñando a las 
señoritas de alta sociedad a aporrear el piano. 


Aporrear la puerta: golpear con insistencia 
y urgencia una puerta para que nos abran. Esta 
expresión es informal, casi íntima. 


S: La policía 
V: aporreó 
CD: la puerta 
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Toqué el timbre pero nadie me abrió. Entonces 
aporreé la puerta con energía. Los vecinos se 
despertaron. 


Néstor aporreó la puerta de su casa durante 
varios minutos antes de que salieran a abrirle. 


Expresiones relacionadas: 

Llamar a la puerta: esta expresión es neutra y 
por eso es de significado más amplio, ya que no 
denota urgencia, y se puede llamar a una puerta 
con un timbre, una aldaba, etc. También puede 
tener un significado metafórico “pedir ayuda” 
que aporrear la puerta no tiene. 


Llama a la puerta antes de entrar en una habitación. 


No abandones al necesitado que llama a tu 
puerta. 


Apretar 


Apretar el calor: subir la temperatura hasta 
hacer que el calor sea insoportable. La imagen 
es que el calor nos estrangula. No se puede decir 
*apretar el frío ni cualquier otra sensación. Es una 
expresión neutra o informal. 


S: El calor 
V: aprieta 


En febrero el calor aprieta y los ciudadanos se 
refugian en la playa. 


Improvisamos cobertizos con techos de palma 
porque el calor apretaba. 


coooroeennnnnnnrnnnn.nc...o 


Apretar el gatillo: accionar el mecanismo 
que hace disparar una pistola. Es neutra. 


S: El asesino 
V: apretó 
CD: el gatillo de la pistola 


La mujer cerró los ojos y apretó el gatillo de 
la pistola. No se oyó nada. El arma no tenía 
balas. 


Es la expresión metonímica de “disparar”: 


La instrucción militar era bastante simple: Con 
que supieran apretar el gatillo ya estaban listos 
para ir a la guerra. 


Apretar el paso: acelerar. Caminar más rápi- 
do. Esta expresión se utiliza en todo tipo de con- 
textos. Un sinónimo es aligerar el paso. 


S: Fernando 

V: apretó 

CD: el paso 

CC: para llegar a tiempo a clase 
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El caballo “Regino” apretó el paso en la última 
vuelta pero no consiguió ganar el Derby. 


Javier apretó el paso para alcanzar la puerta del 
avión antes de que se cerrara. 


rooo..eernnnnnnnnnnnrnnnrssso 


Apretar los dientes: juntar las mandíbulas 
y ejercer presión. Metafóricamente significa re- 
sistir la tentación de decir algo inapropiado. La 
idea es que si cerramos fuertemente la boca no 
se escaparán las palabras inadecuadas de la boca. 
También se puede decir morderse la lengua. 


S: La secretaria 

V: apretó 

CD: los dientes 

CC: para no contestar a la jefa 


No quedaba anestesia. El soldado apretó los 
dientes para aguantar el dolor. 


A la salida del despacho del jefe, Pérez apretaba 
los dientes y murmuraba insultos. 


Esta expresión suele aparecer con un comple- 
mento introducido por “para', que nos indica el 
objetivo, pero no con un complemento introdu- 
cido por “por”, que indique la causa. Si queremos 
indicar la causa lo debemos hacer en la oración 
anterior. 


*El soldado apretó los dientes porque no 
quedaba anestesia. 
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Apretar un botón: pulsar una tecla que 
hace funcionar un mecanismo. En este sentido 
aparece en todos los contextos. También puede 
significar hacer algo fácilmente. Las expresiones 
más usadas en este sentido son con sólo apretar un 
botón y aprietas un botón y ya está. 


S: El presidente de los EEUU 
V: apretó 
CD: el botón de la bomba atómica 


Para hacer la foto sólo tienes que apretar este 
botón. 


Estudié ingeniería durante cinco años y ahora 
mi trabajo consiste en apretar botones todo el 
día. 

Con sólo apretar un botón la computadora 
escupía los antecedentes penales de cualquier 
ciudadano de Nueva York. 


Aprobar 


Aprobar un examen: obtener puntuación 
suficiente en una prueba oral o escrita. Esta 


expresión aparece en todos los contextos. Lo 
contrario es suspender un examen o reprobar un 
examen. 


S: Yo 
V: aprobé 
CD: el examen de álgebra 


Si estudias durante todo el año aprobarás el 
examen. Si sólo estudias el último día lo sus- 
penderás. 


Los futuros alumnos deben presentar el justifi- 
cante de haber aprobado el examen de Lengua 
Española antes de matricularse. 


Expresiones relacionadas: 

no existe la expresión pasar un examen. A veces 
podemos decir pasar una prueba, pero aquí la 
“prueba” no se refiere a un examen escrito sobre 
una materia, sino a un reto: 


El caballero pasó la prueba y pudo casarse con 
la princesa. 


*La prueba de sociología era muy difícil, pero 
yo la pasé. 
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Aprobar un ley: aceptar una propuesta de ley 
y convertirla en ley oficial de un Estado. Esta ex- 
presión es frecuente en los textos jurídicos. Un 
sinónimo formal o ritualístico es promulgar una 
ley. No existe pasar una ley. 


S: El congreso 
V: aprobó 
CD: la ley de extradición 


El congreso aprobó la ley que legalizaba el ma- 
trimonio entre personas del mismo sexo. 


La ley de Actividades Políticas Ilegales se 
aprobó en medio de una polémica. 


La calidad del aire no mejorará mientras no 
se aprueben leyes que reduzcan o prohíban las 
emisiones de CO,. 


Aprovechar 


Aprovechar el tiempo: usar bien el tiempo. 
Esta expresión es muy común y aparece en todo 
tipo de contextos. Lo contrario es perder el tiempo 
o desaprovechar el tiempo. 


S: El enfermo 
V: aprovechaba 
CD: el tiempo que le quedaba de vida 


Cada día soy menos joven y tengo que 
aprovechar el tiempo. 


Me han dado una beca para estudiar en la 
UNAM. Pienso aprovechar bien el tiempo. 


Para explicar cómo aprovechamos el tiempo utiliza- 
mos un gerundio o un complemento con “para”: 


Aprovecharé el tiempo estudiando y aprendien- 
do mucho español. 


Aprovecharé el tiempo para estudiar un poco 
antes del examen. 


Aprovechar un momento: emplear útil- 
mente una ocasión. Esta expresión es muy fre- 
cuente. Aparece en contextos informales, neutros 
y formales y en cualquier tipo de estilo: técnico, 
coloquial, literario, etc. Expresiones sinónimas 
son aprovechar la ocasión o aprovechar la oportu- 
nidad. Lo contrario es desaprovechar el momento, 
perder la ocasión, perder la oportunidad o dejar 
pasar el momento. 


S: El usurpador 

V: aprovechó 

CD: un momento de debilidad del rey 
CC: para eliminarlo 


Los alumnos aprovecharon un momento de des- 
cuido del profesor para copiar el examen. 


El tiempo es efímero. Por eso quiero aprovechar 
este momento al máximo. ¡Carpe diem! 


Raúl aprovechó un momento de distracción del 
portero para meter el gol de la victoria. 


Este es el mejor momento para que ambas 
partes lleguen a un acuerdo sobre desarme. 
Esperemos que lo aprovechen. 


Pocas veces aparece sin un complemento que 
explique el tipo de momento que debemos 
aprovechar. Casi siempre aparece con un com- 
plemento introducido por “de” o “para”. 


Apuntar 


Apuntarse a un curso: matricularse o in- 
scribirse en algún tipo de estudio. Normalmente 
se refiere a estudios no oficiales y no se puede 
aplicar a la educación formal que se recibe en 
la escuela o universidad. Esta expresión es muy 
frecuente y se utiliza en todos los contextos. 
También se puede decir inscribirse a un curso. Lo 
contrario es borrarse de un curso o darse de baja 
de un curso. 


S: Yo 
V: me apunté 
CR: a un curso de meditación 


Mi madre se ha apuntado a un curso de yoga. 


El plazo para apuntarse al curso de cocina 
finaliza el lunes. 


Armar 


Me quedé sin trabajo, pero yo, que no sé que- 
darme en casa sin hacer nada, me apunté a 
varios cursos. 


Combinaciones aceptables: 

esta expresión se puede utilizar con todas las pa- 
labras relacionadas con “curso” o con “escuela”: 
apuntarse al gimnasio, apuntarse a un cursillo, 
apuntarse a un taller. 


Combinaciones no aceptables: 
esta expresión no se puede usar con las institu- 
ciones de mayor prestigio. 


*Apuntarse a la universidad: matricularse / 
inscribirse en la universidad. 


*Apuntarse a un congreso: inscribirse en un 
congreso. 

*Apuntarse a una asignatura / materia: ma- 
tricularse en una asignatura o materia. 


Armar 


Armar escándalo: provocar gran ruido y al- 
boroto. Perturbar de esta manera el orden público. 
Esta expresión y todas las expresiones sinónimas 
se utilizan en contextos informales. 


S: La amante 
V: armó 
CD: un escándalo 


Los vecinos estaban borrachos y armaban mu- 
cho escándalo. Llamé a la policía. 


Si no me devuelven mi dinero iré a la oficina 
principal y armaré un escándalo. 


Esta expresión suele aparecer sola. Si decimos armar 
un escándalo entonces podemos añadir un comple- 
mento introducido por la preposición “por”: 


Los estudiantes armaron un escándalo porque 
no les dejaban beber alcohol en el campus. 


Normalmente decimos armar escándalo o armar 
un escándalo cuando consideramos que la causa 
del escándalo es trivial o injustificada. 


Contraste: 

Causa justificada: Los universitarios protestaban 
porque la universidad compraba ropa de maqui- 
ladoras. (El hablante opina que no se debe com- 
prar ropa en las maquiladoras o, por lo menos, 
no demuestra su opinión). 

Causa trivial: Los universitarios armaron un 
gran escándalo porque la universidad compraba 
ropa de maquiladoras. (El hablante opina que las 
maquiladoras no violan los derechos humanos). 


Expresiones relacionadas: 
Acallar el escándalo: significa calmar el alboroto. 
Sin embargo es más común utilizar la expresión 
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dejar de armar escándalo como contraria de armar 
escándalo: 


S: La policía 
V: acalló 
CD: el escándalo que armaban los borrachos 


S: Los borrachos 

V: dejaron de armar 

CD: escándalo 

(CC: cuando llegó la policía) 


Acallar el escándalo se usa más frecuentemente 
con el significado de obligar a olvidar un escán- 
dalo: 


La Iglesia envió al obispo acusado de abusos 
sexuales a una isla pequeña para acallar el 
escándalo. 


Con esta maniobra el gobierno quiere acallar el 
escándalo de la corrupción urbanística. 


Combinaciones aceptables: 
armar alboroto, armar barullo, armar bulla, ar- 
mar jaleo, armar ruido. 


Combinaciones no aceptables: 
*armar fiesta (se puede decir montar una fiesta). 


Armar un lío: causar confusión y desorden. 
Esta expresión es un poco idiomática, porque 
tanto el verbo “armar' como el sustantivo “lío” 
son muy informales. Es muy frecuente y se utiliza 
sobre todo en contextos informales, casi íntimos. 
Casi sinónima es la expresión montar un lío. 


S: El hospital 
V: armó 
CD: un lío de bebés 


¡Menudo lío armamos con las computadoras! 
Nadie pudo trabajar en tres días. 


Cuando se usa en forma reflexiva significa estar 
totalmente confundido. 


Rosendo quería hacer su árbol genealógico y se 
ha armado un lío tremendo con los escudos y 
los apellidos. 


En clase de sintaxis me armo mucho lío: com- 
plementos de modo, de régimen, predicativos. ... 
¡todos son iguales! 


Expresiones relacionadas: 

Estar hecho un lío: estar confundido. Esta ex- 
presión es de uso muy frecuente y es informal, 
casi íntimo. 


Un grafema es una letra que representa un 
fonema, aunque un fonema puede tener más de 
un grafema. Estoy hecha un lío. 
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Arrancar 


Arrancar un auto: poner en funcionamiento 
el motor de un automóvil o cualquier otro ve- 
hículo e iniciar el movimiento. Esta expresión 
puede aparecer en cualquier contexto. Lo con- 
trario es calarse un auto. 


S: La conductora 
V: arranca 
CD: el auto 


O también: 


S: El auto 
V: arranca 


Cuando hace frío mi auto no arranca. 


El autobús arrancó con dirección a Guadala- 
jara. 


Cuando yo salga del banco con el dinero roba- 
do, tú arrancas el auto y nos vamos corriendo. 


Arrear 


Arrear un golpe: dar un golpe. El verbo “arrear' 
significa literalmente golpear a los animales para 
que caminen, por lo tanto, las expresiones con 
este verbo son extremadamente informales. Esta 
expresión no se utiliza en todos los países de 
habla hispana. Su equivalente formal es propinar 
un golpe. 


S: Mi hermano 
CI: me 

V: arreó 

CD: un golpe 


Los secuestradores le arrearon dos tremendas 
bofetadas a la víctima para que dejara de chi- 
llar. 


Como llegues tarde a casa te voy a arrear unos 
golpes que no te van a quedar ganas de llegar 
más tarde. 


Contraste: 

Muy informal: ¡Como me contestes mal te arreo 
un golpe que te caes al piso! 

Informal o neutro: Si me contestas mal te gol- 
pearé. 

Formal: Si no te comportas con el debido res- 
peto te propinaré un golpe. 


Combinaciones aceptables: 

arrear un azote, arrear un bofetón, arrear un tor- 
tazo, arrear una bofetada, arrear una paliza, arrear 
una patada, arrear una torta. 


Arrojar 


Arrojar la toalla: rendirse. Darse por vencido. 
Esta expresión es formal. Un sinónimo neutro 
es tirar la toalla. Ninguna de las dos es muy fre- 
cuente. 


S: El boxeador 
V: arrojó 
CD: la toalla 


He pasado ya cuatro años en esta universidad. 
No voy a arrojar ahora la toalla. Acabaré mis 
estudios. 


El escalador tuvo que arrojar la toalla a cien 
metros de la cima del Everest. 


Arrojar luz: revelar algo que ayuda a esclarecer 
los hechos que nos preocupan. Esta expresión es 
formal. Se usa mucho en textos técnicos y cientí- 
fICOS. 


S: Las declaraciones de la criada 
V: arrojaron 
CD: alguna luz sobre el robo 


Los descubrimientos neuropatológicos arrojan 
alguna luz sobre el efecto del alcohol en el feto. 


El presente trabajo intentará arrojar luz sobre el 
significado de los mundos paralelos creados en 
Pedro Páramo. 


Arrojar un saldo: producir beneficios o pérdi- 
das. Esta expresión es formal, casi ritualística, y 
aparece casi exclusivamente en contextos finan- 
cieros. 


S: La transacción 
V: arroja 
CD: un saldo positivo de mil pesos 


Nuestro comercio anual con El Salvador empezó 
a arrojar saldos negativos. 


El déficit presupuestario arroja un saldo de 
trescientos millones de dólares. 


Contraste: 

Formal: Su cuenta bancaria arroja un saldo a su 
favor de ciento cincuenta pesos. 

Neutro: Tiene usted ciento cincuenta pesos en 
su cuenta. 


Esta expresión se usa cada vez más a menudo para 
contar las víctimas de un ataque o catástrofe: 


El terremoto de 6,8 grados en la escala de 
Richter arrojó un saldo de 65 muertos y varios 
centenares de heridos. 
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Combinaciones aceptables: 
arrojar beneficios. 


Arrugar 


Arrugar la frente: contraer o fruncir los mús- 
culos de la frente en señal de desaprobación. Esta 
expresión se utiliza en contextos informales y 
neutros. 


S: Francisco 
V: arrugó 
CD: la frente 


El patriarca arrugó la frente. Sus hijos tembla- 
ron. 


La mejor manera de expresar los sentimientos 
de un personaje es con un guiño, alzar una ceja 
o arrugar la frente. 


Las innovaciones pueden causar asombro. Los 
viejos arrugan la frente, los jóvenes se rascan la 
cabeza. 


Expresiones relacionadas: 
1. Arrugar el ceño: esta expresión es sinónima, y 
se usa en contextos un poco más formales. 


2. Fruncir el ceño: expresión sinónima, un poco 
más formal. 
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Arrugar la nariz: contraer o fruncir la nariz 
en señal de asco. Esta expresión es neutra. 


S: La niña 
V: arrugó 
CD: la nariz 


Cuando vio el plato de espinacas, la niña 
arrugó la nariz. 


El dormitorio olía mal. Patricia arrugó la nariz 
al entrar y abrió la ventana. 


Los alumnos arrugaron la nariz ante el poema 
romántico porque les parecía demasiado senti- 
mental. 


Arrugar un papel: plegar un papel de manera 
desordenada. Esta expresión se utiliza en todos 
los contextos. 


S: La escritora 

V: arrugó 

CD: el papel 

CC: porque no estaba inspirada 


El trabajo de investigación se había arrugado de 
estar en la mochila durante dos semanas. 
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Eliseo empezó a escribir la carta: “Querida 
mamá”, pero no pudo continuar. Arrugó el 
papel y lo tiró a la basura. 


El director, cada vez más enojado, arruga el 
papel antes de tirarlo. 


Asaltar 


Asaltar las dudas: sentirse inquieto por 
tener sospechas de que algo no es totalmente 
cierto. La imagen es que las dudas interrumpen 
el pensamiento de una persona como si fueran 
bandoleros o piratas dispuestos a robarle. Esta 
expresión es neutra o formal. Expresiones más 
generales son tener dudas o dudar. 


CI: Al estudiante, le 
V: asaltaron 
S: las dudas 


A la mitad de escribir mi trabajo me asaltaron 
las dudas: ¿Tenía suficientes pruebas de lo que 
estaba diciendo? ¿Estaba analizando el texto 
bien? 


Antes de llamar por teléfono le asaltaron las 
dudas: ¿y si Felipe no quería hablar con ella? 


Esta expresión suele aparecer sola. La explicación 
de las dudas aparece en la oración siguiente. A 
veces aparece con un complemento introducido 
por “de', pero no se considera muy correcto: 


?Le asaltaron las dudas de si Felipe querría 
hablar con ella. 


Muchas veces pensamos en nuestro corazón o 
nuestra cabeza como una caja donde se meten 
los sentimientos. Por eso podemos decir expre- 
siones como caber dudas o entrar dudas. En el caso 
de albergar dudas nos imaginamos que el corazón 
es como una casa donde pueden vivir varios sen- 
timientos. 

Otras veces pensamos que la “duda” y la “certeza” 
son dos lugares o territorios. Por eso existen expre- 
siones como poner algo en duda, salir de dudas, sacar 
a alguien de dudas (pero no se dice entrar en dudas 
sino dudar). También existe estar en lo cierto, pero 
no existen expresiones como meter en certeza. 

En nuestro caso las dudas están personificadas, es 
decir, nos imaginamos que las dudas son como 
bandidos o ladrones que asaltan nuestra diligen- 
cia, que es la certeza O la tranquilidad. 
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Asaltar un banco: robar un banco violenta- 
mente, con armas de fuego. Esta expresión se 
puede utilizar en todos los contextos, y su sinó- 
nimo es atracar un banco. 


S: Dos mujeres armadas 
V: asaltaron 
CD: el banco 


Los ladrones asaltaron el banco y secuestraron 
al cajero. 


La policía ha aprehendido a ocho de los la- 
drones que el mes pasado asaltaron un banco. 


Expresiones relacionadas: 
1. Atracar a una persona: robar el dinero de una 
persona que camina por la calle. 


2. Entrar a robar a una casa. 


3. Robar un objeto o idea: apropiarse indebida- 
mente de algo que es propiedad de otra persona. 


Asestar 


Asestar un golpe: dar un golpe fuerte y con 
precisión. El golpe puede ser físico o metafórico. 
Esta expresión aparece en contextos formales, 
casi ritualísticos. Un sinónimo también muy for- 
mal es propinar un golpe. 


S: El fiscal 
V: asestó 
CD: un golpe mortal a la defensa 


Con su libro, Crouse asesta un golpe mortal a 
la creencia tradicional de que el turismo puede 
ser ecológico. 


Con sus aportaciones de dinero al gobierno, 
la cadena de cafeterías consiguió asestarle un 
golpe a los cafés independientes. 


La derecha asestó un terrible golpe a la 
oposición eligiendo al juez Pérez para el tribu- 
nal supremo. 


Contraste: 

Informal: María le dio un golpe a Susana en la 
nariz y la tiró al suelo. 

Formal: La boxeadora le asestó un golpe tan 
fuerte en la nariz a su contrincante que la hizo 
desplomarse. 

Sin precisión: Dio unos golpecitos en la caja 
para ver si estaba vacía. 


*Asestó unos golpecitos en la caja para ver si 
estaba vacía. 


Con precisión: El asesino asestó un golpe con un 
bate de béisbol a su víctima, que murió instan- 
táneamente. 


Asimilar 


Asimilar un golpe: comprender y aceptar una 
tragedia o una ofensa. “Asimilar' significa digerir, 
por eso, esta expresión significa superar una tra- 
gedia. Esta expresión es neutra o formal. 


S: La viuda 
V: asimiló 
CD: el golpe 


El muerto le dejó todo su dinero a su amante. 
La viuda asimiló el golpe con fortaleza. 


María perdió todo su dinero en un mal negocio 
y su esposo se fue con otra. Pero ella asimiló el 
golpe con dignidad y se recuperó en menos de 
un año. 


Normalmente indicamos la manera en que se 
acepta la tragedia o explicamos la tragedia. 


Fernanda asimiló con dignidad los golpes que le 
dio la vida. 


Combinaciones aceptables: 
asimilar la derrota, asimilar la tragedia. 


Asimilar una información: comprender la 
información nueva e incorporarla a los cono- 
cimientos previos. Digerir la información. Esta 
expresión aparece en todos los contextos. 


S: Las alumnas 
V: asimilaron 
CD: la información 


Aprender no significa saber datos de memoria, 
sino asimilar toda la información recibida. 


De nada sirve pasar al segundo tema si los 
alumnos aún no han asimilado la información 
del primero. 


La percepción de la realidad permite a los 
seres humanos asimilar información sobre su 
entorno. 


Asistir 


Asistir a la escuela: ir a la escuela. Esta ex- 
presión es muy frecuente en todos los contextos 
para expresar tanto el hecho de participar todos 
los días en la escuela como el hecho de estar 
matriculado en una escuela, o el hecho de ser 
estudiante. Es una expresión formal que se usa 
cuando se le quiere dar importancia al hecho de 
ir a la escuela. 


S: Mis hijos 
V: asisten 
CR: a la escuela Benito Martínez 


La nueva ley no prohíbe que los hijos de los 
inmigrantes clandestinos asistan a la escuela 
pública. 


En Pakistán, sólo el 37% de los jóvenes asiste a la 
escuela, comparado con el 81% de Corea del Sur. 
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El Ministerio de Educación ha anunciado un 
par de reformas para que los alumnos asistan a 
la escuela más cercana a Su vivienda. 


Contraste: 

No importante: Hoy no voy a ir a la escuela 
porque me duele la panza. 

Importante: Siento comunicarle que mi hija no 
podrá asistir hoy a la escuela porque se encuentra 
enferma. 


Asistir a un acto: hacer acto de presencia. 
Participar en un acontecimiento. Normalmente 
esta expresión se utiliza en contextos formales o 
ritualísticos para indicar que una persona impor- 
tante fue a una celebración. 


S: La reina 
V: asistió 
CR: al acto 


Al acto de inauguración de la Cumbre asistirán 
los presidentes de Corea, Argelia y Mozam- 
bique. 


Entre los intelectuales más distinguidos que 
asistieron a este acto se encuentran Marina 
Lousteau y Priscila Carrillo. 


La rectora de la universidad decidió no asistir al 
acto clausura de los encuentros para demostrar 
que ella no participaba en acontecimientos 
políticos. 


Contraste: 

Informal (con persona no importante): Mi ve- 
cino fue a la cena familiar. 

Formal (con persona importante): El delegado 
de la embajada suiza asistió al banquete. 


Combinaciones aceptables: 

asistir a la apertura, asistir a la ceremonia, asistir 
a la clausura, asistir a la inauguración, asistir a un 
espectáculo, asistir a una función, asistir al en- 
tierro, asistir al funeral. 


Asumir 


Asumir un cargo: tomar posesión de una 
nueva posición o trabajo de importancia. Esta 
expresión es formal o ritualística y se utiliza en 
contextos políticos. 


S: La nueva ministra de Sanidad 
V: asumió 
CD: su cargo 
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Julia de la Calle viajó a Teherán para asumir el 
cargo de embajadora. 


El candidato del FSLN, Héctor Sevilla, ganó las 
elecciones a la Presidencia de la Nación, cargo 
que asumirá el próximo 10 de diciembre. 


Carmelita Torres desapareció a los pocos días de 
haber asumido el cargo de directora de investi- 
gaciones policiales. 


Asumir un reto: aceptar un desafío. Respon- 
sabilizarse. La idea es que existe un problema de 
difícil solución y un héroe se presenta voluntario 
para resolverlo, como un caballero que ayuda a 
una doncella. Esta expresión aparece en todos los 
contextos aunque es más propia de los textos for- 
males, periodísticos o literarios. 


S: El deportista 
V: asumió 
CD: el reto 


La población del país se duplicó en menos de un 
siglo. La agricultura asumió el reto de alimen- 
tar más bocas. 


Matisse y Picasso asumieron el reto de dar al 
retrato una relación entre la imagen represen- 
tada y el concepto que el artista quería dar a 
esa imagen. 


Asumir un riesgo: ser consciente del peligro 
de una acción y aceptarlo. Esta expresión aparece 
en contextos neutros y formales. 


S: El banco 

V: asumió 

CD: el riesgo de financiar una compañía 
aérea 


Aunque los fumadores puedan asumir el riesgo 
de su hábito, el país no puede. 


Un artista moderno debe asumir el reto de ser 
un incomprendido y trabajar con sinceridad. 


Los seguros privados quieren que se realicen 
trasplantes más baratos. Pero los cirujanos se 
han negado a realizar trasplantes de corazón 
porque no pueden asumir ni un riesgo más que 
ponga en peligro la vida del paciente. 


Expresiones relacionadas: 

Correr el riesgo: estar expuesto a un peligro 
mientras se realiza una acción. Con esta expresión 
no es necesario que el sujeto sea consciente del 
peligro, ni que esté dispuesto a aceptar sus con- 
secuencias. 


Si comes alimentos procesados corres el riesgo 
de tener cáncer. (El riesgo de cáncer existe tanto 
si el consumidor es consciente o no). 


Si comes alimentos procesados asumes el riesgo 
de tener cáncer. (El consumidor sabe que los 
alimentos procesados producen cáncer, pero aún 
así los come). 


Me tomé una pastilla para no correr el riesgo de 
marearme. 


*Me tomé una pastilla para no asumir el riesgo 
de marearme. 


Asumir la responsabilidad: aceptar las 
obligaciones asociadas con una acción. Esta ex- 
presión se utiliza en todos los contextos, pero es 
más común en textos formales o neutros. 


S: La compañía petrolera 
V: asumió 
CD: la responsabilidad del accidente 


A veces se utiliza para designar las obligaciones 
asociadas a una acción todavía no ocurrida. 


Al adoptar un hijo asumimos la responsabili- 
dad de educarlo y tratarlo como a cualquier otro 
hijo natural. 


A veces se utiliza para expresar las responsabili- 
dades generadas por una acción ya realizada. 


Los productores de armas deberían asumir 
mayor responsabilidad de las acciones cometi- 
das con sus productos. 


La tecnología y la economía no tienen ética y 
nadie les pide que asuman la responsabilidad 
de su comportamiento y acciones. 


Contraste: 

Formal: Los padres que asienten en regalarles 
un animal doméstico a sus hijos deben asegu- 
rarse de que estos están preparados para asumir 
la responsabilidad. 

Informal: Si compramos un perrito, tú te tienes 
que hacer cargo de él. 


Expresiones relacionadas: 
Responsabilizarse: aceptar la culpabilidad de 
un hecho pero no necesariamente aceptar el cas- 
tigo. 


El grupo terrorista se responsabilizó del aten- 
tado. (Pero no va a hacer nada para suavizar 
las consecuencias). 


*El grupo terrorista asumió la responsabilidad 
del atentado. (Los terroristas van a paliar el 
sufrimiento de las víctimas). 


Atar 


Atar cabos: relacionar hechos o informaciones 
que pueden parecer inconexas para sacar una 
única conclusión. Suele aparecer después de la 
enumeración de las pistas. Esta expresión se uti- 
liza en todos los registros. 


S: El detective 
V: ató 
CD: los cabos sueltos 


La cama estaba deshecha. Pilar parecía ner- 
viosa. Eduardo ató cabos: Pilar tenía un amante. 


El protagonista del libro no tiene toda la 
información, pero el lector sí, y, atando cabos, 
comprende que Silvino es el padre de Manuela. 


Atar de pies y manos: impedir el movimien- 
to de una persona inmovilizándole los pies y las 
manos con una cuerda. Metafóricamente signifi- 
ca limitar la capacidad de actuación. Aparece en 
contextos informales y neutros. 


S: El atracador 

V: ató 

CI: al cajero 

CC: de pies y manos 


Los dos caballeros lucharon. Ixtlilxóchitl ató a 
su rival de pies y manos delante de su propio 
ejército. 

La prórroga de la ratificación de los Acuerdos de 
Kioto ata de pies y manos a los países que más 
sufren los efectos de la contaminación. 


Atascar 


Atascar una cañería: obstruir el paso del 
agua por un conducto. Esta expresión se utiliza 
en cualquier contexto. Aparece a menudo como 
atascarse la cañería. Por ser de significado tan li- 
mitado esta expresión no es muy frecuente. 


S: Los restos de comida 
V: atascan 
CD: las cañerías 


Tengo que llamar al plomero porque se ha 
atascado la cañería de la cocina. 


Atender 


Atender a razones: escuchar los argumen- 
tos explicados por otra persona. Convencernos 
con los argumentos que nos presentan. Esta ex- 
presión aparece en cualquier tipo de contextos. 
Cuando lo utilizamos en negativo, normalmente 
queremos decir que nuestras razones eran lógicas 


Atender e 35 


y las únicas válidas, y que la otra persona no las 
aceptó porque está loco. 


S: Los adolescentes 
V: no atienden 
CR: a razones 


Mi hija está loca y no atiende a razones. Se quie- 
re casar con un artista de circo. ¿Qué va a ser de 
una familia tan importante como la nuestra? 


El médico tenía órdenes de explicar a la 
población las ventajas de las vacunas. Pero 
si ellos no atendían a razones, les tenía que 
vacunar a la fuerza. 


Contraste: 


Decisión “razonable”: 
Martín leyó con atención la Biblia y otros 
documentos de la Iglesia Católica pero no lo 
convencieron y no se convirtió al catolicismo. 


*Martín leyó con atención la Biblia y otros do- 
cumentos de la Iglesia Católica, pero no atendió 
a razones y no se convirtió al catolicismo. 


Decisión “no razonable”: 
La princesa no atendió a las razones de su 
padre y se casó con un mendigo. (Con esta frase 
damos a entender que la princesa está un poco 
loca). 


Las razones del rey no convencieron a la 
princesa y se casó con un mendigo. (Con esta 
frase damos a entender que la princesa escuchó 
atentamente a Su padre, pero aún así decidió 
casarse con el mendigo). 


Atender a un enfermo: dar cuidados médi- 
cos a una persona que los necesita. Esta expresión 
aparece en cualquier contexto. 


S: El doctor 
V: atendió 
CD: a la enferma 


Un hospital clínico es una institución que 
atiende a enfermos y hace investigaciones 
científicas. 


La Cruz Roja atendió a ochenta enfermos por 
inhalación de gases tóxicos. 


Combinaciones aceptables: 
atender el parto: 


No podemos asegurarle que sea su ginecólogo/a 
quien atienda su parto una vez que ingrese en el 
hospital. 


36 e Atizar 


Atender a un invitado: recibir y satisfacer 
las necesidades de los huéspedes. Esta expresión 
es neutra o formal. 


S: El anfitrión 
V: atendía 
CD: a sus invitados 


Veinticinco cocineros y cincuenta camareros 
atendieron a los invitados a la fiesta del Wal- 
dorf. 


Los invitados empezaron a llegar, pero ni 
Regina ni Ignacio estaban preparados para 
atenderlos. 


Atender al público: servir a los clientes de 
un comercio. Á veces se usa como sinónimo de 
estar abierto. Esta expresión se utiliza en todos los 
contextos. 


S: Los empleados 
V: atienden 
CD: al público 


Hemos contratado cincuenta nuevos empleados 
para atender mejor al público durante la 
próxima campaña navideña. 


En esta oficina se atiende al público de 8h a 
15h. 


Atizar 


Atizar un fuego: remover el fuego o añadirle 
combustible para que arda más. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. En sentido 
metafórico puede significar añadirle más com- 
bustible a una polémica dominada por las emo- 
ciones y no por la razón. 


S: El mayordomo 

V: atizó 

CD: el fuego 

CC: para que no se apagara 


Las mujeres encendían el fuego a la entrada 
de las chozas y lo atizaban enérgicamente con 
unos abanicos. 


El destierro de los rebeldes no consiguió calmar 
la revolución, sino atizar más el fuego. 


Atravesar 


Atravesar un momento: pasar circunstan- 
cialmente por una situación favorable o desfa- 
vorable. Esta expresión aparece en cualquier con- 
texto. Normalmente va modificada por adjetivos 
como buen, mal, difícil o similares. 


S: Nuestro país 

V: atraviesa 

CD: uno de los peores momentos de su 
historia. 


El equipo de fútbol de Santander está atrave- 
sando un momento muy malo. 


El escritor B. Bouldrey, que parece atravesar un 
momento especialmente creativo, ha recibido 
tres premios literarios este año. 


Yo creo que la economía de este país atraviesa 
un momento delicado. 


Expresiones relacionadas: 

Atravesar un bache: pasar por un mal momento 
temporal. Bache es un agujero de la calle, o una in- 
terrupción accidental de una actividad continuada. 


Avivar 


Avivar una llama: añadir más combustible 
para obtener un fuego más grande. Metafóri- 
camente significa darle mayor fuerza a un sen- 
timiento que estaba a punto de morir. Esta ex- 
presión aparece en contextos neutros o formales. 
En su acepción metafórica aparece en contextos 
literarios y apasionados. 


S: La cocinera 
V: avivó 
CD: la llama 


Nuria organizó un viaje a Venecia para intentar 
avivar la llama de la pasión en Raimundo. Pero 
su amor ya estaba muerto. 


Esta dramaturga ha conseguido avivar durante 
veinte años la llama del teatro en nuestra 
sociedad. 


El gas del cátodo aviva la llama mientras que el 
del ánodo provoca una pequeña explosión. 


Expresiones relacionadas: 
Atizar el fuego: estas expresiones no son sinóni- 
mas, ya que atizar el fuego es dar más argumentos 
para que continúe una pelea, mientras que con 
avivar la llama le damos más argumentos a un 
sentimiento neutro o positivo. 


Bailar 


Bailar las letras: no poder enfocar la vista en 
un texto. Indica que el lector está cansado o con- 
fuso. La imagen es que las letras se mueven como 
si bailaran. Esta expresión no es muy frecuente 
y no se usa en muchos países de habla hispana, 
pero puede aparecer en cualquier tipo de contex- 
tos, sobre todo los más informales. 


S: Las letras 
CI: me 
V: bailan 


Con estos anteojos nuevos no leo bien, me bai- 
lan las letras. 


Galván se levantó para pronunciar su discurso, 
pero estaba nervioso y le temblaban las manos. 
Las letras del papel bailaban. 


No suele aparecer acompañada de ningún com- 
plemento: 


*Las letras le bailaban de miedo. 


Bajar 


Bajar de la nube: arruinar las esperanzas de 
alguien. Destrozar las ilusiones de alguien. De- 
volver a alguien a la realidad. Esta expresión 
pertenece al registro informal y es idiomática. 
Con ella el hablante quiere indicar que el sujeto 
está en un mundo fantástico muy alejado de la 
realidad. Lo contrario es tener los pies en la tierra. 


CC: Cuando su marido se arruinó 
S: la dama 

V: bajó 

CC: de las nubes 


Es normal que el sujeto sea la persona que obliga 
a otra a bajar de las nubes: 


S: Ricardo 

V: bajó 

CI: a su hermano 
CC: de las nubes 


Yo creía que era el mejor portero del fútbol mun- 
dial, pero la derrota de la última semana me ha 
servido para bajarme de la nube. 


María creció creyendo que su padre era un héroe 
nacional. Las historias que le contaron las 
víctimas de sus tácticas terroristas la bajaron de 
la nube de una patada. 


No admite complementos ni transformaciones 
gramaticales: 


*La nube de la que bajó a su hermano era muy 
alta. 


Expresiones relacionadas: 

Quitar la ilusión: su significado es similar pero 
pertenece al registro neutro y es menos idiomáti- 
ca. Por eso se usa más frecuentemente y es más 
versátil. La imagen con este verbo es que alguien 
nos roba la fantasía. La persona a quien bajamos 
de las nubes suele ser inocente o infantil, pero 
la persona a quien quitamos la ilusión puede ser 
muy realista: 


Las ilusiones que me quitaste tú, me las de- 
volvió Edelmira. 


Bajar de la Red: copiar información de la 
Red a una computadora personal. Esta expresión 
aparece en textos informáticos y es informal o 
neutra. 


S: Yo 

CC: nunca 

V: bajo 

CD: música 

CC: de la Red 
Los usuarios han bajado de la Red un número 
superior a los tres millones de copias de este 
programa de Microsoft. 


Expresiones relacionadas: 

Descargar un archivo (de la Red): expresión 
sinónima. Transferir un archivo del Internet a 
una computadora personal. Esta expresión es 
neutra. 


Bajar de peso: adelgazar. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. Su contrario es 
subir de peso. 


S: Rosario 

V: bajó 

CR: de peso 

CC: gracias a la dieta Atkinsons 


Para bajar de peso es necesario hacer ejercicio. 


Si no bajas de peso la diabetes se convertirá en 
un grave problema. 
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No admite transformaciones gramaticales: 


*El peso del que bajó era 85 kilos. 


Expresiones relacionadas: 

1. Adelgazar: en muchos contextos estas expre- 
siones son sinónimas. Ambos verbos aluden a 
un sujeto obeso, pero bajar de peso pretende ser 
menos ofensivo y más formal que adelgazar (y 
también hay variaciones geográficas entre ambas 
expresiones): 


Si no adelgazas no me acostaré contigo. 
Si bajas de peso aumentarás tu atractivo sexual. 


Además, adelgazar se puede usar en construc- 
ciones gramaticales en las que bajar de peso es 
imposible. Se puede, por ejemplo, utilizar la cau- 
sa de la pérdida de peso como sujeto: 


Hacer ejercicio adelgaza. 


*Hacer ejercicio baja de peso. 


2. Perder peso: es la expresión menos ofensiva 
de las tres y, por lo tanto, la más formal. Tanto 
bajar de peso como adelgazar son acciones que 
requieren la complicidad de un sujeto. Perder es 
normalmente involuntario, por lo tanto aparece 
en casos en los que el sujeto no quiere adelgazar 
o en estructuras impersonales. 


La enferma perdió mucho peso. 


*La enferma bajó mucho de peso. 
conononononononcnonononenenos 


Bajar la guardia: prestar menor atención a 
una emergencia después de un periodo de alerta 
máxima. Esta expresión se utiliza en cualquier 
contexto, menos en los muy formales. 


S: El soldado 

V: baja 

CD: la guardia 
El gobierno redujo el estado de alerta y el ejér- 
cito bajó la guardia. 
El cansancio y el alcohol hacen que el conductor 
baje la guardia y provoque un accidente. 


No admite complementos ni transformaciones 
gramaticales: 


*El conductor cansado bajó la guardia de la 
carretera. 


*La guardia es bajada por los conductores 
cansados. 


eoooo.eern.nnnnnrnnnrrnnsss so 


Bajar la mirada: mirar al suelo en señal de 
humildad, vergitenza, inocencia, o sentimientos 
similares. Esta expresión pertenece a los registros 
neutros o formales. Otra expresión neutra de sig- 
nificado y uso muy parecido es agachar la cabeza. 


S: Edelmira 

V: bajó 

CD: la mirada 

CC: para demostrar humildad 


Le pregunté a Susana si me amaba. Ella bajó la 
mirada. 


El acusado bajó la mirada para no encontrarse 
directamente con los ojos de su víctima. 


Esta expresión es un poco idiomática. Por eso no 
puede aparecer en determinadas construcciones 
gramaticales: 


La mirada, que Edelmira había bajado, era 
inocente y pura. 


*La mirada que Edelmira había bajado de- 
mostraba inocencia. 


*La mirada fue bajada por Edelmira para de- 
mostrar inocencia. 


Expresiones relacionadas: 

Lo contrario de bajar la mirada es mirar a los ojos 
a nuestro enemigo o nuestro problema. Por lo 
tanto, las expresiones contrarias a ésta son afron- 
tar una dificultad, encarar un problema, enfrentarse 
a un problema, plantar cara, dar la cara y otras 
similares. 


Combinaciones aceptables: 
bajar la vista, bajar los ojos. 


Bajar la voz: hablar con menor volumen. 
Hablar en voz baja. Esta expresión se utiliza en 
todos los contextos y en todos los textos. Su con- 
trario es levantar la voz, pero descender la voz no 
existe. 


S: El abuelo 

V: bajó 

CD: la voz 

CC: para no despertar al bebé 


¡Baja la voz! ¡Te van a escuchar todos los 
vecinos! 


Cuando explicó el misterio de la casa encan- 
tada, el narrador bajó la voz. 


Suele aparecer por separado, sin complementos y 
en pocas estructuras gramaticales. 


*La voz fue bajada para hablar mal de los 
vecinos. 


coo.ocenen.nrrnncnsrnnncsr.so 


Bajar los humos: demostrar a una persona que 
no es tan superior como cree ser. Esta expresión 
pertenece a los registros informales. Es bastante 
despectiva, es decir, con ella el hablante pone 
al interlocutor en “su lugar”. Normalmente se 


utiliza con un Complemento Indirecto como en 
la estructura bajarle los humos a alguien. 


S: El general 

CI: le 

V: bajó 

CD: los humos 

CI: al soldado arrogante 


El Croacia se creía el mejor equipo de fútbol de 
Europa. Francia le bajó los humos en el último 
partido, porque ganó siete a cero. 


Sancho se creía el estudiante más inteligente de 
Harvard, pero pronto se le bajaron los humos 
cuando nadie le ofreció trabajo después de 
graduarse. 


No suele admitir complementos ni transforma- 
ciones gramaticales: 


*Los humos le fueron bajados al soldado. 


Sí es frecuente que aparezca en una construcción 
reflexiva, bajársele los humos a alguien, para no 
tener que indicar quién bajó los humos: 


A la hija del rico del pueblo se le bajaron los 
humos cuando se fue a vivir a la gran ciudad. 


Batir 


Batir el récord: superar una marca atlética, 
realizando el mismo ejercicio en menos tiempo. 
El significado de esta expresión se ha extendido a 
otras marcas aunque no sean atléticas. Se puede 
usar en cualquier contextos. Romper el récord es 
una expresión sinónima. 


S: La lanzadora de martillo 

V: batió 

CD: el récord mundial 
Las películas de John Travolta baten todos los 
récords de taquilla. 


En los últimos días los termómetros batieron el 
récord de temperaturas más bajas en los últimos 
cincuenta años. 


¡Enhorabuena! ¡Has roto siete copas de cristal! 
¡Has batido tu propio récord de torpeza! 


Combinaciones aceptables: 
batir la marca. 


Batir en retirada: retroceder durante una 
batalla porque estamos perdiendo. Esta expresión 
es formal, sobre todo porque suele aparecer en 
textos militares. Normalmente aparece en refle- 
xivo, batirse en retirada. 


S: El ejército invasor 
V: se batió 
CR: en retirada 
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El enemigo llegó a las puertas del castillo y 
nuestro ejército se batió en retirada. 


El movimiento revolucionario guatemalteco tuvo 
que batirse en retirada ante el intenso ataque 
del ejército. 


Blandir 


Blandir la espada: llevar la espada en la mano 
para atacar al enemigo. Esta expresión aparece en 
contextos formales, sobre todo en los textos rela- 
cionados con la violencia. También puede usarse 
por extensión, aunque no muy frecuentemente, 
en expresiones como blandir un argumento, como 
si una discusión fuera una guerra y nuestros ar- 
gumentos una espada. 


S: Don Quijote 

V: blandió 

CD: su espada 

CC: contra unas ovejas 


Amadís de Gaula blandió su espada. El otro 
caballero desenvainó la suya. Lucharon larga- 
mente. 


El caballero cruzado blandió su espada y, gri- 
tando “Deus lo Volt”, dirigió su caballo hacia 
Jerusalén. 


La directora de la orquesta blandía su batuta 
como si fuera una espada. 


Expresiones relacionadas: 

Una expresión prácticamente sinónima es empu- 
ñar la espada. También existe envainar la espada, 
desenvainar la espada, enfundar la pistola, desenfun- 
dar la pistola. A nuestro enemigo le clavamos una 
espada (o un cuchillo, puñal, una flecha, etc.). 


Combinaciones aceptables: 
blandir el arma, blandir la pistola. 


Blanquear 


Blanquear dinero: convertir en dinero legal 
el dinero ganado de manera ilegal. Blanquear sig- 
nifica hacer blanca una cosa y, por extensión, 
limpiar. Esta expresión se utiliza en contextos 
neutros o formales y, obviamente, es más fre- 
cuente en textos financieros o policiales. 


S: El mafioso 

V: blanqueaba 

CD: el dinero del narcotráfico 
CC: comprando casas en la costa 


Norteamérica es la región que más droga con- 
sume y donde más dinero blanquea. 


Los narcotraficantes utilizaban el Banco Inter- 
oceánico para blanquear grandes cantidades de 
dinero. 


40 e Bloquear 


Bloquear 


Bloquear la carretera: impedir el tránsito 
por una carretera con un obstáculo. Es una prác- 
tica usual en las huelgas y manifestaciones. Esta 
expresión se utiliza en todos los contextos. 


S: La nieve 
V: bloqueó 
CD: la carretera 


Los camioneros franceses bloquearon las carre- 
teras y autopistas para boicotear la importación 
de productos agrícolas. 


Combinaciones aceptables: 

bloquear el paso, bloquear la calle, bloquear las 
vías, bloquear la autopista. También se puede 
usar el verbo “cortar”: cortar la carretera, cortar el 
tráfico, cortar la calle, etc. 


Brillar 


Brillar por su ausencia: notar que falta algo 
imprescindible, o algo que siempre está o debería 
estar en un lugar. Si una cosa no está en el lugar 
que ocupa habitualmente, este lugar destaca, es 
decir, brilla. Esta expresión es idiomática, irónica 
y despectiva porque con ella el hablante acusa 
a otra persona de ser negligente con sus obliga- 
ciones. Puede aparecer en cualquier contexto. 


S: La ayuda humanitaria de los países ricos 
V: brilla 
CR: por su ausencia 


Querido alumno: en este examen los cono- 
cimientos de lingiística brillan por su ausencia. 


En este hospital las medidas de higiene brillan 
por su ausencia. 


Brotar 


Brotar lágrimas: empezar a llorar involun- 
tariamente. Salir las lágrimas de los ojos como si 
fueran el agua de un manantial. El verbo brotar 
significa que algo, normalmente agua o plantas, 
empieza a manifestarse, por lo tanto, la idea es 
que el sujeto no llora voluntariamente sino que 
las lágrimas se le escapan. Esta expresión aparece 
en contextos formales, y es frecuente en textos 
literarios. 


CI: Al periodista, le 
V: brotaron 
S: las lágrimas 


Menos frecuente es la estructura: 


S: Las lágrimas 
V: brotaron 
CC: de sus ojos 


Elena sonreía con la boca, pero de los ojos le 
brotaban las lágrimas. 


De los enrojecidos ojos de Terencio brotaron, por 
fin, las lágrimas que hasta el momento había 
contenido. 


Bernal dice que cuando Cortés conoció la mag- 
nitud del desastre le brotaron las lágrimas. 


Expresiones relacionadas: 

1. Derramar lágrimas o verter lágrimas: ambas 
expresiones son incluso más formales que brotar 
lágrimas. La diferencia fundamental es que con 
estas expresiones el sujeto que llora es el sujeto 
de la oración y por lo tanto, puede llorar volun- 
tariamente, mientras que con brotar lágrimas, el 
sujeto son las lágrimas, que pueden salir contra 
la voluntad del sujeto. Esta sería su estructura 
gramatical: 


S: La viuda 

V: derramaba 

CD: lágrimas 

S: Las lágrimas 

V: brotaban 

CC: de los ojos de la viuda 


La viuda derramó algunas lágrimas simbólicas 
durante el funeral de su esposo. 


2. Llorar: expresión monolexemática. Con este 
verbo hacemos referencia al proceso entero del 
llanto, desde el estímulo que nos provoca el sen- 
timiento de dolor o tristeza hasta la respuesta 
física de derramar lágrimas. Brotar lágrimas se re- 
fiere únicamente a la acción física de salir agua 
de los ojos. Además, llorar puede ser voluntario. 


Adelaida lloró de alegría. 


*A Adelaida le brotaron lágrimas de alegría. 


3. Saltársele las lágrimas a alguien: es una ex- 
presión casi sinónima, pero denota que las lágri- 
mas salen con mayor fuerza, como en una ex- 
plosión involuntaria. 


Ese chiste tan inesperado hizo que se me sal- 
taran las lágrimas de risa. 


Cuando miraba las fotos de su madre le brota- 
ban unas lágrimas lentas y melancólicas. 


*Cuando miraba las fotos de su madre le salta- 
ban unas lágrimas lentas y melancólicas. 


4. Prorrumpir en sollozos: es una expresión 
sinónima de registro muy formal. 


Brotar palabras: hablar casi involunta- 
riamente o sin poder controlar las palabras. Esta 
expresión se centra en el momento en el que las 
palabras salen de la boca del hablante como si tu- 
vieran vida propia y éste no las pudiera controlar. 
Esta expresión aparece en contextos formales. 


S: Las palabras 
V: brotan 
CC: de la boca del poeta 


En la escritura automática las palabras brotan 
directamente del subconsciente. 


Sorprendido por la fluidez con la que le brota- 
ban las palabras, el escritor siguió describiendo 
su teoría de la narración. 


Pronto me enredé en la tupida selva de palabras 
que brotaban de las páginas de Neruda. 


Brotar sangre: sangrar. Esta expresión es neu- 
tra O formal y aparece en cualquier tipo de texto. 
Su equivalente informal es salir sangre. 


S: La sangre 
V: brotaba 
CC: de la herida 


¡Milagro! Brota sangre de las heridas de la 
estatua de Jesús. 


Cronos castró a su padre, Urano, y de la sangre 
que brotó de la herida nacieron las furias. 


Expresiones relacionadas: 

1. Sangrar: estas expresiones son casi sinónimas, 
pero sangrar se puede utilizar con la siguiente 
estructura gramatical: 


S: La herida 

V: sangra 

S: La sangre 

V: brota 

CC: de la herida 


2. Derramar sangre: en su sentido literal, esta ex- 
presión es sinónima de 'sangrar”, pero se usa fre- 
cuentemente en sentido metafórico para referirse 
a las muertes producidas en un conflicto bélico: 


Estoy a favor de la independencia del país 
vasco, pero sin derramar una gota de sangre. 


El conflicto entre Israel y Palestina no se solu- 
cionará derramando más sangre. 


rocrr.er.een..rr.nrrn.nrss. oo 


Brotar una planta: nacer o salir las plantas 
de la tierra. Este es el significado literal del verbo 
brotar. Aparece en todo tipo de contextos. 


S: Las plantas 
V: brotan 
CC: en primavera 


El agricultor plantó tomates, pero, inexplicable- 
mente, brotaron plantas de melones. 


El Tlalocan era el sitio de la muerte y de la 
vida, ya que se creía que los astros y las plantas 
brotaban de él después de morir. 


Buscar e 41 


Burlar 


Burlar la ley: esquivar o engañar a la ley. 
Hacer algo ilegal sin sufrir el castigo correspon- 
diente. Esta expresión enfatiza la inteligencia de 
la persona que consigue engañar a la policía. El 
hablante siente simpatía por el sujeto que burla 
la ley. Esta expresión aparece en contextos for- 
males. Su contrario es acatar la ley. 


S: César Vallejo 
V: burla 
CD: todas las leyes sintácticas. 


Mariano se casó con una ciudadana para burlar 
las leyes de inmigración del país. 


Las clases económicas más privilegiadas burlan 
la ley sin el correspondiente castigo. 


Expresiones relacionadas: 
Violar la ley: también significa hacer algo ilegal, 
pero con tres diferencias fundamentales: 


Esta expresión no indica si el infractor recibe o 
no castigo. 


Para violar la ley no hace falta estar consciente de 
que la ley existe. 


El hablante no muestra ningún sentimiento ha- 
cia el sujeto que viola la ley. 


César Vallejo burla constantemente las leyes 
sintácticas y sus poemas tienen una gran fuerza 
expresiva. 


Los alumnos de español de primer año violan 
constantemente las leyes sintácticas y sus com- 
posiciones son incomprensibles. 


Contraste: 

Simpatía: Robin Hood burla constantemente la 
ley. ¡Es un héroe nacional! 

Neutralidad o antipatía: Robin Hood viola 
constantemente la ley. ¡Debería estar en la cárcel! 


Combinaciones aceptables: 
burlar el control, burlar la vigilancia. 


Buscar 


Buscar fortuna: ir a otro lugar o cambiar de 
negocio con la intención de mejorar económi- 
camente. El cambio supone normalmente una 
aventura. Esta expresión aparece en todo tipo de 
contextos, pero es fundamentalmente formal. 
Un sinónimo es probar fortuna. 


S: La inmigrante 

V: buscaba 

CD: fortuna 

CC: en su nuevo país 


Los pícaros de la literatura española recorren el 
país buscando fortuna. 


Teresa fue la primera de las tres hijas en buscar 
fortuna fuera de la empresa familiar. 
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Expresiones relacionadas: 

Hacer fortuna: conseguir riquezas con el trabajo. 
Puede ser la conclusión de buscar fortuna, aunque 
no lo es siempre. 


Rebeca vino a la ciudad a buscar fortuna, pero 
nunca consiguió hacer fortuna. 


Buscar la forma: explorar distintos métodos 
para realizar una acción. Esta expresión aparece 
en todo tipo de contextos y muchas veces aparece 
modificada con la mejor forma de o la forma más 
adecuada de. 


S: El policía 
V: buscó 
CD: la forma de no ofender al detenido 


Pedro buscaba la mejor forma de colgar el 
cuadro sin llenar la pared de agujeros. 


Es necesario que busquemos una forma nueva 
de analizar estos textos nuevos. 


Con este proyecto queremos buscar una forma 
de integrar la tecnología en la enseñanza de 
lenguas extranjeras. 


Expresiones relacionadas: 

Haber forma o haber manera: encontrar la 
manera O la posibilidad de hacer algo que nos 
interesa. Son expresiones complementarias de 
buscar la forma, pero su estructura gramatical es 
diferente porque son expresiones impersonales: 


Hay muchas formas de analizar estos textos 
nuevos. 


Hay muchas maneras de hablar con un de- 
tenido sin ofenderle. 


A menudo estas expresiones aparecen en nega- 
tivo, como no hay forma y no hay manera para in- 
dicar que hemos intentado hacer algo de muchas 
maneras diferentes pero no lo conseguimos. 


No hay manera de hacerle entender a Sandra 
que es importante pagar impuestos. 


Con la legislación actual no hay forma de 
controlar el impacto medioambiental de la 
industria. 


No hay forma de adelgazar rápidamente sin 
perder la salud. 


Combinaciones aceptables: 
buscar la manera, buscar una fórmula. 


Buscar la vida: solucionar una persona sus 
propios problemas, normalmente económicos. 
Esta expresión es únicamente oral e informal, 


de registro casi íntimo. Además, es muy amplia 
y ambigua para no tener que explicar detallada- 
mente en qué consiste esa solución. Aparece casi 
exclusivamente en forma reflexiva, buscarse la 
vida. 


S: Todos 

V: nos buscamos 
CD: la vida 

CC: como podemos 


Cuando salió de su país, Isabel tuvo que apren- 
der a buscarse la vida sin la ayuda de papá y 
mamá, ni de los contactos de su familia. 


Cuando se acabó la guerra y se disolvió el ejér- 
cito, los soldados fueron despedidos y tuvieron 
que buscarse la vida. 


Buscar pelea: tener la intención de iniciar una 
pelea física o verbal. Esta expresión es informal 
y aparece sobre todo en textos orales. También 
es común la expresión andar buscando pelea o ir 
buscando pelea. 


S: Mi esposo 
V: buscaba 
CD: pelea 


Si buscas pelea la encontrarás. 


Cuatro neonazis entraron en el bar insultando a 
todo el mundo. Iban buscando pelea. 


No suele admitir complementos ni transforma- 
ciones gramaticales: 


*La pelea que iba buscando era para demostrar 
su enojo. 


Buscar problemas: hacer esfuerzos por en- 
contrar problemas innecesarios. Con esta ex- 
presión el hablante da a entender que el sujeto 
podría hacer las cosas de manera más fácil, pero 
prefiere convertir en un problema aquello que 
no lo es. Esta expresión no es muy frecuente y 
aparece sólo en contextos orales e informales. 
Casi siempre aparece como buscarse problemas. 
Un sinónimo aún más informal es meterse en líos, 
pero meterse en problemas no existe. 


S: Yo 
V: me busco 
CD: más problemas de los necesarios 


Yo creo que los políticos aceptaron el Tratado 
de Libre Comercio porque no quieren buscarse 
problemas con los yanquis. 


¿Por qué no haces lo que te pide tu jefe y ya 
está? Así, lo único que haces es buscarte pro- 
blemas. 


Caber 


Caber duda (no): ser algo completamente 
obvio e irrefutable. Esta expresión aparece en 
textos formales. La idea es que un pensamiento 
está tan ordenado que no queda espacio para 
ninguna duda. Una variación frecuente es no 
caber la menor duda. A veces se acompaña de un 
pronombre de Complemento Indirecto enfático 
como en no me cabe la menor duda. 


V: No cabe 
S: duda de que tengo mala suerte 


No cabe duda de que la televisión es el medio 
más idóneo para elaborar estereotipos sociales. 


Aunque Lorca no sabía italiano, no me cabe la 
menor duda de que Pirandello influyó mucho en 
su técnica teatral. 


Muchas veces se utiliza para dar una respuesta 
afirmativa firme y segura: 


“¿Usted cree que los precios de las casas 
seguirán subiendo este año?” “No me cabe la 
menor duda”. 


Caber en la cabeza: entender. Esta expresión 
es informal. Es mucho más frecuente en negativo 
aunque también puede aparecer en afirmativo. 
La idea es que un concepto es tan grande que 
literalmente nuestra cabeza no tiene espacio para 
contenerlo. Normalmente se usa esta expresión 
para indicar que algo es ilógico y, por lo tanto, 
no lo entendemos. 


Neg: No 

CI: me 

V: cabe 

CC: en la cabeza 

$: que seas tan cruel 


No me cabe en la cabeza que quieras dejar tu 
trabajo para dedicarte a las obras de caridad. 


Todavía no me cabe en la cabeza que una per- 
sona tan buena como Ramón fuera un asesino 
en serie. 


Contraste: 
Concepto difícil, pero lógico: No entiendo los 
logaritmos neperianos. 


*No me caben en la cabeza los logaritmos 
neperianos. 


Conceptos que parecen ilógicos para el hablan- 
te: No me cabe en la cabeza que quieras casarte 
con una persona cincuenta años mayor que tú. 


Caber en sí (no): estar totalmente domina- 
do por una emoción, generalmente alegría. Esta 
expresión es formal, aunque pueda aparecer de 
forma excepcional en contextos neutros e infor- 
males. La emoción que sentimos es temporal, es 
decir, no dura toda una vida. La idea es que la 
emoción es más grande que los estrechos límites 
de nuestro cuerpo, por lo tanto, nuestro espíritu 
no cabe en nuestro cuerpo. Es una expresión li- 
geramente melodramática. 


S: Nuria 

V: no cabe 
CC: en sí 

CC: de alegría 


El príncipe le declaró su amor a la princesa. La 
princesa no cabía en sí de gozo. 


Los amantes del fútbol no caben en sí de gozo 
ante la llegada de su equipo favorito. 


Caber la posibilidad: ser factible y posible. 
No ser una conjetura irracional. La imagen es 
que en un pensamiento ordenado hay lugar para 
nuestra conjetura. Esta expresión es formal, sobre 
todo como sinónimo de la expresión ser posible 
que en textos escritos técnicos. Se utiliza cuando 
el hablante quiere decir “creo que esto es posible, 
pero no quiero comprometerme”. 


V: Cabe 
S: la posibilidad de que Pere Abat sea el au- 
tor del Cid 


Cabe la posibilidad de que las lluvias de azufre 
estén contaminando las aguas. 


Es posible que Bernarda Alba trate de una 
madre moralista e injusta. Pero también cabe 
otra posibilidad: que les esté ahorrando a sus 
hijas el suplicio social de quedarse solteras por 
ser feas y pobres. 
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Si las leyes no lo prohíben cabe la posibilidad 
de que una empresa de Internet decida esta- 
blecerse en un país donde sus actividades no 
son ilegales. 


Caducar 


Caducar el pasaporte: expirar la validez de 
un documento. Esta expresión se utiliza en todo 
tipo de contextos. Se puede utilizar con todo tipo 
de licencias, autorizaciones o documentos, tarje- 
tas de crédito y similares. Una expresión sinóni- 
ma es vencer el pasaporte. 


S: Mi pasaporte 
V: caduca 
CC: este año 


Mi permiso de trabajo caducó hace cinco años. 
Ahora soy un trabajador ilegal. 


Caer 


Caer agua: filtrarse o gotear el agua. Esta 
expresión aparece en todo tipo de textos y es 
bastante frecuente, sobre todo en los textos orales. 


V: Cae 
S: agua 
CC: del baño del vecino de arriba 


Abrió el grifo pero no cayó nada de agua. 


Caía agua del techo. Se había roto la lavadora 
de mi vecino. 


Expresiones relacionadas: 

Llover: no es una expresión sinónima, porque 
caer agua normalmente no se utiliza cuando cae 
agua de las nubes. Sólo se usa como sinónimo 
de llover cuando queremos decir la cantidad de 
lluvia. 


Ayer llovió en toda la ciudad. 
*Ayer cayó agua en toda la ciudad. 


Ayer llovió. Cayó tanta agua que la ciudad se 
inundó. 


Caer bien 

1. Caer alguien bien: sentir simpatía por alguien. 
Esta expresión aparece en contextos informales y 
es muy frecuente. Lo contrario es caer mal. 


S: Tu hermano 
CI: me 

V: cae 

CC: bien 


No quiero invitar a Jaime a la fiesta porque no 
me cae bien. 


Gonzalo nos cayó bien desde el principio. 


Mire, le voy a hacer este favor porque usted me 
ha caído bien. Pero no le diga a nadie que se lo 
he hecho. 


Esta expresión es ligeramente idiomática y, por 
eso, suele aparecer separada. 


Se puede usar para expresar simpatía por una per- 
sona, pero no por un objeto: 


*Me caen bien los pueblos pequeños. 
No puede usarse con oraciones explicativas con 
“que”: 


*Me cae bien que me cuenten historias. 


2. Caer algo bien: tener una buena acogida. 


Las declaraciones del presidente de los EEUU 
cayeron mal en México. 


No se puede decir: 


*Las declaraciones del presidente le cayeron mal 
a México. 


3. Caer algo bien: digerir bien una comida: 
El mango no me cae bien. 


Me duele el estómago. La cena de ayer no me 
cayó muy bien. 


Expresiones relacionadas: 

Caer gordo: considerar a una persona muy anti- 
pática. Es un grado más elevado de antipatía que 
caerle mal a alguien. Es una expresión de registro 
íntimo, o sea, muy informal. 


¡Arghhh! No soporto este político. ¡Me cae 
gordo! 


Caer de cabeza: caer al suelo golpeando 
primero con la cabeza. Esta expresión es predo- 
minantemente informal aunque puede aparecer 
en otros contextos. 


S: El paracaidista 
V: cayó 
CC: de cabeza 


María me empujó y yo caí de cabeza. 


El niño se cayó del columpio de cabeza. 


Combinaciones aceptables: 
caer de espaldas, caer de rodillas, caer de culo 
(tabú en algunos países). 


Expresiones relacionadas: 
Caer redondo: significa caer golpeando el suelo 
con todo el cuerpo, como un saco de papas. 


Estaba tan cansada que caí redonda en la 
cama. 


Caer en desgracia: pasar de ser el favorito de 
alguien importante a ser un enemigo. Normal- 
mente se usa con las personas favoritas de un rey, 
en una corte, del público, etc. Esta expresión se 
usa en contextos neutros o formales y puede ser 
literaria. 


S: El ministro Esquilache 
V: cayó 
CR: en desgracia 


La hija pequeña del rey Lear cayó en desgracia. 


No suele tener otros complementos más que un 
Complemento Circunstancial de Lugar: 


La Regenta cayó en desgracia en Vetusta. 


*La regenta cayó en la desgracia de haber enga- 
ñado a su marido. 


Expresiones relacionadas: 

Caer en gracia: es la expresión contraria a caer 
en desgracia. Su significado es más amplio porque 
no sólo se utiliza con personas importantes, sino 
con cualquier persona o cosa para explicar que 
nos resulta simpático. 


También es diferente porque puede aparecer en 
la construcción caer en gracia a alguien mientras 
que caerle en desgracia a alguien no existe: 


El niño le cayó en gracia a la abuela. 
*El niño le cayó en desgracia a la abuela. 


La idea cayó en gracia entre los miembros del 
gabinete. 


*La idea cayó en desgracia entre los miembros 
de gabinete. 


Caer en la cuenta: entender algo repentina- 
mente, tras un periodo de ignorancia, como si 
de repente se nos encendiera una bombilla en la 
cabeza. El gesto sinónimo de esta expresión es 
una palmada en la frente y exclamar “¡aaah!” 
Esta expresión es muy frecuente y aparece en 
todo tipo de contextos. 


S: El anciano 
V: cayó 
CR: en la cuenta de que lo habían engañado. 


A veces el texto cambia de punto de vista sin 
ningún aviso. Pero el lector pronto cae en la 
cuenta de que se trata de un truco estilístico del 
autor, 


El investigador cayó en la cuenta de que todos 
sus cálculos estaban mal y por eso no conseguía 
los resultados esperados. 


Expresiones relacionadas: 
Darse cuenta: esta expresión también significa 
“entender”, pero no necesariamente de manera 
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repentina; no hay ningún momento de ilumi- 
nación. Esta locución es más amplia y mucho 
más frecuente que caer en la cuenta. 


La madre se dio cuenta de que su hijo era un 
genio. (Hay muchas pruebas de la inteligencia 
del niño y la madre, finalmente, deduce que es 
un genio). 


*La madre cayó en la cuenta de que su hijo era 
un genio. (Un día, de repente, la madre entendió 
que su hijo era un genio). 


Caer en la tentación: no resistir un deseo 
prohibido. Esta expresión es neutra. 


S: Nicolás 
V: cayó 
CR: en la tentación de comer chocolate 


La estudiante cayó en la tentación de copiar en 
el examen. 


Esta expresión sólo puede ir seguida de infini- 
tivos y no de sustantivos: 


Eva cayó en la tentación de comer la manzana. 


*Eva cayó en la tentación de la manzana. (En 
todo caso diríamos: “Eva cayó en la tentación 
de la serpiente”). 
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Caer en la trampa: ser engañado. Literal- 
mente este verbo significa que un animal queda 
atrapado en el mecanismo que el cazador usa 
para atraparlo. Por extensión se utiliza cuando 
una persona inventa un plan para engañarnos y 
no descubrimos el engaño hasta que es demasia- 
do tarde. Esta expresión se usa en todos los con- 
textos. Su complementario es tender una trampa. 


S: El comprador ingenuo 
V: cayó 
CC: en la trampa 


La vendedora dijo: “Es el último que me 
queda”. El comprador cayó en la trampa y lo 
compró. 

Los negocios “pirámide” son un engaño cono- 


cido. Es increíble que aún haya personas que 
caigan en esa trampa. 


Es fácil caer en la trampa de la literatura y olvi- 
dar que todo texto está compuesto de palabras; 
que el texto, sin el lenguaje, no existiría. 


eoorrrrrrrncrrnncnnnren.r....o 


Caer en picado: literalmente se refiere al 
descenso vertical incontrolado de un avión. 
Metafóricamente se aplica a todos los casos en 


los que hay un descenso repentino e imparable. 
Aparece en contextos informales, neutros y for- 
males. 


S: El avión 
V: cayó 
CC: en picado 


Las ventas de automóviles cayeron en picado 
durante el mes de julio. 


El índice de popularidad del presidente ha caído 
en picado desde que empezó la guerra. 


Caer en poder: conseguir la posesión de un 
objeto deseado. Esta expresión es formal o lite- 
raria. 


S: El manuscrito secreto 
V: cayó 
CC: en poder de los Templarios 


Cervantes dice, al inicio de su obra, que el 
manuscrito de su libro cayó en su poder por 
casualidad. 


Si esta información cayera en poder de la pren- 
sa, muchas personas acabarían en la cárcel. 


Esta expresión nos cuenta una historia: El objeto 
deseado pertenecía a una persona que lo perdió 
involuntariamente. El objeto está perdido o sin 
dueño durante una temporada y, después, otra 
persona lo encuentra o lo compra. 


Combinaciones aceptables: 
caer en manos. 


Caer enfermo: expresión perifrástica de “en- 
fermarse”. Se refiere en particular a los primeros 
síntomas de una enfermedad. Se puede utilizar 
en cualquier contexto pero es mucho más fre- 
cuente en contextos formales o literarios. 


S: Los invitados 

V: cayeron 

Pred: enfermos 

CC: después del banquete 


A Antonio Machado le duró poco la dicha del 
matrimonio. Su esposa cayó gravemente en- 
ferma y murió en menos de un año. 


Muchos ciudadanos no aprecian el valor de 
la atención médica universal hasta que caen 
gravemente enfermos. 


Una expresión aún más literaria es caer en cama. 
Un sinónimo más informal es ponerse enfermo. 
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Caldear 


Caldear los ánimos: calentarse gradualmente 
una discusión hasta el borde de la violencia. Esta 
expresión se utiliza en cualquier contexto y suele 
aparecer en forma reflexiva caldearse los ánimos. 
Lo contrario es calmar(se) los ánimos. 


S: Los ánimos 
V: se caldearon 


La reunión entre los profesores y la admi- 
nistración fue muy civilizada hasta que se 
mencionó el tema de los aumentos de sueldos. 
Entonces se caldearon los ánimos y tuvimos que 
suspender la reunión. 


Los ánimos de los habitantes del barrio ya esta- 
ban caldeados. Bastó un solo ejemplo de violen- 
cia policial para que estallaran los disturbios. 


Uno de los estudiantes lanzó piedras contra 

la policía. Un agente respondió con gases la- 
crimógenos. Los ánimos se caldearon y la mani- 
festación acabó de manera violenta. 


“Ánimos' es sinónimo de intención, valor, co- 
raje, intención... A menudo concebimos estas 
cualidades como fluidos que pueden cambiar 
de temperatura: Cuanto más frío está el líquido, 
más racional es la persona, y cuanto más caliente 
está, más pasional es la persona. Por eso podemos 
hacer algo a sangre fría o podemos tener la sangre 
hirviendo si algo nos enoja mucho. Cuando al- 
guien quiere motivarnos para que nos enojemos 
puede decir que nos caldea los ánimos (calentar 
un poco) o que nos enciende los ánimos (calentar 
mucho). También se dice calentar(se) los ánimos y 
enfriar(se) los ánimos. 


Calmar 


Calmar el dolor: reducir el malestar o el su- 
frimiento. La idea es que el dolor es como un león 
agitado y algo (una medicina, una música, etc.) 
lo tranquiliza. Esta expresión puede aparecer en 
cualquier contexto aunque es más frecuente en 
los contextos neutros y formales. 


S: El paracetamol 
V: calma 
CD: el dolor 


Muchas medicinas calman el dolor, pero no 
curan la enfermedad. 


La administración de una inyección epidural 
calma el dolor de las contracciones. 


Expresiones relacionadas: 
Quitar el dolor: esta expresión significa eliminar 
el dolor totalmente: 


La aspirina calma el dolor, pero la morfina lo 
quita totalmente. 


Las preocupaciones me dan dolor de cabeza, el 
café lo empeora. La aspirina me lo calma un 
poco, pero nada me lo quita completamente. 


Calmar la sed: eliminar parcialmente la 
necesidad de beber. También puede usarse 
metafóricamente para indicar que la satisfacción 
de una necesidad de justicia o venganza. Esta ex- 
presión puede aparecer en cualquier contexto, 
pero es más normal en los contextos neutros y 
formales. 


S: El agua 
V: calma 
CD: la sed 


Los refrescos gaseosos no calman la sed. 


El asesinato de sus agresores no calmó su sed de 
justicia. 


Expresiones relacionadas: 
1. Quitar la sed: eliminar totalmente la sed. 


Un vaso de agua calma la sed; un litro la quita. 


2. Saciar la sed: eliminar totalmente la sed. Esta 
expresión es un sinónimo formal de calmar la 
sed. 


Los caminantes saciaron su sed con las aguas 
cristalinas del manantial. 


Salió de la cárcel con el único objetivo de saciar 
su sed de venganza. 


reooo.o.eer.ercns.nrnnnrrn.nrns...o 


Calmar las aguas: quedar tranquilo el mar 
después de una tormenta. Se utiliza frecuen- 
temente de manera metafórica con el significado 
de tranquilizar el espíritu de una persona o una 
revuelta social. Esta expresión se puede utilizar 
en todos los contextos y aparece frecuentemente 
en reflexivo: calmarse las aguas. 


S: La directora 
V: calmó 
CD: las aguas 


Durante la noche, la tormenta produjo olas de 
hasta 10 metros. Por la mañana se calmaron 
las aguas. 


Las aguas políticas se calmaron. Los reyes deci- 
dieron volver del exilio. 


El profesor acusado de antipatriotismo decidió 
mantenerse callado hasta que se calmaran las 
aguas. 


Expresiones relacionadas: 
Acallar el escándalo, acallar el problema. 
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Calmar los nervios: tranquilizar. Esta ex- 
presión aparece en cualquier contexto y se for- 
mula a menudo como calmársele los nervios a 
alguien. 


S: La tila 
V: calma 
CD: los nervios 


Las infusiones de hojas de limón calman los 
nervios. 


El país está tenso y necesita calmar sus nervios. 


Antes de responder, Lucía tuvo que esperar a 
que se le calmaran los nervios. 


Callar 


Callarse la boca: guardar silencio, normal- 
mente por miedo, por interés, o por mandato 
de alguien. Esta expresión es de registro íntimo 
y aparece casi exclusivamente en conversaciones 
muy familiares. Además es despectiva e insul- 
tante y se usa Casi siempre en imperativo. Es mu- 
cho más normal y recomendable decir simple- 
mente ¡cállate! 


V+CI: Cállate 
CD: la boca 


Cállate la boca o te doy un bofetón. 


Expresiones relacionadas: 

Cerrar la boca: unir los labios. Por extensión sig- 
nifica callarse, sobre todo una persona que habla 
demasiado. Es de registro informal aunque tam- 
bién aparece en textos neutros y formales para 
añadir una nota más idiomática. 


Tenía los dientes tan grandes que no podía ce- 
rrar la boca. 


Me ofrecieron un millón de dólares para que 
cerrara la boca. 


Me cansé de escuchar a Constanza, que no 
había cerrado la boca ni un minuto en toda la 
cena. 


Cambiar 


Cambiar de aires: interrumpir la rutina de la 
vida diaria pasando una temporada en otro lugar. 
Se utiliza sobre todo cuando estamos demasiado 
obsesionados por los problemas rutinarios de 
nuestra vida diaria y necesitamos alejarnos un 
poco para ver las cosas desde otra perspectiva. 
Esta expresión es totalmente neutra, pero se uti- 
liza más en infinitivo que en forma conjugada. 


S: Mateo 
V: cambió 
CR: de aires 
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Llevo siete años sin salir de esta ciudad. 
Necesito cambiar de aires. 


Cecilia se fue una temporada a París, para ver 
si, cambiando de aires, conseguía olvidar sus 
fracasos profesionales. 


Creo que quiero vivir en el campo durante una 
temporada, aunque sólo sea para cambiar de 
aires. 


Cambiar de opinión: opinar algo distinto a lo 
que opinábamos antes. Esta expresión es muy fre- 
cuente y se utiliza en todos los contextos. Se puede 
usar tanto a largo plazo como a corto plazo. 


S: El abogado antiabortista 

V: cambió 

CR: de opinión 
No sé si Maribel estudiará psicología o volca- 
nología. Cambia de opinión más que de ropa. 


Yo tenía intención de viajar a Guatemala, pero 
cambié de opinión después de ver un documen- 
tal sobre Perú. Fui a los Andes. 


En su juventud, Juan Ramón Jiménez pensaba 
que la poesía debía tener muchos adornos, pero 
en su madurez cambió de opinión y se dedicó a 
la poesía pura. 


Combinaciones aceptables: 
cambiar de parecer: Es un sinónimo anticuado 
O literario. 
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Cambiar de tema: interrumpir el curso de 
una conversación para introducir otra materia 
nueva. Esta expresión aparece en todos los con- 
textos. Se usa normalmente cuando nos sentimos 
incómodos con el tema de una conversación y 
queremos abandonarlo y, para ello, introduci- 
mos otro distinto. 


S: El político entrevistado 
V: cambió 
CR: de tema 


Cambiemos de tema: no quiero recordar lo que 
ocurrió aquel día. 


¡No cambies de tema! Dime en qué gastaste los 
diez millones de pesos. 


No me gusta el cariz que está tomando esta 
conversación, si no te importa, prefiero cambiar 
de tema. 


Combinaciones aceptables: 
cambiar de casa, cambiar de nombre, cambiar de 
ropa, cambiar de vida. 


Cambiar el rumbo: literalmente significa 
variar la dirección hacia la que se mueve un bar- 
co. Metafóricamente significa cambiar la direc- 
ción de un proyecto o aventura similar. Es una 
expresión formal y su sinónimo es cambiar el 
curso. 


S: El barco 

V: cambió 

CD: su rumbo 

CC: cuando vio al barco pirata 


El Titanic no pudo cambiar su rumbo a tiempo. 


En el capítulo tres la novela cambia de rumbo. 
Abandonamos al personaje principal en la cár- 
cel y nos centramos en las aventuras de su hija. 


Expresiones relacionadas: 
1. Partir rumbo a: salir con dirección a un des- 
tino. Empezar un viaje desde el punto A y tener 
como destino el punto B. Esta expresión es neu- 
tra, pero ligeramente literaria. 


El Titanic partió rumbo a Nueva York, pero 
nunca alcanzó su destino. 


2. Poner rumbo: empezar a trasladarse en direc- 
ción a un lugar. Esta expresión es formal. 


La nave espacial puso rumbo a Marte. 


El Titanic partió del puerto de Southampton y 
puso rumbo a Nueva York. Cuando el capitán 
vio el iceberg intentó cambiar de rumbo, pero 
no pudo. 


coooeenernncrnncnrnnnnnr...o 


Cambiar la cara: poner una expresión facial 
diferente como resultado de un cambio emocio- 
nal o de una sorpresa. Esta expresión se utiliza en 
cualquier contexto, pero aparece normalmente 
como cambiarle la cara a alguien. 


CI: A Rita, le 

V: cambió 

S: la cara 

CC: cuando vio el precio de la casa 


El niño lloraba mucho porque estaba aburrido. 
Cuando sus padres le prometieron ir al zoo le 
cambió la cara. 


La alumna estaba contenta porque había estu- 
diado mucho para el examen, pero cuando leyó 
la pregunta sobre Huidobro, el único poeta que 
no había leído, le cambió la cara. 


No suele ir acompañada de complementos que 
no empiecen por “cuando”! o “al”: 


*A Rita le cambió la cara de alegría a tristeza. 


A menudo pensamos que la cara es el espejo 
de nuestros sentimientos. En esta expresión 


cambiamos la cara, como si fuera una máscara 
teatral, para reflejar un sentimiento diferente. 
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Cambiar la vida: modificar la existencia de 
una persona. Esta expresión se usa en todos los 
contextos, pero aparece casi siempre como cam- 
biarle la vida a alguien. Se utiliza con mayor fre- 
cuencia para hablar de cambios neutros o positi- 
vos. Si queremos hablar de cambios negativos lo 
normal es añadir para peor. 


S: Los hijos 
CI: te 

V: cambian 
CD: la vida 


La aparición de la píldora anticonceptiva cam- 
bió la vida sexual de las mujeres. 


El uso del Internet para las actividades coti- 
dianas le ha cambiado la vida a mucha gente. 


Expresiones relacionadas: 
Cambiar de vida: expresión de significado simi- 
lar con una estructura gramatical diferente: 


CI: Al mafioso, le 
V: cambió 

CD: la vida 

S: El mafioso 

V: cambió 

CR: de vida 


En el primer caso, el cambio de vida es casi im- 
voluntario mientras que en el segundo caso, el 
mafioso quiere y planea el cambio de vida. 


Cantar 


Cantar las cuarenta: regañar o explicar con 
enojo las razones de una prohibición o mandato. 
Regañar a alguien directamente pero sin insultar, 
dando largas explicaciones de por qué la con- 
ducta de la persona está mal. Esta expresión es 
informal y viene de un juego de cartas en el que 
cantar las cuarenta es la jugada ganadora. No se 
usa en todos los países de habla hispana. 


S: Mis padres 

CI: me 

V: cantaron 

CD: las cuarenta 

CC: por usar demasiado la tarjeta de 
crédito 


Durante la cena, Emiliano mencionó la lipo- 
succión de su esposa. Ella calló, pero en casa le 
cantó las cuarenta. 


Mi compañero de piso no limpiaba nunca hasta 
que un día lo tuve que sentar en un sofá y can- 
tarle las cuarenta. 


Carecer e 49 


Cantar victoria: declararse vencedor. Esta ex- 
presión se refiere en particular al momento en 
que el árbitro o juez declara vencedor a uno de 
los equipos. Se utiliza a menudo en negativo no 
cantar victoria para aconsejar prudencia, para que 
no demos por ganado un asunto antes de tiempo. 
Esta expresión se utiliza en cualquier contexto, 
aunque siempre con un tono informal. 


S: El capitán del equipo ruso de waterpolo 
V: cantó 
CD: victoria 


El Partido del Pueblo no cantó victoria hasta 
que se contó el último voto. 


El índice de contagio del VIH descendió un 10% 
en el último año, pero aún no podemos cantar 
victoria. 


Hemos mejorado el sistema de salud pública, 
pero no creo que este sea el momento de cantar 
victoria cuando aún queda tanta medicina 
preventiva por difundir. 


Cardar 


Cardar el pelo: peinar el pelo desde la punta 
hasta la raíz con el objetivo de quede volumi- 
noso. Esta expresión se puede usar en cualquier 
contexto aunque por lo limitado de su signifi- 
cado suele aparecer sólo en contextos informales 
y orales. No se usa en todos los países de habla 
hispana. 


S: El peluquero 
CI: me 

V: carda 

CD: el pelo 


En los años ochenta muchas personas se carda- 
ban el pelo. 


Tengo el pelo escaso y lacio. Voy a cardármelo 
para que tenga más volumen. 


Carecer 


Carecer de base: no tener suficiente infor- 
mación fiable para hacer alegaciones. Esta ex- 
presión aparece en contextos formales o muy 
formales. Su sinónimo informal o neutro es no 
tener base. 


S: Tus acusaciones 
V: carecen 
CR: de base 


Rivas propone en su artículo que Gabriela 
Mistral había abandonado la posibilidad de ser 
madre por ser lesbiana, pero estas afirmaciones 
carecen de base. 


El juez no aprobó la apelación por considerar 
que el caso carecía de base jurídica. 


50 e Castañetear 


Se dice que la melatonina retrasa el enve- 
jecimiento. Esta afirmación carece de base 
científica. 


Expresiones relacionadas: 
Carecer de fundamento: expresión sinónima y 
un poco más formal. 


Carecer de interés: no tener beneficio, 
provecho o utilidad. Esta expresión es formal y 
es subjetiva porque normalmente se usa cuando 
queremos decir, de manera educada, “esto no me 
importa”. 


S: Esta novela 
V: carece 
CR: de interés 


Excepto los fabulosos templos, la ciudad carece 
de interés para el turista. 


Romualdo era uno de esos individuos para los 
que la política carecía de interés mientras no 
afectara directamente su vida privada. 


Expresiones relacionadas: 

No tener interés: en muchas ocasiones es un 
sinónimo neutro de carecer de interés, pero no 
siempre. No tener interés puede significar dos co- 
sas: que algo no despierta interés o que nosotros 
no sentimos interés por algo. Carecer de interés sólo 
significa que algo no despierta nuestro interés. 


La película carece de interés. 


*Carezco de interés en ver esa película. 


Carecer de medios: no tener recursos 
económicos o humanos para realizar un proyecto. 
Esta expresión es formal y aparece en cualquier 
contexto. Su equivalente neutro es no tener medios 
o faltar los medios. La expresión carecer de dinero no 
es recomendable, aunque a veces se utiliza. 


S: Esta escuela 

V: carece 

CR: de los medios necesarios 

CC: para ofrecer una buena educación a sus 
alumnos 


El gobierno sacó unas becas especiales para pro- 
mover los estudios científicos entre los alumnos 
que carecen de medios. 


Para acogerse a la Ley de Asilo, el inmigrante 
debe demostrar que carece de medios para 
atender sus necesidades. 


Contraste: 
Informal: ¡No tengo dinero ni para comprar 
comida! 


Formal: Carezco de medios para mi propia ma- 
nutención. 


Combinaciones aceptables: 
carecer de recursos. 


Castañetear 


Castañetear los dientes: golpear los dientes 
unos con otros de manera involuntaria por efec- 
to del frío o del miedo. Esta expresión aparece en 
todo tipo de contextos aunque su significado es 
limitado. 


CI: Me 

V: castañetean 
S: los dientes 
CC: de miedo 


Pedro se bañó en las frías aguas del Pacífico. 
Cuando salió le castañeteaban los dientes. 


La mansión estaba oscura y silenciosa. Sólo se 
oían los dientes de Ramón, que castañeteaban 
fuertemente. 


Causar 


Causar daños: expresión perifrástica de “da- 
ñar”. Producir perjuicios. Tener consecuencias 
negativas. Esta expresión aparece en contextos 
formales. Un sinónimo todavía más formal es 
ocasionar daños. No hay ninguna expresión 
sinónima informal, ya que se usarían verbos 
como romper, perder o similares. 


S: La nevada 
V: causó 
CD: grandes daños 


Los malos tratos psicológicos causan daños 
irreparables en la salud mental de la víctima. 


Su complementaria es sufrir daños: 


El edificio sufrió grandes daños por culpa de la 
nevada. 


Expresiones relacionadas: 

Causar un percance: producir un daño impre- 
visto. Percance' es un daño de poca importancia, 
por lo tanto, con esta expresión disminuimos la 
importancia de los daños causados. La expresión 
complementaria de ésta es sufrir un percance. 


Causar conflictos: provocar una lucha o una 
situación de difícil solución. Esta expresión es 
bastante común y se utiliza en todos los contex- 
tos. Es preferible a crear un conflicto, expresión 
muy poco frecuente en español. 


S: Tus acciones 
CI: me 


V: causan 
CD: conflictos morales 


La política colonial británica durante el siglo 
XIX causó la mayoría de los conflictos étnicos 
actuales de África y el Medio Oriente. 


La ampliación del Tratado de Libre Comercio 
está causando graves conflictos internacionales. 


Causar conmoción: provocar una emoción 
fuerte a un grupo de personas. Esta expresión 
aparece en contextos neutros y formales. La ex- 
presión monolexemática es 'conmocionar”. No 
se puede decir crear conmoción. 


S: Las declaraciones de la testigo 
V: causaron 

CD: gran conmoción 

CC: en la sala 


La revelación de que el presidente había sido 
alumno de La Escuela de las Américas causó 
gran conmoción en todo el país. 


La revolución lingiística iniciada por George 
Lakoff causó una gran conmoción en esos 
círculos. 
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Causar fascinación: provocar una atrac- 
ción irresistible. Esta expresión puede apare- 
cer en cualquier contexto. En muchos países 
es preferible usar la expresión monolexemática 
“fascinar”. 


S: El Triángulo de las Bermudas 
V: causa 
CD: una fascinación morbosa 


Las llaves le causaban fascinación al bebé. 


La vida pública y privada de Gandhi me causa 
fascinación. 


Causar impacto: producir un acontecimiento 
un gran efecto en la opinión pública. Esta ex- 
presión aparece sobre todo en contextos neutros 
y formales. La expresión monolexemática es “im- 
pactar”. 


S: La noticia 
V: causó 
CD: un gran impacto 


La boda del príncipe con su criada causó un 
gran impacto en toda la nación. 


Los escritos de Borges causaron un gran impacto 
en la literatura latinoamericana de su época. 


Causar e 51 


Causar impresión: provocar una imagen 
mental en alguien. Conmover. Esta expresión 
aparece en todos los contextos y es bastante fre- 
cuente. 


S: El arte de la posguerra salvadoreña 
CI: me 

V: causó 

CD: una gran impresión 


Nunca había visto un cadáver y su primer 
muerto le causó mucha impresión. 


Para el final del concierto, el grupo de música 
quería preparar algo que causara impresión. 


También es frecuente utilizar causar buena o mala 
impresión para referirnos a la opinión que alguien 
se forma de nosotros la primera vez que nos ve: 


Quiero causar muy buena impresión en mi 
primera entrevista de trabajo. 


Fuimos a cenar con mi hijo y su novia. Ella no 
me causó muy buena impresión. 


Expresiones relacionadas: 

1. Impresionar: conmover, fijar una idea en 
la cabeza de otra persona por medio de la per- 
suasión. Aunque el significado de estas dos expre- 
siones es similar, sus usos varían. Impresionar se 
suele usar como sinónimo de causar admiración: 


El novio de mi hermano me causó buena im- 
presión. (Tengo una buena opinión objetiva de 
él). 

El novio de mi hermano me impresionó. (Me 


dejó con la boca abierta. Me causó admiración 
por su belleza, cultura, etc.). 


Me impresionó lo mucho que sabe la nueva 
profesora de literatura centroamericana. 


?Me causó impresión lo mucho que sabe la 
nueva profesora de literatura centroamericana. 


2. Dar la impresión: 


2.1. Querer causar una opinión que no es ne- 
cesariamente cierta: 


Ana llevaba unos tacones muy altos para dar la 
impresión de que era muy alta. 


2.2. También significa “intuir”: 


Me dio la impresión de que estaba desesperado 
por conseguir este trabajo. 
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Causar la muerte: matar sin intención o sin 
voluntad. Esta expresión es formal que aparece en 
textos periodísticos, médicos o policiales. Una ex- 
presión incluso más formal es ocasionar la muerte. 


S: El accidente de coche 
V: causó 
CD: la muerte del taxista 


52 e Cazar 


El huracán Kathy ha causado muchas muertes 
y daños materiales. 


Son ya veinte las muertes causadas por la con- 
taminación del río. 


Expresiones relacionadas: 
Matar: las personas pueden matar pero no causar 
la muerte de alguien: 


El asesino mató a su víctima. 
*El asesino causó la muerte de su víctima. 


En general, causar indica menor agentividad que 
matar: 


El SIDA mata a miles de personas cada año. 
(mayor agentividad). 


El SIDA causa la muerte de miles de personas 
cada año. (menor agentividad). 


Causar problemas: ser el origen o el culpable 
de ciertos problemas. Esta expresión es neutra O 
formal. Su sinónimo informal es dar problemas. 


S: Los hijos 
V: causan 
CD: muchos problemas 


A veces, la tecnología causa más problemas de 
los que soluciona. 


Parece que hayas venido con la única intención 
de causar problemas. 


A menudo se suele añadir un Complemento In- 
directo que indica la persona que sufre los pro- 
blemas: 


Su adicción al alcohol le causaba muchos 
problemas. 


Cazar 


Cazar al vuelo: entender algo rápidamente. 
Aprovechar la oportunidad apenas se presenta. 
Aparece en contextos informales. Esta expresión 
nos recuerda a aquellos animales (como ranas y 
camaleones) que cazan sus presas mientras éstas 
vuelan. 


S: La profesora 
V: cazaba 

CC: al vuelo 
CD: las mentiras 


El jurado musical cazó el error al vuelo. 


Cuando se presenta una oportunidad como esta 
hay que cazarla al vuelo. 


Los intérpretes simultáneos tienen que cazar al 
vuelo las palabras de otra persona y transmitirlas. 


Esta expresión es un poco idiomática y por eso 
no puede sufrir muchas transformaciones: 


*Las mentiras fueron cazadas al vuelo por la 
profesora. 


Ceder 


Ceder el paso: dar preferencia a otra persona 
en una puerta, o a otro vehículo en un cruce. 
Esta expresión es neutra o formal. Una expresión 
sinónima, muy frecuente en el registro neutro, 
es dejar pasar. 


S: La niña 

V: cedió 

CD: el paso 
CI: al anciano 


Creo que ya soy vieja. Los jóvenes me ceden el 
paso en las puertas y el asiento en los auto- 
buses. 


El dominio colonial cedió el paso a la república 
neocolonial. 


La antigua penetración de galicismos ha cedido 
el paso a un alud de anglicismos. 


A menudo aparece con un “le' pleonástico en 
cederle el paso a alguien: 


La chica le dejó el paso al anciano en el auto- 
bús. 
Como ceder el paso es una acción que refleja bue- 
nos modales, no suele aparecer en contextos 
muy coloquiales. 


Combinaciones aceptables: 
ceder el asiento. 


Ceder la palabra: dar el turno para hablar. 
Esta expresión es formal. 


S: El presentador 
V: cedió 

CD: la palabra 
CI: a su invitado 


Cuando acabó su discurso, el delegado belga 
cedió la palabra a la delegada nigeriana. 


Su sinónimo informal es dar la palabra, o dejar 
hablar, a alguien. Su resultado es tener la palabra y 
lo contrario es quitar la palabra o interrumpir. 


El moderador le dio la palabra a Chipre, pero 
este país se la cedió a Ucrania. Malta inte- 
rrumpió y le quitó la palabra. Ahora es Malta 
quien tiene la palabra. 


Ceder un territorio: dar tierras nuestras a 
otra persona o institución. Esta expresión es úni- 
camente formal, casi ritualística, y se utiliza sobre 


todo en contextos de relaciones internacionales 
en las que un país le cede territorios a otro. 


S: México 

V: cedió 

CD: parte de sus territorios 
CI: a los EEUU 


En plena ocupación de los EEUU, en 1928, 
Nicaragua cedió parte de sus territorios a 
Colombia. 


Cuando el territorio no es muy grande se usa la 
palabra “terreno”: 


La empresa cederá unos terrenos en el centro 
de la ciudad para que se construya un albergue 
para desamparados. 


Cejar 


Cejar en el empeño: se utiliza como no cejar 
en el empeño. No abandonar la lucha. No rendirse. 
Continuar con un proyecto a pesar de las muchas 
dificultades. Esta expresión aparece en contextos 
formales y ligeramente literarios. 


S: Paula 
V: no cejó 
CR: en su empeño de ser neurocirujana 


Lorca sabía que era un genio y no cejó en su 
empeño hasta que consiguió estrenar sus obras 
de teatro en verso. 


El trono de Burulandia me pertenece por derecho 
de nacimiento y no cejaré en mi empeño hasta 
recuperarlo. 


Esta expresión es un poco idiomática y no admite 
transformaciones. Suele aparecer sola o seguida 
de un complemento introducido por hasta”. 


Celebrar 


Celebrar una reunión: realizar, llevar a cabo 
un acto oficial. Esta expresión es formal y se usa 
mucho. 


S: El Partido Positivista 
V: celebró 
CD: su reunión anual 


O también en forma reflexiva: 


V: Se celebró 
S : la reunión anual del Partido Positivista 


Celebraremos una reunión para decidir los 
asuntos importantes. 


Todos los miembros del Consejo deben asistir a 
la reunión que se celebrará el próximo martes. 


La reunión para elegir a un nuevo presidente se 
celebró a puerta cerrada. 


Cerrar e 53 


Combinaciones aceptables: 

todas estas expresiones son muy formales, in- 
cluso ritualísticas: celebrar el casamiento, celebrar 
elecciones, celebrar un encuentro, celebrar una asam- 
blea, celebrar una gala, celebrar una misa. En el 
registro informal o neutro tenemos celebrar un 
cumpleaños. 


Cerrar 


Cerrar el grifo: cortar el paso del agua. 
Metafóricamente significa cortar una ayuda, O 
no dar más dinero a alguien. Esta expresión es 
informal y si aparece en textos formales es para 
quitarles un poco de seriedad. 


S: La plomera 
V: cerró 
CD: el grifo del agua 


Ahorre agua: cierre el grifo mientras se enja- 
bona en la ducha y mientras se lava los dientes. 


El gobierno ha decidido cerrar el grifo de las 
ayudas a Cuba. 


Los países productores de petróleo amenazan 
con cerrar el grifo. 


Cerrar filas: las filas son las líneas de soldados 
que avanzan hombro con hombro hacia el enemi- 
go. Cerrar filas significa, literalmente, adoptar 
esta posición para no dejar pasar al enemigo y 
presentarse ante él como un bloque unido. 
Metafóricamente significa agruparse de manera 
uniforme a favor de una causa o para oponerse a 
un grupo o idea enemiga. Es una expresión for- 
mal y no admite muchas transformaciones sin- 
tácticas. 


S: La oposición 

V: cerró 

CD: filas 

CC: contra el gobierno 


El público cerró filas en torno al orador para 
vitorearlo. 


Los poetas cerraron filas tras Mallarmé y los 
pintores acataron la autoridad de Gauguin. 
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Cerrar un trato: acabar un negocio. Firmarlo. 
Darlo por concertado. Esta expresión se puede 
utilizar en todos los contextos y se aplica tanto a 
los tratos verbales entre amigos como a las nego- 
ciaciones entre países. 


S: Las dos empresarias 
V: cerraron 
CD: el trato comercial 


54 e Cifrar 


El trato se cerró con una comida de negocios en 
uno de los restaurantes más caros de la ciudad. 


Cerremos este trato cuanto antes, antes de que 
el cliente se dé cuenta de que la competencia 
hace el mismo trabajo por menos dinero. 


Expresiones relacionadas: 

Aceptar un trato: estar de acuerdo en las condi- 
ciones de un negocio. Es el paso previo a cerrar 
el trato. 
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Cerrarse en banda: negar categóricamente y 
sin concesiones. Negarse a aceptar una idea. Esta 
expresión aparece en todo tipo de contextos. 


S: Los viejos 
V: se cierran 
CC: en banda 


Cuando le pregunté a la paciente si había 
sufrido algún tipo de acoso sexual se cerró en 
banda y se negó a contestar más preguntas. 


La Jefatura Superior de Policía se ha cerrado en 
banda y no informa sobre el proceso. 


Como es una expresión un poco idiomática no 
admite complementos ni transformaciones gra- 
maticales. 


Cifrar 


Cifrar las esperanzas: poner todas nuestras 
esperanzas en una sola opción. Esta expresión 
es formal y aparece sobre todo en textos litera- 
rios. La diferencia entre ésta y otras expresiones 
más amplias como tener esperanzas es que con 
cifrar el hablante percibe que las esperanzas 
de que ocurra lo que desea el sujeto son muy 
pocas. 


S: El Partido Conservador 

V: cifra 

CD: todas sus esperanzas de victoria 
CR: en el carisma de su candidato 


El Guadalajara cifra este año todas sus esperan- 
zas en Guerrero para ganar la liga. 


El presidente cifra sus esperanzas de mejora 
económica del país en el sector privado y el 
capital extranjero. 


Expresiones relacionadas: 

1. Abrigar esperanzas: la estructura gramatical es 
distinta y, además, con abrigar no hace falta que 
el sujeto tenga ninguna evidencia en la que basar 
sus esperanzas mientras que con cifrar hace falta 
tener una base, aunque sea mínima. Además, se 
cifran las esperanzas en una causa, mientras que 
se abrigan esperanzas de que un efecto ocurra. 


S: El Guadalajara 

V: abriga 

CD: esperanzas de ganar la liga. 
S: El Guadalajara 

V: cifra 

CD: todas sus esperanzas 

CR: en Guerrero 


Basilisa abrigaba esperanzas de que le dieran 
un aumento de sueldo. 


Basilisa cifraba sus esperanzas de un aumento 
de sueldo en su buen comportamiento laboral 
del último año. 


2. Fundar las esperanzas: expresión casi sinóni- 
ma. Basar una expectativa o ilusión en un acon- 
tecimiento. Es neutra o formal. 


S: El príncipe destronado 

V: fundaba 

CD: sus esperanzas de recuperar el trono 
CR: en la lealtad de su pueblo 


Herber fundaba todas sus esperanzas de tener 
el amor de Rosalba en una mirada que ella le 
dedicó desde su ventana. 


Fundé todas mis esperanzas de hacerme rica en 
un negocio por Internet que no funcionó. 


Clamar 


Clamar al cielo: pedir con vehemencia ayu- 
da a los dioses para resolver una injusticia. Esta 
expresión es anticuada e idiomática. Cuando se 
utiliza hoy en día, en cualquier contexto, es para 
darle un toque romántico a lo que se quiere decir. 


S: Esta injusticia 
V: clama 
CC: al cielo 


La situación en la que viven algunos de los 
vecinos de este pueblo clama al cielo. 


No pagarles a los peones su justo salario es un 
delito que clama al cielo. 


Combinaciones aceptables: 
clamar justicia. 


Clavar 


Clavar la mirada: observar fijamente sin apar- 
tar los ojos. Esta expresión se usa en todos los 
contextos. También existe clavar los ojos. 


S: La diosa 

V: clavó 

CD: la mirada 

CC: en el penitente 


La mirada de odio que le clavó Osvaldo fue 
suficiente para que Cristina se pusiera a llorar. 


Cobrar 


Cobrar conciencia: entender. Hacerse con- 
sciente. Interiorizar las nociones del bien y 
el mal. Esta expresión se utiliza en contextos 
muy formales. Su sinónimo informal es darse 
cuenta. 


S: La ciudadana 
V: cobró 
CD: conciencia del poder de su voto 


Sólo cobramos conciencia de la importancia de 
la biodiversidad cuando la perdemos. 


Conforme avanzaban las horas, Ernesto co- 
braba conciencia de que el viaje tocaba a su fin. 


Después de ocho siglos de regulaciones métricas, 
los poetas vanguardistas cobraron conciencia 

de la fuerza de la palabra extirpada y fuera de 
contexto. 


Cobrar importancia: hacerse importante. 
Empezar a notarse la relevancia de un tema. Esta 
expresión puede aparecer en contextos neutros 
y formales. 


S: La agricultura sostenible 
V: está cobrando 
CD: mucha importancia 


En el siglo XVIII las ciencias cobran repentina- 
mente mucha importancia. 


En la primera parte del libro la autora se centra 
en la libertad espiritual del individuo, pero en 
la segunda, la solidaridad cobra una importan- 
cia inesperada. 


Con la censura de ciertos libros, las representa- 
ciones teatrales cobraron importancia. 


Expresiones relacionadas: 

Cobrar protagonismo: utilizado normalmente 
con personas, pero también con objetos y con- 
ceptos. Cuando una cosa cobra tanta importancia 
que se convierte en una prioridad, entonces co- 
bra protagonismo. 


El género de literatura infantil y juvenil cobra 
protagonismo especialmente en Navidad. 


reoooo.ecrnnnrsnrnnnrrnerrs...o 


Cobrar víctimas: normalmente en reflexivo, 
cobrarse víctimas. Causar un accidente o desastre 
cierto número de muertes. Con la palabra cobrar 
personificamos al accidente o catástrofe como un 
monstruo de leyenda que viene a exigir los sa- 
crificios humanos que le corresponden. Esta ex- 
presión es formal y aparece sobre todo en relatos 
periodísticos. 
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S: El terremoto 
V: se cobró 
CD: veinte víctimas 


De todas las enfermedades, la neumonía es la 
que más víctimas se cobra. 


En Jordania, la epidemia de cólera se cobró su 
primera víctima ayer, al fallecer una niña de 
doce años. 


Colgar 


Colgar la ropa: extender la ropa en una cuer- 
da al aire para que se seque. Esta expresión es 
informal. Su sinónimo es tender la ropa y su con- 
trario es descolgar la ropa o recoger la ropa. 


S: El hombre 

V: cuelga 

CD: la ropa 

CC: en el balcón 


Por favor, cuando acabe la lavadora, saca la 
ropa y cuélgala. 

Siempre pasa lo mismo: cuelgo la ropa y em- 
pieza a llover. 


Colmar 


Colmar de atenciones: llenar, casi en ex- 
ceso, a alguien de cortesías O demostraciones 
de afecto. Esta expresión es formal pero puede 
aparecer en cualquier texto en el que queremos 
ser un poco idiomáticos y anticuados. El sujeto 
de esta expresión suele ser una persona o colec- 
tividad, no una situación. 


S: Los trabajadores del crucero 
V: colmaban 

CR: de atenciones 

CI: a los pasajeros 


Fernando colmaba a su novia de atenciones y 
todos los días le traía un regalo. 


En el día de la madre se colma a las madres 
de atenciones, pero el resto del año se las trata 
como si fueran esclavas. 


Sólo las personas pueden colmarnos de aten- 
ciones: 


El chef colmaba de atenciones a sus clientes. 


*La satisfacción con su nuevo trabajo colmaba 
de atenciones a Afra. 


Combinaciones aceptables: 
colmar de felicidad. Esta expresión sí se puede 
usar con situaciones: 


Mi nueva vida en el campo me colma de felici- 
dad. 


Colmar la paciencia: agotar la paciencia de 
alguien. Exceder los límites de la tolerancia de 
alguien. Esta expresión es fundamentalmente 
formal, aunque a veces aparece en textos neutros 
o informales. 


S: Las medidas del gobierno 
V: colmaron 
CD: la paciencia del pueblo 


La subida de los precios de la electricidad colmó 
la paciencia del pueblo ecuatoriano, que salió a 
la calle a manifestarse. 


Las dilaciones de la defensa colmaron la 
paciencia del juez, quien dictó sentencia sin 
escuchar los nuevos argumentos. 


Colocar 


Colocar el capital: expresión técnica para 
referirse a la distribución del dinero invertido 
en diversas posibilidades de inversión. Esta ex- 
presión aparece en contextos formales, casi ex- 
clusivamente en textos comerciales y económi- 
cos. Otro sinónimo sería invertir el capital, aunque 
con este verbo no se implica distribuir el capital 
entre diversas inversiones. 


S: La inversora 

V: colocó 

CD: su capital 

CC: en Bonos del Estado 


La mayoría del capital extranjero se colocó en 
la agricultura local. 


Combatir 


Combatir el fraude: luchar contra la co- 
rrupción y otros procesos ilegales en la admi- 
nistración del Estado. Esta expresión es neutra y 
puede aparecer en todos los contextos, pero suele 
aparecer en construcciones de infinitivo. 


S: El Tribunal Supremo 
V: combate 
CD: el fraude electoral 


Como presidenta de la Unión Europea, Luciana 
Silva prometió combatir el fraude que afecta a 
los órganos de esta institución. 


Se creó una comisión destinada a combatir el 
fraude electoral. 


Combinaciones aceptables: 

combatir el desempleo, combatir el terrorismo, 
combatir la contaminación, combatir la co- 
rrupción, combatir la deforestación, combatir la 
erosión, combatir la inflación. 
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Combatir el fuego: luchar contra el fuego. 
Apagar un fuego o incendio con esfuerzo. Esta 
expresión puede aparecer en cualquier contexto, 
aunque es fundamentalmente neutra. 


S: Los bomberos 

V: combatieron 

CD: el fuego 

CC: con agua del lago 


Para combatir el fuego que se declaró en Sierra 
Nevada se usaron los nuevos hidroaviones 
Panda 75. 


Combinaciones aceptables: 
combatir las altas temperaturas, combatir el 
calor, combatir el frío, combatir la ola de calor, 
combatir las bajas temperaturas. 


Comer 


Comer a besos: besar repetidamente a al- 
guien por varias partes del cuerpo. Normalmente 
refleja la alegría de volver a ver a alguien amado, 
el amor por un bebé o emociones similares. Son 
besos cortos y, normalmente, no eróticos. Esta 
expresión es sobre todo informal, aunque tam- 
bién puede aparecer en contextos neutros. 


S: El papá 

V: se comía 
CD: al bebé 
CC: a besos 


El cantante era tan famoso que las mujeres se 
lo comían a besos por la calle. 


Cuando mi niño hace cosas tan inocentes me lo 
comería a besos. 


Expresiones relacionadas: 

Dar un beso: ambas son expresiones perifrásticas 
de “besar, pero comer a besos indica una manera 
especial de dar un beso: 


Le di besos a Susana (no sabemos si le di besos 
por obligación, por cortesía, por amor; tampoco 
sabemos si son besos cortos de amigo o largos 
de amante...). 


Me comí a Susana a besos (yo soy la madre, 
padre, hermana, amante, etc. de Susana y le di 
muchos besos cortos). 


Comer:se las letras: no pronunciar o no escri- 
bir todas las letras de una palabra. Esta expresión 
es informal y de significado limitado. 


S: El nene 
V: se come 
CD: las letras 


Los caribeños se comen las “eses* cuando 
hablan. 


Mi profesora habla tan deprisa que se come la 
mitad de las letras de las palabras. 


Cometer? 


Cometer equivocaciones: realizar una ac- 
ción incorrecta por error. Esta expresión se utiliza 
en contextos neutros y formales. Su sinónimo 
neutro o informal es equivocarse. Hacer una equi- 
vocación no existe. 


S: Todos 
V: cometemos 
CD: equivocaciones 


La entrevista de trabajo fue muy bien, pero 
cometí una gran equivocación: traté a la direc- 
tora de “tú”. 


Cuando el soldado vio que el camión estaba 
lleno de melones y no de guerrilleros se dio 
cuenta de la equivocación que había cometido. 


Expresiones relacionadas: 

Equivocarse: expresión monolexemática que 
significa errar, cambiar una cosa cierta y ver- 
dadera por otra que no lo es. Esta expresión es 
muchísimo más frecuente que cometer una equi- 
vocación. Hay varias diferencias entre estas dos 
expresiones: 


Equivocarse aparece en cualquier contexto, mien- 
tras que cometer equivocaciones es neutro o for- 
mal. 


Informal: Perdón, me equivoqué de teléfono. 
Formal: Perdone, debo haber cometido una 
equivocación. 
Con equivocarse se puede añadir la preposición 
“de” para expresar el objeto que hemos confun- 
dido. Esto no se puede hacer con cometer una 
equivocación. 
¡Nooooo! Envié un mensaje de texto pero me 
equivoqué de destinatario. 


*¡Nooooo! Envié un mensaje de texto pero 
cometí una equivocación de destinatario. 


Con cometer una equivocación podemos explicar 
cómo era el tipo de equivocación, mientras que 
con equivocarse no podemos. 


Has cometido una equivocación fatal. 


*Te has equivocado fatalmente. 


Cometer excesos: abusar. Esta expresión 
aparece en contextos formales. Muchas veces el 
abuso está relacionado con la comida y la bebida, 
o con el poder gubernamental o militar. 
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S: El Marqués de Sade 
V: cometió 
CD: excesos sexuales 


La policía cometió excesos, incluso permitió que 
otros presos abusaran sexualmente del detenido. 


Se ha instaurado una comisión para evaluar 
los excesos de poder que cometió el gobierno de 
Pinochet. 


En todo trabajo escolar se debe evitar cometer 
excesos retóricos. 


También puede significar divertirse excesiva- 
mente, O abusar de substancias dañinas. En estos 
casos, el hablante no considera que los excesos 
sean censurables: 


Todos cometemos excesos en las navidades: 
comemos, bebemos y bailamos más de lo nor- 
mal. 


coooeeenrnncrnnrrrrnrrncsrsso 


Cometer locuras: realizar actos irracionales. 
Esta expresión se utiliza en contextos neutros o 
formales. Su sinónimo informal es hacer locuras 
pero su uso es menos frecuente, quizás porque 
locura es un término neutro o formal. La expresión 
hacer tonterías es mucho más frecuente. 


S: Madame Bovary 
V: cometió 
CD: muchas locuras 


Por tu amor soy capaz de cometer cualquier 
locura. 


Le arrebató el teléfono de la mano para im- 
pedirle que cometiera la locura de llamar a su 
esposa en Chile. 


Cometer pecados: hacer algo prohibido por 
la ley de Dios. Esta expresión se utiliza en todos 
los contextos, pero es menos frecuente en los 
contextos informales. 


S: Todos 
V: cometemos 
CD: pecados 


Al final de su vida se arrepintió de todos los 
pecados cometidos durante su juventud. 


En los barrios ricos se cometen pecados por 
egoísmo, en los pobres por miseria. 


Expresiones relacionadas: 

Pecar: expresión monolexemática. Faltar a la ley 
de Dios. Su significado es más amplio que cometer 
un pecado ya que también se puede utilizar para 
expresar la violación de cualquier otra ley humana 
o moral: 
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Malena pecó contra las leyes del libre comercio. 


?Malena cometió un pecado contra las leyes del 
libre comercio. 


Con pecar de se expresa la naturaleza de la infrac- 
ción: 

Malena peca de perfeccionista. 

*Malena comete un pecado de perfeccionista. 


También hay diferencias en contextos religiosos. 
Pecar se refiere a la acción en general y cometer un 
pecado se usa para modificar el tipo de pecado: 


Cometió un pecado mortal. 
*Pecó mortalmente. 


Me arrepiento de los pecados que he cometido. 
(Me arrepiento de haber asesinado, robado, etc. 
Comprendo que estas acciones no son buenas). 


Me arrepiento de haber pecado. (Me arrepiento 
de haber violado la ley de Dios). 


rooco..ereeennerrn.nrn.nrsss.o 


Cometer suicidio: expresión perifrástica de 
“suicidarse”. Esta expresión es extremadamente 
infrecuente y de dudosa aceptación. A pesar de 
que existen ejemplos de su uso en español no 
se recomienda su uso, siendo preferible en todo 
caso utilizar suicidarse. 


S: Larra 
V: cometió 
CD: suicidio 


?Los integrantes de la secta cometieron suicidio 
colectivo. 


Los integrantes de la secta se suicidaron colec- 
tivamente. 


En muy pocos casos hay una diferencia aprecia- 
ble entre cometer suicidio y suicidarse. Suele ser en 
casos en los que modificamos el tipo de suicidio: 


Sylvia Plath se suicidó poéticamente. (El método 
que eligió para suicidarse fue muy poético). 


Sylvia Plath cometió un suicidio poético. (Su 
nueva colección de poemas es tan diferente, tan 
controversial, tan extravagante, que nadie la 
quiere publicar ni leer más). 


Cambiando de partido, Larra cometió suicidio 
político. Cuando se dio cuenta, se suicidó con 
una pistola. 


Cometer un delito: hacer algo ilegal. Con 
esta expresión nos fijamos en la persona que 
comete el delito y no tanto en el delito cometi- 
do. El sujeto es la persona que hace algo ilegal. 
Esta expresión aparece en contextos neutros y 
formales y es muy frecuente. La expresión no 
perifrástica “delinquir' se usa menos. 


S: La empresaria 
V: cometió 
CD: un delito 


El adolescente cometió un delito grave. 


El tribunal decidió que se juzgara a la acusada 
en el lugar donde se había cometido el delito. 


Segismundo cometió el delito de haber nacido. 


Esta expresión se usa también para expresar el 
tipo de acto ilegal que hemos cometido: 


El periodista cometió un delito grave al tomar 
una fotografía del chamán. 


Expresiones relacionadas: 

Violar la ley: esta expresión se enfoca en el delito 
y no tanto en la persona que comete el delito. Por 
eso el sujeto suele ser el hecho ilegal. Esta expresión 
no puede definir el tipo de acto ilegal cometido. 


La empresaria cometió un delito al contratar 
trabajadores ilegales. 


Contratar trabajadores ilegales viola la Ley de 
Inmigración del 2006. 


Combinaciones aceptables: 

cometer fechorías, cometer fraude, cometer un 
asesinato, cometer un atentado, cometer un cri- 
men, cometer una falta, cometer una infracción. 


eoooennennnnnnnnrnnnrnncrr..o 


Cometer un error: equivocarse. Esta ex- 
presión puede aparecer en cualquier contexto, 
aunque es propia de contextos neutros y for- 
males. Hacer errores no existe. 


S: El alpinista 
V: cometió 
CD: un error fatal 


El problema me salió mal porque cometí un 
error de cálculo. 


Es posible que se hayan cometido errores ad- 
ministrativos. 


Expresiones relacionadas: 

Equivocarse: Es elegir la opción incorrecta, 
mientras que cometer un error indica que el resul- 
tado es incorrecto, por una mala elección, por 
casualidad, o por cualquier otra causa. 


Cometo muchos errores de ortografía porque 
siempre me equivoco entre la 'b' y la “v”. 


Me equivoqué de número de teléfono. 


*Cometí un error de número de teléfono. 


Cometer una injusticia: realizar un acto 
contrario a la justicia, un abuso, una desigualdad 


o una maldad. Esta expresión aparece en contex- 
tos neutros y formales. Aunque hacer justicia sí 
existe, las expresiones hacer injusticia y cometer 
justicia no existen. 


S: La alcaldesa 
V: cometió 
CD: una gran injusticia 


La prensa internacional comete una gran injus- 
ticia al ignorar a los representantes de rock y 
pop mexicanos. 


La sociedad comete a diario múltiples injusti- 
cias contra las mujeres y las personas de color. 


Combinaciones aceptables: 
cometer atrocidades. 


Comunicar 


Comunicar la decisión: informar a una per- 
sona interesada de la decisión tomada por la au- 
toridad competente. Tanto la decisión como la 
persona han de ser importantes, o el hablante 
piensa que son importantes. Esta expresión es 
formal. 


S: La directora 

V: comunicó 

CD: su decisión 

CI: a los empleados 


En una rueda de prensa, el presidente comunicó 
su decisión de ofrecer a Lepe el Ministerio de 
Obras Públicas. 


Las autoridades israelitas comunicaron su 
decisión de erigir un muro. 


Contraste: 

Importante: La guerrilla comunicó oficialmente 
su decisión de abandonar las armas. 

Menos importante: *Mi amiga me comunicó su 
decisión de no ir al cine. (Mejor sería: “Mi amiga 
me dijo que no iba a venir al cine”). 


Conceder? 


Conceder asilo: dar una autoridad refugio 
a una persona que debe abandonar su país por 
miedo de perder su vida. Esta expresión es formal 
y se utiliza en contextos técnicos. Su sinónimo 
informal es dar asilo. 


S: Panamá 

V: concedió 

CD: asilo político 

CI: a las mujeres afganas 


El ex presidente de Perú se metió en la emba- 
jada colombiana, donde le concedieron asilo de 
inmediato. 
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La Comisión Europea respeta el derecho de 
cada Estado miembro de la Unión Europea de 
conceder el asilo por otros motivos, por ejemplo, 
humanitarios. 


Combinaciones aceptables: 
conceder la nacionalidad, conceder un visado / 
visa. 


eoooreeernncrnnnrnrnnnnnsrsso 


Conceder autonomía: dar una autoridad 
cierto grado de independencia a una comunidad. 
Esta expresión es formal, y su sinónimo informal 
es dar autonomía, aunque su uso no es muy fre- 
cuente. 


S: India 

V: concedió 
CD: autonomía 
CI: a Cachemir 


El nuevo proyecto de ley concede una amplia 
autonomía a los grupos indígenas mexicanos. 


Los británicos han dado los primeros pasos para 
concederles una razonable autonomía a Gales 
y Escocia. 


Las nuevas tecnologías conceden una mayor 
autonomía administrativa a las pequeñas y 
medianas empresas. 


Combinaciones aceptables: 
conceder la independencia. 


Conceder el perdón: perdonar. Esta ex- 
presión pertenece al registro formal y sólo se 
utiliza cuando la persona que lo otorga tiene 
la autoridad judicial, como por ejemplo, un 
rey, un tribunal, etc. Su sinónimo informal es 
perdonar. 


S: La reina 

V: concedió 

CD: el perdón 

CI: a los generales insurrectos 


Su única posibilidad de obtener la libertad era 
que su majestad el rey de Tailandia le conce- 
diera un perdón. 


El ministro negó la posibilidad de conceder un 
perdón fiscal a las empresas que hayan evadido 
impuestos. 


Combinaciones aceptables: 
conceder el derecho al voto, conceder el in- 
dulto, conceder la amnistía, conceder la ex- 
tradición, conceder la libertad. 


Conceder importancia: dar valor. Esta ex- 
presión es formal. Su sinónimo neutro o infor- 
mal es dar importancia. Suele aparecer en combi- 
nación con mayor, menor, ninguna o demasiada. 


S: Yo 

V: concedo 

CD: demasiada importancia 
CI: al dinero 


Los españoles le conceden demasiada importan- 
cia a las apariencias. 


Los románticos necesitan expresar su indivi- 
dualidad frente a la sociedad. De ahí que le 
concedan tanta importancia a la naturaleza. 


A menudo aparece con un le” pleonástico en la 
estructura concederle importancia a algo / alguien: 


Yo le concedo demasiada importancia al dinero. 


Contraste: 

Formal: No le concedas excesiva importancia al 
rechazo. Continúa tu búsqueda de empleo. 
Informal: No le des tanta importancia. Si en este 
trabajo no te quieren ya te darán otro. 


Conceder un deseo: hacer realidad los 
deseos de otra persona. Esta expresión es neutra 
O formal y se utiliza en contextos en los que un 
ser sobrenatural (un genio, un dios) interviene. 


S: El genio de la lámpara 
CI: me 

V: concedió 

CD: tres deseos 


Al frotar la botella salió un genio que dijo: “Te 
concedo tres deseos”. 


Faetón quería volar y Apolo le concedió su 
deseo. 


Expresiones relacionadas: 

Conceder favores: muy parecida a la anterior, 
pero sin que la persona que los otorga haya de ser 
un ser sobrenatural. La expresión reservada para 
los favores otorgados por las personas normales 
es hacer un favor. 


Es costumbre conceder un último favor a un reo 
antes de ejecutarlo. 


Conceder un permiso: autorizar. Esta ex- 
presión es formal. Su sinónimo informal es dar 
permiso. 


S: El Ayuntamiento 
V: concedió 
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CD: el permiso de construcción 
CI: a una empresa local 


El general concedió un permiso de tres días a 
todos los soldados. 


El organismo que concede permisos de construc- 
ción de inmuebles es el Ministerio de Medio 
Ambiente. 


El preso pidió al juez que le concediera un per- 
miso para visitar a su familia por Navidad. 


La expresión antónima es negar un permiso o de- 
negar un permiso y la complementaria es obtener un 
permiso: 


La profesora Revilla solicitó un permiso para 
ir a una conferencia internacional. La decana se 
lo concedió, pero la rectora de la universidad 
se lo denegó. 


Un equivalente del ejemplo anterior, en estilo 
neutro, sería: 


La profesora Revilla le pidió permiso a la de- 
cana para ir a una conferencia. La decana se lo 
dio, pero la rectora de la universidad no. 


Combinaciones aceptables: 
conceder una autorización, conceder una licencia. 


Contraste: 

Formal: El Estado le concedió un permiso de 
trabajo. 

Informal: Mi madre me dio permiso para ir al 
cine. 


Conceder un préstamo: autorizar la entre- 
ga de una cantidad de dinero. Esta expresión es 
formal. 


S: El banco 

CI: me 

V: concedió 

CD: un préstamo empresarial 


Idex es una ONG que se especializa en conceder 
micropréstamos a mujeres de bajos recursos 
económicos. 


Su sinónimo informal es dar un préstamo. La ex- 
presión complementaria es pedir un préstamo o 
solicitar un préstamo. Los antónimos son negar o 
denegar un préstamo. 


Formal: El banco concedió la mayoría de présta- 
mos solicitados antes del final del ejercicio fiscal. 
Los presentados después de dicha fecha fueron 
denegados. 

Informal: Hemos dado los préstamos que nos pi- 
dieron antes de diciembre y hemos negado los que 
nos pidieron en enero. 


Combinaciones aceptables: 
conceder un crédito, conceder una subvención. 


Conceder una entrevista: hablar con la 
prensa. Permitir la retransmisión pública de 
una conversación. Esta expresión es formal. Su 
sinónimo neutro o informal es dar una entrevista, 
aunque no existe una gran diferencia entre am- 
bas expresiones. 


S: La cantante 
V: concede 
CD: pocas entrevistas 


Michael Jackson no concedía entrevistas. 


Combinaciones aceptables: 
conceder una audiencia. 


Combinaciones no aceptables: 


*Conceder una conferencia (se dice dar una 
conferencia). 


*Conceder una rueda de prensa (se dice dar una 
rueda de prensa). 


Concertar 


Concertar una cita: señalar la hora y el lugar 
para una entrevista. Esta expresión es formal y 
un poco ritualística. Cuando se refiere a una cita 
amorosa, esta expresión resulta anticuada. No se 
suele usar con citas administrativas ni profesio- 
nales. 


S: Celestina 

V: concertó 

CD: una cita 

CR: entre Calisto y Melibea 


Todos acudimos hacia la muerte, como si hu- 
biéramos concertado una cita con ella. 


El problema era tan urgente que la propia mi- 
nistra me llamó para concertar una cita. 


Combinaciones aceptables: 
concertar un matrimonio. 


Expresiones relacionadas: 

1. Quedar: señalar la hora y el lugar para un en- 
cuentro. Esta expresión es más informal que con- 
certar una cita. 


He quedado con mis amigos a las ocho para ir 
a cenar. 


*He concertado una cita con mis amigos a las 
siete para ir a cenar. 


2. ?Hacer una cita: Es una expresión de validez 
cuestionable que es preferible evitar. Se puede 
sustituir por pedir una cita, concertar una cita, O 
pedir hora. Tener una cita sí existe. 
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Conciliar 


Conciliar el sueño: dormirse, sobre todo 
después de un periodo de insomnio. Es una ex- 
presión formal y se utiliza en casos en los que 
resulta difícil dormir, por lo tanto, es común que 
aparezca como no poder conciliar el sueño. Esto es 
así porque el sujeto que intenta dormir y el sueño 
que se escapa tienen que ser conciliados para que 
la persona pueda dormir a gusto. Su sinónimo 
informal es agarrar / coger el sueño. Es frecuente 
que aparezca en forma no conjugada. 


S: Alberto 
V: concilió 
CD: un sueño breve 


El jet-lag le impedía conciliar el sueño. 


Germán lloró durante horas en su cama antes 
de conciliar el sueño. 


La mala conciencia me impedía conciliar el 
sueño. 


Concluir 


Concluir el plazo: terminar el límite de tiem- 
po estipulado para realizar una acción. Esta ex- 
presión es formal. Un sinónimo es terminar el 
plazo o acabar el plazo. 


CC: Hoy 
V: concluye 
S: el plazo para presentar los impuestos 


Ayer concluyó el plazo de inscripción a la uni- 
versidad. 


Apenas una hora después de que concluyera el 
plazo dado por los secuestradores para entregar 
el rescate, la víctima apareció muerta. 


Combinaciones aceptables: 
concluir una negociación, concluir una visita. 


Expresiones relacionadas: 

1. Agotar el plazo: continuar ejerciendo una 
actividad hasta que se termina el tiempo oficial 
de duración de dicha actividad. Esta expresión 
aparece en contextos formales y sobre todo en 
textos políticos. La estructura gramatical es dife- 
rente porque con agotarse el sujeto es la persona 
que agota y no el periodo de tiempo. 


V: Concluyó 

S: el plazo de las negociaciones 
S: La alumna 

V: agotó 

CD: el plazo 


Concluyó el plazo dado por el profesor para 
entregar los trabajos. 
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La alumna agotó el plazo para entregar los 
trabajos y el profesor no le dio más tiempo. 


Se agotó el plazo de las negociaciones y los 
sindicatos no llegaron a ningún acuerdo con la 
patronal. Mañana habrá huelga. 


2. Expirar el plazo: expresión casi sinónima de 
concluir el plazo. 


Ayer expiró el plazo dado por los secuestradores 
para pagar el rescate. 


3. Vencer el plazo: esta es la expresión que se 
utiliza para contextos legales. De hecho, este ver- 
bo también se puede usar en expresiones legales 
como vencer el contrato. 


Pronto se vence el plazo determinado en los 
acuerdos de Kioto para la reducción de gases 
y muchos países todavía no han reducidos sus 
emisiones. 


El día 14 de enero se vence el plazo de apli- 
cación de la nueva ley de vertidos. 


Confirmar 


Confirmar la hipótesis: comprobar empíri- 
camente que una idea es cierta. Esta expresión se 
utiliza en contextos formales porque la palabra 
“hipótesis” es formal y técnica. 


S: Los nuevos descubrimientos 
V: confirman 
CD: nuestra hipótesis inicial 


Estos experimentos confirman nuestra hipótesis. 


La progresiva palatalización del fonema [j] 
parece confirmar las hipótesis lanzadas por 
Lapesa hace casi cien años. 


Combinaciones aceptables: 
confirmar la tesis. 


Confirmar las sospechas: comprobar que 
nuestra intuición es cierta. Esta expresión puede 
aparecer en cualquier contexto. 


S: Tus palabras 
V: confirman 
CD: mis sospechas 


Yo creía que mi esposo me engañaba y, ahora, 
estas fotografías confirman mis sospechas. 


Sólo una prueba de paternidad podría confirmar 
mis sospechas de que no soy el verdadero padre 
de mi hija. 


Congelar 


Congelar el precio: fijar el precio de un pro- 
ducto y no dejar que suba o baje según el mer- 
cado. Normalmente se usa en plural—congelar los 
precios—y la entidad que los congela debe tener 
autoridad. Es una expresión formal que se utiliza 
sobre todo en textos comerciales. 


S: El gobierno 
V: congeló 
CD: el precio de la gasolina 


Es injusto que se congele el precio de la compra 
del café a los productores, pero no el de la venta 
a los consumidores. 


Los países de la OPEC han decido congelar los 
precios del petróleo. 


Combinaciones aceptables: 
congelar el salario, congelar el sueldo. 


Congelar la sonrisa: mantener una sonrisa 
cuando nos dan una noticia muy mala. Se dice 
que la sonrisa se congela porque se queda con- 
vertida en un rictus. Esta expresión aparece en 
cualquier contexto y casi siempre con la forma 
congelársele la sonrisa a alguien. 


CI: A la hipócrita 
Refl: se 

CI: le 

V: congeló 

S: la sonrisa 


Cuando el Dr. Evil vio que Austin Powers aún 
estaba vivo se le congeló la sonrisa en los 
labios. 


Conmutar 


Conmutar la pena: sustituir un castigo por 
otro menos duro. Esta expresión es muy formal 
y especializada. Casi sólo aparece en textos ju- 
rídicos. 


S: La jueza 
V: conmutó 
CD: la pena 


El tribunal le conmutó al ex dictador la pena de 
muerte por la de exilio permanente. 


Combinaciones aceptables: 
conmutar la condena, conmutar la sentencia. 


Consagrar 


Consagrar la vida: dedicarse por completo y 
durante mucho tiempo a una actividad. Esta ex- 
presión aparece en contextos formales. A menu- 
do suele aparecer como consagrarle la vida a una 
causa. 


S: Madame Curie 
V: consagró 

CD: su vida 

CI: a la química 


Tabuchi es un escritor italiano enamorado de 
Portugal. Ha consagrado Su vida a describir este 
país. 

Muchos hombres y mujeres han consagrado su 
vida a la religión. 


Conservar 


Conservar alimentos: mantener la frescura 
de los alimentos. Esta expresión aparece en todos 
los contextos. 


S: Nosotros 

V: conservamos 
CD: los alimentos 
CC: en el frigorífico 


Los lugares donde se conserven los alimentos 
tienen que estar siempre limpios. 


A todos los propietarios de los hoteles se les 
enseñó cómo conservar los alimentos en instala- 
ciones industriales. 


Combinaciones aceptables: 
conservar la carne, conservar el pescado, conser- 
var las verduras. 


Conservar el medio ambiente: cuidar 
el medio ambiente. Esta expresión aparece casi 
siempre en textos relacionados con la ecología. 
Esta expresión es nueva en la lengua y es una 
traducción del inglés. La expresión española es 
proteger el medio ambiente. 


S: Todos 
V: debemos conservar 
CD: el medio ambiente 


Si está bien gestionado, el turismo puede ser un 
factor positivo para conservar el medio ambiente. 


Es muy normal que aparezca sin conjugar en 
combinación con expresiones como es necesario, 
es útil, etc. 


Combinaciones aceptables: 
conservar el bosque, conservar el ecosistema, 
conservar la biodiversidad, conservar la fauna 
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y la flora, conservar la naturaleza, conservar la 
riqueza biológica. 


Combinaciones no aceptables: 
No se puede utilizar con especies de animales o 
de plantas específicas. 


Conservar el patrimonio: no gastar la rique- 
za familiar o nacional. Mantener la riqueza ma- 
terial o cultural en buen estado. Esta expresión 
aparece en contextos formales. 


S: La UNESCO 

V: conserva 

CD: el patrimonio cultural de la humani- 
dad 


La medicina tradicional conserva el patrimonio 
folclórico de la nación. 


A menudo aparece en forma no conjugada, de- 
pendiendo de otras estructuras como es necesario, 
tomar medidas para y otras similares: 


Ha aumentado el interés del público por conser- 
var el patrimonio histórico-artístico. 


Italia dedica gran parte de su presupuesto na- 
cional a conservar su patrimonio histórico. 


Combinaciones aceptables: 

conservar el legado, conservar el poder, conser- 
var el tesoro, conservar la amistad, conservar 
la costumbre, conservar la cultura, conservar la 
herencia cultural, conservar las ruinas, conservar 
la tradición. 
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Conservar energías: no gastar las fuerzas. 
Tener reservas de fuerza física para realizar un 
esfuerzo hasta el final. Esta expresión aparece en 
todos los contextos. Lo contrario es perder la fuer- 
za O flaquear las fuerzas. 


S: La corredora 

V: conserva 

CD: energía 

CC: para el final de la carrera 


Es mejor avanzar poco a poco para conservar 
energías hasta el final de la batalla. 


Hasta que cumplió los ochenta años mi abuelo 
conservaba energías para bailar valses. 


Es importante no confundir esta expresión con 
ahorrar energía, que significa gastar con mode- 
ración carburantes como el petróleo, gas natural, 
carbón, etc. 


Las bombillas de larga duración ahorran mucha 
energía. 


*Las bombillas de larga duración conservan 
mucha energía. 
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Expresiones relacionadas: 

Conservar energía: no perder energía. Esta ex- 
presión aparece casi exclusivamente en contex- 
tos físicos y es, por lo tanto, muy poco frecuente. 
Esta expresión no significa ahorrar energía. 


Los cuerpos en movimiento conservan energía. 


El gran problema de las centrales eólicas no es 
producir energía sino conservarla. 


Una colisión elástica es el choque entre cuerpos 
en el cual se conserva la energía y la cantidad 
de movimiento. 


Conservar la identidad: mantener vivas las 
tradiciones y costumbres que hacen a un pueblo 
diferente de otro o a una persona diferente de 
otra. Esta expresión aparece en cualquier con- 
texto y es frecuente en casos en los que dicha 
identidad se ve amenazada. Lo contrario es perder 
la identidad. 


S: El pueblo kurdo 
V: conserva 
CD: su identidad 


La mayoría de inmigrantes luchan por conser- 
var su identidad en un país extranjero mientras 
que sus hijos luchan por crearse una identidad 
nueva. 


La mayoría de pueblos dominados conservan 
su identidad incluso siglos después de haberse 
producido la dominación. 


Combinaciones aceptables: 

conservar el encanto, conservar el idioma, con- 
servar la integridad, conservar la lengua, conser- 
var la memoria. 
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Conservar la vida: seguir vivo a pesar de que 
nuestra vida se encuentra amenazada. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos aunque 
es más frecuente en los contextos neutros o for- 
males. Lo contrario es perder la vida. 


S: Las prisioneras de guerra 
V: conservaron 
CD: la vida 


El terremoto nos los quitó todo, sólo hemos 
conservado la vida. 


El dios del vino, Dionisio, conservó la vida a 
condición de perder su madurez. 


Expresiones relacionadas: 

Mantener con vida o mantener en vida: expresión 
de significado muy similar pero con una estruc- 
tura sintáctica diferente. 


S: Los médicos 

V: mantuvieron 

CD: al héroe 

CC: con vida 

CC: gracias al pulmón artificial. 


Sola y perdida en el desierto, sin agua y sin co- 
mida, Dios la mantuvo con vida hasta que pasó 
una caravana de beduinos. 


Consultar 


Consultar con la almohada: no tomar una 
decisión impulsivamente, sino esperar por lo me- 
nos un día. Esta expresión aparece en todos los 
contextos. 


S: Yo 

V: consulté 

CD: el problema 

CC: con la almohada 


He visto muchas casas hoy. Antes de comprar 
una, quiero consultar con la almohada. 


En lugar de consultar sus problemas con la 
almohada, la deportista los consultaba con la 
bicicleta. 


Es una expresión bastante idiomática y, por lo 
tanto, no acepta transformaciones. También es 
normal que aparezca sin conjugar: 


No tome ninguna decisión sin consultar con su 
almohada. 
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Consultar los oráculos: pedir consejo a los 
dioses mediante la intervención de un médium. 
Esta expresión se utiliza en contextos neutros, 
pero su uso es muy limitado porque se utiliza casi 
exclusivamente en contextos de mitología clásica. 


S: La sacerdotisa 
V: consultó 
CD: el oráculo 


Hércules fue a Delfos para consultar el oráculo 
de Apolo. 


Antes de la batalla, el césar consultó los orácu- 
los. 


Combinaciones aceptables: 
consultar el libro, consultar la enciclopedia. 


Consumar 


Consumar el matrimonio: dar validez legal 
y social a un matrimonio mediante la realización 
del acto sexual. Esta expresión se utiliza en con- 
textos muy formales y además es anticuada, por 
lo tanto su uso no es muy frecuente. 


S: La pareja 
V: consumó 
CD: su matrimonio 


La reina tenía solamente nueve años, por lo 
que el rey tuvo que esperar varios años para 
consumar el matrimonio. 


Un matrimonio que ha sido consumado no 
puede pedir la anulación, sino el divorcio. 


Combinaciones aceptables: 

Por extensión, esta expresión se puede utilizar en 
cualquier situación para referirse a la realización 
del acto sexual: consumar su amor, consumar su 
pasión. 


Consumar una tragedia: precipitar una 
desgracia y dejar que ocurra totalmente. Esta ex- 
presión se utiliza en contextos formales y su uso 
es extremadamente infrecuente y anticuado. 


S: Edipo 
V: consumó 
CD: la tragedia 


En Crónica de una muerte anunciada se 
consuma una tragedia que cualquier personaje 
hubiera querido y podido evitar. 


Consumir 


Consumir energía: utilizar petróleo, carbón, 
gas natural o cualquier otro carburante. Esta ex- 
presión se relaciona con ahorrar energía y es casi 
su antónimo porque casi siempre se utiliza en 
situaciones en las que se utiliza demasiada energía. 
Antes era un expresión formal, pero su uso es tan 
común que ahora puede aparecer en cualquier 
contexto. 


S: Este país 
V: consume 
CD: demasiada energía 


Para consumir menos energía a la hora de 
iluminar es recomendable utilizar bombillas 
fluorescentes compactas. 


En otras ocasiones se puede referir también al 
proceso biológico de quemar calorías para con- 
vertirlas en energía: 


En verano el cuerpo necesita consumir menos 
energía para calentarse. 
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Combinaciones aceptables: consumir ga- 
solina. 
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Contagiar 


Contagiar alegría: transmitir un sentimiento 
de alegría. Esta expresión se utiliza en todos los 
contextos. También se puede decir contagiar la 
alegría. 


S: La activista 
CI: me 

V: contagió 
CD: su alegría 


La cantante le contagió su alegría al público. 


Cuando ganó el equipo local, hasta la policía 
antidisturbios se contagió de la alegría general 
y abrazaron al público. 


Combinaciones aceptables: 

Se puede usar con muchas otras emociones como 
contagiar el entusiasmo, contagiar la tristeza, 
etc. 
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Contagiar una enfermedad: transmitir 
una enfermedad. Esta expresión se utiliza en to- 
dos los contextos. 


S: El hermano mayor 

V: contagió 

CD: una enfermedad 
CI: al hermano pequeño 


La aftosa es una enfermedad que se contagia a 
través del aire. 


La diabetes no es una enfermedad que se conta- 
gie de unas personas a otras. 


Expresiones relacionadas: 

Pegar una enfermedad: Esta expresión es casi 
sinónima pero se utiliza en contextos muy infor- 
males y casi siempre orales: 


Marita me pegó el resfriado. 


Contar 


Contar chistes: narrar historias divertidas 
para hacer reír a nuestro interlocutor. Esta ex- 
presión aparece en cualquier contexto. No se 
dice decir chistes. 


S: Los andaluces 
V: cuentan 
CD: muchos chistes 


Algunas culturas cuentan muchos chistes, mien- 
tras que otras los encuentran absurdos. 


Yo no sé contar chistes: siempre se me olvida el 
final. 
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Combinaciones aceptables: 

Tampoco se puede usar el verbo decir con ningu- 
na de estas expresiones: contar anécdotas, contar 
chismes, contar historias, contar un sueño. 


Contar cuentos: narrar un relato de ficción 
con fines morales, sobre todo narraciones in- 
fantiles como Pinocho, Caperucita Roja, Blan- 
canieves... Esta expresión aparece en todos los 
contextos. No se dice decir un cuento. 


S: El padre 

V: cuenta 

CD: el cuento de Caperucita Roja 
CI: a su hija 


Abuelito, ¿me cuentas un cuento? 


Por las noches, nos reuníamos alrededor del 
fuego y contábamos cuentos. 


Quiero que me cuentes un cuento en que la 
princesa tenga muchas aventuras y se divierta 
mucho. 


Expresiones relacionadas: 

Contar mentiras: expresión de uso similar que 
significa narrar” mentiras, es decir, relatar una 
historia larga llena de mentiras. Sin embargo, la 
expresión perifrástica de 'mentir' es decir menti- 
ras, que también es más frecuente: 


Si dices mentiras te crecerá la nariz, como a 
Pinocho. 


Pinocho le contó muchas mentiras al hada para 
que no se enfadara. 


Combinaciones aceptables: 
contar un secreto. 
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Contar ovejas: intentar dormir. Concentrarse 
en una serie de números para conciliar el sueño. 
Esta expresión se utiliza en todos los contextos 
pero es bastante idiomática y su uso es limitado. 


S: La insomne 
V: contaba 
CD: ovejas 


Si no puedes dormir cuenta ovejas. 


Su marido roncaba mientras ella trataba inútil- 
mente de contar ovejas. 


La técnica tradicional de contar ovejas para 
conciliar el sueño no parece tener ninguna base 
científica. 


Contar la vida: (Se usa en la estructura contar- 
le la vida a alguien). Hablar con alguien durante 
largo tiempo para explicarle nuestras aventuras, 
problemas y experiencias. Normalmente, el in- 
terlocutor no está especialmente interesado en 
nuestra historia. Esta expresión es eminente- 
mente informal y de relativa frecuencia. 


S: Mía 

CI: me 

V: contó 

CD: su vida 

CC: mientras tomábamos café 


Vino un alumno a la oficina y me contó toda su 
vida. En realidad sólo quería que le atrasara el 
examen. 


Lea es una persona muy interesada: me llama 
por teléfono para contarme su vida, pero si yo 
tengo un problema no me ayuda nunca. 


Contraste: 

Informal: No me gusta este escritor porque lo 
único que hace en sus novelas es contarnos su 
vida. 

Formal: En sus novelas, este escritor abusa del 
relato autobiográfico. 


Combinaciones aceptables: 
contarle los problemas a alguien. 


Contemplar 


Contemplar la posibilidad: considerar, juz- 
gar o ponerle atención a una posibilidad. Esta 
expresión es formal. Se refiere a alternativas que 
tanto el hablante como el interlocutor consi- 
deran importantes (de manera subjetiva, eviden- 
temente). 


S: La Junta Directiva 

V: contempla 

CD: la posibilidad de fusionarse con otra 
empresa 


El Ministerio de Defensa pidió al Congreso que 
contemple la posibilidad de aumentar el presu- 
puesto de defensa. 


Este trabajo contempla la posibilidad de que 

la prolífica obra atribuida al escritor argentino 
sea, en realidad, una antología de poesía argen- 
tina de la época. 


Contraste: 

Trascendental: El gobierno contempla la posi- 
bilidad de rechazar NAFTA. 

No trascendental: ?Estoy contemplando la po- 
sibilidad de comprarme un bikini a rayas. (Po- 
demos usar esta oración en contextos irónicos). 


Estoy pensando en comprarme un bikini a 
rayas. 


Expresiones relacionadas: 

Acariciar la posibilidad: El significado de esta ex- 
presión es similar al de contemplar la posibilidad 
pero es más idiomática. Esto es así porque el ver- 
bo “acariciar' indica que sentimos un deseo fuerte 
de que se cumpla la posibilidad. Esta expresión 
nos recuerda al malo de una película acariciando 
a su gato mientras maquina sus planes: 


El tenista acariciaba la posibilidad de ganar el 
Roland-Garros. (El tenista tiene posibilidades 
de ganar, lo desea con pasión. Por las noches 
sueña que gana el torneo y sonríe cada vez que 
piensa en el torneo). 


*El Congreso acaricia la posibilidad de aumen- 
tar el presupuesto de defensa. (El Congreso no 
desea con pasión aumentar el presupuesto de 
defensa, no sueña por las noche con lo que hará 
con un mayor presupuesto, ni sonríe cada vez 
que piensa en él). 


Combinaciones aceptables: 
contemplar la hipótesis, contemplar la propues- 


ta, contemplar la situación, contemplar las me- 
didas. 


Contener 


Contener la emoción: reprimir la expresión 
de una emoción que es difícil de esconder. Esta 
expresión aparece en todos los contextos. Es fre- 
cuente que aparezca en la expresión no poder con- 
tener la emoción. 


S: El padre de la novia 
V: contuvo 

CD: la emoción 

CC: durante la boda 


La Cenicienta intentó contener la emoción 
cuando llegó el príncipe con el zapato. 


Tita contuvo sus emociones porque no quería 
que las vecinas descubrieran que estaba enamo- 
rada de Armenio. 


Expresiones relacionadas: 

Numinar los ojos: Aparece en la forma iluminársele 
los ojos a alguien. Esta expresión es casi contraria 
de la anterior, porque significa emocionarse y 
demostrar físicamente la emoción que sentimos. 
Esta expresión es idiomática y no admite com- 
plementos ni transformaciones. También existe 
brillarle los ojos a alguien. 


A Óscar se le iluminaron los ojos cuando vio a 
Petra. 


Es difícil hablar de dinero sin que a Patricio se 
le iluminen los ojos. 
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Esta expresión se está convirtiendo en idiomática y, 
por lo tanto, no admite muchas transformaciones. 


Combinaciones aceptables: 

Es común que el verbo contener aparezca con 
emociones o con las manifestaciones físicas de 
una emoción: contener el grito, contener el llan- 
to, contener la cólera, contener la furia, contener 
la náusea, contener la risa, contener las lágrimas, 
contener los nervios. 


Contener la respiración: dejar de respirar 
durante una cantidad limitada de tiempo. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos. En sentido 
figurado, se contiene la respiración normalmente en 
anticipación de un momento emocionante. 


S: La nadadora 
V: contuvo 
CD: la respiración 


El jurado estaba a punto de anunciar el resul- 
tado. Los candidatos contuvieron la respiración. 


La jugadora lanzó el balón en el último segundo. 
El público contuvo la respiración. Metió canasta. 


Contraer 


Contraer matrimonio: casarse. Esta expresión 
es muy formal y ritualística. Se usa como expresión 
perifrástica de “casarse” cuando se quiere dar más 
importancia al matrimonio. Una expresión tam- 
bién formal y sinónima es unirse en matrimonio. 


S: La pareja 
V: contrajo 
CD: matrimonio 


La pareja contrajo matrimonio en una pequeña 
capilla en el barrio antiguo de la ciudad. 


Tatiana Serrano y Julián Padilla contraerán 
matrimonio el día siete de junio a las siete de la 
tarde en la iglesia parroquial de San Roque. 


Combinaciones aceptables: 
contraer nupcias. Sólo las personas de alto rango 
social contraen nupcias en vez de matrimonio. 


Contraer una deuda: comprometerse a de- 
volver dinero. Pedir y recibir un préstamo. Asu- 
mir un compromiso económico. Esta expresión 
aparece en contextos formales, sobre todo en 
textos económicos. 


S: La empresa 
V: contrajo 
CD: una gran deuda 
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México contrajo una gran deuda con el FMI en 
la década pasada y ahora tiene problemas para 
pagarla. 


La comunidad internacional no ayudará a 
Cuba a pagar la deuda que contrajo con la 
antigua Unión Soviética. 


Contraer una enfermedad: contagiarse 
con una enfermedad normalmente contagiosa. 
Esta expresión aparece en contextos formales. 


CC: Con la llegada de los españoles 
$: muchos indígenas 

V: contrajeron 

CD enfermedades venéreas 


Un 26% de los pacientes contrajo su enferme- 
dad en el hospital. 


El Estado admitió que los soldados estacionados 
en Kosovo pudieron haber contraído la enferme- 
dad por radiaciones de uranio. 


Combinaciones aceptables: 
contraer el SIDA, contraer un cáncer, contraer 
una infección, contraer una pulmonía. 


Contrarrestar 


Contrarrestar los efectos: neutralizar los 
efectos de una acción con otra acción contraria. 
Equilibrar una acción negativa con otra positiva, 
O viceversa. Esta expresión aparece en casi todos 
los contextos y suele aparecer en forma no con- 
jugada. 


S: La ayuda a los refugiados 

V: contrarresta 

CD: los efectos de la nueva ley de inmi- 
gración 


La implantación celular es un método para 
contrarrestar los efectos negativos de la qui- 
mioterapia. 


El ejercicio contrarresta los efectos negativos del 
tabaco y ayuda a prevenir un ataque al corazón. 


Convocar 


Convocar elecciones: decidir cuándo se re- 
alizarán unas elecciones. Hacer un llamado a las 
urnas. Esta expresión aparece sólo en contextos 
neutros o formales. 


S: El gobierno 
V: convocó 
CD: elecciones anticipadas 


El partido convocó elecciones internas para 
finales de noviembre. 


El presidente del gobierno dijo que convocaría 
elecciones parlamentarias antes en verano. 


El resultado de esta expresión es haber elecciones: 


El gobierno convocó unas elecciones para 
diciembre, pero no hubo elecciones hasta 
mayo del año siguiente. 


Combinaciones aceptables: 

convocar un concurso, convocar un examen, 
convocar una huelga, convocar una manifes- 
tación. 


Correr 


Correr a cargo: hacerse responsable de algo, 
que normalmente es un gasto. Esta expresión 
aparece sobre todo en contextos neutros y for- 
males. 


S: Los gastos de la boda 
V: corrieron 
CR: a cargo del padre del novio 


La conferencia inaugural corrió a cargo de la 
profesora Marsh de la Universidad de Puerto 
Rico. 


En la gala cantó Teresa Crouse. El acompa- 
ñamiento musical corrió a cargo del Grupo 
Sinfónico Gorguensel. 


La publicación del libro corrió a cargo de la 
Universidad de Málaga. 


La diferencia entre esta expresión y otras como 
pagar, asumir un gasto y hacerse responsable de los 
gastos es sintáctica, es decir, el sujeto no es la per- 
sona que paga sino los gastos: 


S: Los gastos 
V: corrieron 
CR: a cargo de la empresa 


S: La empresa 
V: asumió / pagó 
CD: los gastos 


Combinaciones aceptables: 
correr por cuenta. 


Expresiones relacionadas: 

1. Correr con los gastos: La diferencia es que, en 
esta expresión, el sujeto es la persona que asume 
el gasto. 


S: El padre del novio 
V: corrió 
CR: con los gastos de la boda 


2. Tener a cargo: Esta expresión y otras relacio- 
nadas como estar a cargo o dejar a cargo se refieren 
a una responsabilidad no económica. Ninguna 
de estas expresiones es sinónima de “pagar”. 


Correr el riesgo: estar en peligro. Aceptar 
el peligro que tiene una acción. Esta expresión 
aparece en cualquier contexto. 


S: Este país 
V: corre 
CD: el riesgo de convertirse en una tiranía 


Cada vez que nos metemos en un auto corremos 
el riesgo de sufrir un accidente mortal. 


Llegar a la cima del Everest fue espectacular. Va- 
lió la pena correr todos los riesgos que corrimos. 


Amnistía Internacional dice que los prisioneros 
políticos liberados corren el riesgo de ser ataca- 
dos en sus países. 


Combinaciones aceptables: 
correr el peligro, correr la suerte (puede ser buena 
suerte o mala suerte). 


Expresiones relacionadas: 

Arriesgarse: Significa someterse voluntariamente 
a una situación peligrosa, mientras que se puede 
correr el riesgo de algo sin ser consciente de ello. 


La jugadora arriesgó mil euros al rojo de la 
ruleta. 


El trabajador corría el riesgo de ser despedido. 


Además uno puede arriesgar algo pero sólo se 
puede correr el riesgo de sufrir las consecuencias 
de nuestras acciones: 


El artista circense arriesgó la vida en su 
número. 


*El artista circense corrió el riesgo de la vida en 
su número. 


Correr el rumor: circular libremente infor- 
mación no verificada. Esta expresión aparece en 
todos los contextos. 


V: Corría 
S: el rumor de que el director de la biblio- 
teca era transexual 


Corría el rumor de que ninguno de los directores 
de Enron iría a la cárcel y por eso no cayó el 
precio de las acciones. 


Corre el rumor de que el actor y la banquera se 
casaron en secreto. 


Expresiones relacionadas: 

Desmentir el rumor: expresión contraria a la an- 
terior. Confirmar la falsedad de un rumor. Esta 
expresión es formal. 


La actriz desmintió los rumores sobre su droga- 
dicción. 
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Cuando se desmintieron los rumores de la caída 
de las acciones de Microsoft, los mercados se 
recuperaron. 


El Banco Mercantil y el Banco Rural desmin- 
tieron los rumores de una posible fusión. 


Otras expresiones similares son acallar el rumor, 
acallar las murmuraciones. 


Correr el tiempo: 

1. Pasar el tiempo rápidamente. Esta expresión 
es neutra y es casi una fórmula. También se puede 
usar el tiempo pasa, el tiempo vuela y el tiempo se 
va. 


S: El tiempo 
V: corre 


¿Tu hija ya tiene 15 años? ¡Qué deprisa corre el 
tiempo! 


2. Estar en un momento determinado. Ser un 
determinado tiempo. Transcurrir el tiempo. Esta 
expresión es ligeramente formal. 


V: Corrían 
S: tiempos difíciles 


Sólo tenía un mes para prepararme para el 
examen y el tiempo corría con rapidez. 


En la ciudad de provincias el tiempo parecía no 
correr. 


Combinaciones aceptables: 
correr el año, correr los siglos. 


Expresiones relacionadas: 

1. Ser el tiempo (año, siglo, etc.): Aunque mu- 
chas veces estas expresiones pueden aparecer en 
los mismos contextos, no son completamente 
sinónimas. “Ser” es estático mientras que “correr” 
es dinámico. 


Este es el año del dragón. 

*Este corre el año del dragón. 

Corre el año del dragón (el año del dragón está 
en curso). 


2. Pasar el tiempo: estas expresiones pueden 
aparecer en los mismos contextos, pero no son 
sinónimas. “Pasar” indica el tiempo consumido 
mientras que “correr” significa que el tiempo to- 
davía transcurre. 


Han pasado diez años desde mi divorcio. 


*Han corrido diez años desde mi divorcio. 


Correr las cortinas: abrir o cerrar las cortinas. 
Esta expresión aparece en todos los contextos. 
No se refiere tanto al resultado final de la acción 
(cortinas abiertas o cerradas) como a la acción 
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de moverlas. Tender las cortinas es una expresión 
sinónima. 

S: El padre 

V: corrió 

CD: las cortinas 


El padre corrió las cortinas para despertar a su 
hijo. Era mediodía. 


Correr una aventura: verse envuelto en 
sucesos extraordinarios y emocionantes. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos. 


S: Jacques Cousteau 
V: corrió 
CD: muchas aventuras 


Este libro trata de las aventuras que corren 
cinco niños durante las vacaciones de verano. 


La expresión tener aventuras existe sólo en casos 
muy limitados como tener aventuras amorosas: 


Corre el rumor de que el jefe tiene una aventura 
con la secretaria. 


Cortar 


Cortar con un novio: terminar una relación 
amorosa. Esta expresión aparece sólo en contex- 
tos informales y se refiere normalmente a rela- 
ciones no muy serias o relaciones de juventud. 


S: Paquita 
V: cortó 
CC: con su novio 


Juliana cortó con su novio porque no le gustaba 
la ropa que llevaba. 


Javier lloró toda la noche porque su novia había 
cortado con él. 


*Después de diez años de relación y tres hijos, 
Amanda cortó su relación con Marcelo. 


Cortar de raíz: actuar rápida y profundamente 
para resolver un problema desde su origen antes 
de que el problema se propague. Esta expresión 
aparece en cualquier contexto. 


S: La universidad 
V: cortó 

CD: el problema 
CC: de raíz 


El Ministerio de Agricultura quiere cortar de 
raíz el problema de las vacas locas. 


Para cortar el problema de la droga de raíz hay 
que preguntarse por qué se consume la droga, no 
quién la produce. 


Combinaciones aceptables: 
cortar de cuajo. 


Cortar el suministro: interrumpir el fluido 
eléctrico, de agua, etc. Esta expresión se utiliza en 
todos los contextos. 


S: La compañía eléctrica 
V: cortó 
CD: el suministro de electricidad 


Los bomberos cortaron el suministro eléctrico 
para poder apagar el incendio. 


Con la tormenta cayó un árbol que cortó el 
suministro telefónico de todo el barrio. 


Debido a la sequía se cortará el suministro de 
agua todos los días de las siete a las diez de la 
noche. 


Combinaciones aceptables: 
En registros informales se dice cortar el agua, cor- 
tar la luz, cortar el gas, etc. 


Cortar en gajos: dividir una fruta o verdura 
redonda en secciones longitudinales en forma de 
media luna. Esta expresión se utiliza en todos los 
contextos. 


S: La chef 

V: corta 

CD: la manzana 
CC: en gajos 


Para hacer la sopa, primero se corta la cebolla 
en gajos y luego se fríe. 


Elisa cortó la naranja en gajos para decorar el 
pastel. 


Combinaciones aceptables: 

Cortar en cubos: cortar en dados pequeños. 
Las papas, las berenjenas y el tofu se cortan en 
cubos. 

Cortar en dos mitades: dividir por la mitad. Las 
manzanas, aguacates y los duraznos se pueden 
cortar en dos mitades. 

Cortar en lonchas: cortar en rodajas transver- 
sales una salchicha, chorizo o cualquier otro ali- 
mento cilíndrico. 

Cortar en rebanadas: cortar el pan en secciones 
transversales. 

Cortar en rodajas: cortar los melones en sec- 
ciones en forma de media luna; cortar en forma 
de círculos. 

Cortar en tiras: cortar en secciones transversales 
largas. 


Cortar las alas: limitar la libertad de ex- 
presión o actuación de una persona quitándole 
los medios necesarios para ejercer dicha liber- 
tad. A menudo aparece como cortarle las alas a 
alguien. Esta expresión puede aparecer en cual- 
quier contexto, pero es más propia de contextos 
informales o neutros. 


S: El maestro 

CI. les 

V: cortó 

CD: las alas 

CI: a los alumnos 


Estefanía Laredo tenía la intención de presen- 
tarse como candidata, pero su propio partido se 
encargó de cortarle las alas presidenciales. 


Voy a cortarle las alas a mi corazón para que 
ya no vuele hasta ti. 


Cortar por lo sano: interrumpir, dividir o 
separar de un solo golpe, por sorpresa y sin pie- 
dad, como medida preventiva. Antiguamente los 
médicos amputaban las extremidades desde “lo 
sano”, es decir, desde la parte sana. Así se asegu- 
raban de que no se reproducía la enfermedad. 
Ahora no se usa en contextos médicos. Esta ex- 
presión aparece más frecuentemente en contex- 
tos informales y es idiomática. 


S: La cirujana 
V: cortó 

CD: la pierna 
CC: por lo sano 


Si quieres olvidar a tu ex marido lo mejor es que 
cortes por lo sano y no lo llames más. 


No fumes. Si quieres cortar por lo sano llama al 
93532733. 


El trabajo me salió muy largo así que tuve que 
cortar por lo sano y decirles que ya no iba a 
aceptar más ese tipo de trabajos, a menos que 
me pagaran mejor. 


Expresiones relacionadas: 
zanjar un asunto. 


Cosechar 


Cosechar aplausos: tener un gran éxito. 
Esta expresión se utiliza en todos los contextos 
aunque es más frecuente en textos periodísticos. 
La idea es que una persona siembra esfuerzos 
para cosechar éxitos, como si se tratara de una 
producción agrícola. 


S: La cantante 
V: cosechó 
CD: aplausos 
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“El fantasma de la ópera” cosechó aplausos la 
noche de su estreno. 


La última película de Rodríguez cosechó la 
mayor parte de los aplausos del Festival de Cine 
de San Sebastián. 


La expresión complementaria, muy formal, es 
prorrumpir en aplausos: 


El público prorrumpió en aplausos. 


Combinaciones aceptables: 

cosechar frutos, cosechar glorias, cosechar victo- 
rias. Esta expresión se utiliza con resultados posi- 
tivos y no se suele decir, por ejemplo, cosechar 
tragedias. 


Costar 


Costar caro: sufrir las graves consecuencias de 
nuestras acciones. Por supuesto, esta expresión 
también tiene el significado literal de pagar un 
alto precio por un producto. Esta expresión 
aparece en todos los contextos y suele aparecer 
en la estructura costarle algo caro a alguien. 


S: Los comentarios sexistas 
CI: le 

V: costaron 

Pred: caro 

CI: a la candidata 


Los errores cuestan caros. Por beber otra cerveza 
antes de manejar ahora estoy en una silla de 
ruedas. 


Una infidelidad de una noche le costó muy 
cara. Ahora su esposo se quiere divorciar y le 
pide diez millones de euros. 


Combinaciones aceptables: 

costar la vida (pagar un error con la vida), costar 
el puesto de trabajo (pagar un error con el puesto 
de trabajo), costar un ojo (de la cara), costar un 
disgusto (sufrir un trauma). 


Cotizar 


Cotizar en bolsa: sacar las acciones de una 
empresa a la compraventa pública en el mercado 
de valores. Esta expresión aparece en todos los 
contextos pero es obviamente más propia de los 
textos financieros. 


S: Mi empresa 
V: cotiza 
CC: en bolsa 


EHN es la primera empresa de energías reno- 
vables que cotiza en bolsa. 


Hoy empieza a cotizar en bolsa el Banco Pana- 
mericano tras su fusión con el ODB. 
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Crispar 


Crispar los nervios: poner muy nervioso; 
poner los nervios de punta. La imagen es que 
nuestros nervios se erizan ante una situación que 
no toleramos, como los pelos de la espalda de 
los gatos. Esta expresión puede aparecer en cual- 
quier contexto aunque siempre añade un tono 
idiomático. 

S: El novio de mi hermana 

CI: me 

V: crispa 

CD: los nervios 


Mi esposa duda de todo y eso, a mí, me crispa 
los nervios. 


Estar atrapado en el tráfico sin moverse durante 
media hora le crispa los nervios a cualquiera. 


El ruido incesante de la fábrica le crispaba los 
nervios. 


Cruzar 


Cruzar la palabra: conversar con alguien. In- 
tercambiar pocas palabras. Mantener un diálogo 
pequeño que no puede clasificarse como conver- 
sación. No cruzar palabra indica enojo con alguien. 
La imagen es que el discurso de los dos interlocu- 
tores es como dos vehículos que se cruzan en su 
trayectoria. Es una expresión informal. 


CC: De camino al trabajo 
S: Cecilia y yo 

CC: siempre 

V: cruzamos 

CD: algunas palabras 


Los dos enemigos se pusieron a trabajar sin 
cruzar palabra. 


Expresiones relacionadas: 

Dirigir la palabra: Usamos el verbo “cruzar' para 
indicar que hay un intercambio de palabras, es 
decir, un pequeño diálogo. El verbo “dirigir” sig- 
nifica guiar, encaminar, enviar en una dirección; 
por eso esta expresión no se refiere a una conver- 
sación, sino a un monólogo enviado a nuestro 
interlocutor. 


Vi a Rosa en el pasillo del hospital. Como las 
dos teníamos prisa no nos paramos a hablar. 
Sólo cruzamos unas cuantas palabras. 


La organizadora dirigió unas palabras al 
público. 
Ambas expresiones son sinónimas cuando se uti- 
lizan en negativo y con el significado metafórico 
de retirarle la palabra a alguien o no hablar con 
alguien porque estamos enfadados con ella o él. 


Combinaciones aceptables: 
cruzar un saludo. 


Cuajar 


Cuajar la nieve: pegarse la nieve al suelo, sin 
derretirse, formando una capa blanca. Esta ex- 
presión puede aparecer en cualquier contexto. 


S: La nieve 
V: cuajó 
CC: en alturas superiores a los 800 metros 


Ayer nevó pero la nieve no cuajó. 


Mañana nevará en casi toda la comarca y la nieve 
cuajará en alturas superiores a los 500 metros. 


Cubrir 


Cubrir la necesidad: satisfacer necesidades 
no físicas. Solucionar un problema. Esta ex- 
presión es formal. 


S: La nueva escuela 
V: cubrió 
CD: las necesidades escolares del barrio 


Con el dinero que le pasaba su padre apenas 
podía cubrir sus necesidades más básicas. 


El próximo año la universidad contratará 300 
profesores para cubrir sus necesidades académi- 
cas. 


Expresiones relacionadas: 
Satisfacer las necesidades: Son prácticamente 
sinónimas. 
Con el dinero que ganaba apenas cubría sus 
necesidades más básicas. 


Con el dinero que ganaba apenas satisfacía sus 
necesidades más básicas. 


Cubrir la necesidad no se utiliza con necesidades 
físicas: 


El bebé satisfacía su necesidad de chupar con el 
chupete. 


*El bebé cubría su necesidad de chupar con el 
chupete. 


La diferencia, aunque muy pequeña, es que cu- 
brir se usa con necesidades de mucho tiempo, 
más profundas, menos banales. Satisfacer se usa 
con necesidades más inmediatas, inconscientes 
o más banales. 


Nuestro deseo es satisfacer las necesidades de 
nuestros clientes. 


?Nuestro deseo es cubrir las necesidades de 
nuestros clientes. 


Cubrir los gastos: dar el dinero necesario 
para pagar los gastos de algo. Esta expresión se 
utiliza en contextos neutros o formales. 
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S: La universidad 
V: cubre 
CD: los gastos de viaje de los profesores 


Los aliados se negaron a cubrir los gastos de 
reconstrucción de la guerra. 


Los enfermos que no tienen seguro médico de- 
ben cubrir sus propios gastos médicos. 


Cubrir una distancia: recorrer una distancia. 
Esta expresión aparece en todos los contextos. 


S: Los corredores del maratón 
V: cubrieron 
CD: una distancia de 32 Km. 


El tren de alta velocidad cubre una distancia de 
500 Km. en dos horas. 


Para cubrir una distancia de hasta 8 Km. la 
bicicleta es el vehículo ideal. 


Combinaciones aceptables: 
cubrir un tramo. 
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Cubrir una plaza / vacante: contratar a 
una persona para un puesto que estaba vacante. 
Esta expresión se utiliza en contextos neutros o 
formales y en textos relacionados con el mundo 
laboral o la administración pública. 


S: El hospital 
V: cubrió 
CD: la plaza de neurología vacante 


La empresa acudió a la oficina del desempleo 
para cubrir las tres vacantes de contable que 
necesitaba. 


Expresiones relacionadas: 
anunciar una plaza / vacante, cerrar una plaza / 
vacante, sacar una plaza / vacante. 


Cubrirse las espaldas: adoptar precauciones 
para no sufrir daños. La idea es que la espalda es 
la parte más vulnerable del ser humano y es por 
donde atacan todos sus enemigos. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. 


S: El político 
V: se cubrió 
CD: las espaldas 


El detenido se cubrió las espaldas implicando 
en el escándalo a importantes miembros de la 
policía. 


Escribí un informe relatando detalladamente 
lo sucedido para cubrirme las espaldas y que el 
jefe no me acusara de incompetencia. 


Cumplir 


Cumplir años: celebrar el aniversario de un 
evento. Se usa normalmente con la celebración 
del aniversario de nuestro nacimiento. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos. 

S: Mi hijo 

V: cumple 

CD: tres años 

CC: mañana 


Hoy se cumplen diez años de la entrada en vigor 
del Tratado de Libre Comercio. 


Cuando cumpla 18 años me iré de casa. 


Combinaciones aceptables: 
cumplirse el aniversario de una fecha. 


Hoy se cumple el 30 aniversario del Once de 
Septiembre chileno. 


eoooenenrnnnrnnnrnnnrnnnrr...o 


Cumplir la condición: satisfacer ciertos re- 
quisitos. Esta expresión aparece en cualquier 
contexto. 


S: Tu trabajo 
V: no cumple 
CD: las condiciones del contrato 


Acepté casarme contigo bajo ciertas condiciones. 
Si no se cumplen me divorcio. 


Al alumno le retiraron la beca porque no cum- 
plió las condiciones acordadas. 


Este contrato estipula claramente las condi- 
ciones que se deben cumplir para que el trabajo 
se realice. 


Combinaciones aceptables: 
cumplir los requisitos. 


coooceeernnnrnnnrrnnr..nn..oo 


Cumplir la función: servir para algo especí- 
fico. Tener cierta utilidad. Esta expresión aparece 
en contextos formales como equivalente formal 
de servir o tener el propósito. 


S: La prueba de nivel 

V: cumple 

CD: la función de controlar los cono- 
cimientos de los alumnos 


Los países con derecho al veto no dejan que las 
Naciones Unidas cumplan su función. 
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La Agencia de Control Medioambiental cumple 
una función reguladora y punitiva. 


Combinaciones aceptables: 
cumplir un objetivo, cumplir una meta, cumplir 
una misión. 


eooreeennnnrnnncnnnnnnnnrsssso 


Cumplir sentencia: pasar en la cárcel el 
tiempo determinado por el juez. Esta expresión 
aparece en cualquier contexto. 


S: La asesina 
V: cumple 
CD: una sentencia de 30 años 


El ex director del Banco Nacional cumple ahora 
una sentencia de 20 años por malversación de 
fondos. 


El Comité de Víctimas quiere que los presos vio- 
lentos cumplan su sentencia enteramente en la 
cárcel y que no salgan en libertad condicional. 


Combinaciones aceptables: 
cumplir condena. 


eorrr.errernnnnnnnnnnnr.n.ro 


Cumplir un deber: realizar una obligación. 
Esta expresión aparece en cualquier contexto. 
También se puede decir cumplir con un deber. 


S: El alumno 
V: cumplió 
CD: su deber 


Todos los soldados de mi compañía cumplen su 
deber sin quejarse. 


Combinaciones aceptables: 
cumplir con la ley, cumplir una obligación, cum- 
plir una orden. 


veooo..ecr.nrcnn.rnnnrrn.nrsrssso 


Cumplir una promesa: hacer realidad algo 
que hemos prometido. Esta expresión aparece en 
cualquier contexto. 


S: La alumna 
V: cumplió 
CD: su promesa 


Anastasio me dijo que no revelaría mi secreto y 
cumplió su promesa. 


Juró que volvería antes de tres años pero no 
pudo cumplir su promesa. 


Combinaciones aceptables: 
cumplirse un sueño. 


Cundir 


Cundir el pánico: extenderse el miedo. Esta 
expresión aparece en todos los contextos. 


V: Cundió 
S: el pánico 


El barco chocó contra un iceberg, pero no hay 
motivo para que cunda el pánico. 


Después de la última alerta terrorista cundió el 
pánico entre la población. 


Esta expresión no admite complementos ni 
transformaciones gramaticales: 


?Cundió el pánico de que nos iban a atacar 
desde el aire. 


eoooreenn.ncrnnrrrnnnnncrr..o 


Cundir el tiempo: usar muy bien el tiempo 
de trabajo, de ocio, o de cualquier otra actividad. 
Esta expresión se utiliza en todos los contextos 
pero no en todos los países. 


CI: Me 
V: cundió 
S: el tiempo 


Esta mañana he estudiado mucho y he estado 
muy concentrado. Me ha cundido mucho el 
tiempo. 


Si tengo que cuidar a mi sobrino y trabajar al 
mismo tiempo no me cunde nada el tiempo. 


Esta expresión no admite complementos ni 
transformaciones gramaticales: 


Ayer trabajé mucho. Me cundió el tiempo. 


?Me cundió el tiempo de trabajo. 


Curar 


Curarse en salud: tomar precauciones inclu- 
so antes de que sean necesarias. La idea es que 
una persona que está sana toma precauciones 
para prevenir una enfermedad. Esta expresión es 
neutra pero no se usa en todos los países. 


S: Los ganaderos argentinos 

V: se curaron 

CC: en salud 

CC: vacunando a sus vacas contra la aftosa 


El portavoz se curó en salud utilizando un 
léxico ambiguo. 


Antes de que alguien pusiera una denuncia, la 
compañía decidió curarse en salud retirando el 
producto del mercado. 


Suele aparecer dentro de la estructura para curarse 
en salud o acompañado de un complemento in- 
troducido por un gerundio que indica el método 
con el que nos protegemos: 


Alina hizo una copia de todos los documentos 
para curarse en salud. 


Alina se curó en salud haciendo una copia de 
todos los documentos. 


Cursar 


Cursar estudios: estar matriculado en algún 
programa de estudios. Esta expresión puede 
aparecer en cualquier contexto, pero es más fre- 
cuente en el registro formal. 


S: Josep 
V: cursa 
CD: estudios de enfermería 
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Esta becas las pueden solicitar todos los alum- 
nos que cursen estudios en esta universidad. 


Abandonó su profesión de actriz para cursar 
estudios de mecánica. 


Contraste: 
Formal: Malena cursa estudios de enfermería. 
Informal: Malena estudia enfermería. 


Hemos de tener en cuenta que ambas expresiones 
no son siempre sinónimas. 


Malena estudia en la biblioteca. 


*Malena cursa estudios en la biblioteca. 


Dar 


Dar a luz: tener un hijo. Parir. Esta expresión 
aparece en cualquier contexto. Es eufemística y 
se reserva para los seres humanos y no los ani- 
males. 


S: Ariana 

V: dio 

CR: a luz 

CD: a una preciosa niña de tres kilos. 


Voy a dar a luz en el Sanatorio San Jorge. 


La reina dio a luz a una sana princesita una 
mañana fría de invierno. 


Contraste: 
La perra parió cuatro hermosos cachorritos. 
La reina dio a luz a una hermosa princesita. 


Sólo se usa el verbo “parir” referido a mujeres en 
contextos muy informales, despectivos o estricta- 
mente biológicos. 


Muy informal: Tardó doce horas en parir. 
Neutro: Estuvo doce horas de parto. 


eooo.ecrnenrnnnrn.nnn.nrsss so 


Dar abasto: se utiliza en la forma no dar abasto. 
No ser suficiente. No proveer suficientemente. No 
tener tiempo (o energía) suficiente para atender 
a todas nuestras obligaciones. Esta expresión es 
bastante común en todos los registros. 


S: Yo 
V: no doy 
CD: abasto 


Entre el trabajo, la casa y los niños... no doy 
abasto. 


Nuestro restaurante se ha puesto de moda. Con 
tantos clientes, nuestros tres camareros no dan 
abasto. 


Esta expresión es bastante idiomática y por 
lo tanto no suele admitir transformaciones ni 
suele aparecer integrada en otras estructuras 
gramaticales: 


*El abasto al que dábamos era poco. 
*Abasto no fue dado por nosotros. 


*No doy abasto con los niños y la casa. 
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Dar acceso: permitir el paso o la entrada. Esta 
expresión es formal. La expresión complemen- 
taria es tener acceso O acceder y la contraria es 
negar o denegar el acceso. 


S: El aumento de presupuesto 
V: da 

CD: acceso 

CI: a todos los alumnos 

CC: a la Red 


La Universidad da acceso a la educación supe- 
rior a amplios sectores de la población. 


El accidente se produjo en una pequeña carre- 
tera que da acceso a la Plaza de la Paz. 


Combinaciones aceptables: 
dar paso. Su complementario es pedir paso. 


Dar alas: estimular, animar, tolerar que uno 
actúe según su gusto. Proporcionar los medios 
necesarios para que alguien actúe a su gusto. La 
idea es que las alas sirven para volar, y volar es 
símbolo de independencia, libertad y progreso. 
Aparece frecuentemente en la forma darle alas a 
alguien. Lo contrario es cortar las alas. 


S: El apoyo de la opinión internacional 
CI: le 

V: dio 

CD: alas 

CI: al movimiento Zapatista 


Esta niña ya es bastante independiente. No 
hace falta que tú le des más alas. 


Chelo era sorda y muda, pero aprender a pintar 
le dio alas para expresar su mundo interior. 


Esta expresión es idiomática y no admite com- 
plementos ni transformaciones gramaticales: 


*Las alas le fueron dadas por la escuela. 


?Las alas que le dio la escuela se las cortó el 
mundo laboral. 


Dar albergue: expresión perifrástica de “alber- 
gar'. Hospedar temporalmente, ofrecer refugio, 


servir de hotel. Esta expresión es de estilo 
formal. 


S: El museo 

V: dará 

CD: albergue 

CI: a la exposición itinerante 


Aquella noche, 24 de diciembre, nadie dio 
albergue a María y José. 


La ciudad de Medellín da albergue en estos días 
a las Jornadas sobre Multicultura. 


Expresiones relacionadas: 

1. Albergar: expresión monolexemática. Este 
verbo expresa el hecho de tener ya a alguien hos- 
pedado en casa como en un hotel, mientras que 
dar albergue expresa la decisión de admitir a al- 
guien en casa además de esta admisión. 


Ningún país albergó a los refugiados. (Expresa 
el hecho de que los refugiados no consiguieron 
un hogar). 


Ningún país dio albergue a los refugiados. 
(Enfatiza el hecho de que ningún país tuvo la 
voluntad de admitir a los refugiados). 


2. Dar acogida: expresión perifrástica de “acoger” 
de significado muy similar a dar albergue. 


Dar alegría: expresión perifrástica de “alegrar' 
O “alegrarse”. Esta expresión es neutra o formal. 
Aparece normalmente en la forma darle una 
alegría a alguien y en la expresión ¡Qué alegría me 
da...! También existe entrar alegría pero es mucho 
más informal. 


CI: Me 

V: dio 

CD: mucha alegría 
S: verte 


Feliciana abrió la caja del regalo con mucho cui- 
dado. ¡Qué alegría le dio ver salir un cachorrito! 


A Herminia le dio mucha alegría ver al hijo que 
había dado en adopción veinte años atrás. 


Dar aliento: expresión perifrástica de “alentar”. 
Dar ánimo, fuerza, vida o valor, como si alguien 
respirara por nosotros cuando nosotros no 
podemos. Esta expresión se usa en contextos 
formales. 


S: El público 

V: daba 

CI: aliento 

CI: al corredor exhausto 


La revolución cubana fue el combustible que dio 
aliento a la vida estudiantil. 
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La buena acogida de la crítica le dio aliento 
para seguir escribiendo teatro. 


En medio de mi crisis, sólo las palabras de mi psi- 
coanalista me daban aliento para seguir viviendo. 


Dar ánimos: expresión perifrástica de “animar. 
Dar fuerza moral. Dar parte de nuestra fuerza a 
un amigo que se siente débil espiritualmente. 
Esta expresión es neutra. 


S: El amigo 

V: dio 

CD: ánimos 

CI: a la familia del secuestrado 


Mi marido me da ánimos en los momentos 
difíciles de mi vida. 


Me dio ánimos ver que, a pesar de todos sus 
problemas físicos, los niños jugaban. 


Dar aprensión: provocar repulsión o aversión 
física o psicológica. Sentir una ligera aversión ha- 
cia una cosa que puede llegar a deprimirnos. Esta 
expresión se puede utilizar en todo tipo de con- 
textos informales, neutros o formales. 


S: Este baño tan sucio 
CI: me 

V: da 

CD: aprensión 


A una persona como Esmeralda, educada en 
el lujo y la riqueza le daba aprensión ver la 
miseria humana. 


Su significado se parece bastante al de dar repelús, 
pero mientras que repelús es una reacción casi 
visceral, que nos eriza la piel, aprensión es una 
reacción racional, que nos hace sentir un peso en 
la conciencia: 


Me da repelús ver las heridas de un hospital de 
guerra. 


Me da aprensión ver la cara de los soldados de 
un hospital de guerra. 


coooreeennncrnnrrrnnnn.nnr...o 


Dar arcadas: provocar los síntomas del vómi- 
to. Esta expresión no se usa en sentido figurado. 
Se refiere única y exclusivamente a las contrac- 
ciones estomacales que preceden al vómito y por 
lo tanto su significado es muy limitado. Aparece 
en todos los contextos. 


S: La coliflor 
CI: me 

V: da 

CD: arcadas 
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¡Para el auto! Al niño le están dando arcadas. 
Creo que va a vomitar. 


Dar asco: provocar repulsión o aversión física 
O psicológica. Esta expresión es de uso muy fre- 
cuente y de gran versatilidad. Se puede modificar 
de muchas maneras para matizar su significado y, 
por lo tanto, se puede utilizar en contextos neu- 
tros, informales y hasta tabú. Algunos sinónimos 
más formales de esta expresión son repugnar, re- 
pulsar, asquear y hastiar. Su sinónimo informal es 
entrar asco. 


CI: Me 

V: da 

CD: asco 

S: limpiar el baño 


El novio de Raquel siempre está sucio y huele 
mal. A mí me daría asco besarle. 


Dar asco es parte de múltiples expresiones este- 
reotipadas como ¡Qué asco me da...! o en la com- 
paración tan... que da asco. A veces se matiza 
con indefinidos como dar un poco de asco, no dar 
ningún asco O dar bastante asco. 


¡Qué asco me da la postura hipócrita de la 
Unión Europea! 


El mundo está tan mal repartido que da asco. 


Si no te importa, límpialo tú. A mí me da un 
poquito de asco. 


eoooeenrnnnrnnnrnnnnn.nssssso 


Dar audiencia: conceder una persona impor- 
tante una entrevista o reunión. Esta expresión se 
utiliza en contextos formales. Incluso más formal 
es conceder audiencia. Su locución complementa- 
ria es pedir audiencia. 


S: El rey 

V: dio 

CD: audiencia 

CI: a la embajadora de Namibia 


El Papa ya no da más audiencias porque está 
enfermo. 


Dar aviso: expresión perifrástica de “avisar. 
Comunicarse con alguien. Alertar o advertir de 
algo. Normalmente se utiliza con las autoridades 
(policía, gobierno, administración). Esta ex- 
presión es neutra. 


S: Un vecino 

V: dio 

CD: aviso del fuego 
CI: a los bomberos 


El ejército empezó las maniobras en Vieques sin 
dar previo aviso a sus habitantes. 


Combinaciones aceptables: 
dar parte. 


Expresiones relacionadas: 

Avisar: dar noticia de un hecho. Este verbo es 
más versátil que dar aviso ya que su uso no es 
estrictamente oficial. 


Cuando quieras ir al cine me avisas y vamos 
juntas. 


*Cuando quieras ir al cine me das aviso y 
vamos juntas. 


Dar cabezadas: inclinar la cabeza para dormir. 
Por extensión, dormirse durante corto tiempo en 
una situación inapropiada. Es de registro infor- 
mal, aunque puede aparecer en cualquier con- 
texto para dar un toque idiomático. No se usa en 
todos los países. 


S: El ministro 

V: daba 

CD: cabezadas 

CC: durante la reunión 


La conferencia era aburrida. El público daba 
cabezadas. 


Nunca consigo dormir en los aviones; como 
mucho doy algunas cabezadas. 


El profesor visitante daba claras cabezadas 
durante la presentación de su colega. 


Si dormimos una pequeña siesta a propósito se 
dice echar una cabezada. 


Tengo media hora libre. Voy a echar una 
cabezadita. 


No me voy a la cama. Me quedo en el sofá 
porque sólo quiero echar una cabezada. 


Expresiones relacionadas: 
Dar ronquidos o pegar ronquidos: Es la expresión 
perifrástica de 'roncar”. 


coeooc.err.nrrnnnnrrsnnrn.nrrr...o 


Dar cabida: acomodar, permitir. Esta expresión 
es formal y muy útil en los textos formales como 
sinónimo de otros verbos como incluir, compren- 
der o permitir. 


S: Las bases del concurso 

V: dan 

CD: cabida 

CI: a muchos enfoques distintos del tema 


Literalmente significa hacer un lugar para aco- 
modar a alguien o algo: 
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Se modificó el ayuntamiento para dar cabida a 
las víctimas del terremoto. 


Metafóricamente significa abrir un espacio para 
una idea: 


Este modelo educativo da cabida a diferentes 
estilos de aprendizaje. 


Su expresión complementaria es tener cabida: 


Distintos enfoques tienen cabida en las bases 
del concurso. 


Diferentes estilos de aprendizaje tienen cabida 
dentro de este modelo educativo. 


A menudo conceptualizamos las ideas como si 
fueran objetos y muchos objetos como si fueran 
contenedores o “cajas'. Por eso podemos decir 
que una idea “cabe' o no cabe' dentro de otra 
idea, y por eso podemos decir oraciones como: 


El estructuralismo está dentro de la filosofía 
racionalista de mediados del siglo XX. 


La psicología freudiana enmarca el arte su- 
rrealista. 


La reencarnación no encaja en las religiones 
cristianas. 


Muchas ideas caben, se incluyen, se insertan, se 
meten, entran, tienen espacio, tienen lugar, encuen- 
tran su lugar, etc., dentro de otras ideas. En dar 
cabida alguien o algo abre un espacio en la so- 
ciedad para acomodar una idea. Una expresión 
sinónima es abrir un espacio. 


reooo..eernercnsnnrnnnrr.nrrs. oo 


Dar calor: expresión perifrástica de “calentar”. 
Emitir calor. Aparece casi siempre en la forma 
darle calor algo a alguien que significa provocarle 
calor a alguien. El grado de formalidad de esta 
expresión depende del contexto. 


S: Este abrigo 

CI: me 

V: da 

CD: mucho calor 


Esta estufa da un calor suave pero de gran al- 
cance, en cambio esta otra da un calor intenso, 
pero limitado. 


No sé cómo no te da calor dormir con tantas 
mantas. 


La expresión complementaria es tener calor. La 
expresión opuesta es pasarse el calor: 


El sol de mediodía en la playa daba mucho 
calor. Por eso yo tenía mucho calor y fui a 
tomarme una limonada para que se me pasara 
el calor. 


Expresiones relacionadas: 
Calentar: hacer subir la temperatura de un ob- 
jeto o persona. A diferencia de dar calor, con este 


verbo se le da más importancia al cambio de tem- 
peratura que al efecto que tiene sobre el objeto o 
sujeto. En los ejemplos siguientes sería imposible 
utilizar dar calor porque no nos interesa el bienes- 
tar de la mantequilla, sino su temperatura. 


En una sartén echamos un poquito de mante- 
quilla y la calentamos a fuego lento. 


*En una sartén echamos un poquito de mante- 
quilla y le damos calor. 


Además, dar calor se suele usar cuando el calor 
que emite un objeto es excesivo, mientras que 
calentar se usa cuando el sujeto deja de sentir 
frío. Esta diferencia es muy sutil y a veces es difí- 
cil observarla: 


Esta manta me da mucho calor. Voy a qui- 
tármela porque estoy sudando. 


Esta manta me calienta mucho. Me gusta 
dormir con ella en las noches de invierno. 


Contraste: 


Voy a calentar el agua (el agua está fría y yo 
voy a aumentar la temperatura del agua). 


*Voy a darle calor al agua (el agua siente frío y 
yo elevo su temperatura). 


cooornernnnnnnnrrrnnnn.nrr...o 


Dar cargo de conciencia: sentirnos inca- 
paces de cometer una acción que no considera- 
mos ética. La idea es que nuestra mala acción nos 
pesa en la conciencia. Esta expresión aparece en 
todos los contextos, pero es bastante idiomática 
y por lo tanto no es versátil. 


CI: Me 

V: da 

CD: cargo de conciencia 
S: abandonar a un anciano 


No puedo tomar café. Me da cargo de conciencia 
pensar en los niños centroamericanos que lo 
recogen. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las responsabili- 
dades como si fueran un peso o una carga. Por 
eso existen expresiones como encargarse de algo, 
tener a cargo, estar a cargo, caerle a alguien un peso 
encima (tocarnos una responsabilidad en suerte), 
llevar algo a cuestas (tener una responsabilidad 
grande y difícil), etc. Aquí, la idea es que la ac- 
ción no ética es como una responsabilidad que 
llevamos en el espíritu. Otra expresión que 
responde a esta idea es pesar (me pesa haber aban- 
donado a mi anciana madre). 


Una expresión más o menos contraria es acallar 
la culpa o acallar los escrúpulos. En ambos casos 
nos imaginamos que la conciencia es una voz 
que nos indica lo que está bien o mal, como 
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Pepito Grillo en el cuento de Pinocho, y nosotros 
le impedimos hablar. 


Remorder la conciencia y tener remordimientos: sig- 
nifican sentirse culpable por una mala acción ya 
cometida. Con estas expresiones el hablante no 
juzga la acción en términos de ética. Por ejemplo, 
podemos tener remordimientos por habernos 
comido un pastel de chocolate mientras estamos 
a dieta, aunque comer un pastel no es un acto 
poco ético. La imagen es que nuestra conciencia 
es un animal pequeño que nos “muerde” y nos 
molesta para que no podamos olvidar nuestras 
malas acciones. 


Tener escrúpulos: tener una conciencia moral 
que nos impide realizar acciones amorales. 


Los enemigos de James Bond no tienen escrúpu- 
los. 


Dar celos: dar motivos para que nuestra pareja 
sospeche infidelidad. También significa producir 
sentimiento de rivalidad, normalmente entre 
hermanos. Ambos significados se pueden utilizar 
en contextos informales. 


CI: Me 

V: da 

CD: celos 

S: saber que mi novio trabaja con mujeres 
guapas 


Joaquín pretende darme celos con Cristina. ¡Qué 
tontería! 


¡Parece mentira! Tengo 40 años y aún me da 
celos que mi madre consulte con mi hermano 
antes de consultarme a mí. 


La expresión complementaria es sentir celos O 
tener celos. Lo contrario es pasarse los celos: 


Susanita tiene celos de su hermanita. Le da 
celos que su mamá la tome en brazos. Ya se le 
pasarán. ¡Sólo tiene tres años! 


Dar clase: ejercer de profesor en una escuela. 
Esta expresión aparece en contextos informales 
O neutros. Sus sinónimos formales son impartir 
clase y dictar clase. No se dice enseñar una clase. 


S: Augusto 
V: da 
CD: clase de matemáticas 


Nicolasa antes daba clase de pedagogía en la 
universidad, pero ahora da clases de gerencia 
para la empresa privada. 


Lo que más me gusta de dar clase es el contacto 
personal con los alumnos. 


En lenguaje infantil, dar clase significa recibir lec- 
ciones en una materia. 


En mi escuela no damos química hasta los doce 
años. 


En biología ahora estamos dando las teorías de 
Mendel. 


Esta expresión también se utiliza para materias 
extracurriculares. 


Me he apuntado a unas clases de natación que 
dan en el gimnasio. 


Expresiones relacionadas: 

Enseñar: además de tener otros significados, 
como “mostrar”, enseñar es el hiperónimo de dar 
clase. Esto quiere decir que mientras que enseñar 
se puede utilizar en todos los contextos en los 
que compartimos nuestros conocimientos, dar 
clase sólo se puede utilizar para situaciones institu- 
cionales. 


El padre enseñó al bebé a meterse la cuchara en 
la boca. 


*El padre dio clase al bebé a meterse la cuchara 
en la boca. 


La vida te enseña muchas cosas. 


*La vida te da clases de muchas cosas. 


Dar conversación: iniciar o mantener un 
diálogo con alguien. No se refiere al diálogo flui- 
do entre dos amigos, sino a la conversación su- 
perficial con alguien que no conocemos bien. El 
hablante se esfuerza por inventar temas. Se usa, 
por ejemplo, cuando intentamos hablar con 
nuestro compañero de avión o con una persona 
que está sola en una fiesta. Esta expresión aparece 
en cualquier contexto y registro. 


S: El esposo de la presidenta 
V: daba 

CD: conversación 

CI: al embajador 


No me gusta que me den conversación en los 
aviones. 


Mientras Esmeralda daba conversación a los 
clientes, Rebeca les robaba la cartera. 


Joaquín le pidió a Manuel que le diera conver- 
sación a Jesús, que no conocía a nadie en la 
fiesta. 


Una de las obligaciones de la cortesana es dar 
conversación interesante a sus clientes. 


Expresiones relacionadas: 

Entablar conversación: esta expresión es formal y 
significa únicamente iniciar la conversación (no 
necesariamente mantenerla) y no indica si es fá- 
cil o difícil dialogar con el interlocutor. 


Dar cuenta: presentar el cálculo de algo ante 
las autoridades para su inspección. Esta expresión 
es ligeramente arcaica y por lo tanto se usa casi 
siempre en contextos formales y escritos. Su 
sinónimo es rendir cuentas y su complementario 
es pedir cuentas. 


S: La tesorera 
V: dio 
CD: cuenta de los gastos del mes 


Aparecieron las cámaras de televisión para 
dar cuenta de la inminente liberación de los 
rehenes. 


Por extensión, dar cuenta de puede significar ha- 
cerse responsable de algo, explicar o testificarlo. 
En textos formales, es un buen sinónimo de ver- 
bos como incluir, considerar, tomar en consideración 
y otros. 


Tenemos que desarrollar una antropología 
marxista capaz de dar cuenta de las sociedades 
sin historia. 


También puede significar terminar completa- 
mente o malgastar una cosa. En este sentido la 
expresión es infrecuente. 


Inés dio buena cuenta de la comida que le preparó 
Eusebio. 


Dar cuerda: accionar el resorte que pone en 
funcionamiento los aparatos mecánicos. Aparece 
con frecuencia en la forma darle cuerda a algo. 
Figuradamente, significa darle argumentos a una 
persona para que siga hablando más de lo nece- 
sario. Esta expresión puede aparecer en cualquier 
contexto, ya es casi obsoleta. 


S: El relojero 
V: dio 

CD: cuerda 
CI: al reloj 


Para que el mono camine y toque los platillos 
hay que darle cuerda. 


No le des cuerda a la tía Rosana porque puede 
hablar horas y horas sobre sus problemas de 
salud. 


ceooo.o.eor.nrrsnrn.nrr.nrssss.so 


Dar de alta: pasar al registro de los activos a 
una persona que antes estaba en el registro de los 
pasivos. Puede aparecer en cualquier contexto, 
pero es más frecuente en los administrativos. Su 
contrario es dar de baja. 


S: La doctora 
V: dio 


Dar + 81 


CR: de alta 
CI: al paciente 


La alumna se dio de alta en la clase de in- 
formática. 


El banco no dará de alta la cuenta hasta que no 
se ingrese en ella el dinero. 


Di de alta la electricidad en la casa nueva. 
A 


Dar dolor: (muchas veces como dar dolor de 
cabeza). Provocar una molestia física. Esta ex- 
presión aparece en cualquier contexto, pero más 
frecuentemente en textos informales y neutros. 


S: El concierto de la sinfónica 
CI: me 

V: dio 

CD: dolor de cabeza 


Leer teoría literaria me da dolor de cabeza. 


El café, el chocolate, los vinos tintos y otros 
alimentos pueden dar dolor de cabeza. 


Esta expresión se centra en la causa o el principio 
del dolor y no en su duración o sus efectos. 


El vino me dio dolor de cabeza. 
*Me dio dolor de cabeza durante tres horas. 


*Me dio un dolor de cabeza que no podía tra- 
bajar. 


Un sinónimo informal de esta expresión es entrar 
dolor (de cabeza), la expresión complementaria es 
tener dolor (de cabeza), y las expresiones contrarias 
son pasarse el dolor (de cabeza), quitar el dolor (de 
cabeza) e irse el dolor (de cabeza): 


Ayer por la noche me entró un gran dolor de 
cabeza y hoy, todo el día, tuve dolor de cabeza. 
Me tomé una aspirina, pero no se me pasó. Se 
me fue la noche siguiente. 


Combinaciones aceptables: 

puede aparecer con otras partes del cuerpo, como 
dar dolor de muelas, dar dolor de costado, dar dolor 
de espalda, dar dolor de garganta o dar dolor de oído, 
pero ninguna de ellas es tan frecuente como dar 
dolor de cabeza. 


Otras combinaciones aceptables: 

“dar' se puede combinar con tipos especiales de 
dolor, como por ejemplo: dar un pinchazo, dar un 
tirón. 


Dar el pésame: ofrecer condolencias a la fa- 
milia de una persona que ha muerto. Esta ex- 
presión es ritualizada y se utiliza exclusivamente 
durante los funerales. 


82 e Dar 


S: Los asistentes al funeral 
V: dieron 

CD: el pésame 

CI: a la familia 


La ministra de Cultura llamó a la familia del 
escultor para darle el pésame por la muerte del 
artista. 


Dar el sol: recibir la luz y la iluminación del 
sol. Esta expresión es neutra. Pegar el sol también 
es posible, pero es más informal y los rayos del 
sol son más fuertes. 


CI: A esta habitación, le 
V: da 

S: el sol 

CC: por la mañana 


A la zona norte no le da nunca el sol. 


A los bebés no les gusta que les dé el sol en la 
cara. 


Estudias demasiado. Tienes que salir un poco a 
la calle para que te dé el sol. 


Dar en adopción: ceder legalmente el 
derecho de custodia de un hijo a otra familiar. 
Esta expresión aparece en todos los contextos. Su 
complementario es adoptar un hijo. 


S: La adolescente 
V: dio 

CD: a su hija 
CR: en adopción 


Los padres decidieron dar a su hija en adopción 
porque no tenían dinero para criarla. 


Cuando era joven di a un hijo en adopción, pero 
ahora me gustaría recuperarlo. 


Dar en el blanco: lanzar una flecha y que 
dé en el centro de la diana. Metafóricamente 
significa acertar completamente. Esta expresión 
se utiliza en cualquier contexto y es un poco 
idiomática. 

S: Los comentarios del vicepresidente 

V: dieron 

CC: en el blanco 


Has dado en el blanco. Mi problema es que no 
tengo mucha autoestima. 


Combinaciones aceptables: 
dar en el clavo. Expresión casi sinónima. Acertar 
con el martillo justo en la cabeza del clavo. 


Expresiones relacionadas: 

Acertar: esta expresión es hiperónima de dar en 
el blanco, por lo tanto su significado es más am- 
plio y menos idiomático. 


Susana acertó la palabra del crucigrama. 


*Susana dio en el blanco de la palabra del 
crucigrama. 


Dar envidia: expresión perifrástica de “envi- 
diar'. Provocar codicia por los bienes ajenos. Esta 
expresión se usa en contextos neutros o infor- 
males. En un contexto formal se puede utilizar 
despertar la envidia. 


CI: Me 

V: da 

CD: envidia 

S: la vida de mi hermana 


Gerardo puede tener mucho dinero pero a mí su 
vida no me da ninguna envidia porque no es 
feliz. 


Expresiones relacionadas: 

Envidiar: su significado es similar al de dar en- 
vidia, pero cuando usamos envidiar enfatizamos 
el sentimiento que experimenta la persona, y no 
la causa que lo produce. Por lo tanto, el sujeto de 
envidiar es la persona que siente la envidia, mien- 
tras que el sujeto de dar envidia es el objeto que le 
produce ese sentimiento al hablante. 


S: Yo 
V: envidio 
CD: a mi hermana 


S: Mi hermana 
CI: me 

V: da 

CD: envidia 


Me da envidia que tu hijo sea tan guapo y el 
mío tan feo. 


*Envidio que tu hijo sea tan guapo y el mío tan 


feo. 


eoooereennnnnnnrnnnnnnnn...o 


Dar esperanzas: presentar como posible lo 
que deseamos. Esta expresión aparece en cual- 
quier contexto. 


S: El gobernador 

V: dio 

CD: esperanzas 

CI: a los independentistas puertorriqueños 


Si Salvador no te gusta ni un poquito, no de- 
berías darle esperanzas. 


Los cambios producidos en el gobierno del país 
dieron esperanzas a los inversores internacionales. 


Aunque es frecuente que aparezca solo, también 
suele aparecer en la construcción dar esperanzas 
de o dar esperanzas de que: 


La doctora no dio esperanzas a la familia de 
que el paciente mejorara. 


roo.oeernnnrnnnnnnnrnnnnrssso 


Dar excusas: expresión perifrástica de “ex- 
cusarse'. Expresar las razones de un compor- 
tamiento, normalmente para pedir perdón por 
el mismo. Con esta expresión el hablante juzga 
que el sujeto está mintiendo o que la excusa no 
es válida. Esta expresión aparece en todos los 
contextos. 


S: La acusada 

V: no dio 

CD: ninguna excusa 

CC: por su extraño comportamiento 


Artemisa dio la excusa de que estaba muy 
cansada para no tener que participar en el 
debate. 


La profesora no aceptó ninguna de las excusas 
que le dio el alumno por haber llegado tarde al 
examen. 


Aunque suele aparecer solo, también es normal 
que aparezca en la forma dar excusas a alguien por 
algo: 


Me dio una buena excusa por su retraso. 


Combinaciones aceptables: 
dar explicaciones. Su complementaria es pedir 
explicaciones. 


Expresiones relacionadas: 

1. Excusarse: pedir perdón por un comport- 
tamiento pero sin exponer necesariamente las 
razones del mismo. Es la expresión no perifrás- 
tica de dar excusas. 


2. Pedir perdón o pedir excusas: excusarse por 
un comportamiento pero sin exponer, necesa- 
riamente, las razones del mismo. 


El bailarín me pidió perdón por haberme 
pisado. (Pero no necesita dar excusas porque no 
es necesario explicar la causa del pisotón). 


3. Poner excusas: excusarse por anticipado por 
algo que no queremos hacer. 


Adriana siempre pone alguna excusa para no 
buscar trabajo. 


Dar fe: hacer una promesa pública y solemne 
de que algo es cierto. Corroborar. Esta expresión 
es ritualística y algo anticuada, por lo que sólo 
suele aparecer en contextos legales y fosilizados. 


Dar + 83 


S: El notario 
V: dio 
CD: fe de la validez del documento 


El juez dio fe de la autenticidad de las graba- 
ciones. 


coo.oceeen.nnrnncnrrnnncsrsso 


Dar frío: provocar la sensación de frío. Esta 
expresión es neutra. También se puede utilizar 
entrar frío. Su complementario es tener frío, y su 
antónimo es quitar el frío. 


CI: Me 

V: da 

CD: frío 

$: verte sin abrigo 


La nieve me da frío. 


A menudo lo que nos da frío es toda una acción, 
y no sólo un objeto. Por eso, a menudo, el sujeto 
de esta expresión es un infinitivo o una oración 
subordinada introducida por que: 


Sustantivo 
CI: Me 
V: da 
CD: frío 
S: la humedad 


Infinitivo 
CI: Me 
V: da 
CD: frío 
S: sentir humedad 


Oración 
CI: Me 
V: da 
CD: frío 
$: que el tiempo esté húmedo 


También es frecuente que desaparezca el sujeto 
por completo. En estos casos dar frío significa sen- 
tir frío: 


Cuando se va el sol me da frío. 


Expresiones relacionadas: 

Enfriar(se): hacer bajar la temperatura de un ob- 
jeto o persona. A diferencia de dar frío, con este 
verbo se le da más importancia al cambio de tem- 
peratura que al efecto que tiene sobre el objeto 
o sujeto. 


El interior de la Tierra se enfría progresiva- 
mente. 


*Al interior de la Tierra le da frío progresiva- 
mente. 


En este ejemplo, nos interesa resaltar la tempera- 
tura de la Tierra y no lo que siente el planeta a 
esa temperatura. 


84 e Dar 


Contraste: 
Si metes la sopa en el frigorífico se enfriará. 
(Bajará la temperatura de la sopa). 


*Si metes la sopa en el frigorífico le dará frío. 
(La sopa sentirá frío). 


roo. oeennnnrnnnnrnnnrnnnnn....o 


Dar ganas: provocar deseos de hacer algo. Sen- 
tirse inspirado para hacer algo. Esta expresión es 
de uso muy frecuente y es informal. Sus sinóni- 
mos formales serían sentir deseos de y apetecer. 


S: La música clásica 
CI: me 

V: da 

CD: ganas de dormir 


La situación del mundo me da ganas de unirme 
a una ONG. 


También se puede decir entrar ganas y tener ga- 
nas. Lo contrario es quitar las ganas o pasarse las 
ganas: 


La situación del mundo me entran ganas de 
unirme a una ONG. Tengo ganas de ser parte 
de la solución, no del problema. Pero cuando 
leo los informes sobre la actuación de algunas 
ONG se me pasan las ganas. 


A menudo no necesitamos explicar las causas del 
deseo que sentimos. En este caso, las expresión se 
transforma en darle ganas a alguien de algo: 


CC: En verano 

CI: me 

V: dan 

S: ganas de ir de viaje. 


En estos casos el sujeto suele aparecer detrás del 
verbo. 
Me dan ganas de abrazarte y besarte. 


Aunque es un poco idiomática esta expresión se 
puede transformar de muchas maneras y puede 
aparecer con muchos complementos diferentes. 


Con este tiempo no dan ganas de ir a trabajar. 


Con este tiempo ¡malditas las ganas que me 
dan de ir a trabajar! 


Este tiempo no da ganas de ir a trabajar. 


A menudo aparece como segundo término de 
una comparación. En el primer término de la 
oración aparece el motivo del deseo: 


Hace un tiempo tan bueno que no dan ganas de 
ir a trabajar. 


A veces me enfado tanto con él que me dan 
ganas de estrangularlo. 


Expresiones relacionadas: 
1. Dar la gana y dar ganas son expresiones pareci- 
das pero no sinónimas. Dar la gana de no significa 


que algo nos provoca el deseo de hacer algo, sino 
que sentimos el deseo de hacerlo. Además es me- 
nos educada y más informal, y se utiliza cuando 
el hablante quiere evitar dar explicaciones de sus 
acciones. 


Ya tengo 18 años y puedo hacer lo que me dé la 
gana. 


*Ya tengo 18 años y puedo hacer lo que me den 
ganas. 


2. Tener ganas: sentir el deseo de hacer algo. En 
muchos contextos es una expresión totalmente 
sinónima de dar ganas: 


Con este tiempo no tengo ganas de ir a trabajar. 
Con este tiempo no da ganas de ir a trabajar. 


Sin embargo, dar ganas se puede usar con un su- 
jeto que indique la causa del deseo, mientras que 
el sujeto de tener ganas es siempre el sujeto que 
tiene el deseo. 


S: El café 

CI: me 

V: da 

CD: ganas de ir al baño 


S: Yo 

V: tengo 

CD: ganas de ir al baño 
CC: porque he tomado café 


Tener ganas puede aparecer como una expresión 
de deseo aislada, mientras que dar ganas aparece 
casi siempre con el motivo que provoca el 
deseo: 


La ópera italiana me da ganas de dormir. 


Cuando escucho ópera italiana me dan ganas 
de dormir. 


Tengo ganas de dormir (y no tengo por qué 
explicar mi deseo). 


*Me dan ganas de dormir. (Esta oración queda 
incompleta). 


3. Abandonarse al deseo: sinónimo parcial de dar- 
le ganas a alguien de algo de registro muy formal: 


Informal: Cuando oí la música me dieron ganas 
de bailar. 

Formal: Al escuchar los primeros compases del 
bolero me abandoné al deseo de bailar. 


La estructura gramatical de ambas expresiones es 
también diferente: 


CI: A mí, me 
V: dieron 
S: ganas de bailar 


S: Yo 
V: me abandoné 
CC: al deseo de bailar 


El verbo “abandonarse' implica que el sujeto 
pierde control sobre sí mismo y pasa a estar 


controlado por sus pasiones o deseos. Otra ex- 
presión que utiliza la misma imagen es abando- 
narse a la sensación. 


Dar guerra: molestar a alguien con un com- 
portamiento ruidoso o agresivo. Esta expresión 
es familiar e informal y a menudo se utiliza para 
decir que un niño se está portando mal. 


S: El niño 

V: dio 

CD: guerra 

CC: durante toda la comida 


El bebé durmió bien y no dio guerra en toda la 
noche. 


Los partidos de izquierda vuelven a dar guerra 
por la pérdida del asiento en la Comisión de los 
Derechos Humanos. 


Combinaciones aceptables: 
dar la lata. Es incluso más coloquial que dar 
guerra. 


Dar hambre: provocar la necesidad de comer. 
Esta expresión se utiliza en contextos informales 
para indicar qué situación, qué momento del día, 
qué olor, qué alimentos, etc., nos despiertan la 
necesidad de comer. En contextos muy formales 
se puede utilizar despertar el apetito. También se 
puede decir entrar hambre. Su complementario es 
tener hambre y su antónimo es quitar el hambre. 
Otras expresiones contrarias son pasarse el ham- 
bre e irse el hambre. 


S: Nadar 

CI: me 

V: da 

CD: mucha hambre 


El ejercicio físico me da mucha hambre. 


A menudo el sujeto de esta oración es un infini- 
tivo: 


Verte comer me da hambre. 
Me da hambre respirar aire puro. 


A veces desaparece el sujeto y el hambre se con- 
vierte en el sujeto de esta expresión. En estos ca- 
sos hambre aparece después del verbo: 


CC: A media mañana 
CI: me 
V: dio 
S: hambre 
La persona que padece esta enfermedad se queja 


de falta de apetito durante el día, pero le da 
hambre por la noche. 


Dar + 85 


Expresiones relacionadas: 

Tener hambre: esta expresión es el resultado 
de dar hambre. Sus significados son diferentes 
aunque en algunos casos puedan aparecer ambas 
expresiones. Esto sucede en los casos en los que 
hambre es el sujeto de dar: 


A media mañana me da hambre. 
A media mañana tengo hambre. 


Como tener hambre es el resultado, no necesita- 
mos explicar la causa: 


Voy a hacer un bocadillo porque tengo hambre. 


*Voy a hacer un bocadillo porque me da 
hambre. 


Con dar hambre siempre hay una causa: 


Voy a hacer un bocadillo. Verte comer me da 
hambre. 


Combinaciones aceptables: 
dar sed, tener sed. 


Dar igual: no molestarnos algo. No tener una 
preferencia. Ser indiferente para nosotros. Esta 
expresión es informal y puede resultar más o me- 
nos ofensiva según la entonación que utilicemos. 
Otras expresiones sinónimas frecuentes son dar 
lo mismo y no importar. 


CI: Me 

V: da 

CC: igual 

S: lo que pienses de mí 


Me da igual ir al cine o al teatro esta noche. 


Si quieres abandonarme, ¡vete! A mí me da 
igual. 


Expresiones relacionadas: 

No importar: su significado es similar, pero se 
usan en situaciones diferentes. No importar es un 
poco más formal que dar igual. Además, el sujeto 
de no importar puede ser un sustantivo, mientras 
que el sujeto de dar igual suele ser un infinitivo o 
una oración subordinada introducida por que: 


Neg: No 

CI: me 

V: importa 
S: la lluvia 
CI: Me 

V: da 

CC: igual 

S: que llueva 


coooeneennncnnnrrrnnnnncr.so 


Dar la bendición: expresión perifrástica 
de 'bendecir'. Dar protección mediante una 


86 e Dar 


fórmula religiosa. Por extensión significa aprobar 
una acción o a una persona. Se usa en cualquier 
contexto. 


S: El Papa 

V: dio 

CD: su bendición 
CI: a los católicos 


No nos podemos casar si tu madre no nos da su 
bendición. 
Señor cura, me voy a la guerra, deme su ben- 
dición. 
También se puede decir echar una bendición cuan- 
do es una bendición colectiva: 


El papa echó una bendición desde la ventana de 
su despacho. 


Dar la bienvenida: recibir cortésmente a una 
persona. Esta expresión se utiliza en cualquier 
contexto. 


S: La presidenta 

V: dio 

CD: la bienvenida 

CI: a los nuevos alumnos 


La guía turística dio la bienvenida a su grupo 
en chino y coreano. 


La casa parecía vacía. Nadie salió a darle la 
bienvenida. 


Combinaciones aceptables: 
dar un aplauso. 


rorrr.eenecnnnennnnnnnnnnn..ro 


Dar la cara: no escapar de una situación difícil. 
Luchar por algo o alguien. Hacernos responsables 
de nuestros actos y aceptar las consecuencias. 
Esta expresión es informal o neutra. Lo contrario 
es dar la espalda. 


S: El culpable 
V: dio 
CD: la cara 


Si has hecho algo malo ¡da la cara! ¡No seas 
cobarde! 


Quiero que las personas que me acusan de 
favoritismo den la cara y expongan sus motivos 
en público. 

Todos sabían que Genaro era el padre del hijo 
de Selena, pero él nunca dio la cara. 


Suele aparecer sola o en la forma dar la cara por 
alguien: 


El jefe dio la cara por sus trabajadores ante la 
Junta Directiva. 


En muchas expresiones se utiliza la palabra “cara” 
para expresar la reacción de una persona ante un 
problema o una ofensa. Esto es así porque nos 
imaginamos que el problema es como nuestro 
enemigo en una guerra. Si decimos defendernos 
O atacar, el enemigo ve nuestra cara, es decir, le 
damos la cara, pero si decidimos huir, el enemigo 
verá nuestra espalda, es decir, le damos la espalda. 
También podemos vernos las caras, si finalmente 
conseguimos provocar una lucha, girar la cara si 
no queremos ver a nuestro enemigo (es decir, 
si queremos evitar el problema), o plantar cara si 
nos mostramos firmes y con confianza. Tam- 
bién podemos encarar un problema, o mirar a 
alguien cara a cara. 


Dar la enhorabuena: congratular. Felicitar a 
alguien por un evento feliz como un matrimo- 
nio, un hijo o un buen trabajo. Esta expresión se 
utiliza en todos los contextos pero no en todos 
los países. 


S: Los invitados 

V: dieron 

CD: la enhorabuena 
CI: a los novios 


La periodista le dio la enhorabuena a la autora 
por el éxito de su último libro. 


Todos me dieron la enhorabuena por el 
nacimiento de mi hijo. 


Suele aparecer con complementos introducidos 
por la preposición “por'. No admite transforma- 
ciones gramaticales. 


?Te agradezco la enhorabuena que me has 
dado. 


*La enhorabuena fue dada a los príncipes por el 
nacimiento de la futura reina. 


coooeeeernnnnnnrrrnnnnss..o 


Dar la hora: marcar un reloj cada hora con 
el correspondiente número de campanadas. 
Aparece en todos los contextos. Es de uso limi- 
tado y no admite muchas transformaciones. 


V: Este reloj 
V: da 
CD: las horas, los cuartos y las medias 


Desde mi ventana escuchaba el reloj de la ca- 
tedral, que daba las horas. 


El reloj dio las doce. Cenicienta se marchó del 
baile. 


eoorrrrcrrncrrncnnnnr.nr....o 


Dar la impresión: intuir, sospechar. Se suele 
utilizar como introducción para suavizar una 


observación o acusación. Esta expresión es neutra 
y se utiliza en todos los contextos. Suele aparecer 
en la forma me da la impresión de que. 


CI: Me 

V: da 

CD: la impresión de que Alfredo está enfa- 
dado conmigo 


Me da la impresión de que Román y su esposa 
están peleados. 


Me da la impresión de que Ignacio no quiere 
venir con nosotros de vacaciones pero se siente 
obligado a acompañarnos. 


Expresiones relacionadas: 
1. Dar la sensación: es casi sinónima de dar la 
impresión. También se usa como introducción 
para suavizar una observación. 


Me da la sensación de que todo el mundo 
escribe sobre Borges porque no conocen otros 
escritores argentinos. 


2. Causar impresión: Esta es la expresión peri- 
frástica de “impresionar”. Su significado es similar 
a causar admiración y no significa “intuir”. 


roo..eer.nrrnnnnrnnnrn.nrrssso 


Dar la lata: molestar. Esta expresión es de re- 
gistro informal e íntimo y no se usa en todos los 
países. Se utiliza en situaciones en las que una 
persona o cosa nos molesta repetidamente y con 
insistencia. El método tradicional para darle la 
lata a una madre O padre, por ejemplo, es seguir- 
los por toda la casa repitiendo incansablemente 
una petición con voz lastimera. Otras expre- 
siones similares, pero más formales son fastidiar 
y aburrir. Otras expresiones similares aún más 
formales son importunar, molestar, enojar, enfadar, 
cansar, atosigar. 


S: La niña 

V: dio 

CD: la lata 

CC: toda la noche 


Hija ¡no me des la lata ahora! ¿No ves que 
estoy trabajando? 


Bernardo se emborrachó en la fiesta y le dio la 
lata a todo el mundo. 


Contraste: 

Informal: Cuanto más me des la lata menos caso 
te voy a hacer. 

Formal: Aunque continúes molestándome no te 
prestaré atención. 


reooooecrnnrrrsrrnnnrrrnnrr....o 


Dar la libertad: expresión perifrástica de “li- 
berar'. Conceder el privilegio de vivir fuera de 
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la cárcel (una cárcel real o metafórica). Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos, aunque 
en los más formales se suele usar conceder la li- 
bertad. A menudo aparece como darle la libertad 
a alguien. 


S: El juez 

V: dio 

CD: la libertad provisional 
CD: a la presa 


Haití fue el primer país en darle la libertad a 
los esclavos. 


Los padres daban a sus hijos libertad para 
tomar sus propias decisiones. 


Expresiones relacionadas: 

Poner en libertad: dejar salir de una cárcel o 
cualquier otro encierro. No se usa metafórica- 
mente como dar la libertad. 


Para expresar su voluntad de respetar los 
derechos humanos, el gobierno de Dinamarca 
puso en libertad a todos los presos políticos. 


Para expresar su voluntad de respetar los 
derechos humanos, el gobierno de Dinamarca 
dio a sus ciudadanos la libertad de expresar sus 
ideas políticas. 


Dar la nota: llamar la atención. Esta expresión 
esinformal pero puede aparecer en otros registros 
para dar un toque idiomático. 


S: Fernando 

V: dio 

CD: la nota 
CC: en la fiesta 


¿Vas a llevar ese vestido a la fiesta? A ti lo que 
te gusta es dar la nota. 


Normalmente, con esta expresión el hablante in- 
dica que no aprueba la conducta del sujeto: El 
sujeto actúa de manera extravagante para llamar 
la atención de manera innecesaria. 


Al jugador estrella del Barca le gustaba dar la 
nota. Cada vez que metía un gol cantaba La 
Marsellesa. 


Dar la noticia: comunicar una novedad o ser 
el primero en comunicar dicha novedad. Se uti- 
liza en todos los contextos. No se dice decir no- 
ticias. 

S: La televisión 

V: dio 

CD: la noticia de la muerte de la princesa 


Por más que pregunto al ejército, nadie me da 
noticias de mi hijo. 
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Es más fácil dar las buenas noticias que las 
malas. 


Combinaciones aceptables: 
dar señales de vida. Informar sobre la vida de 
alguien después de mucho tiempo sin comuni- 
cación. 
Jacinta pasó tres meses en la Antártica sin dar 
señales de vida. 


Dar la oportunidad: permitir de una manera 
indirecta. Eliminar obstáculos. Crear las condi- 
ciones necesarias para que pase algo. A menudo 
aparece como darle la oportunidad a alguien. Esta 
expresión se utiliza en todos los contextos, sobre 
todo en los formales. 


S: Esta beca 

V: da 

CI: a las minorías 

CD: la oportunidad de acceder a la univer- 
sidad 


La directora Pilar Miró me dio la oportunidad 
de pasar de la televisión al cine. 


Los cambios ideológicos del siglo XIX dieron 
la oportunidad a los intelectuales latinoameri- 
canos de integrarse en el sistema político de la 
nación. 
Su complementario es tener la oportunidad. Su 
sinónimo formal es conceder la oportunidad. 


En 1980 tuve la oportunidad de pasar de la 
televisión al cine. Fue Pilar Miró quien me la 
concedió. 


Dar la razón: admitir que alguien está en lo 
cierto. Esta expresión es muy frecuente y se uti- 
liza en todo tipo de contextos. Su expresión com- 
plementaria es tener razón. A menudo aparece 
como darle la razón a alguien. 


S: Mi novio 

CI: me 

V: da 

CD: la razón 
CR: en todo 


Después de escuchar los argumentos de las dos 
hermanas, la madre le dio la razón a la más 
pequeña. 


Aunque al principio la directora de mi tesis no 
estaba de acuerdo con mis teorías, después de 
leer unos artículos me dio la razón. 


La expresión complementaria es tener (la) razón, 
que significa estar en lo cierto: 


Usted tenía razón: Gengis Khan era tártaro. 


Después de consultar la enciclopedia, Saldí- 
var le dio la razón a Suárez: Gengis Khan era 
tártaro. 


Dar la revancha: ofrecer la posibilidad de 
vengar una derrota, sobre todo en el juego. Esta 
expresión se utiliza en cualquier contexto, pero 
especialmente en aquellos informales o neu- 
tros. Su complementario es tomarse la revancha. 
A menudo aparece como darle la revancha a 
alguien. 


S: El campeón de ajedrez 
V: dio 

CD: la revancha 

CI: a su contrincante 


¡He vuelto a ganarte a las cartas! Pero si quieres 
te doy la revancha. ¿Jugamos otra partida? 


Esta semana te he ganado yo al Monopoly, pero 
la semana que viene te doy la revancha. 


Dar la talla: llegar a un nivel muy alto, como 
esperábamos. Actuar tan bien como esperá- 
bamos. Estar a la altura de las circunstancias. 
Comportarse con el aplomo adecuado para una 
situación. Esta expresión es neutra y un poco 
idiomática. Se suele utilizar el negativo para ex- 
presar que alguien no satisface los altos requisi- 
tos de un puesto. 


S: Ninguno de los caballos del Derby 
V: dio 
CD: la talla 


Entre todos los candidatos seleccionados para el 
puesto de medievalista, Pérez fue la única que 
dio la talla. 


Ninguno de los proyectos daba la talla y por eso 
el jurado decidió cancelar el concurso. 


Dar la vuelta: expresión perifrástica de *vol- 
tear”. Girar de derecha a izquierda, de delante 
a atrás, de dentro a fuera, de arriba abajo, etc. 
También significa caminar alrededor de un ob- 
jeto. Esta expresión es de uso muy frecuente en 
contextos informales y neutros. 


S: La chef 

V: dio 

CD: la vuelta 
CI: a la carne 


Antes de meter los pantalones en la lavadora 
dales la vuelta. 


Alguien me tocó la espalda. Me di la vuelta y vi 
a Serafín. 


Cuando ya esté bien hecha la carne por un lado, 
dale la vuelta para que se haga por el otro. 


Ya no se tardan ochenta días en darle la vuelta 
al mundo. 


Dar largas: posponer indefinidamente. Pospo- 
ner más de lo necesario una decisión o actuación 
para no tener que comprometerse. Esta ex- 
presión es informal y no se usa en todos los 
países. 


S: El director 

V: dio 

CD: largas 

CI: a la aprobación del proyecto 


Paco se quiere casar con Andrea, pero ella le da 
largas. Yo creo que no está muy convencida. 


El alcalde lleva mucho tiempo dándole largas a 
la cuestión del matrimonio gay. 


Dar las gracias: expresión perifrástica de 
“agradecer”. Esta expresión aparece en todos los 
contextos. Es más informal y más común que 
agradecer. Suele aparecer como darle las gracias a 
alguien. 


S: El niño 

V: dio 

CD: las gracias 

CI: a la mujer 

CC: por el caramelo 


Carmen le dio las gracias a Paula por todos los 
favores que le había hecho. 


No me des a mí las gracias por haber sacado 
buena nota, sino a lo mucho que has trabajado. 


Contraste: 

Formal: El gobierno agradeció al servicio de in- 
teligencia por su colaboración. 

Informal: Paquita le dio las gracias a Concha por 
su ayuda. 


Decir gracias es una expresión del lenguaje di- 
recto y, por eso, sólo se puede escribir como decir 
“gracias” para indicar que estamos transcribien- 
do las palabras textuales de otra persona. No es 
recomendable, pues, escribir decir gracias en lugar 
de dar las gracias: 


*El hombre me preguntó qué hora es. Yo le dije 
la hora. El me dijo “gracias”, y se fue. 


El hombre me pidió la hora y yo se la di. Él me 
dio las gracias y se marchó. 
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Lo mismo ocurre con las expresiones: 


Decir “hola” = saludar 

Decir “adiós” = despedirse 

Decir “feliz cumpleaños” = felicitar por el 
cumpleaños 

Decir “feliz Navidad” = felicitar las fiestas 


eoooeneernnnrnnnrnnnrnnnn...o 


Dar lástima: provocar compasión o tristeza. 
Esta expresión se puede utilizar en contextos 
informales de todo tipo y también en contextos 
neutros. Sus equivalentes formales serían inspirar 
lástima o inspirar compasión, aunque estas expre- 
siones se utilizan normalmente sólo con perso- 
nas (o con seres vivos) y no con situaciones. Su 
complementario es tener lástima. Su sinónimo es 
dar pena. 


S: Los perritos abandonados 
CI: me 

V: dan 

CD: mucha lástima 


Al hada madrina le dio lástima que la Ce- 
nicienta no tuviera ningún vestido para ir a la 
fiesta. 


Ese es Roberto. A mí me dio mucha lástima de 
él cuando su novio lo dejó por otro hombre más 
guapo y más rico. 


Expresiones relacionadas: 

Entristecer(se): este verbo es un equivalente for- 
mal de dar lástima y dar pena cuando estas expre- 
siones significan inspirar tristeza. Significa “pasar 
de la alegría a la tristeza” pero sin denotar que 
esa tristeza nos inspira compasión hacia el objeto 
que la provoca. Entristecer(se) enfatiza el cambio 
emocional de la persona, mientras que dar pena o 
dar lástima indican este cambio, además de la ac- 
titud del hablante hacia la causa del cambio. Po- 
demos entristecernos sin motivo aparente, pero 
siempre necesitamos que “algo” nos dé lástima. 


Se entristeció sin motivo. 


*Le dio lástima sin motivo. 
AN ASS 


Dar libertad: no imponer restricciones. Esta 
expresión aparece en todos los contextos. 


S: La profesora 

V: dio 

CD: libertad 

CI: a los alumnos 

CC: para que eligieran el tema de sus tra- 
bajos 


El gobierno quiere dar libertad de despido a las 
empresas. 
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Hoy en día los padres dan demasiadas libertades 
a sus hijos. 


vrorrr rr ereernne.nnnnn..r....o 


Dar lugar: propiciar, proporcionar un espacio 
para que algo se desarrolle. Esta expresión es for- 
mal y su complementaria es tener lugar. 


S: Los conflictos armados 

V: dan 

CD: lugar 

CI: a crímenes contra la humanidad 


La violación de una norma da lugar a una 
sanción social. 


El maquinismo exacerbado dio lugar a un sen- 
timiento de alienación del ser humano. 


Combinaciones aceptables: 
dar ocasión. Dar pie (proporcionar argumentos 
O instar algo): 


Las teorías darvinistas dieron pie, entre otras 
cosas, a una interpretación racista de la historia 
de la humanidad. 


voor. eereernn.nnnnnnnrn....o 


Dar mala espina: tener un mal presentimien- 
to. No fiarse de algo. Dar buena espina también 
existe pero se usa siempre en negativo, no dar 
buena espina. Esta expresión es informal y fami- 
liar. No admite transformaciones gramaticales ni 
complementos. 


S: Este silencio 
CI: me 

V: da 

CD: mala espina 


No me fío del nuevo novio de Rosaura. Las rela- 
ciones por Internet no me dan buena espina. 


Adriana no me llama nunca y de repente es mi 
mejor amiga. Tanta familiaridad me da mala 
espina. Seguro que quiere algo. 


voor. errnnnrnnnnnnnnnnncrrsso 


Dar miedo: provocar temor. Esta expresión se 
utiliza en contextos neutros o informales para 
indicar qué situación, qué momento del día, etc., 
nos produce temor. 


S: La oscuridad 
CI: me 

V: da 

CD: mucho miedo 


A muchos niños les da miedo el agua. 


Raúl quería testificar en el juicio contra la ma- 
fia, pero le daban miedo las represalias que la 
organización pudiera tomar contra él. 


Aparece a menudo con un infinitivo u oración 
subordinada con que en el sujeto: 


Me da miedo bañarme en el mar. 
Me da miedo que te ahogues en el mar. 


Entrar miedo existe, aunque no es muy frecuente. 
También existe meter miedo, pero esta expresión 
es informal y se usa cuando alguien nos asusta 
deliberadamente. Su complementario es tener 
miedo y su antónimo quitar el miedo, pasársele a 
alguien el miedo: 


Mi hermano me contaba historias de fantasmas 
para meterme miedo. Por eso, ahora, cuando 
entro en una casa antigua me entra miedo. 


Un verano en la playa me quitó el miedo al 
agua. 


Después de pasar un verano en la playa se me 
quitó el miedo al agua. 


Después de un verano en la playa se me pasó 
el miedo al agua. 


eoooceeennnnnnnnrrnnn.nnnr..o 


Dar motivos: proporcionar razones para un 
comportamiento. Esta expresión se da en todos 
los contextos, aunque es más normal en los neu- 
tros y formales. La expresión complementaria es 
tener motivos. 


S: Mis hijos 

CC: nunca 

CI: me 

V: dan 

CD: motivos de queja 


El comportamiento del detenido daba motivos 
para pensar que estaba bajo el efecto de las 
drogas. 


Mi querido esposo nunca me dio motivos para 
sospechar que me fuera infiel. 


Dar muerte: expresión perifrástica de matar. 
Esta expresión es neutra o formal. 


S: Los secuestradores 
V: dieron 

CD: muerte 

CI: a los rehenes 


Se acusó al hombre de dar muerte a su esposa 
con una pistola por creerla infiel. 
Cronos decidió dar muerte a todos sus hijos. 


Se puede utilizar como sinónimo eufemístico y 
menos directo de “matar”: 


Contraste: 
No eufemístico: El gobierno chino mataba a los 
disidentes. 
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Eufemístico: El gobierno chino daba muerte a 
los disidentes. 


También se usa para recalcar que la persona que 
“mata” tiene la voluntad y el poder de hacerlo. 
Es decir, no se puede dar muerte en defensa propia 
O por accidente. Esta es la diferencia entre esta 
expresión y causar la muerte. 


La madre dio muerte a sus propios hijos. 


*El accidente de coche dio muerte a seis perso- 
nas. Se diría: 


“El accidente mató a seis personas”, 0: 
“En el accidente murieron seis personas”, 0: 


“El accidente causó la muerte de seis personas”. 
crnorrrrcorcncarcccencancnc.s 


Dar muestras: manifestar. Mostrar signos de 
algo. Ser testimonio o ejemplo de algo. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos. 


S: El joven 

V: dio 

CD: muestras de tener una gran fuerza 
moral. 


La biblioteca de Colón da muestras de la gran 
cultura del marino. 


La subida de las temperaturas dan muestra de 
la gravedad del efecto invernadero. 


Expresiones relacionadas: 

1. Dar testimonio: esta expresión es sinónima, 
pero además significa prestar declaración un tes- 
tigo en un juicio. 


2. Mostrar: expresión monolexemática. Mien- 
tras que mostrar significa enseñar, dar muestra 
significa proporcionar un ejemplo. 


Jesús me mostró su traje nuevo. 


Jesús me dio una muestra de su gran fuerza 
física levantando una pesa de cien kilos. 


rooo..eereercnsnrr..nrn.ncrssss.o 


Dar náuseas: provocar los síntomas del 
vómito. Esta expresión es más amplia que dar 
arcadas, no sólo porque se puede utilizar para 
referirse a todo el malestar físico relacionado 
con el vómito, sino también porque se puede 
utilizar en sentido figurado para referirse a ob- 
jetos o conceptos que nos repugnan tanto que 
podrían provocarnos el vómito. Se puede uti- 
lizar en todo tipo de contextos, aunque provocar 
náuseas es más técnica. 


S: Los anuncios de automóviles 
CI: me 

V: dan 

CD: náuseas 


O también: 


CC: Durante el primer mes de embarazo 
CI: me 

V: daban 

S: náuseas 


Un plato de patatas puede hacer feliz a un 
hambriento y, en cambio, dar náuseas a un 
magnate. 


El complementario es tener náuseas y el antónimo 
es quitar las náuseas (si algo nos las quita) o irse 
las náuseas (si se van con el tiempo): 


Las náuseas del embarazo se van al final del 
primer trimestre. 


Dicen que el jengibre quita las náuseas del 
embarazo. 


Contraste: 

Neutro / informal: Esta medicina tiene unos 
efectos secundarios tan fuertes que cada vez que 
la tomo me dan náuseas. 

Formal: Esta medicina puede provocar / producir 
náuseas. 


Dar permiso: expresión perifrástica de “per- 
mitir”. Autorizar. Esta expresión se utiliza en to- 
dos los contextos aunque es más normal en los 
neutros e informales. Su sinónimo formal es con- 
ceder permiso u otorgar permiso. Su complementa- 
rio es pedir permiso. 


S: Mi madre 

CI: me 

V: dio 

CD: permiso 

CC: para ir de viaje a Bolivia 


Cosme no le dio permiso a sus hijos para apren- 
der a manejar hasta que cumplieron los veinte 
años. 


No te llamo para que me des permiso, sino para 
informarte de que me voy a cenar esta noche 
con mis amigos. 


Combinaciones aceptables: 

dar licencia. Otorgar un permiso oficial (su com- 
plementario es pedir licencia). Dar autorización: 
autorizar. 


eoooeeeen.ncnnnsnrrnnrss.so 


Dar placer: provocar alegría. Esta expresión es 
de carácter formal. Normalmente aparece en las 
expresiones ¡qué placer...! o ¡qué gusto...! o me da 
mucho placer / gusto que... o el gusto / placer que 
da... Su sinónimo es dar gusto. 


CI: Me 
V: dio 
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CD: un gran placer 
S: escuchar tu voz 


A la zarina le dio un gran placer poder contar 
con los consejos de su querido amigo. 


No me da ningún placer despedir a un empleado, 
pero es parte de mi trabajo. 


Dar rabia: provocar ira o frustración. Se utiliza 
normalmente en contextos informales para ex- 
presar un enojo vehemente y casi visceral ante 
situaciones que nos crean una sensación de im- 
potencia. Un niño que se comporta mal, por 
ejemplo, no da rabia a sus padres, sino que los 
hace enojar. Sin embargo, me puede dar rabia que 
no me salgan las cosas como esperaba. “Rabia' es 
el nombre común de la hidrofobia, una enferme- 
dad que produce espasmos. Por lo tanto, dar rabia 
se aplica a los enojos que nos producen efectos 
físicos que se parecen metafóricamente a los es- 
pasmos. Algunas expresiones equivalentes y más 
formales son enojarse y enfadarse (de significado 
moderado), e irritarse y encolerizarse (de signifi- 
cado más intenso), aunque la equivalencia no es 
perfecta. También se puede decir entrar rabia. Su 
complementario es tener rabia y su antónimo es 
pasársele a alguien la rabia. 


CI: Me 

V: da 

CD: rabia 

S: que los autos estacionen en doble fila 


Lo que más rabia le daba a Jerson era que 
sus compañeros de casa no lavaran nunca los 
platos. 


¿Y por qué te va a dar rabia que tu vecino tenga 
un auto más grande que el tuyo? 


Contraste: 

Informal: Llevo tres horas intentando bajar la 
nueva versión de este programa de la Red y lo 
único que he hecho ha sido perder el tiempo. 
¡Me da una rabia perder el tiempo con estas cosas 
de informática! 

Formal: Me enoja malgastar el tiempo ejecutan- 
do operaciones informáticas que nunca consigo 
concluir. 


Dar referencias: informar de las cualidades de 
una persona o producto. Esta expresión aparece 
en contextos neutros y formales. 


S: La profesora 
V: dio 
CD: buenas referencias del alumno 


Casilda me dio muy buenas referencias de su 
asesor fiscal y yo también voy a contratarlo. 


Si no me va a dar buenas referencias, prefiero 
que no me escriba la carta de recomendación. 


Dar resultado: salir bien, tener éxito, funcio- 
narle a alguien un sistema. Esta expresión es muy 
frecuente y se utiliza en cualquier contexto. 


S: El experimento 
V: dio 
CD: los resultados esperados 


Lavé la camisa en agua caliente para quitar la 
mancha, pero no dio resultado. 


El gobernador esperaba ganarse al público 
bajando los impuestos, pero su estrategia no dio 
resultados. 


Decidí dejar de gritarle a mi marido y hablar 
con él cariñosamente sobre nuestros problemas. 
¡Y dio resultado! 


Aunque en teoría dar resultado puede utilizarse 
tanto a buenos como a malos resultados, normal- 
mente se usa para los positivos: 


La reforma educativa de la LGE dio resultados 
(E dio resultados positivos). 


La reforma educativa de la LSE no dio resultados 
(E dio resultados negativos). 


Dar risa: provocar hilaridad. Dar ganas de reír. 
Pensar que algo es cómico. Esta expresión es de 
carácter informal o neutro y su significado es 
bastante amplio. Puede referirse a todas aquellas 
situaciones reales, imaginarias o metafóricas que 
nos resultan cómicas. No es muy frecuente decir 
entrar risa. Lo contrario es pasarse la risa. 


S: Las películas de miedo 
CI: me 

V: dan 

CD: risa 


Me dio risa ver a los dos adolescentes confesán- 
dose su amor. 


Cuando te dé risa en una reunión, piensa en el 
futuro de tus inversiones económicas. 


Expresiones relacionadas: 

1. Hacer gracia: resultar cómico. Su uso coincide 
muchas veces con el de dar risa. La diferencia 
fundamental es que risa se refiere al acto físico de 
reírse, mientras que gracia también se puede apli- 
car a situaciones cómicas pero que no producen 
necesariamente una reacción física. Hacer gracia 
es menos intenso. Las cosas que nos hacen gracia 
nos hacen sonreír, mientras que aquellas que nos 
dan risa, nos hacen reír a carcajadas. La inocencia 
de un niño, por ejemplo, nos suele hacer gracia, 
pero no nos suele dar risa: 
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A veces me da risa en un funeral y me tengo que 
tapar la boca. 


*A veces me hace gracia un funeral y me tengo 
que tapar la boca. 


A veces, no hacer gracia se usa como sinónimo 
suave de no gustar: 


No me hace gracia que llegues tarde a casa = no 
me gusta que llegues tarde a casa. 


2. Hacer reír: también significa ser cómico y pro- 
vocar hilaridad. La diferencia es que con hacer reír 
se le concede mayor importancia a la causa de la 
risa, mientras que con dar risa nos centramos en 
el efecto subjetivo que una situación cómica pro- 
duce en el hablante. 


Pablo me hace reír. (Pablo es una persona 
divertida, que cuenta chistes graciosos y sabe 
entretener a su público con historias cómicas). 


Pablo me da risa. (El aspecto físico de Pablo, su 
ropa y su comportamiento me resultan paté- 
ticos). 


3. Acallar las risas: parar las burlas. Esta ex- 
presión es parcialmente contraria a dar risa: 


El político proclamó su sinceridad. El modera- 
dor tuvo que acallar las risas del público. 


Dar rodeos: expresión perifrástica de “rodear”. 
1. Ir a un lugar por un camino indirecto. No ca- 
minar en línea recta, sino describiendo un arco: 


S: Caperucita Roja 
V: dio 
CD: un rodeo 


2. Evitar hablar de un tema directamente con 
temas introductorios o preliminares. No hablar 
directamente del punto central de un asunto. 
Rodear un tema para no tener que tratarlo. Esta 
expresión es informal o neutra. 


S: El cliente 

V: daba 

CD: rodeos 

CC: para evitar el precio del sofá 


El alumno daba muchos rodeos para no tener 
que contestar la pregunta directamente. En 
realidad, no sabía la respuesta. 


Cuando le pregunté al agente inmobiliario si 
la casa tenía termitas, dio muchos rodeos y 
explicaciones pero no contestó mi pregunta 
directamente. 


En los congresos, muchas personas dan rodeos 
antes de hacer su pregunta principal. 


También se utiliza andarse con rodeos, que es 
más informal y se usa en la expresión ¡no te an- 
des con rodeos! (= ¡habla directamente del tema 


principal!). Una expresión contraria, aunque de 
registro más informal, es ir al grano: 


No te andes con rodeos y dime cuánto dinero te 
has gastado en vestidos. 


La directora no me saludó ni me preguntó por 
mi familia. Fue directamente al grano: necesita- 
mos nuevos clientes. 


Ninguna de estas expresiones admite comple- 
mentos ni transformaciones gramaticales. 


Dar saludos: expresión perifrástica de 'salu- 
dar”. Transmitir un saludo. No se refiere al saludo 
directo a un conocido por la calle. Se usa sobre 
todo cuando vemos a una persona y le pedimos 
que salude a su familia o a otra persona de nues- 
tra parte. Esta expresión aparece en todo tipo de 
contextos. Una expresión sinónima es dar recuer- 
dos. También existe devolver el saludo. 


S: Escobar 

CI: me 

V: dio 

CD: un saludo 

CC: para mi familia 


Roberto me dio saludos para mi esposa. 


Ayer me encontré con Fausto. Me dio saludos 
para toda la oficina. 


Expresiones relacionadas: 

1. Dar los buenos días: decir “buenos días”. 
También se puede decir dar las buenas tardes y dar 
las buenas noches. 


Debemos notar que hay una diferencia de estilo 
entre dar los buenos días y decir buenos días. La se- 
gunda se utiliza cuando repetimos textualmente 
las palabras de alguien y se debería escribir decir 
“buenos días”. 


La directora entró, dijo “buenos días” y se 
metió en su oficina. 


La directora entró, dio los buenos días y se 
metió en su oficina. 


2. Saludar: intercambiar fórmulas de cortesía 
durante un encuentro o reconocer a una per- 
sona con una de dichas fórmulas. Dar saludos es 
utilizar una fórmula de cortesía específica, y se 
utiliza para modificar dicha fórmula. 


Soledad me ignora, ni siquiera me saluda. 


*Soledad me ignora, ni siquiera me da un 
saludo. 


Eugenia me dio un saludo cariñoso. 
Eugenia me saludó cariñosamente. 


Debemos notar que en los contextos escritos es 
preferible utilizar saludar a decir “hola” (o expre- 
siones similares): 
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No recomendable: Vi a Afra por la calle y me 
dijo “hola”. 
Recomendable: Vi a Afra por la calle y me saludó. 


Dar sueño: provocar deseos de dormir. Esta ex- 
presión se puede utilizar en cualquier contexto 
neutro o informal. También se dice entrar sueño. 
Tener sueño es su complementario. 


S: La televisión 
CI: me 

V: da 

CD: sueño 


Su conversación nos daba sueño. 


También se puede hacer que el “sueño” sea el 
sujeto de esta construcción: 


CC: Por la noche 
CI: me 

V: da 

$: sueño 


Estaba escuchando una conferencia bastante 
aburrida y me dio un sueño incontrolable. 


Me tengo que tomar un café a media mañana, 
si no, a mediodía me da sueño. 


Su sinónimo técnico o formal es provocar / pro- 
ducir somnolencia (Esta expresión se suele utilizar 
sobre todo como efecto secundario de los medi- 
camentos). 


Expresiones relacionadas: 

Quitar el sueño: es lo contrario de dar sueño y 
significa mantener despierto/a, no dejar dormir, 
o no conseguir dormir por la noche por culpa 
de algo. También puede significar preocupar ex- 
cesivamente. Otra expresión sinónima es irse el 
sueño. 


El café me quita el sueño. Por eso no lo tomo 
nunca después de las cuatro de la tarde. 


Me quita el sueño no saber cómo voy a pagar el 
alquiler el próximo mes. 


Dar un ataque: sufrir una crisis nerviosa. Se 
utiliza en todos los contextos, pero es fundamen- 
talmente informal. 


CI: A mi madre 

CI: le 

V: dio 

CD: un ataque 

CC: cuando le dije que quería estudiar 
español 


Si el Guadalajara no mete este gol, me va a dar 
un ataque. 


Si te casas con Sergio a tu madre le dará un 
ataque. 


Combinaciones aceptables: 

dar se puede combinar con otras palabras de sig- 
nificado similar a ataque, aunque más familiares: 
un achuchón, un patatús, un síncope, un so- 
poncio, un telele. 


Dar un ataque también puede usarse en contextos 
neutros o técnicos para expresar una convulsión 
rápida de algún órgano. En este caso, su sinóni- 
mo formal sería sufrir un ataque. 


Cuando Severino se enteró de que los marcianos 
habían invadido la Tierra le dio un ataque al 
corazón. 


Cuando Severino se enteró de que los marcianos 
habían invadido la Tierra sufrió un ataque al 
corazón. 


No se pueden dar ataques de apendicitis, celos, 
epilepsia, histeria, nervios, pánico, risa y tos. 


coooeenernnnrnnnrnnnrnnnrr...o 


Dar un azote: golpear, normalmente a un 
niño, en las nalgas. Antiguamente significaba 
golpear a alguien con una cuerda a modo de láti- 
go. Esta expresión es informal y familiar. El verbo 
“azotar' se reserva para el significado tradicional 
O para otros usos figurados. 


S: El padre 

V: dio 

CD: un par de azotes 
CI: a su hija 


Hoy en día no se le pueden dar unos azotes a 
un niño que se porta mal porque la policía te 
arresta por abuso infantil. 


coooreennnncrnnrrnnnn.nnr...o 


Dar un baño: expresión perifrástica de “bañar”. 
Se utiliza a menudo en reflexivo, darse un baño. 
Esta expresión es familiar. 

S: Alberto 

V: dio 

CD: un baño 

CI: a los niños 


Dale un baño caliente al bebé para que duerma 
mejor. 


Después de hacer ejercicio me gusta darme un 
baño bien caliente para relajarme. 


coo.oo.enn.ncnrnsnncnncrr..o 


Dar un consejo: expresión perifrástica de 
“aconsejar”. Esta expresión aparece en cualquier 
contexto. 


S: La doctora 
CD: me 


V: dio 
CD: consejos de salud 


Te doy un consejo: no compres casas en esta 
ciudad. 


¿Quién eres tú para darme consejos sobre profe- 
sionalidad? 


La diferencia entre esta expresión y “aconsejar” es 
que este verbo casi siempre va seguido del con- 
sejo en una oración subordinada. La expresión 
complementaria es seguir un consejo. 


Contraste: 
La policía nos aconsejó que no saliéramos de 
casa. 


La policía nos dio un consejo: no salgan de casa 
hoy. 

La policía nos dio unos consejos muy apropia- 
dos. 


Dar un disgusto: causar problemas y tristezas. 
Esta expresión es informal. 


S: Los hijos 
V: dan 
CD: muchos disgustos 


Si les digo a mis padres que no me gusta la 
historia les voy a dar un gran disgusto. 


Tu madre tiene muchos problemas de salud; no 
le digas que eres gay. ¿Para qué le vas a dar ese 
disgusto? 


También existe tener un disgusto, llevarse un dis- 
gusto y la expresión monolexemática disgustarse. 
La expresión utilizada para indicar que ya no 
estamos tristes es pasársele el disgusto a alguien. 


Tengo un disgusto muy grande: mi hija no 
quiere estudiar geografía. 


No te preocupes. En poco tiempo a tu madre se 
le pasará el disgusto. 


Llevarse un disgusto tiene el mismo significado 
que dar un disgusto pero visto desde el punto de 
vista de quien lo sufre. La idea es que un disgusto 
es como un regalo que una persona nos da y no- 
sotros nos lo llevamos a casa: 


Me he llevado un disgusto muy grande. Mi hija 
no quiere estudiar geografía. 


Dar un enfoque: expresión perifrástica de 
“enfocar”. Acercarse a un tema desde un punto 
de vista determinado. Esta expresión aparece so- 
bre todo en contextos formales y sobre todo en 
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textos académicos o periodísticos. Una expresión 
casi sinónima es ofrecer un enfoque. 


S: Mi tesis 

V: da 

CD: un enfoque distinto 

CI: al tema del espacio nacional 


En este trabajo quiero darle un enfoque literario 
al tema de la homosexualidad reprimida. 


Oraciones equivalentes a estas serían: 


En este trabajo quiero tratar de manera distinta 
el tema del espacio nacional. 


En este trabajo quiero hablar del tema de la 
homosexualidad reprimida desde el punto de 
vista de la literatura. 


coo.oenennnnnnnnrrrnnn.nnrr...o 


Dar un estirón: 
1. Expresión perifrástica de “estirar”. 


S: El abuelo 

V: le dio 

CD: un estirón de orejas 
CI: a su nieta 


2. Crecer una persona mucho en poco tiempo. 
Esta expresión es informal. 


CC: Durante la pubertad 
S: los niños 

V: dan 

CD: un estirón 


¡Caramba, Anita! ¡Qué estirón tan grande has 
dado! ¡Si ya no pareces una niña! 
¡y 


Este niño ha dado un estirón enorme en una 
semana. Ya no le queda bien la ropa. 


Dar un golpe: expresión perifrástica de golpear”. 
Golpearse una sola vez. Esta expresión es informal 
O neutra, aunque a veces también puede aparecer 
en contextos un poco formales. Un sinónimo muy 
formal y literario es propinar un golpe o asestar un 
golpe. También existe devolver el golpe. 


S: Sonia 

V: se dio 

CD: un golpe 
CC: con la puerta 


El espíritu dio un golpe en la mesa para anun- 
ciar su llegada. 


La asesina dio un golpe mortal a su víctima con 
un bate de béisbol. 


Óscar se dio un golpe en la rodilla con la mesa 
de café. 
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Tipos de golpes con el verbo “dar”: 

se puede utilizar el verbo *dar' con la parte del 
cuerpo o el instrumento que se utiliza para asestar 
el golpe. Todas estas expresiones tienen un 
equivalente más informal con el verbo “pegar”. 
Los más comunes son: 


Dar un bastonazo 


Dar un bofetón (bofetada, tortazo, etc.): 
también existe abofetear pero es más 
formal. 


Dar un bocado 

Dar una brazada 

Dar un cabezazo 

Dar un cachete (una cachetada) 

Dar un codazo 

Dar un coscorrón 

Dar una dentellada 

Dar un empujón: también existe empujar. 
Dar un garrotazo 

Dar un manotazo 

Dar un pistoletazo 

Dar un puntapié 

Dar un puñetazo 

Dar un respingo 

Dar una paliza 

Dar una patada: también existe patear. 


Dar un grito: expresión perifrástica de “gritar. 
Dejar escapar una voz muy alta. Esta expresión 
aparece en contextos informales y neutros. Aún 
más informal es la expresión pegar un grito. Una 
expresión sinónima muy formal es prorrumpir en 
gritos. 


S: La secretaria 
V: dio 
CD: un grito de terror 


Los niños jugaban y daban gritos de contento. 


Combinaciones aceptables: 

Esta expresión se puede usar con todos los soni- 
dos no lingúísticos que se pueden emitir con la 
boca: dar un alarido, dar un berrido, dar un suspiro. 


Expresiones relacionadas 

Gritar: a veces son intercambiables, pero hay 
ciertas diferencias. Gritar puede significar hablar 
en voz alta, mientras que dar un grito implica que 
el sonido es no lingúístico: 


Habla más bajito: no grites que me duele la 
cabeza. 


Javier estaba histérico. No podía hablar, sólo 
daba gritos. 


Dar un paseo: expresión perifrástica de “pa- 
sear'. Esta expresión se usa en todos los contex- 
tos. También existe ir de paseo. 


S: Nosotros 

V: damos 

CD: un paseo 
CC: por el parque 


Hoy hace un buen día para dar un paseo por la 
playa. 


Dar un paso: avanzar en la medida de un 
paso. Metafóricamente significa avanzar una sec- 
ción del camino. Esta expresión aparece en todos 
los contextos. 


S: El acusado 

V: dio 

CD: un paso 

CC: hacia delante 


El caminante dio un paso en falso y se cayó por 
el precipicio. 


Con los teléfonos celulares se dio el gran paso 
hacia la informática sin cables. 


Combinaciones aceptables: 
dar un respingo, dar un salto, dar un traspiés, dar 
un tropezón. 


Dar un respiro: permitir hacer una pausa 
para recuperar fuerzas. Se utiliza más en sentido 
metafórico que literal. Esta expresión es neutra o 
formal. Es tan frecuente en afirmativo como en 
negativo. Su complementario es tomarse un respiro. 


S: El Bundesbank 

V: dio 

CD: un respiro 

CI: a los mercados financieros asiáticos 


Vallejo enlaza las metáforas irracionales sin 
darle un respiro al lector. 


Combinaciones aceptables: 

dar tregua. Se usan en los mismos contextos. La 
“tregua' es un descanso que toman dos ejércitos 
en una batalla. 


Dar un vistazo: examinar una cosa superfi- 
cialmente. Esta expresión aparece en contextos 
informales o neutros. También se puede decir 
echar un vistazo y echar una ojeada. 


S: El profesor 

V: dio 

CD: un vistazo 

CI. al trabajo del alumno 


El inspector de inmuebles no inspeccionó bien la 
casa, simplemente le dio un vistazo. 


Me gustaría que le dieras un vistazo al auto y 
me digas qué piensas. 


Combinaciones aceptables: 
dar una ojeada, dar un repaso. 


Dar una fiesta: organizar una fiesta. Ofrecer 
una fiesta en honor a alguien. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. La expresión te- 
ner una fiesta es incorrecta. La expresión hacer 
una fiesta es casi sinónima. 


S: Los embajadores 
V: dieron 
CD: una fiesta de despedida 


La familia dio una gran fiesta para celebrar el 
nacimiento de su primer hijo. 


En esta casa dábamos unas fiestas espectacu- 
lares en verano. 


reooo..eor.nrsrsnrnnnrr.nrrr.. oo 


Dar una lección: expresión perifrástica de 
“aleccionar'. Hablar de un tema determinado 
durante una de las sesiones de un curso escolar. 
Esta expresión es informal o neutra. Se utiliza 
más frecuentemente en sentido metafórico para 
referirse a un aprendizaje moral. En este sentido, 
su complementario es aprenderse la lección. 


S: Ernesto 
V: dio 
CD: una lección de teología 


Vino George Lakoff a nuestra clase de lingiúís- 
tica para darnos una lección de metáforas. 


Elena siempre me coge la ropa sin permiso. Un 
día de estos le voy a tener que dar una buena 
lección. 


Dar una pulmonía: sufrir esta enfermedad. 
Esta expresión aparece en cualquier contexto, 
pero es fundamentalmente informal. 


CI: Al escalador 
CI: le 

V: dio 

S: una pulmonía 


Al nadador le dio una pulmonía por nadar en 
aguas demasiado frías. 
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Con esta expresión nos centramos en la causa de 
la enfermedad más que en el hecho de tenerla: 


Los pacientes que tenían pulmonía probaron el 
antibiótico nuevo. 


*Los pacientes a los que les había dado pul- 
monía probaron el antibiótico nuevo. 


Expresiones con enfermedades: 

es difícil saber qué verbo se utiliza para cada en- 
fermedad y por qué. A continuación ofrecemos 
una lista de enfermedades, molestias y afecciones 
y los verbos que comúnmente las acompañan. 
Todas estas expresiones son más o menos infor- 
males, ya que en contextos médicos, las enferme- 
dades se contraen, y se sufren o se padecen. 


Acidez: tener acidez, o algo puede dar acidez. 

Anemia: estar anémico, tener anemia. 

Artritis: tener artritis. 

Asma: ser asmático, tener asma. 

Bronquitis: darle bronquitis a alguien, tener 
bronquitis. 

Cáncer: tener cáncer. 

Cólico: darle un cólico a alguien, sufrir un 
cólico. 

Depresión: darle depresión a alguien, estar 


deprimido, tener una depresión, caer en 
una depresión. 


Diabetes: ser diabético, tener diabetes. 


Diarrea: darle diarrea a alguien, tener dia- 
rrea. 


Fiebre: dar fiebre, tener fiebre. 

Gripe: agarrar (coger) la gripe, darle la gripe 
a alguien, pescar la gripe, pillar la gripe, 
tener la gripe. 


Hipertensión: ser hipertenso, tener la tensión 
alta. 

Hongos: agarrar (coger) hongos, salirle 
hongos a alguien, tener hongos. 

Indigestión: indigestársele algo a alguien, 
tener indigestión. 

Infección: agarrar (coger) una infección, 
darle una infección a alguien, tener una 
infección. 

Intoxicación: estar intoxicado, intoxicarse. 


Malaria: agarrar (coger) la malaria, tener la 
malaria. 


Mareo: darle un mareo a alguien, estar 
mareado, tener mareos. 

Migraña: tener migraña. 

Obesidad: estar obeso. 

Parálisis: darle una parálisis a alguien, tener 
una parálisis. 

Resfriado: coger un resfriado, pillar un res- 
friado, resfriarse, tener un resfriado. 

Reumatismo: tener reumatismo, tener reuma. 


Sarampión: pillar el sarampión, tener el 
sarampión. 
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SIDA: tener el SIDA. 


Tétanos: darle el tétanos a alguien, tener el 
tétanos. 


Tuberculosis: tener tuberculosis. 
Varices: tener varices, salir varices. 
VIH: ser seropositivo, tener el VIH. 
Vómitos: vomitar. 


Dar ventaja: ofrecer condiciones favorables. 
Esta expresión se utiliza en todos los contextos. 
En sentido estricto se utiliza en los juegos, ca- 
rreras, competiciones y similares, en las que se 
permite que un contrincante tenga desde el prin- 
cipio condiciones favorables. 


S: El sistema universitario 
V: da 

CD: ventajas 

CI: a la clase media 


Las encuestas dan una gran ventaja electoral a 
la candidata del RPN. 


Cuando hacemos una carrera, siempre le doy 
ventaja a mi hermano, porque es mucho más 
pequeño que yo. 


veooo..eernnrnnnnrnnnrrn.nrss so 


Dar vergúenza: expresión perifrástica de 
“avergonzar'. Provocar una turbación personal 
por algún comportamiento que va contra las 
normas de la sociedad. Esta expresión es de uso 
sumamente frecuente y aparece en contextos 
neutros o informales. Sus equivalentes formales 
son avergonzarse, cohibirse, abochornar y empa- 
charse, aunque ninguno de estos verbos es un 
equivalente perfecto. Su sinónimo es dar pena. 
Entrar vergiienza también existe pero es una 
expresión bastante informal. 


CI: Me 

V: da 

CD: vergúenza 

S: salir a la calle con este abrigo tan feo 


Parece mentira que a ciertas empresas textiles 
no les dé vergiienza mantener a sus trabajadores 
en condiciones infrahumanas. 


Me da pena participar en clase aunque sé que 
no debería dármela. 


Expresiones relacionadas: 

1. Tener vergitenza: no es complementaria de 
dar vergúienza. Significa saber el código de com- 
portamientos morales adecuados para una socie- 
dad. Normalmente se usa en negativo. Es similar 
a no tener moral. 


La gente que usa mentiras para vender sus pro- 
ductos no tiene vergiienza. 


2. Pasar vergiienza: sufrir una turbación du- 
rante un periodo determinado de tiempo y por 


una causa determinada. También existe pasarse 
la vergiienza, pero esta expresión es la opuesta a 
dar vergiienza. 


Se me rompieron los pantalones en la clase ¡Qué 
vergiienza pasé! 


3. Dar pena: en algunos países se usa esta ex- 
presión en lugar de dar vergiienza y significa 
exactamente lo mismo. En los países en los que 
existe dar vergiienza, dar pena significa provocar 
tristeza: 


Me da pena que no venga Lupita a jugar con- 
migo. 


Dar vida: convertir algo inanimado en animado. 
Esta expresión aparece en cualquier contexto. 


S: Martín Gaite 
V: da 

CD: vida 

CI: a las palabras 


En su novela, Javier Pérez consigue dar vida 
a unos personajes que en la Historia parecen 
estatuas de piedra. 


El nuevo paseo marítimo ha dado mucha vida a 
un barrio que antes era peligroso. 


Expresiones relacionadas: 
Dar la vida: morir por una causa. 


coooreeennnnnnnrnrnnn.nnr...o 


Darse aires: tener vanidad sin motivo. Presu- 
mir. Esta expresión aparece en todos los contex- 
tos aunque es menos frecuente en los formales. 
Es una expresión peyorativa. 


S: El Sr. de la Barca 
V: se daba 
CD: aires de intelectual 


Leonardo se daba aires de conocedor de la 
ópera, aunque no entendía la mitad de lo que 
escuchaba. 


La familia Jover se daba aires de nobleza, pero 
en realidad eran unos nuevos ricos. 


Darse bien: aparece en la forma dársele bien 
algo a alguien. Tener un talento natural para algo. 
Hacer algo con facilidad natural. La tarea se nos 
entrega con facilidad. Esta expresión aparece en 
todos los contextos. 


CI: A Petra 


Refl: se 
CI: le 


V: dan 
CC: bien 
S: las matemáticas 


No se me da nada bien hablar en público. 


En esta región los árboles frutales no se dan 
muy bien. 


Darse cuenta: comprender, entender o ad- 
vertir una cosa, normalmente de manera momen- 
tánea, casi como una epifanía. Esta expresión es 
frecuentísima en todos los contextos. 


S: Elisa 
V: se dio 
CD: cuenta de que no tenía dinero 


En ese momento me di cuenta de que nunca 
había amado a mi esposo. 


Dunia no se dio cuenta de que le habían robado 
la cartera hasta que llegó a casa. 


Darse el lujo: hacer algo que normalmente no 
nos podemos permitir por ser demasiado caro 
o difícil. Normalmente nos lo permitimos para 
celebrar un acontecimiento excepcional. Esta ex- 
presión es informal. Su sinónimo formal es per- 
mitirse el lujo. 


CC: Después de los exámenes 
S: Susana 

V: se dio 

CD: el lujo de ir a Jamaica 


Estoy ahorrando para una casa. No me puedo 
dar el lujo de comprar ropa bonita. 


Tengo cuatro hijos: no me puedo dar el lujo de 
pasar una hora en el baño. 


Darse por aludido: reconocer que un co- 
mentario o crítica de otra persona se refiere a 
nosotros. Esta expresión aparece en todos los 
contextos. Aparece frecuentemente en negativo 
para indicar que una persona hizo caso omiso de 
una crítica. 


S: Rafael 
V: no se dio 
CR: por aludido 


Mis críticas iban dirigidas a Rabasa, pero Zara- 
goza se dio por aludido. 


Expresiones relacionadas: 
darse por se usa a menudo con el significado de 
reconocer, admitir o aceptar que alguien nos ha 
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hecho algo. También son frecuentes las expre- 
siones darse por vencido y darse por satisfecho. 


Combinaciones no aceptables con el 
verbo dar: 


*Dar admiración: causar admiración. 
*Dar aflicción: afligir o causar aflicción. 
*Dar atracción: atraer o sentir atracción. 
*Dar cobardía: acobardar. 

*Dar confianza: inspirar confianza. 

*Dar cosquillas: hacer cosquillas. 

*Dar desagrado: desagradar. 

*Dar desaliento: desalentar. 

*Dar desasosiego: desasosegar. 

*Dar desconfianza: inspirar desconfianza. 


*Dar deseo: desear, provocar deseos o despertar 
deseos. 


*Dar duda: dudar. 

*Dar emoción: emocionar. 

*Dar excitación: excitar. 

*Dar gula: sentir gula. 

*Dar impaciencia: impacientar. 

*Dar impotencia: sentir impotencia. 
*Dar indiferencia: sentir indiferencia. 
*Dar interés: interesar. 

*Dar ira: producir ira o hacer sentir ira. 
*Dar odio: odiar. 

*Dar orgullo: enorgullecer. 

*Dar pasión: apasionar. 

*Dar respeto: causar respeto. 

*Dar sospecha: sospechar. 

*Dar temor: temer o atemorizar. 
*Dar turbación: turbar. 

*Dar valor: animar. 


?Dar curiosidad: provocar curiosidad o picar 
la curiosidad. 


?Dar depresión: deprimirse. Sí existe darle 
una depresión a alguien cuando se trata de 
una enfermedad, pero no se puede decir 
“me da depresión la situación de los niños 
en Bolivia”. 

?Dar sorpresa: sorprender. Sí existe darle una 
sorpresa a alguien como en “Francisco me 
dio una sorpresa por mi cumpleaños”, pero 
no se puede decir “me da sorpresa verte”. 


?Dar tristeza: me entristece. 


Decir 


Decir que sí: afirmar, aceptar. Esta expresión se 
usa en contextos informales o neutros. También 
existe decir que no. 
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S: Abel 
V: dijo 
CD: que sí 


El niño pedía insistentemente un helado y su 
padre dijo que sí para que no le diera más la 
lata. 


El Peñarol le pidió a Gómez que se uniera al 
equipo y el jugador dijo que sí. 


Es incorrecto usar la forma decir sí o decir no: 


*Diana le pidió a Leo que se casara con ella. Él 

dijo sí. 

Diana le pidió a Leo que se casara con ella. Él 

dijo que sí. 
Esta expresión se usa únicamente en el estilo in- 
directo, es decir, cuando repetimos fielmente las 
palabras de otra persona. Sólo se debería usar en 
conversaciones informales entre amigos, fami- 
liares, etc. En textos escritos y en contextos más 
formales es preferible utilizar el verbo aceptar. 


roo.oeernnnrnnnnnnnnn.nnr....o 


Decir tonterías: hablar de cosas banales o 
ilógicas. Esta expresión es informal. 


S: La televisión 
V: dice 
CD: tonterías 


¿Tienes un amigo extraterrestre? ¡No digas 
tonterías! 


Me fui de la reunión porque el jefe no paraba de 
decir tonterías. 


Combinaciones aceptables: 
decir bobadas, decir barbaridades. 


Declamar 


Declamar poemas: leer poesía en voz alta y 
con la entonación adecuada. Se utiliza en todos 
los contextos. Su sinónimo es recitar poemas. 


S: Gloria Fuertes 
V: declamó 
CD: algunos de sus poemas 


Los buenos actores de teatro también saben 
declamar poesía. 


Declarar 


Declarar bancarrota: reconocer oficial- 
mente que no tenemos dinero para pagar nues- 
tras deudas. Hacer pública la falta de solvencia 
económica de una empresa u organización. Esta 
expresión es formal y técnica. 


S: La empresa nacional de ferrocarriles 
V: declaró 
CD: bancarrota 


La empresa declaró bancarrota para no tener 
que pagarles sus salarios a los trabajadores. 


Fallaron todos mis negocios. Declararé banca- 
rrota para no pagar a mis acreedores. 


También se usa declarar la bancarrota y declararse 
en bancarrota. 


La empresa declaró la bancarrota. 


La empresa se declaró en bancarrota. 


Declarar impuestos: decirle al gobierno 
cuánto dinero hemos ganado en un año. Hacer 
un cálculo de nuestro dinero para darle su parte 
al gobierno. Esta expresión es formal. 


S: Sólo los ciudadanos del país 
V: declaran 
CD: impuestos 


Las personas muy ricas establecen su residencia 
en Suiza para no tener que declarar impuestos. 


Las personas con ingresos inferiores a 5.000 
pesos al año no declaran impuestos. 


En español hacemos una diferencia muy clara 
entre declarar impuestos y pagar impuestos. La 
primera se refiere normalmente a los impuestos 
anuales que paga cada ciudadano y la segunda se 
refiere al hecho mismo de enviar el dinero, o a 
los impuestos pagados de manera indirecta. 


Declaré 100.000 pesos de impuestos pero sólo 
tuve que pagar 1.000. 


La mayoría de los impuestos los pagamos de 
manera indirecta, en las compras que hacemos. 


No existe la expresión hacer los impuestos. 


Expresiones relacionadas: 

las expresiones relacionadas con impuestos son las 
siguientes: recaudar impuestos (cobrar impuestos), 
declarar impuestos, desgravar impuestos (reducir el 
dinero que hemos de pagar) y pagar impuestos. 


El sistema fiscal de nuestro país funciona de la 
siguiente manera: el Estado recauda impues- 
tos directa e indirectamente. Cada ciudadano 
paga unos impuestos indirectos cada vez que 
realiza una compra. Además, una vez al año 
declara impuestos directos sobre el dinero que 
ha ganado. Algunos gastos especiales, como la 
educación de los hijos, desgravan impuestos. 


Declarar legal: dictar un tribunal sentencia 
sobre algún asunto. Esta expresión es formal. 
También existe declarar ilegal. 


S: El Tribunal Supremo 

V: declaró 

CD: los matrimonios homosexuales 
Pred del CD: legales 
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El juez declaró ilegal la actuación del gobierno. 


Este caso sienta precedente y declara legal la 
obtención de la doble nacionalidad. 


Combinaciones aceptables: 

declarar constitucional o anticonstitucional; de- 
clarar inocente o culpable: No existe pronunciar 
inocente ni pronunciar culpable. 


Declararse un incendio: haber un fuego 
grande en un bosque. Prenderse fuego. Esta ex- 
presión es formal y se utiliza para los incendios 
grandes. 


V: Se declaró 
S: un incendio 
CC: en Sierra Nevada 


Se declaró un incendio en el rascacielos a con- 
secuencia de un cortocircuito. 


Sólo se puede utilizar con fuegos de gran impor- 
tancia: 


*Se declaró un incendio en la cocina porque se 
me quemaron los frijoles. 


Dejar 


Dejar de lado: abandonar temporalmente. Des- 
cuidar una actividad. Dar prioridad a otra cosa. Esta 
expresión se usa en cualquier contexto. 


S: Lorca 

V: dejó 

CC: de lado 

CD: la poesía 

CC: para dedicarse al teatro 


De momento dejaremos de lado el tema de la 
inmigración para dedicarnos al tema de la 
integración racial. 


Estudia astronomía si quieres, pero no dejes de 
lado tus estudios de tagalo. 


Dejar plantado: no acudir a una cita. Dejar a 
alguien esperando. Esta expresión es informal y 
familiar. En un registro formal se diría no acudir 
a una cita. 


S: Mi amiga 
CI: me 

V: dejó 

Pred: plantada 


La guerrilla convocó una reunión con ciertos 
miembros del gobierno y luego los dejó plantados. 


Quedé con Rosario a las siete en este café. 
Son las siete y media. Creo que Rosario me ha 
dejado plantada. 


Cuando se trata de relaciones amorosas significa 
abandonar a la pareja sin dar explicaciones, o no 
ir a nuestro propia boda. 


Ingrid dejó plantado a Fin en la iglesia. 


Dejarse barba: dejarse crecer el pelo de la 
cara. Esta expresión es neutra. No existe crecer 
una barba, pero sí se puede decir llevar barba. 


S: Ricardo 
V: se ha dejado 
CD: barba 


Ignacio se está dejando barba porque ahora está 
de moda. 


No reconocí a Marcos porque se ha dejado 
barba. 


Combinaciones aceptables: 

se puede aplicar a todas las partes del cuerpo que 
crecen por sí solas: dejarse bigote, dejarse el pelo 
largo, dejarse las uñas largas, dejarse patillas. 


Dejarse la vida: morir (de manera metafórica) 
lentamente realizando alguna actividad dura. 
Gastar la vida. Aparece en todos los contextos. 


S: La trabajadora 
V: se deja 

CD: la vida 

CC: en la fábrica 


Mi abuelo se dejó la vida en la mina. 


Muchos inmigrantes se dejan la vida en el camino. 


Dejar claro: aclarar un asunto. No dejar nin- 
guna duda. En afirmativo se utiliza cuando al- 
guien nos explica algo de manera autoritaria y 
no nos deja contestar. Esta expresión es neu- 
tra y aparece en la forma dejarle claro algo a 
alguien. 


S: El profesor 

V: dejó 

Pred del CD: claro 

CD: que no repetiría el examen 


El autor no deja claro si Benicio era el asesino 
porque este dato resulta irrelevante. 


Antes de aceptarme en la asociación, el presi- 
dente me dejó bien claras sus normas. 


Mi hija me dejó bien claro que no quiere traba- 
jar en el negocio familiar. 
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Su complementario es quedar claro, que puede 
aparecer como quedarle claro algo a alguien o que- 
dar claro algo: 


No voy a trabajar en el negocio familiar, ¿queda 
claro? 


No dejar claro significa ser ambiguo: 


El autor no deja claro si el asesino es Benicio, 
pero a mí me queda claro que sí lo es. 


Dejar cojo: quitar o perder el uso normal de 
una pierna. Quedarse sin una pierna o perder el 
uso normal de una pierna por culpa de un acci- 
dente o enfermedad. Esta expresión es neutra. 


S: El accidente 

V: dejó 

Pred del CI: coja 
CI: a la conductora 


El mordisco del tiburón dejó coja a la surfista. 


Combinaciones aceptables: 
Dejar estupefacto: sorprender. También 
existe quedarse estupefacto. 
Dejar frío: no emocionar ni conmover. 
También existe quedarse frío. 


Dejar indiferente: no motivar. 

Dejar manco: quitar un brazo. También 
existe quedarse manco. 

Dejar patente: hacer evidente. También 
existe quedar patente. 

Dejar pendiente: no terminar. También 
existe quedar pendiente. 

Dejar perplejo: asombrar. También existe 
quedarse perplejo. 

Dejar tranquilo: no molestar. También 
existe quedarse tranquilo. 

Dejar tuerto: quitar un ojo. También existe 
quedarse tuerto. 


Expresiones relacionadas: 

Quedarse cojo: ambas tienen estructuras gra- 
maticales muy distintas. Con dejar el sujeto es la 
causa de la cojera, mientras que con quedarse el 
sujeto es la persona que padece la cojera. 


S: Una sierra 

V: dejó 

Pred del CI: coja 
CI: a María 


S: María 
V: se quedó 
Pred: coja 


De hecho quedarse es reflexivo para no tener que 
mencionar la causa de la cojera y poder fijarse en 
otros datos: 


Marcos se quedó cojo a los diez años. 


Dejar constancia: dejar un hecho documen- 
tado por escrito. Por extensión significa docu- 
mentar algo oficialmente. Esta expresión es for- 
mal. 


S: El Tribunal Supremo 
V: dejó 
CD: constancia de su decisión 


Este documento deja constancia de las conver- 
saciones entre Lorca y Neruda. 


La empresaria entregó a la policía las graba- 
ciones de sus conversaciones con el político para 
dejar constancia de su inocencia en el caso de 
corrupción. 


Este documento deja constancia de la compra de 
la obra de arte al Museo de Arte Moderno. 


Dejar en herencia: asignar las pertenencias 
personales de una persona a sus sucesores tras 
la muerte. Esta expresión es neutra y su comple- 
mentario es heredar. 


S: Mi abuela 
CI: me 

V: dejó 

CD: sus joyas 
CR: en herencia 


Isabel la Católica dejó Castilla en herencia a su 
hija Juana. 


A pesar de que la abuela era rica no nos dejó 
nada en herencia. 


Dejar al margen: excluir temporalmente algo 
de una conversación o de un proceso. Los temas 
que dejamos al margen también son importantes, y 
los trataremos más tarde. Esta expresión es formal. 


S: La nueva antología 

V: deja 

CC: al margen 

CD: a muchos de los más eminentes autores 
y autoras del siglo XX 


Dejando al margen algunos casos aislados de 
violencia, la manifestación fue todo un éxito. 


Nuestro plan de seguros no deja al margen nin- 
guna necesidad sanitaria. 


Dejemos de momento al margen la cuestión de 
la sexualidad de Gabriela Mistral para hablar 
de su poesía. 


Dejar huella: ser una influencia evidente 
en alguien, de tal manera que la marca de esta 


influencia se puede ver incluso después de mu- 
chos años. Esta expresión es neutra. 


S: Pirandello 

V: dejó 

CD: una profunda huella 
CC: en el teatro de Lorca 


Las enseñanzas de aquel maestro dejaron una 
huella profunda en mi espíritu. 


El turismo de aventura deja una huella imbo- 
rrable en el paisaje. 


Combinaciones aceptables: 
dejar marca. 


reoo..enrnnnrnnnrnnnnnnnnr....o 


Dejar las armas: abandonar la lucha armada. 
Iniciar un proceso de paz. Esta expresión es for- 
mal. Un sinónimo incluso más formal es abando- 
nar las armas o deponer las armas. Lo contrario es 
tomar armas. 


S: Algunos miembros del grupo terrorista 
V: dejaron 
CD: las armas 


Las Naciones Unidas se ofrecieron a negociar 
con la condición de que ambos países dejaran 
las armas. 


Dejar en libertad: dar permiso para salir de 
una prisión. Esta expresión aparece en contextos 
neutros. 


S: Las secuestradoras 
V: dejaron 

CC: en libertad 

CD: a cuatro rehenes 


Poncio Pilatos dejó en libertad a Barrabás. 


El juez dejó en libertad a siete presos políticos 
reclamados por Amnistía Internacional. 


Aunque la policía detenga a los culpables del 
robo los dejará en libertad en pocas horas. 


rorrr.eeenernnnnnnnnnnrrr...o 


Dejar fuera: excluir completamente a alguien 
de una discusión o proceso en el que se cree con 
derecho de participar. Esta expresión se usa en 
todos los contextos. 


S: Mis hermanos 

CI: me 

V: dejaron 

CC: fuera del negocio familiar 


Como los piratas no confiaban en Jeremías lo de- 
jaron fuera de sus planes para atacar al galeón. 
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Los cinco hermanos querían dejar a su herma- 
na fuera de las discusiones familiares impor- 
tantes. 


Expresiones relacionadas: 

Dejar fuera de combate: dejar a un boxeador K.O. 
Excluir de una batalla por estar una persona he- 
rida. Por extensión se utiliza para casos en los 
que se excluye a una persona de una discusión o 
se abandona una actividad por no tener las fuer- 
zas necesarias. También se puede decir poner fuera 
de combate. 


Dejar en paz: no molestar. Esta expresión es 
familiar y muy frecuente en contextos íntimos. 


S: Los televendedores 
Neg: no 

CI: me 

V: dejan 

CC: en paz 


Marcos, ¡deja en paz a tu hermana! 


Cuando los osos vieron que el excursionista no 
se movía lo dejaron en paz. 


No te dejaré en paz hasta que me cuentes otra 
historia. 


Depurar 


Depurar la técnica: mejorar hasta perfeccio- 
nar. Esta expresión es neutra. 


S: La nadadora 
V: ha depurado 
CD: su técnica en estilo mariposa 


Miguel Hernández murió demasiado joven y no 
tuvo tiempo para depurar su técnica poética. 


Los cirujanos deben depurar su técnica quirúr- 
gica para evitar accidentes. 


Combinaciones aceptables: 
depurar el lenguaje. 


Depurar las aguas: limpiar el agua contami- 
nada para hacerla potable. Esta expresión es neu- 
tra y aparece en contextos técnicos. 


S: Esta planta 
V: depura 
CD: las aguas de toda la región 


La alcaldesa de Toledo pidió ayuda al gobierno 
para depurar las aguas para el consumo de la 
ciudad. 
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Derivar 


Derivar un paciente: enviar a una persona 
del doctor general a un doctor especialista. Esta 
expresión es neutra y aparece en textos técnicos. 


S: La doctora 

V: derivó 

CD: su paciente 
CC: al psiquiatra 


La paciente llegó al hospital con un problema 
ocular, pero fue derivada rápidamente a neu- 
rología. 


Derrocar 


Derrocar un gobierno: destituir. Eliminar 
por la fuerza a las autoridades de un país. Esta 
expresión es muy formal. 


S: La Marina Armada 
V: derrocó 
CD: el gobierno de Granada 


El gobierno de Turulandia fue derrocado por 
una junta militar. 


La intención del país neocolonial era derrocar al 
gobierno local para instaurar un régimen más 
favorable a su política exterior. 


También se puede disolver un gobierno si no se 
hace por la fuerza. 


Desbaratar 


Desbaratar los planes: arruinar un proyecto. 
Esta expresión es informal pero se utiliza en todo 
tipo de registros para dar un tono idiomático. 


S: La lluvia 

CI: nos 

V: desbarató 

CD: los planes del fin de semana 


La muerte repentina del general desbarató los 
planes de los insurgentes. 


La adolescente quería ir a la universidad y tener 
una profesión interesante pero el embarazo 
desbarató todos sus planes. 


Desempeñar 


Desempeñar un papel: cumplir una fun- 


ción. Tener una misión. Ejercer gran influencia 
sobre algo mediante nuestra función. Esta ex- 
presión es neutra o formal. 


S: El rey 

V: desempeñó 

CD: un papel importante 
CC: en la transición española 


Picasso desempeñó un papel de primera impor- 
tancia en las vanguardias artísticas. 


Los Habsburgo fueron una dinastía que desem- 
peñó un papel muy importante en la historia de 
Europa. 


La serotonina desempeña un papel relevante en 
la conducta alimenticia. 


Cuando esta expresión es la oración principal 
tenemos que describir necesariamente cómo es 
el papel que hemos desempeñado: 


La insulina desempeña un importante papel en 
la absorción de nutrientes. 


*La insulina desempeña un papel en la absor- 
ción de nutrientes. 


En oraciones subordinadas sí puede aparecer sin 
modificar: 


Ya hemos hablado del papel que desempeña la 
insulina en la absorción de alimentos. 


eoooeoeennnnnnnnrnnnnnnn....o 


Desempeñar un puesto: ocupar un cargo. 
Cumplir las obligaciones inherentes a un trabajo. 
Esta expresión se utiliza sólo con puestos de im- 
portancia, es decir, un cajero de supermercado 
trabaja, pero un ministro desempeña un puesto. Es 
una expresión formal. 


S: Osorio 
V: desempeña 
CD: el puesto de ministro de Educación 


Fina desempeñaba un puesto de responsabilidad 
en Telefónica. 


El Banco destituyó a Velázquez por no tener las 
cualidades necesarias para desempeñar su puesto. 


Sólo los ciudadanos pueden desempeñar puestos 
en la administración pública. 


Desencadenar 


Desencadenar una tragedia: ser el factor que 
precipita una tragedia. Esta expresión es formal. 


S: Un cigarrillo mal apagado 
V: desencadenó 
CD: la tragedia 


El asesinato de Ferdinando de Habsburgo en 
Sarajevo desencadenó una tragedia de propor- 
ciones mundiales. 


La tragedia se desencadena cuando Edipo se da 
cuenta de que se ha casado con su madre. 


La tragedia de la guerra se desencadena en el 
espacio escénico del dormitorio de la pareja. 


Combinaciones aceptables: 

desencadenar una reacción, desencadenar una 
catástrofe, desencadenar una crisis, desencade- 
nar una tormenta. 


Deshacer 


Deshacerse en cumplidos: elogiar exa- 
geradamente y por interés a un superior. Esta ex- 
presión es muy formal. La diferencia entre esta 
expresión y otras como hacer la pelota o chupar 
las medias, de registro informal y familiar, es que 
deshacerse en cumplidos es una sola acción puntual, 
mientras que las otras son un proceso continua- 
do. Normalmente denota que el hablante no 
aprueba la conducta del sujeto. 


S: El entrevistador 
V: se deshizo 

CR: en cumplidos 
CC: con el poeta 


El barón ayudó al conde a bajarse del caballo y 
se deshizo en cumplidos sobre su vestimenta. 


Cuando vino el embajador de Alemania todo 


el mundo se deshacía en cumplidos. Era una 
vergiienza. 


Despedir 


Despedir a un trabajador: echar a un em- 
pleado de su trabajo. Prescindir de los servicios 
de un empleado. Esta expresión es neutra. 


S: La empresa telefónica 
V: despidió 
CD: a un 20% de sus trabajadores 


Al trabajador lo despidieron por malversación 
de fondos. 


La empresa trasladó la fábrica a China y despi- 
dió a trescientas mil trabajadoras. 


Despedir un olor: emitir un olor. Esta ex- 
presión debe ir acompañada de una descripción 
del olor en cuestión. Es formal. 


S: Este guiso 
V: despide 
CD: un olor buenísimo 
Toda la ropa de Marién despedía olor a rosas. 


La casa despedía un olor a hierba recién cor- 
tada. 


Combinaciones aceptables: 
despedir humo. 


Despegar 


Despegar un avión: subir un avión al aire. 
Esta expresión es neutra. Su contrario es aterrizar 
un avión. 
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S: El avión 
V: despegó 
CC: a la hora prevista 


Nuestro avión está esperando que la torre de 
control le dé permiso para despegar. 


El avión despegó con media hora de retraso, 
pero luego la recuperó. 


Desperdiciar 


Desperdiciar la oportunidad: no aprove- 
char una ventaja cuando se nos presenta. No 
significa no aceptar una oportunidad, sino acep- 
tarla pero malgastarla. Esta expresión es neutra. 
Su contrario es aprovechar la oportunidad. 


S: El candidato del Partido Verde 
V: desperdició 
CD: la oportunidad 


Joselín sólo tuvo una oportunidad para de- 
mostrar su talento como cantante de ópera y la 
desperdició emborrachándose la noche anterior. 


Ángela y Teresa desperdiciaron la oportunidad 
de comprarse la casa de sus sueños porque se lo 
pensaron demasiado. 


Despertar 


Despertar la curiosidad: provocar interés por 
un tema nuevo. Esta expresión es neutra o formal. 
El equivalente informal es entrar curiosidad. 


S: El programa de radio sobre la agricultura 
biológica 

CI: me 

V: despertó 

CD: la curiosidad 

CR: sobre la política agraria de nuestro país 


La misión de la educación infantil es despertar 
la curiosidad de los niños. 


El niño no había salido nunca de la gran 
ciudad. Su primer viaje al campo le despertó la 
curiosidad por la naturaleza. 


Combinaciones aceptables: 
Esta expresión se utiliza con los siguientes sen- 
timientos: despertar las pasiones, despertar deseos. 


Despertar sospechas: provocar dudas de 
que algo no es verdad. Esta expresión es neutra 
y formal. 


S: Mi cuenta en Suiza 
V: despertó 
CD: las sospechas de la brigada antidroga 
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El hombre de negocios y el político se reunieron 
en secreto para no despertar las sospechas de los 
periodistas. 


Expresiones relacionadas: 

1. Infundir sospechas: esta expresión es formal. 
La diferencia entre infundir sospechas y despertar 
sospechas es que con la segunda siempre hay que 
mencionar la persona en quién se despiertan las 
sospechas: 


La repentina desaparición de la millonaria 
infundió sospechas. 

La repentina desaparición de la millonaria 
despertó las sospechas del inspector. 


Infundir sospechas se suele usar para cosas más 
abstractas: 


El extraño comportamiento de Genaro infundía 
sospechas. 


La mancha de sangre despertó las sospechas de 
la policía. 


2. Acallar las sospechas (o dudas): no querer 
escuchar una voz interior que nos dice que algo 
no es cierto. 


Combinaciones aceptables: 
despertar dudas. 


Destinar 


Destinar una cantidad: separar y asignar 
una cantidad de dinero a un proyecto. Esta 
expresión es formal. 


S: La universidad 
V: destinó 

CD: diez millones 
CC: a becas 


El nuevo presupuesto del Ministerio de Edu- 
cación destina una gran cantidad de dinero al 
salario de los profesores. 


Desviar 


Desviar el tráfico: cambiar la trayectoria de 
una carretera por culpa de obras, un accidente, 
etc. Esta expresión es neutra. 


S: La policía 

V: desvió 

CD: el tráfico 

CC: por la carretera N305 


Como ha habido un accidente grave en la auto- 
pista, la policía ha desviado el tráfico. 


Detectar 


Detectar un error: notar un fallo. Esta ex- 
presión es formal y técnica. 


S: La ingeniera 
V: detectó 

CD: un error 

CC: en el circuito 


Nadie detectó el error de cálculo en el presu- 
puesto y por eso la universidad se endeudó. 


La directora de mi tesis nunca me comenta mis 
ideas; se limita a detectar errores tipográficos. 


eoo.ooeern.nrrnnsrrrnrnncsr..o 


Detectar un tumor: notar la presencia de un 
tumor. Esta expresión es formal y técnica. 


S: La doctora 

V: detectó 

CD: un tumor 

CC: en el pecho de la paciente 


Las ecografías detectan tumores que no apare- 
cen en radiografías. 


Combinaciones aceptables: 
detectar una enfermedad, detectar un cáncer, de- 
tectar un virus, detectar una presencia. 


Detener 


Detener a una persona: arrestar. Esta 
expresión es neutra. 


S: La policía 

V: detuvo 

CD: a doscientas personas en la manifes- 
tación 


Todo el mundo sabe quiénes son los culpables 
del atentado terrorista pero nadie ha podido 
detenerlos aún. 


La policía detuvo al presunto asesino cuando 
intentaba cruzar la frontera. 


Detener el avance frenar una invasión. Esta 
expresión es neutra. 


S: Nuestro ejército 
V: detuvo 
CD: el avance de las tropas enemigas 


Rusia no ha conseguido detener el avance de la 
tuberculosis. 


La defensa detuvo el avance de la delantera 
izquierda del Barcelona. 


Devaluar 


Devaluar la moneda: bajar el valor de una 
moneda. Esta expresión es neutra. 


S: El Banco Nacional 
V: devaluó 
CD: la moneda 


El dólar se ha devaluado como consecuencia de 
la política social del presidente. 


El gobierno ha devaluado la moneda para favore- 
cer la exportación. 


Dictar 


Dictar sentencia: pronunciar un veredicto 
y el castigo correspondiente. Esta expresión es 
formal. 


S: La jueza 

V: dictó 

CD: sentencia 

CC: en el caso del triple asesinato 


El Tribunal Supremo dictará mañana sentencia 
en el caso de las incompatibilidades profesio- 
nales. 


e. e. e. 
Dirigir 
Dirigir la mirada: mover la cabeza y los ojos 
en dirección al un objeto importante. Esta ex- 


presión es formal y aparece sobre todo en textos 
escritos. 


S: El niño 

V: dirigió 

CD: la mirada 

CC: hacia los pasteles 


El profesor explicó que algunos alumnos habían 
copiado y dirigió la mirada hacia donde estaba yo. 


Combinaciones aceptables: 
dirigir un discurso, dirigir una carta, dirigir una 
pregunta, dirigir una queja, dirigir unas palabras. 


Dirigir una orquesta: ser el encargado y su- 
pervisor general de una actuación de una orques- 
ta. Esta expresión es neutra. 


S: Von Karajan 
V: dirigió 
CD: la filarmónica de Viena 
Tengo una grabación de El lago de los cisnes 


interpretada por la filarmónica de Londres 
dirigida por Mateus. 


Combinaciones aceptables: 
dirigir un panel, dirigir una película, dirigir un 
negocio. 
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Disculpar 


Disculpar las molestias: pedir perdón por 
causar alguna inconveniencia. Esta expresión es 
altamente formulaica y formal, y, por lo tanto, 
no suele admitir transformaciones gramaticales. 
La suelen usar sobre todo las organizaciones 
como una falsa disculpa por un fallo que no 
tienen intención de remediar. Más bien es una 
manera educada de dar aviso de que algo no 
funciona. 


V: Disculpen 
CD: las molestias 


O también: 
S: El encargado del aeropuerto 
V: se disculpó 
CR: por las molestias 


El ascensor no funciona. Disculpen las mo- 
lestias. (En realidad significa: El ascensor no 
funciona y de momento no lo vamos a arreglar. 
Suban a pie. Nos despedimos educadamente). 


No se puede usar en contextos poco formales: 


*Disculpa la molestia de haber perdido tu CD 
favorito. (El contexto es demasiado doméstico. 
Además, esta persona se arrepiente de verdad, 
no está simplemente dando un aviso). 


Doblar 


Doblar una película: traducir a nuestra len- 
gua una película en lengua extranjera. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: Los actores famosos 
V: doblan 
CD: las películas extranjeras 


En España se doblan todas las películas. Hay 
muy pocas en versión original. 


Cuando se dobla la película se pierde la fuerza 
teatral de la voz del actor original. 


Dorar 


Dorar la cebolla: freír ligeramente hasta que 
la cebolla adquiera un tono dorado. Esta ex- 
presión es neutra y se puede utilizar con otros 
muchos alimentos. 


S: El cocinero 
V: dora 
CD: las cebollas 


Se pone aceite y una sartén y se dora la cebolla. 
Cuando ya esté dorada se añade el resto de los 
ingredientes. 
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Dorar la píldora: hacer que una cosa fea y 
difícil de realizar parezca más atractiva. Esta ex- 
presión viene de las medicinas que nos debe- 
mos tomar: Si son doradas parecen más boni- 
tas, aunque sean muy amargas. Esta expresión 
es neutra e idiomática y por lo tanto no admite 
transformaciones gramaticales. 


S: Los políticos 
V: doran 
CD: la píldora 


Este año los alumnos tendrán que pagar un 
30% más de matrícula, pero la universidad 
les dora la píldora diciéndoles que tenemos las 
mejores bibliotecas del país. 


Echar 


Echar a la calle: repudiar, desheredar, prohibir 
la entrada a la casa familiar. Esta expresión se 
usa cuando un miembro de la familia desobe- 
dece repetidamente al patriarca o la matriarca. Es 
informal. 


S: El padre 
V: echó 

CD: a su hija 
CC: a la calle 


Cuando se enteraron de que estaba embarazada, 
los señores echaron a la criada a la calle. 


Si te veo otra vez tomando drogas te echo a la 
calle, ¿me entiendes? 


En reflexivo, echarse a la calle, significa manifes- 
tarse o provocar disturbios. Esta expresión es in- 
formal. 


S: Los peruanos 
V: se echaron 
CC: a la calle 
CC: en protesta 


Cuando se dio a conocer el veredicto en el caso 
de Rodney King, muchas personas se echaron a 
la calle en Los Angeles. 


Los argentinos se echaron a la calle metiendo 
ruido con sus cacerolas. 


rorrr.eennrrnnennnnnnnnr.n..ro 


Echar a suertes: sortear. Utilizar un procedi- 
miento aleatorio para elegir a la persona encar- 
gada de hacer algo. Esta expresión es neutra. 


S: Los ratones 

V: echan 

CR: a suertes 

CD: quién pone el cascabel al gato 


Como nadie quería limpiar el baño lo echamos 
a suertes. 


Ningún soldado quería entrar en el túnel. Lo 
echaron a suertes y le tocó a Peribáñez. 


teorías de alguien. Esta expresión es informal. 
Un sinónimo más descriptivo y gráfico es echar 
por tierra. 


S: Los bomberos 
V: echaron 

CD: la puerta 
CC: abajo 


La mujer, enloquecida porque su marido no 
abría, decidió echar la puerta abajo a 
empujones. 


Esta casa no tiene arreglo. Lo mejor sería 
echarla abajo y volver a empezar. 


Decir que el lenguaje no es un sistema de 
signos arbitrario es echar abajo un siglo de 
investigaciones lingiiísticas. 


eoooenennnnnrnnnnnnnnnnnrr...o 


Echar chispas: saltar partículas encendidas 
de un fuego o un metal incandescente. Es una 
expresión neutra. 


S: El fuego 
V: echaba 
CD: chispas 


La madera seca echa chispas al arder. 


Las chispas que echaba el fuego quemaban la 
alfombra. 


A menudo se usa metafóricamente y significa 
estar muy enojado. Es de registro informal. La 
idea es que cuando una persona está enojada le 
sube la temperatura y está tan caliente como un 
fuego. Se utiliza sobre todo en la forma echando 
chispas y que echo chispas. 


Vino Marisa echando chispas porque Roberto le 
había robado el tema de su tesis doctoral. 


Estoy tan enojada que echo chispas. 


eoeoor.een..rrnnssrnnrnnrrr..o 


Combinaciones aceptables: Echar de menos: añorar, extrañar, sentir 
echar a cara o cruz (lanzar una moneda al aire). nostalgia de algo o alguien. Esta expresión se 
Echar abajo: tumbar, demoler. Metafórica- usa en todos los contextos y es casi exclusiva del 
mente significa destruir los argumentos o español peninsular. 
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S: Lea 

V: echaba 
CR: de menos 
CD: su país 


Guadalupe se fue a estudiar un año a 
Nicaragua. Durante ese año echó mucho 
de menos a su novio. 


Echo mucho de menos la comida y la música de 
mi país. 


Echar en cara: culpar, acusar, recriminar. 
Censurar el comportamiento de alguien. La per- 
sona que echa en cara se considera la víctima de 
este comportamiento o al menos con derecho a 
censurarlo. Esta expresión es neutra o informal. 


CI: Al exiliado, le 

V: echaban 

CC: en cara 

CD: el abandono de su país 


Regina consideraba que la causa de todos sus 
problemas era el divorcio de sus padres y se lo 
echaba en cara a menudo. 


Los críticos franceses le echaban en cara a la 
escritora francesa que escribiera en inglés. 


Las viejas del pueblo le echaban en cara a 
Juanita su libertad sexual. 


Contraste: 

Culpar: Leonora culpaba secretamente a su 
marido de su fracaso profesional (pero no se lo 
decía). 

Echar en cara: Leonora le echaba en cara a su 
marido su fracaso profesional (le perseguía por la 
casa acusándole de su fracaso). 


En esta expresión pensamos que la culpa es un 
objeto que podemos lanzar a la cara de la per- 
sona que nos ha ofendido para que no pueda 
evitar verla. 


eoooo.ecrnernnnrnnnnr.nrsssso 


Echar la culpa: culpar, dar a otra persona la 
responsabilidad de un error. La idea es que la 
culpa es como una pelota sucia y nadie quiere 
tenerla en las manos, por eso la lanzamos a otras 
personas. Esta expresión es informal o neutra. 


S: La conductora 

V: echó 

CD: la culpa del accidente 
CI: al otro conductor 


El presidente echó la culpa de los problemas 
económicos del país al antiguo presidente. 


Nunca sabremos quién rompió la ventana. Los 
niños se echan la culpa unos a otros. 


La oligarquía nacional echa la culpa de la 
pobreza de un 90% de la población a los bajos 
precios del café. 


No se le puede echar la culpa a nadie de esta 
tragedia. 


Echar mano: usar. Aprovechar. Ayudarse con 
todos los materiales disponibles. La imagen es que 
una persona estira la mano y agarra lo primero 
que encuentra para utilizarlo como herramienta. 
Esta expresión es informal. 


S: Ana 

V: echó 

CD: mano 

CR: de sus contactos 

CC: para encontrar trabajo 


Adrián tuvo que echar mano de sus ahorros 
para pagar sus deudas de juego. 


Como no existen suficientes palabras en la 
lengua para expresar sus sentimientos, el poeta 
echa mano de neologismos como “vibramiento”. 


La inspiración artística echa mano del lenguaje, 
de los colores, de los sonidos y de otros medios 
para expresarse. 


Echar raíces: crecer las raíces de una planta. 
Metafóricamente significa establecerse en un lu- 
gar, crear una familia, tener amigos, un trabajo... 
Esta expresión es neutra. 


S: El árbol 

V: echó 

CD: raíces profundas 
CC: en la tierra 


Marcial se marchó a Venezuela de joven y 
allí echó raíces. Ahora no le interesa volver a 
Bolivia. 


El odio entró en la mente de Carolina y allí 
echó raíces. 


Echar tierra: enterrar. Cubrir tanto física como 
metafóricamente. Esta expresión es informal. 


S: El comisario 

V: echó 

CD: tierra 

CI: al asunto de la corrupción policial 


El Departamento quiere echar tierra a las 
acusaciones de misoginia. 


A la Iglesia le interesa echar tierra al asunto de 
la pedofilia de alguno de sus miembros. 
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Echar un pulso: jugar a luchar. Medir dos 
personas sus fuerzas intentando doblar el brazo 
del contrario. Retar a otra persona a demostrar 
su fuerza. Proponer una demostración de fuerza. 
Esta expresión es neutra y no se usa en todos los 
países. 


S: Ángela y Remedios 
V: echaron 
CD: un pulso 


Estoy seguro de que soy más fuerte que tú. 
¿Echamos un pulso? 


En la barra del bar, los dos marineros echaban 
un pulso. 


Otras combinaciones aceptables: 

esta expresión se usa para retar a alguien en los 
siguientes campos: echar una carrera, echar una 
partida de cartas. 


eoor.ecnnnnnnnnnnnnnnnnrssso 


Echar un trago: ingerir una bebida alcohólica 
de manera rápida o informal. Esta expresión es 
informal y con ella el sujeto subraya la informa- 
lidad de la ingestión de bebidas alcohólicas. Es 
una expresión metonímica de “beber”. También 
se dice tomar un trago. 


S: Los sábados 

V: echo 

CD: unos tragos 
CC: con los amigos 


Antes de ir a la fiesta ¿nos echamos un traguito 
de ron? 


Voy a contarte todo lo que pasó aquella noche. 
Pero antes voy a echar un trago. 


Echar una bronca: regañar. Esta expresión es 
informal y muy familiar. Normalmente la utilizan 
los adolescentes para referirse a los enojos de sus 
padres. 


S: Mi madre 

CI: me 

V: echó 

CD: una bronca 
CC: por llegar tarde 


Cuando llegue mi hermana le voy a echar la 
bronca por cogerme mi ropa. 


No dejes los platos sucios en la sala porque 
luego llega papá y me echa a mí la bronca. 


Echar una carta: introducir las cartas en el 
buzón o llevarlas al correo para que sean entrega- 
das a su destinatario. Esta expresión aparece en 
todos los contextos y a veces aparece como echar 
una carta al correo o echar una carta al buzón. 


S: El secretario 

V: echó 

CD: las cartas de su jefa 
CC: al buzón de correos 


Si quieres que el contrato llegue el lunes tendrás 
que echar hoy mismo la carta al correo. 


También significa extender las cartas de la 
baraja: 


La adivina me echó las cartas del Tarot. 


Echar una maldición: expresión perifrástica 
de “maldecir”. Desear que le pase algo malo a una 
persona con la creencia de que lo que se desea 
fervientemente se convierte en realidad. Es una 
expresión neutra. 


S: La bruja 

CI: le 

V: echó 

CD: una maldición 
CI: a la princesa 


El beso del príncipe deshizo la maldición que la 
bruja había echado a la Bella Durmiente. 


Echar una mano: ayudar. Esta expresión es 
informal. También se dice dar una mano. 


S: Mis cuñados 
CI: me 

V: echaron 
CD: una mano 
CC: con la casa 


Si no entiendes los ejercicios de lingúística, 
llámame y te echo una mano. 


Llamamos a todos nuestros amigos para que 
nos echaran una mano con la mudanza. Luego 
hicimos una fiesta. 


Los compañeros de otros sindicatos nos echaron 
una mano en la preparación de pancartas. 


Expresiones relacionadas: 

Tender una mano: ayudar. Esta expresión se basa 
en la imagen de una persona que extiende una 
mano para ayudar a otra persona a salir del agua, 
de un agujero o de cualquier otra situación difí- 
cil. Tender una mano es como construir un puente 
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entre una persona que puede ayudar y una per- 
sona que necesita ayuda. Además, esta expresión 
es formal y tanto echar una mano como dar una 
mano son informales. 


El Centro de Acogida de la Cruz Roja tendía 
una mano amiga a todos los inmigrantes que 
llegaban al país. 


*El Centro de Acogida de la Cruz Roja echaba 
una mano amiga a todos los inmigrantes que 
llegaban al país. 


Quiero pintar mi casa, ¿me puedes echar una 
mano? 


*Quiero pintar mi casa, ¿me puedes tender una 
mano? 


roo rreeenncrnnenennnnnnr....o 


Echarle ganas: poner entusiasmo. Esta expre- 
sión es informal y de uso limitado. 


S: El grupo de alumnos 
CI: le 

V: echó 

CD: muchas ganas 

CI. al trabajo 


Para que funcione un negocio hay que echarle 
muchas ganas. 


El grupo de alumnos le echó muchas ganas al 
trabajo, pero aún así era bastante malo. 


Combinaciones aceptables: 
echarle horas (a un proyecto). Pasar mucho 
tiempo realizando un proyecto. 


Ejecutar 


Ejecutar una danza: expresión perifrástica 
del verbo “bailar” o “danzar”. Realizar un baile 
concreto. Esta expresión es formal. 


S: Las abejas 
V: ejecutan 
CD: la danza del polen 


El grupo de Polonia ejecutó danzas 
tradicionales. 


La danza de mayo la ejecutan tres parejas de 
jóvenes. 


La pareja ejecutó una mazurca impecable. 


Emitir 
Emitir gases: exhalar, expulsar. Esta expresión 
es formal. 


S: Los 4x4 
V: emiten 
CD: demasiados gases nocivos 


Todos los gases que emiten los autos, las 
fábricas y los fertilizantes quedan atrapados 
en la atmósfera. 


El tercer gas que más emite un volcán es el 
nitrógeno. 


Combinaciones aceptables: 
emitir CO,, emitir ondas, emitir partículas, emitir 
radiaciones, emitir ruido. 


Emitir moneda: poner en circulación papel 
moneda. Esta expresión es formal y técnica. 


S: El Banco Nacional 
V: emite 
CD: la moneda nacional 


Ya no se emitirán más monedas de veinticinco 
pesos. 


El Banco Nacional emitió una serie de billetes 
conmemorativos del 500 aniversario de la 
nación. 


Combinaciones aceptables: 

emitir un título; emitir un cheque (o hacer un 
cheque o pagar con un cheque pero no escribir 
cheques). 


Emitir un comunicado: manifestar por es- 
crito. Esta expresión es formal. 


S: El Ministerio de Educación 
V: emitió 
CD: un comunicado 


El grupo terrorista emitió un comunicado 
haciéndose responsable del atentado. 


El ayuntamiento de Antigua emitió un comuni- 
cado invitando a los vecinos a manifestar sus 
opiniones. 


Combinaciones aceptables: 
emitir un aviso, emitir un veredicto. 


coooreern.ncrnnnrrnnn.nrrr..o 


Emitir un programa: poner un programa en 
la radio o televisión. Esta expresión es formal. 
Sus equivalente neutro es poner un programa y el 
informal dar un programa o echar un programa. 


S: Cadena 33 

V: emitió 

CC: ayer 

CD: su nuevo programa documental 


Radio Kloro emite programas de información 
alternativa. 


A partir de este verano, Canal 5 emitirá 
solamente programas con contenido cultural 
y educativo. 


Empastar 


Empastar una muela: rellenar con pasta el 
hueco producido por una caries. Esta expresión 
es técnica. 


S: El dentista 
CI: me 

V: empastó 
CD: una muela 


Todavía me duele la muela que me empastaron 
la semana pasada. 


El enfermero le dará cita para que venga la 
semana próxima a que le empastemos la muela. 


Emprender 


Emprender un viaje: empezar un viaje literal 
o metafórico. Esta expresión es formal y literaria. 


S: Amundsen 

V: emprendió 
CD: un viaje 

CC: a la Antártica 


Con la terapia psicológica, el individuo em- 
prende un viaje a los inicios de su desarrollo 
cognitivo. 


Antes de emprender un viaje es recomendable 
vacunarse contra ciertas enfermedades. 


Madre e hija emprendieron un viaje por todos los 
países relacionados con la historia de su familia. 


Expresiones relacionadas: 

1. Irse de viaje: Esta expresión es hiperónima de 
emprender el viaje. 

2. Ponerse en camino: Esta expresión es casi 
sinónima de la anterior y también formal. Sin 
embargo, ponerse en camino no tiene ningún sig- 
nificado metafórico: 


*Con la terapia psicológica, el individuo se pone 
de viaje a los inicios de su desarrollo cognitivo. 
Además ponerse en camino no admite Comple- 


mentos Circunstanciales de Lugar, es decir, no 
podemos decir a dónde vamos: 


Madre e hija se pusieron en camino. 


Madre e hija emprendieron un viaje por todos 
los países relacionados con la historia de su 
familia. 


3. Salir de viaje: expresión casi sinónima de 
ponerse en camino. 
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Combinaciones aceptables: 
emprender la huida, emprender la marcha, 
emprender una cruzada. 


Encajar 


Encajar el golpe: recibir una noticia dolorosa, 
pero aceptarla y sobreponerse. Esta expresión es 
formal y ligeramente literaria. 


S: El padre de la niña secuestrada 
V: encajó 
CD: el golpe 


El esposo y los hijos de la actriz murieron en un 
accidente de auto, pero ella encajó bien el golpe. 
Creó una fundación para fomentar el uso del 
transporte público. 


El vicepresidente del candidato le abandonó tres 
semanas antes de las elecciones. El candidato 
encajó el golpe con dignidad y supo rehacer su 
campaña. 


coooeeenrnncnnncnnnnnnss..o 


Encajar una pieza: meter un pedazo o una 
parte de un objeto en otra de manera ajustada. 
Por extensión significa tener toda la información 
necesaria para entender la lógica de un suceso. 
Esta expresión es neutra. 


S: Todas las piezas del misterio 
V: encajan 
CC: perfectamente 


La máquina no funciona porque esta pieza no 
encaja en el motor. 


No entiendo lo que ocurrió. Hay varias piezas 
que no encajan. 


Encender 


Encender el televisor: hacer funcionar el 
televisor. Esta expresión es neutra. Lo contrario 
es apagar el televisor. Cualquier expresión que se 
usa con encender + un aparato también se puede 
usar con prender + un aparato. 


S: Perico 

V: encendió 

CD: el televisor 

CC: para ver las noticias 


Lo primero que hacen muchos niños cuando 
llegan a casa de la escuela es encender el televisor. 


Cuando llego a casa enciendo la televisión por 
costumbre. 
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Cuadro 1: Electrodomésticos: encender y apagar; poner y quitar 


Encender (prender) / Apagar 
Encender la lámpara 
Encender la luz 


Encender la (el) radio 


Enchufar / Desenchufar 
Enchufar el cuchillo eléctrico 
Enchufar el aparato 


Enchufar la computadora / 


Poner / Quitar 
Poner el despertador 
Poner el lavavajillas 


Poner la calefacción 


ordenador 


Encender el motor 

Encender el teléfono celular / móvil 
Encender el aparato 

Encender la calefacción 

Encender la computadora / ordenador 


Excepciones: arrancar el auto y 
pasar la aspiradora 


Enchufar la tostadora 


Enchutfar la (el) radio 


Poner la lavadora 
Poner la (el) radio 


Poner el televisor 


POLL LLLLLLIILIIIAIIrrrrrrsrr rro rro oros rro rro rro rro rro rr 


Encender la luz: conectar el fluido eléctrico 
O iniciar la combustión de un aparato que emite 
luz. En muchos países se dice prender la luz. Esta 
expresión es neutra. Lo contrario es apagar la luz. 


S: El mayordomo 
V: encendió 
CD: las luces del salón 


Por favor, enciende la luz porque no veo bien lo 
que estoy leyendo. 


Encender o prender también se pueden usar con 
velas: 


Rosendo encendió unas velas para darle un 
toque romántico a la cena. 


Combinaciones aceptables: 
encender el cigarrillo, encender un fuego, 
encender una hoguera. 


voor. .rrenerrnncnnnrn.nrn....o 


Encender los ánimos: incitar o causar ardor. 
Esta expresión es formal. 


S: El discurso 
V: encendió 
CD: los ánimos de la multitud 


El artículo periodístico que negaba la herencia 
mexicana de California encendió los ánimos del 
colectivo latino de los EEUU. 


La discusión violenta entre los dos miembros de 
la iglesia encendió los ánimos de los católicos. 


“Ánimos' es sinónimo de intención, valor, co- 
raje, intención... A menudo concebimos estas 
cualidades como fluidos que pueden cambiar 
de temperatura: cuanto más frío está el líquido, 
más racional es la persona, y cuanto más caliente 
está, más pasional es la persona. Por eso podemos 
hacer algo a sangre fría o podemos tener la sangre 
hirviendo si algo nos enoja mucho. Cuando al- 
guien quiere motivarnos para que nos enojemos 
puede decir que nos caldea los ánimos (calentar 
un poco) o que nos enciende los ánimos (calentar 
mucho). También se dice calentar(se) los ánimos y 
enfriar(se) los ánimos. 


Encerrar 


Encerrar dificultades: ocultar ciertos proble- 
mas, presentar obstáculos no previsibles al inicio. 
Esta expresión es formal. 


S: El estudio del impacto del CO, 
V: encierra 
CD: muchas dificultades 


Estudiar poesía china traducida al español 
encierra dificultades de interpretación. 


Combinaciones aceptables: 
encerrar las claves, encerrar un mensaje, encerrar 
un misterio. 


Encoger 


Encoger el corazón: se usa en la forma enco- 
gérsele el corazón a alguien. Sentir tristeza y otros 
sentimientos que, metafóricamente, hacen que 


se contraiga el corazón. Esta expresión aparece 
en todos los contextos. Su contrario es ensanchar 
el corazón (o ensanchársele el corazón a alguien). 


CI: A la periodista 
Refl: se 

CI. le 

V: encogió 

S: el corazón 


Cada vez que veo a una persona sin casa dur- 
miendo bajo la lluvia se me encoge el corazón. 


Marcial salió de su visita al hospital infantil 
con el corazón encogido. 


Encoger la ropa: disminuir el tamaño de 
un vestido al lavarlo. Esta expresión es neutra y 
aparece en contextos domésticos y orales. 


S: La ropa de algodón 
V: encoge 


Este suéter de lana ha encogido porque lo lavé 
con agua caliente. 


Estos pantalones encogieron en la primera la- 
vada y ahora ya no me los puedo poner. 


voor. .eennnrnnnnnnnnnnnnrss..o 


Encoger los hombros: expresar ignorancia 
o indiferencia elevando los hombros. También se 
utiliza frecuentemente como encogerse de hombros. 
Esta expresión aparece en todos los contextos. 


S: La adolescente 
V: encogió 

CD: los hombros 
CC: para responder 


Cuando le pregunté al alumno por qué había 
copiado en el examen encogió los hombros y 
bajó la mirada. 


Cuando la policía le pidió que moviera el auto, 
la mujer encogió los hombros y dijo que no era 
suyo. 


Encontrar 


Encontrar pegas: ver muchos obstáculos o 
defectos. Objetar por muchas cosas mínimas. 
Esta expresión aparece en todos los contextos. 


S: El comprador 
CI. le 

V: encontró 

CD: muchas pegas 
CI: a la casa 


El director de mi tesis le encontró muchas pegas 
a mi proyecto y me sugirió que lo cambiara por 
completo. 
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Enfriar 


Enfriarse las relaciones: disminuir la cor- 
dialidad de unas relaciones. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. 


S: Las relaciones entre México y los EEUU 
V: se han enfriado 


Desde que Maribel tuvo un accidente con mi 
coche nuestras relaciones se han enfriado 
bastante. 


Engrosar 


Engrosar las filas: convertirse en un miem- 
bro nuevo de un grupo ya numeroso. Esta 
expresión es formal y es frecuente en contex- 
tos periodísticos dentro de la perífrasis pasar a 
engrosar las filas. 


S: Muchos jóvenes de clase media 
V: engrosaron 
CD: las filas de la guerrilla 


Muchos campesinos alienados pasaron a engro- 
sar las filas del proletariado urbano. 


Durante los años 80, 40 millones de latino- 
americanos engrosaron las filas de los pobres. 


Enjugar 


Enjugar una lágrima: secar una lágrima con 
un pañuelo. Esta expresión es formal y literaria. 
En casi todos los demás contextos se usa secarse 
las lágrimas. 


S: La princesita 
V: se enjugó 
CD: una lágrima 


Wilson fingió estar triste por la muerte de Petra 
y se enjugó una lágrima inexistente. 


Doña Hermelinda sacó un fino pañuelo de 
batista y se enjugó una lágrima. 


Combinaciones aceptables: 
enjugarse el sudor. 


Ensuciar 


Ensuciarse las manos: cometer una acción 
indigna. Normalmente se usa en negativo: no en- 
suciarse las manos. Esta expresión es neutra, pero 
ligeramente idiomática. 


Neg: No 

CI: me 

V: ensuciaré 

CD: las manos 

CC: con la muerte de este traidor 
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Los generales son quienes ordenan las matan- 
zas, pero son los soldados los que se ensucian 
las manos. 


A la mafiosa no le interesaba ensuciarse las 
manos con un negocio tan poco importante. 


Entrar 


Entrar complejo: sentir una perturbación de 
la personalidad nueva. Tener una manía, una 
fobia o una afección nueva. Esta expresión es 
informal. También existe tener complejo. 


CC: Durante la pubertad 
CI: a Víctor, le 

V: entró 

CD: complejo de feo 


Es una pena que a tantas mujeres les entre 
complejo de gordas. 


Cuando se mudó a la Buenos Aires, a Silvia le 
entró complejo de pueblerina. 


Normalmente se utiliza con las perturbaciones 
menos graves y en casos en los que el hablante 
considera que la preocupación es banal. En las 
frases anterior, por ejemplo, el hablante consi- 
dera que Víctor no es feo, que unos kilos de más 
son inofensivos, y que en los pueblos se vive muy 
bien. No se podría decir, por ejemplo, a “Ramón 
le entró complejo de Edipo”, porque este es un 
complejo con validez psiquiátrica. 


Contraste: 

Complejo psiquiátrico: Desde hace un tiem- 
po Pablo viene sufriendo un complejo de 
inferioridad que le impide desarrollar todo su 
potencial. 

Complejo banal: Últimamente a Pablo le ha en- 
trado complejo de tonto y no se atreve a hacer 
nada. 


Entrar en calor: pasar de sentir frío a sentir 
calor por haber encendido una estufa, añadido 
ropa, o hecho ejercicio. Esta expresión es infor- 
mal o neutra. 


CC: Gracias al fuego 
V: entramos 
CR: en calor 


Después de esquiar me tomé un chocolate 
caliente para entrar en calor. 


Se usa a veces para indicar que una persona 
por fin se concentra en la actividad que está 
realizando. 


Con la tercera canción del concierto el público 
entró en calor y se puso a bailar y saltar. 


Al principio la discusión era superficial, pero 
pronto los invitados entraron en calor y al final 
el debate fue muy interesante. 


eoeooreeern.nrr.nsrrncnnnrrs..o 


Entrar en coma: estar vivo pero sin sensibili- 
dad, motricidad ni conciencia. Esta expresión es 
neutra. 


S: El enfermo 
V: entró 
CR: en coma 


La pobre niña accidentada entró en coma en el 
quirófano y no ha salido de él desde entonces. 


La noche después de la operación el paciente 
entró en coma. 


Lo contrario es salir del coma y lo complementario 
es estar en coma. 


Angélica entró en coma durante el parto y aún 
está en coma. En realidad, lleva tres días en 
coma y los médicos no saben si saldrá de él. 


Entrar en crisis: empezar a cuestionar y des- 
moronarse el estatus quo anterior. Esta expresión 
es neutra. 


CC: Durante la Primera Guerra Mundial 
S: la concepción del mundo 

V: entró 

CR: en crisis 


La agricultura tradicional entró en crisis en los 
años cincuenta con la introducción de subsidios 
a la agricultura comercial. 


En el siglo XVI, los valores de la sociedad rena- 
centista entraron en crisis. 


Lo contrario es salir de la crisis. 


El “yo” moderno entró en una crisis durante 
el Renacimiento de la que aún no ha sido capaz 
de salir. 


Entrar en detalles: profundizar. Normal- 
mente se usa en negativo no entrar en detalles, 
que significa explicar un asunto por encima, sin 
detenerse en los particulares. Esta expresión es 
neutra y se usa normalmente cuando al sujeto le 
interesa no explicar los pormenores. 


S: La CIA 
V: no entró 
CR: en detalles sobre sus fuentes 


La policía explicó, sin entrar en detalles, que 
habían arrestado a varios sospechosos del 
atentado. 


El excelente análisis de Isern entra en detalles 
que parecen más propios de una tesis doctoral 
que de un trabajo de primer curso. 


voor. nernnrn.nrnnnrnnncrr..o 


Entrar en erupción: dar señales inequívocas 
de actividad volcánica. Esta expresión es neutra 
y de uso limitado. 


S: El Popocatépetl 
V: ha entrado 
CR: en erupción 


El Vesubio entró en erupción, sepultando la 
ciudad de Pompeya en lava y cenizas. 


Entrar en guerra: iniciar un país un conflicto 
armado con otro país. Meterse un país en una 
guerra ya existente. Esta expresión es neutra. Lo 
contrario es firmar la paz. 


S: Perú 

V: entró 

CR: en guerra 
CC: con Chile 


Inglaterra tenía miedo de entrar en guerra contra 
el poderoso Tercer Reich. 


La mayoría de los senadores no veían la necesi- 
dad de entrar en una guerra que consideraban 
innecesaria e injusta. 


Primero se declara la guerra y luego se entra en 
guerra. 


Por culpa de un conflicto entre dos nobles, 
Turulandia le declaró la guerra al reino de 
Frok. Ambos países entraron en guerra poco 
después. Tras tres años de estar en guerra y 
sin haber resuelto sus problemas, ambos reyes 
decidieron firmar la paz. 


reooo..ecrnncnsnrrn.nrn.nrsssso 


Entrar en la cabeza: aceptar y entender un 
concepto o razonamiento. Normalmente se uti- 
liza en negativo, no entrar en la cabeza, con el 
significado de 'no consigo entender”. Esta ex- 
presión es informal. Significa que un concepto 
es demasiado grande y encuentra obstáculos para 
instalarse en la mente del sujeto. También existe 
caber en la cabeza (no). 


Neg: No 

CI: me 

V: entra 

CC: en la cabeza 

$: que no quiera comer 


Por mucho que los estudio, los conceptos de 
pedagogía no me entran en la cabeza. 
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Aunque a nosotros no nos entre en la cabeza, 
las pacientes de anorexia no sienten hambre. 


A muchos conductores no les entra en la cabeza 
que su sistema de transporte es insostenible. 


Expresiones relacionadas: 

Meter en la cabeza: utilizado en la expresión me- 
térsele a alguien algo en la cabeza. Esta expresión 
no significa “entender”, sino estar obsesionado. 
Lo contrario es sacar de la cabeza: 


A Elenita se le metió en la cabeza que quiere 
ser actriz y no hay quien le saque esa idea de la 
cabeza. 


Se me metió esta canción en la cabeza y no me 
la puedo sacar. 


coooennnrnnnnnnrnnnrnnnr...o 


Entrar en materia: empezar a discutir el 
tema principal de una conversación, después de 
una introducción. Esta expresión es neutra y su 
sinónimo informal es ir al grano. 


CC: Después de varios preámbulos 
V: entramos 
CR: en materia 


Los americanos no pierden el tiempo en las 
discusiones de negocios con cortesías sociales. 
Entran en materia desde el primer momento. 


Tras una introducción sobre el estado de la 
enseñanza de la literatura en la universidad 
actual, el artículo de Solbes entra en materia. 


Entrar en órbita: empezar a rodar alrededor de 
un planeta por inercia. Esta expresión es neutra. 


S: El satélite 
V: entró 
CR: en órbita 


La nave calculó mal el rumbo y se perdió en el 
espacio antes de entrar en la órbita de Júpiter. 


Su complementario es poner en órbita y su resul- 
tado es estar en órbita. El sujeto de poner en órbita 
no es el satélite, sino la organización que lo envía 
al espacio. 


S: La NASA 

V: puso 

CD: el satélite 
CR: en órbita 


S: El satélite 
V: entró 
CR: en órbita 


Entrar en razón: empezar a ser razonable. 
Aceptar la lógica del hablante, que el sujeto antes 
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consideraba irracional. Esta expresión la utiliza 
normalmente una persona para explicar que 
consiguió convencer a otra persona de que cam- 
biara de opinión porque estaba equivocada. Esta 
expresión es neutra. Normalmente se explica 
después cómo cambió la actuación del sujeto. 


CC: Tras unos “golpecitos” 
S: el prisionero 

V: entró 

CR: en razón 


Después de discutir mucho con sus padres, 
Marlena entró en razón y abandonó el arte para 
estudiar informática. 


El hijo del presidente insistía en casarse con la 
actriz de películas pornográficas, y el presidente 
recurrió a su madre para que le hiciera entrar 
en razón. 


eooe.ecrnnnrnnnnnnnrnnnnrs.so 


Entrar en trance: abandonar la consciencia 
y pasar a un estado mental paranormal. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El médium 
V: entró 
CR: en trance 


Con el latir cada vez más rápido de los 
tambores, los danzantes entraron en trance. 


La médium entró en trance y consiguió 
transmitirme mensajes de mis antepasados. 


Entrar en vigor: empezar a tener validez. Esta 
expresión se emplea sobre todo con leyes, con- 
venios, tratados y demás contratos legales. Es 
una expresión formal y técnica. Una expresión 
sinónima es entrar en vigencia. 


S: La nueva Ley de Pensiones 
V: entra 

CR: en vigor 

CC: en enero 


El plan de reforma educativo entrará en vigor el 
próximo año académico. 


Los Acuerdos de Kioto entrarán en vigor una vez 
los hayan firmado un grupo representativo de 
naciones. 


Entumecer 


Entumecer los músculos: impedir o entor- 
pecer el movimiento de una parte del cuerpo por 
culpa del frío o la falta de movimiento. Esta ex- 
presión es neutra. Recuperar la sensación en los 
músculos es desentumecer los músculos. 


S: La humedad 
CI: me 

V: entumeció 
CD: los músculos 


Se me han entumecido los músculos de los 
brazos de tanto tenerlos levantados. 


Escapar 


Escaparse de las manos: perder algo que 
creíamos nuestro y que deseábamos mucho. Esta 
expresión es neutra. 


S: El contrato 
Refl: se 

CI: nos 

V: escapó 

CC: de las manos 


A pesar de que todas las encuestas los daban por 
vencedores, a los conservadores se les escaparon las 
elecciones de las manos por un 1% de los votos. 


eoorrrrnrrrecrrnncrnncnnnr....o 


Escaparse un grito: gritar involuntariamente 
normalmente por haber recibido un susto o una 
sorpresa. Esta expresión es neutra. 


CI: A David 

Refl: se 

CI: le 

V: escapó 

$: un grito de terror 


Cuando Elena reconoció la voz de Juan después 
de veinte años de separación, dejó escapar un 
grito de alegría. 


Aunque esta expresión sea un equivalente lite- 
rario de dar un grito y gritar su estructura gramati- 
cal es diferente: 


S: Alba 
V: gritó 


S: Alba 
V: dio 
CD: un grito 


S: A Alba 
Refl: se 
CI: le 

V: escapó 
S: un grito 


A estas estructuras se podría añadir otra más 
literaria: 


S: Alba 
V: dejó escapar 
CD: un grito 


Esperar 


Esperar en vano: esperar lo imposible. Esperar 
sin ninguna posibilidad de que se realice nuestro 
deseo. Esta expresión es formal. 


S: Paula 

V: esperaba 

CC: en vano 

CD: la llamada de Mateo 


Si esperas que tu esposa cambie, esperas en vano. 


Expresiones relacionadas: 
1. Esperar milagros: sinónima de la anterior de 
registro informal. 


Soy cirujano plástico: puedo mejorar su imagen 
física, pero no espere milagros. 


2. Esperar sentado: sinónima de la anterior pero 
más irónica, ya que el milagro tardará en suceder 
y la persona que lo desea deberá sentarse para no 
cansarse. 


Si esperas que Tina te devuelva el dinero que le 
prestaste puedes esperar sentada. 


Establecer 


Establecer el diálogo: instituir o fundar un 
diálogo. Esta expresión es formal y sinónima de 
entablar un diálogo. 


S: Lima 

V: estableció 

CD: un diálogo 

CC: con Buenos Aires 


Se estableció un diálogo entre los académicos 
sobre la necesidad de definir el concepto de 
marginación. 


Estar 


Estar a buenas: sentirse de buen humor o lle- 
varse bien con alguien. Esta expresión es informal 
y, sobre todo, oral. También se dice estar de buenas 
y su contrario es estar a malas o estar de malas. 


CC: Últimamente 

S: los cubanos 

V: están 

CC: a buenas 

CC: con los mexicanos 


En las fiestas, cuando mi hermano está de bue- 
nas, cuenta chistes y nos hace reír a todos. 


Los espíritus nos pueden dañar mucho, así que 
hay que estar a buenas con ellos. 


Contraste: 
Informal: Ultimamente los cubanos están a bue- 
nas con los mexicanos. 
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Formal: Ultimamente los cubanos gozan de bue- 
nas relaciones político-económicas con los mexi- 
canos. 


Estar a la altura: tener el mismo nivel que otra 
persona o grupo. Alcanzar el grado de perfección 
exigido por las circunstancias. Esta expresión es 
neutra. A menudo se utiliza estar a la altura de las 
circunstancias. 


S: La última película de Ticas 
V: no está 
CC: a la altura del resto de su obra 


La investigación científica de este país no está 
a la altura de la investigación en los países 
vecinos. 


En la gala de caridad, el príncipe estuvo a la 
altura de su clase social. 


Estar a la espera: estar en observación esperan- 
do alguna cosa. Esta expresión es neutra o formal y 
no se usa con temas y objetos banales (en opinión 
del hablante). Más formal es quedar a la espera e 
incluso más formal es permanecer a la espera. 


S: Los médicos 

V: estuvieron 

CC: toda la noche 

CC: a la espera de que el paciente saliera del 
coma. 


La investigación sobre el asesinato no podía 
avanzar porque los abogados estaban a la espe- 
ra de la autorización para exhumar el cadáver. 


Estamos a la espera del resultado de las 
inspecciones para cerrar el contrato de compra 
de la casa. 


Contraste: 
Informal: *Estoy a la espera de un paquete de 
UPS. 


*Estoy a la espera de mi amiga en un bar. 


*Estoy a la espera de que hiervan los macarrones. 


Neutra o formal: Estamos a la espera de los re- 
sultados del análisis. 

Formal o ritualizado: Quedamos a la espera de 
su respuesta (en una carta de estilo comercial). 


coeooreennnnnrnnrrrnnn.nnr...o 


Estar a la expectativa: esperar, sin actuar 
o tomar ninguna decisión, hasta que pase algo. 
Esta expresión es neutra o formal y no se usa para 
asuntos banales (en opinión del hablante). Inclu- 
so más formal es mantenerse a la expectativa. 
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S: La industria nacional 

V: está 

CC: a la expectativa de la decisión de la 
Unión Europea 


Los periodistas estaban a la expectativa de la 
reacción de la guerrilla a la nueva oferta del 
gobierno. 


El tema del siguiente ejemplo es demasiado 
“banal” para esta expresión. Sería mejor usar 
esperar. 


*Estoy a la expectativa de que el bebé se duer- 
ma para poder trabajar un poco en la casa. 


Contraste: 

Informal: Los floricultores colombianos están es- 
perando a que el Congreso de los Estados Unidos 
les deje exportar las flores sin impuestos. 
Formal: Los floricultores colombianos están a 
la expectativa de que el Congreso de Estados 
Unidos resuelva extender las Preferencias 
Arancelarias. 


Estar a punto: 
1. Estar preparado. Estar algo acabado. Esta 
expresión es neutra. 


S: El almuerzo 
V: está 
Atrb: a punto 


El nuevo sistema operativo de Windows ya está 
a punto. Pronto se dará a conocer al público. 


2. Estar a punto de: serinminente. Esta expresión 
es informal o neutra. 


S: Sánchez 

V: está 

CC: a punto de firmar un contrato con los 
Mets 


Está a punto de nevar. 


Cuando se usa en pasado indica que el hecho no 
llegó a ocurrir: 


Sánchez estuvo a punto de firmar un contrato 
con los Mets, pero no pudo por razones médicas. 


Estar al acecho: estar esperando, observando 
y escondido. En el mundo animal, los animales 
depredadores están al acecho de sus víctimas. Esta 
expresión es neutra o formal pero aparece oca- 
sionalmente en contextos informales. 


S: Los paparazi 

V: están 

CC: siempre 

Atrb: al acecho de los famosos 


Beltrán tenía un compañero de trabajo que esta- 
ba siempre al acecho, buscando la oportunidad 
de difamarlo. 


En los cuentos, el lobo siempre está al acecho. 


Estar al alcance: poder conseguir o beneficiarse 
de algo. Esta expresión es neutra. 


S: La bomba atómica 
V: está 
Atrb: al alcance de cualquier país 


La educación superior sólo está al alcance de 
unos pocos. 


El Internet ofrece posibilidades que no deberían 
estar al alcance de los niños. 


Es esencial para la salud mundial que el precio 
de los medicamentos esté al alcance de aquellos 
que más los necesitan. 


Estar bien: Los adverbios 'bien' y 'mal' no se 
usan en combinación con el verbo “ser”. 


S: El ejercicio 
V: está 
Atrb: bien 


1. Ser correcto o adecuado. 


Este reloj no debe estar bien. No son las doce, 
sino las tres. 


Sólo cuatro de las diez preguntas estaban bien, 
por eso suspendí el examen. 
2. Tener buena salud o buen ánimo. También 
existe encontrarse bien. 
“¿Cómo estás?” “Bien, ¿y tú?” 
No fui a trabajar ayer porque no estaba muy 
bien. 
3. OK, vale, bueno. En este caso está bien es una 
fórmula. 


“Está bien, yo pago la cena, pero tú pagas el 
hotel”. 


Estar bueno: saber bien o ser comestible. 
Aparece en todos los contextos. 


S: La ensalada 
V: está 
Atrb: muy buena 


Este vino está muy bueno. 


Esta papaya está un poco podrida por fuera, 
pero por dentro está buena. 


El adjetivo 'bueno' puede aparecer en combi- 
nación con el verbo 'ser' (y significa que una per- 
sona tiene un carácter bueno por naturaleza, O 
que una cosa es de calidad) y en algunas otras 
combinaciones idiomáticas con “estar”. 


rooroeennnnrnnrnnnnnnnnrrssso 


Estar de más: sobrar, no ser necesario. Esta 
expresión indica censura por parte del hablante. 
Es neutra. 


S: Esos comentarios machistas 
V: están 
Atrb: de más 


Me fui de la reunión porque sentía que estaba 
de más. Nadie me prestaba atención. 


En este último ejemplo, nos imaginamos que el 
número ideal para una reunión es, por ejemplo, 
diez y yo soy la persona número once. Hay de- 
masiadas personas para la reunión y la persona 
que sobra soy yo. 


Está de más decir que aquellos que no presenten 
el trabajo a tiempo, no aprobarán el curso. 


En este ejemplo, estar de más se podría sustituir 
por no es necesario o no hace falta, y, en contextos 
muy formales o literarios huelga decir. 


Estar dispuesto: estar preparado mental- 
mente para realizar una acción y tener la in- 
tención de realizarla. Esta expresión se utiliza 
a menudo para expresar qué medidas extremas 
tomaremos para conseguir nuestro objetivo. Se 
utiliza en cualquier contexto. 


V: No estoy 
Atrb: dispuesta a tolerar tus insultos 


Por el amor de Bernardo estoy dispuesta a cortar 
las relaciones con mi familia, si es necesario. 


Por conseguir ese trabajo estoy dispuesto a 
matar a los otros candidatos. 


La jefa del departamento estaba dispuesta a 
hacer una huelga de hambre con tal de que no 
cortaran los programas de lenguas extranjeras. 


En negativo no estar dispuesto(a) se usa como 
amenaza o advertencia: 


La jueza no estaba dispuesta a permitir que el 
presidente nombrara a su sucesor. 


En textos escritos se usa como alternativa a 'ir a”: 


El poeta no iba a tolerar que le quitaran el 
premio Nobel. 


El poeta no estaba dispuesto a tolerar que le 
quitaran el premio Nobel. 
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Estar en ascuas: estar nervioso e inquieto, 
normalmente por esperar algo ansiosamente. Las 
ascuas son las brasas que quedan incandescentes 
cuando se apaga el fuego, por lo tanto, esta ex- 
presión se basa en la imagen de alguien que está 
en constante movimiento para que no se le que- 
men los pies. Es ligeramente idiomática, pero se 
puede usar en cualquier contexto. 


S: Todo el país 
V: estaba 
Atrb: en ascuas 


El alumno estaba en ascuas, esperando fuera 
del aula, mientras los profesores decidían si 
había aprobado el examen de doctorado. 


Los cubanos están en ascuas: hace diez días que 
no saben nada de la salud de Fidel Castro. 


Esta expresión no admite otros complementos o 
transformaciones gramaticales: 


*Los cubanos estaban en ascuas por la salud de 
Castro. 


*Las ascuas en las que estaban los cubanos... 


Estar en condiciones: ser capaz. Tener la 
suficiente fuerza física, mental o económica 
para realizar una tarea. Es una expresión peri- 
frástica del verbo “poder”. Se utiliza en cualquier 
contexto y es muy frecuente que aparezca en 
negativo. 


S: La jugadora 

V: está 

Atrb: en condiciones de jugar el próximo 
domingo 


Mirna tuvo que posponer su viaje alrededor del 
mundo. Había estado enferma tres meses y no 
estaba en condiciones de realizar un viaje tan 

largo. 


Eusebio, has bebido demasiado y no estás en 
condiciones de manejar tu auto. 


Estar en el ajo: ser parte del reducido y 
selecto grupo de personas que tiene toda la 
información sobre un asunto. Esta expresión 
es informal e idiomática y no admite comple- 
mentos ni transformaciones gramaticales. No se 
usa en todos los países. También se utiliza estar 
metido en el ajo. 


S: Toda la clase menos Ernesto 
V: estaba 
CC: en el ajo 
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Cuando la policía descubrió los planes de robar 
el banco se dio cuenta de que siete de sus miem- 
bros estaban en el ajo. 


Estar expuesto: ser vulnerable a un peligro. 
Esta expresión es neutra. 


S: Los soldados destinados al desierto 
V: están 
Atrb: expuestos a radiaciones de uranio 


La cosecha de maíz está siempre expuesta a 
sequías, heladas y otras catástrofes climáticas. 


Cualquiera que se declare abiertamente ho- 
mosexual está expuesto a los prejuicios de sus 
compañeros de trabajo. 


Estar pendiente: 


S: Los padres 
V: están 
Atrb: pendientes de sus hijos 


1. Estar atento constantemente. Esta expresión 
es neutra. 


Hay que estar siempre pendiente para que la 
compañía de teléfonos no te cobre demasiado. 


Todo el mundo está siempre pendiente de la 
economía estadounidense. 


2. Estar un asunto aún abierto y sin resolver o 
acabar. Esta expresión es neutra. También se utiliza 
quedar pendiente o tener pendiente. 


Todavía está pendiente el tema del aumento de 
salario. 


A finales del año 1992 todavía estaban 
pendientes los pagos que vencían en el 1990. 


Estirar 


Estirar las piernas: extender las piernas. Por 
extensión significa levantarse o mover todo el 
cuerpo para calentar los músculos. Esta expresión 
es informal y se suele usar cuando llevamos 
mucho tiempo viajando y necesitamos mover- 
nos un poco. 


S: Los gimnastas 
V: estiraron 
CD: las piernas 


Llevamos cuatro horas en el auto. Vamos a pa- 
rar en un área de servicio para estirar un poco 
las piernas. 


Estrechar 


Estrechar la mano: saludar a una persona 
apretándole la mano. Esta expresión es formal. 
Su equivalente neutro es dar la mano. 


S: El candidato 
V: estrechaba 
CD: la mano de muchas personas del 
público 
O también: 


S: Los dos contrincantes 
V: se estrecharon 
CD: la mano 


En la foto oficial aparecen ambos presidentes 
estrechándose la mano. 


El conde estrechó la mano de la reina pero no se 
atrevió a besarla. 


Estrechar un vínculo: hacer que una relación 
ya existente sea más íntima. Esta expresión es 
formal y es más frecuente en las relaciones políti- 
cas o comerciales que en las personales. 


S: Venezuela y Perú 
V: estrecharon 
CD: sus vínculos turísticos 


En el 2002 se creó la “Asociación de Escritoras” 
para estrechar los vínculos entre las autoras cen- 
troamericanas y promover la creación literaria. 


Expresiones relacionadas: 

Estrechar los lazos: esta expresión es sinónima de 
la anterior. También existe crear lazos (o vínculos) 
y cortar los lazos. 


Estrenar 


Estrenar un vestido: usar por primera vez un 
artículo de ropa. Esta expresión es informal. 


CC: En la fiesta de esta noche 
V: estrenaré 
CD: mi vestido nuevo 


Es tradicional estrenar la ropa de primavera el 
domingo de Pascua. 


Í : mostrar una película 
Estrenar una película t películ 
por primera vez. Esta expresión es neutra y se 
puede utilizar con cualquier espectáculo. 


S: La nueva película de Trueba 
V: se estrenó 
CC: ayer 


Spielberg quiere que su película sea un éxito de 
taquilla desde el día en que se estrene. 


Evadir 


Evadir impuestos: no declarar dinero o evitar 
de otra manera pagar impuestos. Esta expresión 
es neutra y técnica. 


S: Los que declaran menos ganancias 
V: están evadiendo 
CD: impuestos 


Consiguió evadir impuestos fijando su residen- 
cia en Mónaco. 


Los empresarios ricos que evaden impuestos no 
suelen ir a la cárcel. 
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La causa por la que se evaden los impuestos es 
la obsolescencia de las leyes. 


Extremar 


Extremar las precauciones: tomar la mayor 
cantidad de precauciones posibles frente a un peli- 
gro. Cuidar al máximo. Esta expresión es formal. 


S: Los turistas que quieren tomar el sol 
V: extreman 

CD: las precauciones 

CC: para no tener cáncer de piel 


La ONU no ha evacuado a sus trabajadores de 
la zona del conflicto pero les ha recomendado 
que extremen las precauciones. 


Fallar 


Fallar la memoria: producirse olvidos por un 
mal funcionamiento cerebral. Es una expresión 
neutra. 


CI: A los pacientes de Alzheimer, les 
V: falla 
CD: la memoria 


A los conservadores parece fallarles la memoria: 
fueron ellos quienes precipitaron la crisis y no 
los socialistas. 


Muy común es la expresión si no me falla la me- 
moria, que quiere decir “estoy segura de que lo 
que digo es correcto”. 


Perdona pero, si no me falla la memoria, me 
debes cien euros, no cincuenta. 


Faltar 


Faltar a clase: no asistir a una clase. Esta ex- 
presión es neutra. Su equivalente informal es no 
ir a clase. 


CC: Antes de las vacaciones 
$: muchos alumnos 

V: faltan 

CC: a clase 


Si un alumno falta a más de tres clases, el pro- 
fesor le suspenderá inmediatamente. 


Queremos informarle de que su hijo falta mu- 
cho a clase, ¿tiene alguna excusa justificada? 


Expresiones relacionadas: 

No ir a clase: esta expresión es casi sinónima de 
faltar a clase. La diferencia es que con esta ex- 
presión enfatizamos la clase mientras que con 
faltar a clase enfatizamos la ausencia. 


No voy a clase, voy al bar. 
*No falto a clase, voy al bar. 


Esta alumna falta mucho a clase y no aprobará 
la asignatura. 


?Esta alumna no viene mucho a clase y no 
aprobará la asignatura. 


Combinaciones aceptables: 

esta expresión se puede usar con cualquier acon- 
tecimiento concertado de antemano: faltar a 
un compromiso, faltar a una cita, faltar a una 
reunión. 
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Faltar al respeto: ofender o no tratar a un 
superior con la humildad que corresponde. Esta 
expresión aparece en todos los contextos. 


S: Los súbditos 
CC: nunca 

V: faltaban 
CR: al respeto 
CI: a los reyes 


Los muchachos de hoy en día se atreven a fal- 
tarle el respeto a sus padres. 


Yo creo que nos portamos muy bien durante la 
entrevista al Presidente: le criticamos su ac- 
tuación pero sin faltarle al respeto. 


Expresiones relacionadas: 

No respetar: existen diferencias de matiz entre 
estas expresiones. No respetar significa pensar que 
los principios o las ideas de otra persona no son 
válidas y no aceptarlos. No respetar las señales de 
tráfico, por ejemplo, significa que manejamos 
como queremos. No respetar a un profesor significa 
que no creemos en su autoridad y por lo tanto no 
le obedecemos. Faltar al respeto significa ofender 
a alguien a quien deberíamos respetar: 


No respeto al profesor Oliaga, pero jamás le 
faltaría al respeto. (El profesor Oliaga no es 
una figura de autoridad para mí y no estoy de 
acuerdo con sus ideas y sus principios, pero no 
quiero ofenderle). 


eoooennnnnnnnnnnnnnnnnnnrr...o 


Faltar poco: 
1. Ser casi inminente un evento. Es una expresión 
neutra: 


V: Falta 
CC: poco 
CC: para Navidad 


Ya me falta muy poco para acabar la universi- 
dad. 


2. No ocurrir del todo un evento. Estar a punto 
de pasar algo, pero no pasar. Esta expresión es 
neutra. 


V: Faltó 
CC: poco 
CC: para que tuviéramos un accidente 


Me faltó poco para perder la paciencia con la 
directora del departamento, pero supe contro- 
larme. 


Anoche tuvimos un gran partido y nos faltó 
poco para ganar, pero el equipo contrario de- 
mostró ser más fuerte. 


El mismo significado se puede obtener con el ad- 
verbio “casi”: 
Casi tuvimos un accidente = Faltó poco para 
que tuviéramos un accidente. 


Faltar una persona: 
1. Esta expresión significa literalmente que una 
persona está ausente. 


V: Falta 
S: mi madre 


No podemos empezar a comer porque falta Íker. 


2. También se usa como eufemismo del verbo 
“morir”. Esta expresión es formal y ligeramente 
anticuada. 


CC: Ayer 
V: faltó 
S: la directora general de tráfico 


Desde que faltó mi padre no hemos vuelto a 
celebrar las navidades. 


Otros eufemismos del verbo “morir” son: falle- 
cer, pasar a mejor vida (ligeramente anticuado e 
idiomático), pasar al otro barrio (idiomático, co- 
loquial y peyorativo) y estirar la pata (idiomático, 
coloquial y peyorativo). 


Fiar 


Fiarse un pelo (no): tener mucha descon- 
fianza. Esta expresión es muy informal y oral. 


Neg: No 

V: me fío 

CC: un pelo 

CR: del contador 


No quiero dejar a mi compañera de piso sola en 
casa porque no me fío ni un pelo de ella. 


Emmanuel: yo no me fío un pelo de tus promesas. 


Figurar 


Figurar en una lista: aparecer en una lista. 
Estar escrito un nombre en una lista. Esta ex- 
presión es neutra. 


CC: En la lista de invitados 
V: figuraban 
S: todos los famosos del cine 
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¿No figura mi nombre en la lista? Debe haber 
un error. 


Si su nombre no figura en la lista es que no está 
matriculado en la clase. 


Siemens figura en la lista de grandes empresas 
alemanas. 


Este fármaco figura en la lista de los prohibidos 
por el gobierno. 


.. 
Fijar 
Fijar la mirada: mirar directamente durante 
un largo tiempo. Esta expresión es formal. 


S: La detective 

V: fijó 

CD: la mirada 

CC: en el interrogado 


Gervasio hizo una pausa en su discurso y fijó la 
mirada en una mujer del público. 


La escritora no tenía inspiración. Fijó la mirada 
en los árboles del jardín. 


Fijar las condiciones: tener la autoridad para 
decidir cómo se va a llevar a cabo un contrato, 
préstamo, o similar. Esta expresión es neutra o 
formal. 


S: El Cid 

V: fijó 

CD: las condiciones del divorcio de sus 
hijas 


La tarjeta de crédito fija las condiciones de pago 
de las compras de sus clientes. 


El Banco Nacional fijó las condiciones de los 
préstamos y de los tipos de interés. 


Combinaciones aceptables: 
fijar el precio, fijar las normas, fijar las pautas, fi- 
jar las reglas, fijar las tasas, fijar el tipo de interés. 


eoeooreenn..cnnncrrrnn.csrsso 


Fijar residencia: decidir vivir a un lugar. 
Declarar un lugar como nuestro hogar a efectos 
fiscales. Esta expresión es muy formal. Sólo las per- 
sonas famosas o importantes fijan su residencia. 


S: La famosa tenista 
V: fijó 

CD: su residencia 
CC: en Montecarlo 


Tras su viaje de novios por Asia, la pareja real 
piensa fijar su residencia en París. 


La multimillonaria fijó su residencia en Mónaco 
para no tener que pagar impuestos. 


126 e Filtrar 


Contraste: 
Esta expresión se utiliza en contextos fiscales O 
para personas importantes: 


*La estudiante fijó su residencia en una 
pequeña habitación de una casa compartida de 
Buenos Aires. 


El pianista fijó su residencia en Ecuador, 
aunque viajaba por todo el mundo. 


voor. eer.nrnnnnnnnrnnnnr....o 


Fijar una fecha: decidir el día en que se cele- 
brará un acontecimiento importante, como casa- 
mientos, reuniones importantes... Esta expresión 
es neutra o formal. 


S: La pareja 
V: fijó 
CD: la fecha de la boda 


Víctor y Sandra se han comprometido pero no 
han fijado aún la fecha del casamiento. 


La FIFA no ha fijado la fecha para el encuentro 
de vuelta entre el Manchester United y el Peñarol. 


Una vez fijada la fecha del examen no podemos 
cambiarla. 


Combinaciones aceptables: 
también se puede aplazar una fecha. 


Filtrar 


Filtrar información: dar información confi- 
dencial que el receptor no debería obtener. Esta 
expresión es neutra. 


S: Un científico tailandés 
V: filtró 

CD: información 

CI: al gobierno belga 


El gobierno ha creado una comisión para in- 
vestigar de qué manera se filtró la información 
sobre la subida de los tipos de interés. 


Flaquear 


Flaquear las fuerzas: sentir que se debilita 
el cuerpo o la mente y no podemos acabar una 
acción difícil. Perder las fuerzas en el último mo- 
mento. Esta expresión es formal. 


CI: Al misionero, le 
V: flaquearon 
S: las fuerzas 


El reo de muerte quería llegar al patíbulo por su 
propio pie, pero le flaquearon las fuerzas. 


Los resultados del análisis del VIH eran positi- 
vos. A Natalia le flaquearon las fuerzas en la 
consulta del médico. 


Combinaciones aceptables: 
flaquear las piernas, flaquear los ánimos. 


Formalizar 


Formalizar una relación: legitimar una re- 
lación. Se usa como eufemismo de “casarse” para 
parejas que viven juntas. Esta expresión es muy 
formal. También se puede decir formalizar una 
situación. 

S: El príncipe de Gales 

V: formalizó 

CD: su relación con su amante 


Tras siete años de vivir juntos, Estrella y Josué 
han decidido formalizar su relación. 


El objetivo de esta conferencia es formalizar la 
relación entre nuestros dos países. 


Frenar 


Frenar en seco: disminuir la velocidad y parar 
bruscamente. Esta expresión es informal o neu- 
tra. 


S: La ambulancia 
V: frenó 
CC: en seco 


El perro cruzó la autopista haciendo frenar a 
todos los autos en seco. 


Frotar 


Frotarse las manos: juntar las manos y restre- 
garlas una contra la otra. Metafóricamente signifi- 
ca saborear una victoria anticipadamente. Esta 
expresión es neutra. 


S: La vieja usurera 
V: se frotaba 
CD: las manos 


Sebastián se frotaba las manos porque tenía frío. 


Elisa se frotaba las manos pensando en la 
herencia de su tía Rebeca. 


Fruncir 


Fruncir el ceño: contraer los músculos de la 
frente creando una arruga entre las dos cejas en 
señal de desaprobación. Esta expresión es neutra 
o formal. Su equivalente informal es arrugar la 
frente. 


S: Faris 
V: frunció 
CD: el ceño 


Cuando la institutriz vio a los niños comiendo 
chocolate y golosinas frunció el ceño. 


Mi padre fruncía el ceño las veinticuatro horas 
del día para demostrar su autoridad. ¡Pobre 
hombre! Nunca estaba alegre. 


Fundir 


Fundirse en un abrazo: abrazarse de manera 
tan estrecha que las dos personas se convierten 
en una sola. Esta expresión es formal y literaria. 


S: Los dos amantes 
V: se fundieron 
CR: en un abrazo 


Los hermanos gemelos se reencontraron tras 
diez años de separación. Al verse se fundieron 
en un emocional abrazo. 


Fundirse una bombilla: romperse el fila- 
mento que trasmite la electricidad dentro de la 
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bombilla. Esta expresión es neutra. En algunos 
países se dice quemarse un foco. 


V: Se ha fundido 
S: la bombilla de la escalera 


A medida que se funden las bombillas las voy 
reemplazando por bombillas ecológicas de larga 
duración. 


Fusionar 


Fusionarse dos empresas: unirse dos em- 
presas. Esta expresión es neutra. 


S: El Banco Pegolino y La Caja de Verger 
V: se han fusionado 


El Tribunal Constitucional ha prohibido que 
se fusionen Canal 27 e Hisparradio para evitar 
que se cree un monopolio informativo. 


Si se fusionan los dos gigantes de la informática 
se creará la empresa más grande del mundo. 


Ganar 


Ganar adeptos: tener muchos nuevos parti- 
darios o personas iniciadas en un grupo religioso, 
filosófico, social o similar. Esta expresión es neu- 
tra O formal. Su complementario es tener adeptos. 


S: Los servicios de citas por Internet 
V: ganaron 
CD: muchos adeptos 


La filosofía de Rudolf Steiner ganó muchos 
adeptos entre las personas decepcionadas por 
otros sistemas filosóficos. 


Las energías alternativas van ganando adeptos 
a medida que la gente se da cuenta de que el 
aire de sus ciudades mejora. 


Ganar interés: recibir un porcentaje sobre el 
dinero depositado en un banco. Esta expresión es 
neutra y técnica. 


CC: En las cuentas a plazo fijo 
S: el dinero 

V: gana 

CD: más intereses 


El interés que gana el dinero en una cuenta 
bancaria suele ser igual o mayor que la 
inflación. 

Si aún no sabe dónde quiere comprarse un apar- 
tamento, ponga el dinero en el banco para que 
vaya ganando intereses. 


Expresiones relacionadas: 

Otras expresiones relacionadas con el interés que 
gana el dinero en el banco son: dar interés (infor- 
mal), ofrecer un interés (neutra o formal), recibir 
intereses (neutra o formal) y rendir intereses (neu- 
tra o formal). 

Informal: Voy a comprar oro. Creo que es la in- 
versión que más intereses da. 

Neutro o formal: Los siguientes ejemplos son 
típicos del lenguaje bancario: 


Nuestra Cuenta Platino le ofrece un interés del 
8%. 


En nuestra Cuenta Platino su dinero rinde un 
8% de intereses. 


Si ingresa más de 5.000 pesos en nuestra 
Cuenta Platino recibirá un 8% de intereses. 
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Ganar peso: engordar. Esta expresión es neutra 
o formal. 


S: Yo 

V: gané 

CD: peso 

CC: estas navidades 


Es normal ganar peso cuando estás embarazada. 


Esta revista tiene muchos consejos sobre cómo 
comer dulces sin ganar peso. 


Expresiones relacionadas: 

Algunos sinónimos son aumentar de peso y subir 
de peso. Las tres se pueden usar en los mismos 
contextos: 


El boxeador ganó / aumentó de / subió de 
peso para poder competir en la categoría de 
“peso pesado”. 


Su contrario es perder peso O bajar de peso. Estas 
expresiones se pueden usar en los mismos 
contextos. 


Ganar terreno: 


S: Los holandeses 
V: ganaron 

CD: terreno 

CI: al mar 


1. Rellenar con tierra un trozo de mar. Esta 
expresión es neutra: 


La ciudad ganó terreno al mar para construir 
un puerto nuevo. 


2. Avanzar física o metafóricamente. Esta 


expresión es neutra: 


La desertificación va ganando terreno 
visiblemente. 


El movimiento antiglobalizador está ganando 
terreno. 


Desde el mes pasado, Yahoo ha ganado algo de 
terreno a su máximo competidor, Google. 


Ganar tiempo: buscar excusas que permitan 
posponer una acción. Conseguir un poco más de 


tiempo para no vernos obligados a realizar una 
acción que no queremos realizar. Esta expresión 
es neutra. 


S: El fugitivo 

V: ganó 

CD: tiempo 

CC: para descansar 


Con esta difícil maniobra política, el presidente 
ha ganado un poco de tiempo para inventarse 
una explicación convincente. 


Necesito ganar un poco de tiempo para conven- 
cer a mis acreedores de que tengo dinero. 


Y “u 


Utilizamos coletillas como “es decir”, “¿sabes 
lo que te digo?”, etc., para ganar tiempo mien- 
tras formulamos nuestro discurso. 


Conceptualizamos el paso del tiempo como una 
lucha (contra la muerte); por eso a veces pode- 
mos ganar tiempo y otras veces lo perdemos. 


rooo..ecr.ercnsnnnnnrrn.nrssss.o 


Ganarse la vida: conseguir suficiente dinero 
para mantenerse. Esta expresión es neutra. 


S: Eugenio 

V: se gana 

CD: la vida 

CC: vendiendo cartón 


Durante la guerra mi familia y yo nos 
ganábamos la vida haciendo zapatos con la 
goma de las llantas. 


Este trabajo no me da para ganarme la vida. 


Como utilizamos el verbo 'ganar' damos a 
entender que la vida es una lucha difícil. Por 
eso se utiliza esta expresión cuando el trabajo es 
duro o está mal pagado y explicamos así que ga- 
nar el dinero necesario para vivir es una lucha 
diaria. 


Contraste: 

en las siguientes expresiones no se usa ganarse la 
vida porque el trabajo que realizamos está bien 
pagado y nos permite una vida cómoda y sin 
luchas. 


*Esperanza se ganaba la vida como directora de 
una empresa de biotecnología. 


*Estoy estudiando psicología para ganarme la 
vida en una empresa de marketing. 


En estas oraciones sí se puede usar ganarse la vida: 
Teófilo se ganaba la vida recogiendo cartón usado. 


Jessica, desde los ocho años, se ganaba la vida 
vendiendo fruta en el mercado. 


Combinaciones aceptables: 
ganarse el pan, ganarse el sustento. 
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Se usa el verbo dar y llegar (a fin de mes) para indi- 
car que nuestro salario no cubre nuestras necesi- 
dades: 


Tengo tres trabajos, pero el dinero que gano no 
me da para vivir. 


Ni siquiera con tres trabajos me llega el dinero 
(a fin de mes). 


Gastar 


Gastar a manos llenas: comprar mucho, 
sobre todo cosas que no son esenciales. Con esta 
locución nos imaginamos una persona con un 
saco lleno de dinero que va gastando a puñados. 
Esta expresión es neutra o informal e idiomática. 


S: Julián 

V: gasta 

CC: a manos llenas 

CD: todo el dinero que gana 


Emiliano perdió la herencia de su abuelo en 
menos de un año porque se gastaba el dinero a 
manos llenas. 


Este presidente se gasta el dinero de la nación a 
manos llenas. 


eoo.ocenen.nnrnncnrrnnrncsrsso 


Gastar energía: realizar un gran esfuerzo. Es 
neutra. También existe gastar fuerzas, cuando el 
esfuerzo realizado es físico. 


S: Nuestro delegado 

V: gastó 

CD: mucha energía 

CC: en conseguir un aumento de sueldo 


Anabel gastó mucha energía para hacer el 
trabajo de lingitística y ahora no tiene ganas de 
hacer el de literatura. 


A menudo se utiliza como consejo: 


No gastes más energía en convencer a tu abuelo 
de que tu estilo de vida es válido. Tiene noventa 
años y no lo entenderá. 


Esta locución se basa en la idea de que la energía 
es un recurso limitado y debemos usarlo sólo en 
acciones prioritarias. Se usa sobre todo para in- 
dicar que hemos usado energía en un proyecto 
que no era prioritario. Por eso también existe 
malgastar energía y derrochar energía. 


coeooreennnncrnnrrnnnn.nnr...o 


Gastar papel: utilizar excesivamente este re- 
curso limitado o malgastarlo. Esta expresión es 
informal. Si no consideramos el papel un recurso 
limitado o no consideramos su uso innecesario 
decimos simplemente usar papel. 
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S: Las fotocopiadoras 
V: gastan 
CD: demasiado papel 


La profesora pone los ejercicios en su página 
Web para no gastar papel. 


A menudo conceptualizamos el papel y otros re- 
cursos limitados como si fueran dinero y por eso 
podemos decir que gastamos papel, que malgasta- 
mos papel, o que ahorramos papel. 


Combinaciones aceptables: 

Esta expresión se usa con todos los materiales o 
recursos limitados: gastar agua, gastar el tiempo, 
gastar gasolina, gastar madera. 


Gastar una broma: planear y ejecutar una bur- 
la graciosa. Esta expresión es informal o neutra. 


S: Sarita 

CI: le 

V: gastó 

CD: una broma 
CI: a Leonardo 


En muchas culturas, el 1 de abril la gente gasta 
bromas a sus amigos. 


Serafín se disfrazó de fantasma para gastarle 
una broma a Félix, pero a éste le dio un infarto 
del susto. 


Expresiones relacionadas: 
Hacer una broma: es sinónima de la anterior. 


Girar 


Girar a la derecha: cambiar de dirección 
hacia el lado derecho. Esta expresión es neutra. 
También se puede decir doblar a la derecha o virar 
a la derecha. 


S: El taxi 
V: giró 
CD: a la derecha 


Cuando llegues a la Avenida de Mayo gira a la 
derecha y sigue recto unas cuatro calles más. 


El auto giró a la derecha sin poner el intermitente. 


Combinaciones aceptables: 
girar a la izquierda, girar sobre sí mismo (dar un 
giro de 360” sobre un eje). 


Girar en torno: literalmente significa girar 
alrededor de un objeto, pero metafóricamente 
significa tratar un tema de manera más o me- 
nos directa. Esta expresión es neutra o formal y 


muy útil en los trabajos escritos como expresión 
sinónima de tratar de, articularse o estructurarse. 


S: La conferencia internacional 

V: giró 

CR: en torno a las emisiones de gases 
tóxicos 


Todos los artículos de este libro giran en torno a 
una idea central: la memoria hipocampal. 


Una vez que tienes hijos toda la vida gira en 
torno a ellos. 


coooreennnnnrnnrrrnnnnncnr..o 


Girar la cara: volver la cara a un lado para evi- 
tar tener que saludar o hablar con una persona 
que no nos gusta. Esta expresión es informal. 


S: Carolina 
CI: me 
V: giró 
CD: la cara 


Desde que me acosté con el novio de Susana, ella 
me gira la cara cada vez que me ve por la calle. 


Gobernar 


Gobernar el país: mandar con autoridad o 
regir una nación. Esta expresión es neutra. 


S: Pinochet 
V: gobernó 
CD: su país 
CC: con crueldad 


Son las grandes multinacionales las que gobier- 
nan nuestro país. 


Carlos II gobernó su ciudad con sabiduría, pero 
el resto de su imperio con cierta ignorancia. 


Gobernar la vida: dominar la existencia de 
una persona. Esta expresión es neutra o formal. 


S: Los vicios 
V: gobernaban 
CD: la vida de Desiderio 


Hoy en día, la necesidad de generar dinero 
gobierna nuestras vidas. 


Gobernar un barco: conducir un barco. Esta 
expresión es neutra y técnica. 


S: Drake 

V: gobernaba 
CD: su barco 
CC: con pericia 


Pedro gobernó bien el barco durante la 
tormenta. 


Gozar 


Gozar de la amistad: disfrutar una amistad. 
Estar feliz por ser amigo de alguien. Se utiliza 
a menudo como una fórmula, como sinónimo 
formal de ser amigo de alguien, cuando queremos 
subrayar la importancia de esta amistad. Suele 
aparecer también de manera formulaica como 
tener el privilegio de gozar de la amistad de alguien, 
O poder gozar de la amistad de alguien. 


S: Isabel y Carlos 
V: gozan 
CR: de una amistad sincera 


Todos los que gozamos de la amistad de Sandra 
sabemos que es una persona sencilla e inocente. 


Irán a la cárcel los culpables del desastre, 
aunque gocen de la amistad del ministro. 


Combinaciones aceptables: 

gozar de la confianza, gozar de la protección, go- 
zar de prestigio, gozar de un privilegio, gozar del 
favor. 


Graduar 


Graduarse la vista: medir la precisión de la 
percepción visual de un sujeto. Esta expresión es 
neutra. 


S: La oftalmóloga 
CI: me 

V: graduó 

CD: la vista 


Es necesario graduarte la vista antes de hacerte 
unos lentes nuevos. 


¿No ves el número del autobús? ¡Gradúate la 
vista! 


Granjear 


Granjearse la amistad: ganarse la amistad 
de alguien. Conseguir que un desconocido o un 
enemigo se convierta en nuestro amigo. Esta ex- 
presión es formal y ligeramente literaria. 


S: El rey Vodosio 
V: se granjeó 
CD: la amistad de sus enemigos 


Muchos hombres se acercaban al conde, ávidos 
de granjearse la amistad de un hombre tan 
principal. 

El biólogo se granjeó la amistad de los lobos 
con un poco de carne de oveja. 
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Guardar 


Guardar cama: estar en la cama debido a una 
enfermedad. Esta expresión es neutra o formal y 
ligeramente literaria. 


S: La enferma 

V: guardó 

CD: cama 

CC: durante tres meses 


Si te encuentras un poco mal, guarda cama 
durante un día para no enfermarte de verdad. 


Eliseo contrajo una enfermedad pulmonar que 
lo llevó a guardar cama durante más de seis 
meses. 


Después de una temporada de haber guardado 
cama es importante reanudar la actividad 
física, pero con moderación. 


Guardar distancia: 


S: Los autos 
V: guardaban 
CD: la distancia de seguridad 


1. Mantener un espacio prudente entre dos 
objetos para prevenir colisiones. Esta ex- 
presión es neutra. También existe mantener las 
distancias. 


Cuando llueve hay que guardar una mayor 
distancia con el auto de delante. 


2. Metafóricamente significa no mostrarse 
excesivamente íntimo con una persona de clase 
inferior o ideas diferentes. 


Cayetana se mostraba amable con los sir- 
vientes, pero sin dejar de guardar nunca las 
distancias. 


En este sentido, su sinónimo es marcar distancias. 
Lo contrario, es decir, acercarse a una persona de 
clase superior es salvar las distancias. 


El amor de Romeo y Julieta consiguió salvar to- 
das las distancias que marcaban las diferencias 
entre sus dos familias. 


eoorrrncerenennnrsnnrn.o....o 


Guardar el anonimato: mantener en secreto 
la identidad de una persona. Esta expresión es 
neutra. También existe mantener el anonimato. 


S: La famosa cantante 
V: guardó 
CD: el anonimato 


Una persona, que prefiere guardar el anoni- 
mato, ha donado un millón de euros a nuestra 
organización. 
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Guardar la imagen: mantener una buena 
reputación aunque sea sólo superficialmente. 
Esta expresión es neutra. También existe mantener 
la imagen. 


S: Los políticos 
V: guardan 
CC: mucho 
CD: la imagen 


El ministro Cariñena se casó por la iglesia para 
guardar su imagen de hombre conservador y 
heterosexual. 


Pedí a mis hijos que guardaran de mí la imagen 
del padre de su infancia y no del hombre viejo 
que soy ahora. 


voor reeennrnnnnnnnrnnnnrn...o 


Guardar la línea: mantener el peso ideal y 
la forma corporal canónica. Esta expresión es 
neutra. 


S: Las grandes modelos 
V: guardan 
CD: la línea 


La obsesión por guardar la línea puede con- 
vertirse fácilmente en anorexia. 


Este verano puedes guardar la línea con nues- 
tros riquísimos jugos de frutas. 


Guardar la ropa: doblar la ropa limpia y me- 
terla en el armario, o donde corresponda. Esta 
expresión es neutra y oral. 


S: El mayordomo 
V: guarda 

CD: la ropa 

CC: en el armario 


Estoy harta de lavar la ropa y que mis hijos no 
la guarden nunca. 


Cuando empezó a hacer frío guardé la ropa de 
verano en el armario. 


eorrrecenncrnn.nnnnrnnnr....o 


Guardar las apariencias: fingir que se acep- 
tan las convenciones sociales para no escan- 
dalizar a nadie. Esta expresión es neutra y aparece 
frecuentemente en forma no conjugada. 


S: El amante de la Presidenta 
V: guardó 

CC: bien 

CD: las apariencias 


Aunque Suiza ayudó a varios países durante 
la Segunda Guerra Mundial supo guardar las 
apariencias de neutralidad. 


En muchos países los misóginos gobiernan sin 
molestarse siquiera por guardar las apariencias. 


Guardar relación: estar asociados dos con- 
ceptos. Esta expresión es formal y aparece en 
textos escritos. Es muy útil en los textos escritos 
como sinónimo de estar asociado con o estar rela- 
cionado con. 


S: La idea de que toda la poesía es formu- 
laica 

V: guarda 

CD: relación 

CC: con la idea de que todo el lenguaje es 
formulaico 


Las esculturas de Chillida guardan relación con 
su modelo, pero no es una relación mimética. 


Las creencias de una persona no guardan re- 
lación necesariamente con la realidad. 


La bajada de los tipos de interés en Alemania 
no guarda ninguna relación con la subida de los 
precios de las casas en Grecia. 


eoo.oeenernncnnrrnnnnnncrsso 


Guardar silencio: callarse. No hablar. Esta ex- 
presión es formal. 


S: El país 

V: guardó 

CD: un minuto de silencio 

CR: por las víctimas del atentado 


Cuando el profesor dicta, los alumnos deben 
guardar silencio. 


El capitán sabía muchos detalles que implica- 
ban a la Escuela de las Américas con casos de 
tortura en El Salvador, pero guardó silencio. 


coo.eneennnnrnnnrnnnrnnnnr...o 


Guardar un documento: grabar en la me- 
moria de una computadora. Esta expresión es 
neutra. 


S: Mi computadora 

V: guarda 

CD: los documentos 
CC: automáticamente 


El otro día se me congeló la pantalla de la 
computadora y perdí el documento que estaba 
escribiendo porque no lo había guardado. 


Combinaciones aceptables: 
guardar datos. 


Guardar un recuerdo: tener buena o mala 
impresión de una experiencia. Esta expresión es 
neutra o formal y ligeramente literaria. 


V: Guardo 
CD: un buen recuerdo de mi viaje por 
Paraguay 


Rebeca guardaba muy mal recuerdo de sus años 
con Josué. 


De mi estancia en la universidad guardo el 
recuerdo de las conversaciones estimulantes con 
mis colegas. 


Expresiones relacionadas: 
Guardar de recuerdo: quedarse con un objeto 
como suvenir de un acontecimiento. 


Me guardé la entrada del concierto de recuerdo 
de nuestra primera cita. 


Siempre que voy a un hotel, me guardo una 
toalla de recuerdo. 
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CD: el secreto de su señor 
CC: hasta la muerte 


No le cuentes nada importante a Domingo 
porque es incapaz de guardar un secreto. 


La Coca-Cola guarda celosamente el secreto de 
la fórmula de su bebida. 


Guiar 


Guiarse por unos principios: utilizar los 
preceptos de una ideología como manual para 
vivir la vida. Esta expresión es formal. 


S: Muchos jesuitas salvadoreños 

V: se guiaban 

CC: por los principios de la Teología de la 
liberación 


En los próximos cinco años, Chechenia se 
guiará por los principios de la Declaración Uni- 
versal de los Derechos Humanos de 1949. 


Guiñar 
Guiñar un ojo: abrir y cerrar un ojo rápida- 


mente como seña especial para otra persona. Esta 
expresión aparece en todos los contextos. 


Guardar un secreto: no revelar una con- S: Ernesto 
fesión. Esta expresión aparece en todos los V: me guno 
contextos. Sus complementarios son contar un CD: un ojo . 
secreto y confesar un secreto. Lo contrario es revelar CC: para advertirme de que todo era una 
un secreto. broma 
S: El criado María hizo como que no reconocía a Sebastián, 


V: guardó pero en cuanto pudo le guiñó un ojo. 


Hablar 


Hablar mal: decir cosas malas sobre una per- 
sona. Esta expresión es neutra. También existe 
hablar bien. 


S: Feliciano 

V: habla 

CC: mal 

CR: de sus amigos 


No me gusta hablar mal de mis compañeros de 
trabajo delante de mi jefe. 


Tobías vivió trece años en Chipre y habla muy 
mal de ese país. 


También se puede usar hablar mal / bien de al- 
guien para expresar que una conducta aumenta o 
disminuye el respeto que sentimos por una per- 
sona. 


S: Tu sinceridad 
V: habla 

CC: muy bien 
CR: de ti 


La puntualidad habla muy bien de un trabajador. 


Telemática tiene un servicio de atención al 
cliente muy bueno. Eso habla muy bien de la 
compañía. 


rocrr.eeeeenssrrn.nrn.nrns.sr.o 


Hablar por los codos: hablar mucho y sin 
parar. Esta expresión es informal e idiomática. 


S: Pedro 
V: habla 
CC: por los codos 


Eugenio, después de tomarse un par de bebidas, 
empezó a hablar por los codos en su pésimo 
portugués. 


Mi hija mayor no dice nada, y la pequeña habla 
por los codos. 


Combinaciones aceptables: 
hablar a borbotones, hablar a chorros. 


Hablar solo: hablar en voz alta consigo mis- 
mo. Esta expresión es neutra. 
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S: La esquizofrénica 
V: hablaba 

Pred: sola 

CC: por la calle 


Me da mucha pena ver a gente loca hablando 
sola por la calle cuando deberían estar bajo 
cuidados médicos. 


Mariano se fue sin que yo me diera cuenta y me 
dejó hablando sola. 


A veces no sé si una persona está hablando sola 
o por su teléfono celular. 


eoooeeeernnnrnnnrnnnnnnc...o 


Combinaciones aceptables: Hablar a la 
vez: hablar varias al mismo tiempo, interrum- 
piéndose unas a otras, como en una discusión o 
una reunión de amigos. 


Hablar alto / bajo: hablar en voz alta o baja. 


Hacer 


Hacer abdominales: ejercitar los músculos 
del abdomen para fortalecerlos. Esta expresión 
es neutra. 


CC: En el gimnasio 
S: los deportistas 
V: hacen 

CD: abdominales 


Si haces cien abdominales diarios tendrás un 
vientre muy liso. 


Hice muchas abdominales y después estiré los 
músculos. 


Combinaciones aceptables: 

Hacer acrobacias 

Hacer el pino: revertir la posición normal del 
cuerpo, poniendo las manos en el suelo y los pies 
en el aire. 

Hacer flexiones: ejercitar los bíceps levantando 
el cuerpo con la fuerza de los brazos. 

Hacer la voltereta: asentar la cabeza en el suelo 
y rodar el cuerpo. 

Hacer largos (en la piscina): nadar la longitud 
de la piscina. 
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Combinaciones no aceptables: 

*Hacer un maratón: correr un maratón. 

*Hacer una vuelta a la pista de atletismo: dar 
una vuelta a la pista de atletismo. 


Hacer acopio: reunir gran cantidad de alguna 
cosa. Acumular. Esta expresión es formal y se usa 
normalmente en contextos escritos. 


S: La historiadora 

V: hace 

CD: acopio de datos sobre la mortalidad 
infantil 


Torralba es el último pueblo antes de la sierra. 
Allí el viajero debe hacer acopio de alimentos 
antes de internarse en la montaña. 


Se usa a menudo con el sustantivo “paciencia” 
para indicar que una persona se prepara para 
soportar una situación de estrés: 


Marina tuvo que hacer acopio de paciencia para 
seguir escuchando las acusaciones de su madre 
sin contestar. 


Hacer acto de presencia: asistir, estar pre- 
sente, aparecer, comparecer o presentarse. Esta 
expresión es formal. 


S: El presidente de la República 

V: hizo 

CD: acto de presencia en la boda real 
CC: para demostrar que no era anti- 
monárquico 


El ser humano hizo acto de presencia en la 
Tierra mucho después de que desaparecieran los 
dinosaurios. 


Tras tres años de sequía absoluta, la lluvia hizo 
acto de presencia. 


Expresiones relacionadas: 

1. Aparecer: este verbo significa entrar rápida- 
mente o por sorpresa, mientras que hacer acto de 
presencia significa “dignarse a aparecer”: 


De repente apareció un gorila en el escenario. 


La Princesa hizo acto de presencia en el esce- 
nario. 


Dado este significado de aparecer los fantasmas 
se aparecen. 


Sólo las personas (animales, situaciones, etc.) que 
consideramos importantes hacen acto de presen- 
cia. Las personas menos importante simplemente 
van a un acto: 


Lolita fue al teatro. 


La Princesa hizo acto de presencia en el espec- 
táculo teatral benéfico. 


El sujeto de hacer acto de presencia es un ser ani- 
mado, o por lo menos, personificado, mientras 
que el sujeto de aparecer puede ser pasivo: 


Aparecieron las joyas robadas. 


*Las joyas robadas hicieron acto de presencia. 


2. Asistir: También, hacer acto de presencia en un 
acontecimiento significa que se hace por pura 
formalidad y no por voluntad propia, como si 
el cuerpo estuviera presente pero la mente estu- 
viera en otro sitio. 


La presidenta del comité olímpico asistió a la 
entrega de medallas. 


La presidenta del comité olímpico hizo acto de 
presencia en la entrega de medallas. (Asistió por 
poco tiempo, por obligación y sin hacer nada 
más que estar presente). 


3. Hacer aparición: Estas dos expresiones son de 
significado similar y de registro formal, y se usan 
para dar mayor importancia a la presencia de al- 
guien en un evento. 


El ser humano hizo acto de presencia en la 
Tierra mucho después de que desaparecieran los 
dinosaurios. 


El ser humano hizo su aparición en la Tierra 
mucho después de que desaparecieran los dino- 
saurios. 


En muy pocos casos significan cosas diferentes, 
ya que hacer aparición se refiere al momento ini- 
cial en el que una persona importante viene a 
un evento o a cómo es su entrada, y hacer acto 
de presencia se refiere al tiempo que esa persona 
estuvo en ese evento: 


La Princesa hizo su aparición en un carruaje 
tirado por seis caballos blancos. 


La Princesa hizo acto de presencia en la gala 
benéfica, pero parecía no interesarse mucho por 
el tema. 


Hacer ademán: hacer gestos O señas para 
demostrar que tenemos la intención de hacer 
algo. Es una expresión formal. 


S: La joven 

V: hizo 

CD: ademán de levantarse para saludar al 
abuelo 


El presidente hizo ademán de marcharse, pero 
luego volvió a sentarse. 


Se utiliza cuando queremos decir que algo nos 
impidió realizar la acción, por eso, muchas veces 
va seguido de un “pero”: 
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El soldado hizo ademán de disparar, pero luego 
sonrió y bajó la pistola. 


El bebé parecía dormido, pero cuando hicimos 
ademán de quitarle el juguete, lo agarró con 
fuerza. 


A menudo se usa cuando no tenemos intención 
de realizar una acción, pero queremos fingir que 
sí queremos: 


Daniela hizo ademán de sacar la cartera pero 
Priscila se le adelantó y pagó la cena. 


La presidenta hizo ademán de acercarse al 
partido de la oposición, pero en realidad se 
mantuvo firme en su posición. 


El hombre hizo ademán de levantarse para 
dejar que se sentara el anciano, pero dejó que 
otros le cedieran el asiento. 


En textos de estilo informal se utilizaría 'como 
si”: 
Daniela hizo como si fuera a sacar la cartera 
pero Priscila se le adelantó y pagó la cena. 


Expresiones relacionadas: 

Dar muestras: un ademán es un gesto instantá- 
neo, mientras que las muestras son “síntomas” 
de una conducta más duradera: 


Rosa Elena daba muestras de querer suicidarse. 
(Su conducta era depresiva y autodestructiva). 


Además, dar muestras no siempre es similar a 
hacer ademán, sino que también puede significar 
“mostrar los efectos de algo” o “tener síntomas de 
algo”: 
El adolescente daba muestras de haber sufrido 
maltratos físicos. 


La pared daba muestras de problemas de hume- 
dad. 


veoo.o.ernnernnnnrnnrrnncsss so 


Hacer aguas: Originalmente, esta expresión 
significaba que a un barco le entraba agua por un 
orificio y estaba en peligro de hundirse. 


S: El Titanic 
V: hacía 
CD: aguas 


Por extensión significa que algo está en peligro 
O en proceso de arruinarse definitivamente. Esta 
expresión es neutra. 


S: El departamento de español de esta 
universidad 

V: hace 

CD: aguas 


La presidenta perdió credibilidad. El secretario 
de Economía estaba acusado de corrupción. La 
moneda se devaluaba rápidamente. En resumen, 
el gobierno hacía aguas. 


El día que mi esposa no durmió en casa me di 
cuenta de que nuestro matrimonio hacía aguas 
y que la única solución era el divorcio. 


El mito del progreso y la modernidad universal 
hizo aguas en la posguerra. 


Hacer alarde: demostrar. Exhibir una aptitud, 
virtud o riqueza con gran ostentación. Esta ex- 
presión es formal. 


S: El multimillonario 

CC: nunca 

V: hizo 

CD: alarde de sus riquezas. 


Durante toda la cena, la doctoranda no dejó de 
hacer alarde de sus grandes conocimientos de 
literatura medieval y aburrió a todos los demás 
invitados. 


En el último fin de semana México hizo alarde 
de su poderío policial arrestando a doscientas 
personas relacionadas con el narcotráfico. 


Contraste: 

Existen expresiones de estilo neutro con un 
significado similar a hacer alarde, pero ninguna 
expresa la idea del orgullo, ostentación o virtuo- 
sismo: 


El pianista mostró su talento con una pieza de 
Kazan. (El pianista tocó una pieza muy difícil y 
lo hizo muy bien). 


El pianista dio un ejemplo de su talento con 
una pieza de Kazan. (El pianista quiso de- 
mostrar que tiene mucho talento con una pieza 
muy difícil). 

El pianista hizo alarde de su talento con 

una pieza de Kazan. (El pianista eligió una 
pieza muy difícil para dejar claro que él es 

un virtuoso que puede hacer milagros con la 
música). 


Hacer amigos: crear relaciones con un grupo 
de gente. Ser capaz de crear relaciones amistosas 
en general. Esta expresión es neutra y se usa nor- 
malmente cuando no hace falta especificar quié- 
nes son estos amigos. 


S: Francisca 

V: hace 

CD: amigos 

CC: donde quiera que va 


A Juana no le importa mudarse de país porque 
hace amigos con mucha facilidad. 


La universidad es un centro importante donde 
la gente hace amigos. 


Expresiones relacionadas: 
Hacerse amigo: entablar relaciones con una sola 
persona. 


Los hermanos Segura se hicieron amigos de la 
hija de Julio Domínguez. 


*Los hermanos Segura hicieron amigos con la 
hija de Julio Domínguez. 


Combinaciones aceptables: 
hacer aliados. 


Hacer amistad: entablar relaciones con una 
persona o grupo de personas. Esta expresión es 
neutra o formal y se utiliza cuando queremos es- 
pecificar quiénes son estos amigos. 


S: Los hermanos Segura 

V: hicieron 

CD: amistad 

CC: con la hija de Julio Domínguez 


Poco a poco, enfermero y paciente hicieron gran 
amistad. 


El escalador noruego hizo gran amistad con dos 
marineros vascos que conoció en Australia. 


Contraste: 

Renata hizo grandes amigos en el mundo de la 
política. 

Renata hizo amistad con muchos políticos. 
*Renata hizo amigos con muchos políticos. 


Combinaciones aceptables: 
hacer alianza con alguien. 


reooo..eor.nrcrnn.rrnnrr.ncssss.so 


Hacer buen tiempo: tener un clima agra- 
dable. Esta expresión es neutra. 


CC: En mi país 
CC: en mayo 

V: hace 

CD: buen tiempo 


Si mañana hace buen tiempo iremos a la playa. 


Estamos en noviembre, pero hoy hace muy buen 
tiempo. 


Combinaciones aceptables: 
hacer calor, hacer fresco, hacer frío, hacer mal 
tiempo, hacer sol, hacer X grados, hacer viento. 


Combinaciones no aceptables: 
*Hacer lluvia: llover. 

*Hacer nieve: nevar. 

*Hacer nubes: estar nublado. 
*Hacer templado: estar templado. 
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Hacer cálculos: realizar operaciones matemáti- 
cas. Esta expresión es neutra. 


S: Este programa 
V: hace 
CD: cálculos infinitesimales 


Por extensión también significa hacer un presu- 
puesto informal o planear una estrategia. En es- 
tos dos últimos casos esta expresión es informal. 


Vanesa hacía cálculos: 300 pesos para comida, 
600 de la casa, 100 de transporte... necesitaba 
otro trabajo. 


En la cama, Elisenda hacía cálculos sobre 
cuánto dinero le quedaba antes de tener que 
volver a trabajar. 


El estudiante hizo cálculos y dedujo que si 
tomaba tres asignaturas al año podía acabar la 
carrera en dos años. 


Expresiones relacionadas: 

Calcular: también significa realizar operaciones 
matemáticas o estimar, pero se utiliza de manera 
diferente. Con calcular damos importancia lo 
que calculamos (el dinero, material. . .), y con 
hacer cálculos damos importancia a la operación 
matemática que estamos realizando. La estructu- 
ra gramatical de ambas expresiones es diferente: 


S: La carpintera 
V: calculó 
CD: cuánta madera necesitaba 


S: La carpintera 
V: hizo 
CD: cálculos 


La carpintera calculó la cantidad de madera 
necesaria. Calculó que necesitaba tres metros. 


*La carpintera hizo cálculos de la cantidad de 
madera necesaria para hacer el armario. Hizo 
cálculos que necesitaba tres metros. 


eoooeennnnncnnnnnrnsnncsrsso 


Hacer camino: 
1. Crear un camino donde antes no existía. 
Expresión neutra sinónima de abrir camino. 


Nos hicimos camino en la selva con un ma- 
chete. 


S: Hermelindo Gutiérrez 

V: hizo 

CD: camino 

CC: en el mundo de la televisión mexicana 


2. Por extensión, crearse una persona su propio 
recorrido para la vida y avanzar por él. 


Caminante no hay camino, se hace camino al 
andar. 
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3. Recorrer una sección de un camino. 


Los peregrinos no hicieron mucho camino el 
segundo día porque uno de ellos tenía llagas en 
los pies. 


Hicimos cuatro horas de camino entre el pueblo 
y la ermita. 


Este verano voy a hacer el Camino de Santiago. 


4. Por extensión, avanzar profesionalmente. En 
este sentido es sinónima de hacer carrera. 


Cati se hizo camino en el mundo del arte. 


Hacer cariños: demostrar afecto hacia una per- 
sona con besos, abrazos y Otras manifestaciones 
físicas. Esta expresión es neutra o informal. A 
menudo aparece como hacerle cariños a alguien. 


S: Hugo 

V: hacía 

CD: cariños 
CI: a su bebé 


La pareja se hacía cariños en un banco del 
parque. 


Mario le hizo unos cariños a Susana, pero ella 
los rechazó porque todavía estaba enfadada. 


Hacer caso: obedecer, escuchar los consejos de 
alguien. Esta expresión es neutra y aparece en to- 
dos los contextos. Su sinónimo formal es prestar 
atención. 


S: Mi perro 
Neg: no 
CI: me 

V: hace 
CD: caso 


En España está prohibido fumar en muchas 
partes, pero pocas personas hacen caso de esta 
prohibición. 

¿Está llorando Alfredo? ¡No le hagas caso! 
Llora sólo para llamar la atención. 


Si hubieras hecho caso de los consejos financie- 
ros que te di, ahora no tendrías tantas deudas. 
Una expresión irónica para indicar que alguien 

nos ignora abiertamente es hacer caso omiso: 
El profesor hablaba de la importancia del civis- 


mo y los alumnos le hacían caso omiso: jugaban 
a las cartas, dibujaban, hablaban por teléfono... 


Hacer causa común: aliarse con alguien para 
conseguir un objetivo común. Juntar fuerzas 


para combatir una causa. Esta expresión es neu- 
tra o formal. 


S: La nobleza y la burguesía 
V: hicieron 

CD: causa común 

CR: contra el rey de Castilla 


Todos los partidos políticos hicieron causa 
común contra el racismo de la extrema derecha 
austriaca. 


La familia hizo causa común contra los amores 
entre Romeo y Julieta. 


Hacer cola: formar una fila para esperar nues- 
tro turno. Esta expresión es neutra. 


S: Los alumnos 

V: hacían 

CD: cola 

CC: para matricularse en la universidad 


La gente hizo cola toda la noche para comprar 
entradas para el concierto. 


Cuando llegué a la parada del autobús, la gente 
hacía cola. 


eoo.ocener.nnnnnrnrrnnncsrsso 


Hacer compañía: estar y conversar con una 
persona para que no se sienta sola. Esta expresión 
en neutra y aparece en todos los contextos. 


S: Un grupo de noruegos 
CI: me 

V: hizo 

CD: compañía 

CC: durante el viaje 


Vivo sola, pero mi perro me hace mucha com- 
pañía. 
Mientras escribo, la radio me hace compañía. 


El voluntario de la Cruz Roja hacía compañía 
al anciano que vivía solo. 


Hacer contacto: tocarse dos objetos. Esta ex- 
presión se refiere al momento inicial en que estos 
dos objetos se tocan. Es neutra y su complemen- 
tario es estar en contacto. 


S: Los dos laboratorios espaciales 
V: hicieron 
CD: contacto 


La nieve se derretía al hacer contacto con mi 
piel. 


Los extraterrestres hicieron contacto con los 
agricultores de Kansas. 


Expresiones relacionadas: 

1. Conectar: esta expresión implica que uno de 
los dos objetos es el agente de la conexión y el 
otro es pasivo, mientras que con hacer contacto 
ambos objetos son activos o pasivos. 


La electricista conectó el cable rojo con el cable 
amarillo. 


El cable rojo y el amarillo hicieron contacto. 


2. Ponerse en contacto: esta expresión significa 
localizar a una persona y comunicarse con ella. 


El prisionero se puso en contacto con su 
abogada. 


3. Hacer conexión: esta expresión significa enla- 
zarse dos cosas y se usa normalmente con teléfo- 
nos e Internet. 


Con RDSI la conexión a la Red se hace de ma- 
nera casi instantánea. 


coco. eor.nrcnnnnrn.nrn.nrrssrso 


Hacer coro: Literalmente significa que un 
grupo de cantantes acompañan con su música a 
un solista. Por extensión significa repetir las pa- 
labras u opiniones de alguien, como si fuéramos 
su eco. Es una expresión neutra. 


S: Los demás alumnos de la clase 

V: hicieron 

CD: coro 

CR: de la súplica de Ana para que la profe- 
sora aplazara el examen 


Roberto se burlaba de los dientes de Iván y los 
demás niños le hacían coro. 


Todos los medios de comunicación hicieron coro 
del discurso de la ministra de Defensa. 


eoooo.ecrnnrnnnnnnnrr.nrsssso 


Hacer corro: formar un círculo. Esta expresión 
es informal y a menudo infantil. No existe en to- 
dos los países. 


S: Todos los niños 

V: hicieron 

CD: corro 

CC: alrededor del payaso 


La investigadora se abrió paso entre el corro 
de curiosos que se había hecho alrededor de la 
víctima. 


Los vecinos hicieron corro para comentar lo 
sucedido. 


Hacer criba: pasar algo por un colador para 
separar lo bueno y tirar lo malo. Metafórica- 
mente significa seleccionar los candidatos que 
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más nos interesan de un grupo. Esta expresión 
es neutra y se usa cuando la selección es difícil o 
drástica, pero no cuando es neutra. No existe en 
todos los países. 


S: El comité 
V: hizo 
CD: criba de entre todos los atletas 


Lo más difícil de mudarse a otro continente es 
tener que hacer criba de todos nuestros libros y 
decidir cuáles nos llevamos. 


Hemos recibido el currículum de cien candi- 
datos y todos ellos son muy buenos. El comité 
hará una primera criba para seleccionar los diez 
mejores. 


Contraste: 

Si la selección no es difícil podemos utilizar otros 
verbos como elegir o seleccionar. Hacer criba siem- 
pre indica que la selección es difícil: 


Abrí la caja de fotografías y seleccioné las 
mejores. 


Abrí la caja de fotografías e hice criba. (Me 
resultaba difícil tirar fotografías, porque todas 
eran unos recuerdos muy buenos, pero no tuve 
más remedio que tirar muchas y quedarme con 
unas pocas). 


Hacer cuentas: calcular, contar (normalmente 
dinero, para ver si hay suficiente). Esta expresión 
es informal. 


S: Andrés 

V: hizo 

CD: cuentas 

CC: para ver si tenía dinero para comprar 
una casa 


Belén hizo cuentas y se dio cuenta de que su 
salario no le daba para vivir. 


Hilario y Sofía se sentaron para hacer cuentas del 
dinero que se gastaban al mes en entretenimiento. 


Dos expresiones sinónimas, y más informales, 
son echar cuentas y sacar cuentas: 


Hilario y Sofía sacaron cuentas de cuánto 
dinero gastaban al mes en entretenimiento. 


Hilario y Sofía echaron cuentas de cuánto 
dinero gastaban al mes en entretenimiento. 


El resultado de hacer cuentas es salir las cuentas: 


Por más que hacía cuentas para ver si podía 
comprar una casa, a Andrés no le salían las 
cuentas. 


3. Hacer cálculos: esta expresión y hacer cuentas 
son prácticamente sinónimas y, en la mayoría de 
contextos, intercambiables. Sin embargo, hacer 
cálculos se usa a veces para hacer una proyección 
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económica y hacer cuentas para contar el dinero 
que ya tenemos: 


La lechera hizo cálculos: con el dinero de la 
leche se compraría una gallina, con el dinero de 
los huevos compraría una vaca... 


La lechera hizo cuentas: tenía diez pesos en el 
banco y había vendido la leche por cinco pesos. 
Podía comprar una gallina. 


Además, sólo podemos hacer cuentas con dinero, 
pero podemos hacer cálculos con materiales de 
construcción, tela, o cualquier otra cosa que se 
pueda medir: 


La niña quería un disfraz de princesa y la 
madre hizo cuentas: este mes no se lo podía 
comprar, pero el mes siguiente sí. 


La niña quería un disfraz de princesa y la 
madre hizo cálculos: necesitaba diez metros de 
seda rosa y tres de perlas. 


Hacer daño: causar dolor. Herir. Esta expresión 
es neutra y aparece en todos los contextos. 


CI: Me 

V: hacen 

CD: daño 

S: tus palabras 


Estos zapatos de tacón alto me hacen daño. 


Es necesario recordar que hacer daño significa 
tanto “causar dolor' como “sentir dolor' o “doler”: 


Me hace daño el zapato = El zapato me causa 
dolor. 


Me hace daño el pie = Siento dolor en el pie = 
Me duele el pie. 


Hacer deporte: realizar una actividad física 
con el fin de mantener el cuerpo en buenas condi- 
ciones o de entretenerse. Esta expresión es neutra. 


S: Los diabéticos 

V: hacen 

CD: deporte 

CC: para frenar los daños de la enfermedad 


Este nuevo aparato de Sony está pensado para 
escuchar música mientras se hace deporte. 


Aunque hagas dieta, si no haces deporte no 
perderás peso. 


Todos los domingos hago un poco de deporte: 
juego al fútbol. 


Combinaciones aceptables: 

hacer ejercicio. Mantener el cuerpo en buenas 
condiciones mediante el deporte. Esta expresión 
es prácticamente sinónima de hacer deporte. La 
única diferencia es que un “deporte” es una 
actividad física reconocida y con cierta estructura 


(natación, tenis, ping pong . . .) mientras que 
“ejercicio” es una serie de actividades sin estruc- 
tura (abdominales, estiramientos .. .). 


Expresiones relacionadas: 

Hacer un deporte: practicar uno de los muchos 
deportes existentes. No se deben confundir estas 
dos expresiones. 


Hago deporte para estar sana. 


Hago dos deportes: natación los lunes y tenis 
los jueves. 


Contraste: 

1. Patinar: significa deslizarse por una superficie 
con patines de ruedas o de hielo. Hacer patinaje sig- 
nifica realizar esta actividad con fines deportivos. 


Anabel se patinó con una piel de plátano y cayó 
al suelo. 


Anabel va los domingos a patinar al parque con 
sus amigos. 

Anabel hace patinaje y participará en los próxi- 
mos Juegos Olímpicos. 


Lo mismo ocurre con otros verbos como bailar / 
hacer ballet: 


Me gusta bailar en las fiestas. 


*Me gusta hacer ballet en las fiestas. (Esta 
oración sólo sería correcta si lleváramos el tutú 
a las fiestas para hacer ballet clásico). 


*Clarisa baila profesionalmente en Londres. 


2. Montar / ir en bicicleta significa saber usar la bici- 
cleta o utilizarla como medio de transporte. Hacer 
ciclismo es convertir esa actividad en deporte. 


Voy al trabajo en bicicleta. 


*Hago ciclismo para ir al trabajo. 


Hacer dieta: limitar nuestras comidas. Seguir 
un régimen alimenticio específico eliminando 
ciertos alimentos nocivos. Esta expresión es neu- 
tra. También se puede decir hacer régimen. 


S: Gustavo 

V: hace 

CD: dieta 

CC: para adelgazar 


Según la Organización Mundial de la Salud, el 
60% de mujeres hace dieta. 


Hago dieta para poder ponerme un bikini este 
verano. 


Hacer efecto: tener resultado. Producir una 
causa su reacción deseado. Esta expresión es neu- 
tra y no se suele modificar. 
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Cuadro 2: Hacer o jugar con diferentes deportes 


Hacer + deporte o acrobacia 


Jugar a / al + deporte 


Hacer (levantamiento de) pesas 


Jugar al baloncesto / básquet 


Hacer alpinismo 


Jugar al balonmano 


Hacer boxeo Jugar al fútbol 
Hacer ciclismo Jugar al golf 
Hacer equitación Jugar al hockey 
Hacer esgrima Jugar al ping pong 


Hacer esquí de montaña / de fondo 


Jugar al tenis 


Hacer excursionismo / senderismo 


Jugar al voleibol 


Hacer gimnasia 


Jugar al waterpolo 


Hacer judo 


Hacer lucha libre 


Jugar a las cartas 


Jugar a la pelota 


Hacer malabarismos 


Jugar a los dados 


Hacer marcha atlética 


Hacer natación 


Hacer patinaje 


Hacer rafting 


Hacer salto de longitud 


Hacer salto de trampolín 


Hacer surf 


Hacer tiro con arco 


Hacer vela 


Hacer yoga 


POLL LLLLLLLILCIIAIrrrrrrsr rro rro rosso rosso rro oros 0 


S: La medicina 
V: hizo 
CD: efecto 


Las amenazas de mi jefe no me hacen ningún 


efecto. 


Contraste: 

El éxtasis no me hizo efecto. (No sentí la sen- 
sación de euforia deseada). 

El éxtasis tiene efectos devastadores en el cere- 
bro. (Cambia la naturaleza del cerebro). 

El antihistamínico hizo efecto: ya no noto la 


A los pocos minutos de haber bebido el alcohol alergia. 


empezó a hacerle efecto. 


En muchos contextos también se podrían utilizar 


El antihistamínico tiene efectos secundarios 
como la somnolencia. 


expresiones como “funcionar” o “dar resultado”: 


Mi plan funcionó = Mi plan hizo efecto = Mi 


plan dio resultado. 


Expresiones relacionadas: 


eoo.oeeeernnnnnnnrrnnnnncn..o 


Hacer el bien: portarse bien con las demás per- 


Tener efecto: significa afectar a alguien de alguna sonas. Relacionarse con los demás según los prin- 
manera. Esta expresión no se puede utilizar sola  cipios positivos de una religión o filosofía. Esta 


sino que hay que especificar el tipo de efecto. 


expresión es neutra. Su contrario es hacer el mal. 
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Cuadro 3: Expresiones perifrásticas y no perifrásticas con deportes: hacer ballet 


o bailar 


Deporte 


Actividad física o método de desplazamiento 


Hacer alpinismo 


Escalar una montaña 


Hacer vela 


Navegar por el mar 


Hacer atletismo 


Correr los cien metros lisos 


Hacer ciclismo 


Ir / montar en bicicleta 


Hacer natación 


Nadar en un río 


Hacer marcha atlética 
Hacer senderismo 


Hacer una excursión 


Caminar 


Hacer equitación 


Montar a caballo 


Hacer esquí Esquiar 
Hacer patinaje Patinar 
Hacer salto (de altura, de Saltar 
longitud, de trampolín) 

Hacer meditación Meditar 
Hacer ballet / danza Bailar 
Hacer remo Remar 


S: Los buenos cristianos 
V: hacen 
CD: el bien 


Los que hagan el bien irán al cielo y los que 
hagan el mal irán al infierno. 


Santa Teresa de Vedruna dedicó su vida entera 
a hacer el bien. 


La verdadera filantropía consiste en hacer el 
bien sin mirar a quién. 


Hacer el ridículo: sufrir la censura social. Es- 
tar expuesto a las burlas de la gente por haber 
cometido un error de convención social. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos y es muy 
frecuente. 


S: El Mini de Adelaida 

V: hacía 

CD: el ridículo 

CC: al lado de los Mercedes de sus compa- 
ñeros 


Deja de decir tonterías, por favor. ¿Por qué 
siempre tienes que hacer el ridículo delante de 
mis amigos? 


Benito no hablaba nunca en clase porque le daba 
miedo hacer el ridículo frente a sus compañeros. 


¿Por qué no me avisaste de que no era una 
fiesta de disfraces? Yo fui disfrazada de conejito 
e hice un ridículo espantoso. 


Si vas a la playa con ese bikini tan anticuado 
harás el ridículo delante de todos tus amigos. 


coo.oreeennerrnnrrrrnr.nrr...o 


Hacer escala: parar un avión o barco tempo- 
ralmente en una ciudad que no es su destino para 
repostar (poner gasolina), descansar o cualquier 
otro motivo. Esta expresión es neutra y se utiliza 
sólo con aviones y barcos. 


S: Mi avión a Santiago 
V: hace 

CD: escala 

CC: en Lima 


Vamos a hacer un crucero por el Mediterráneo 
que hace escalas en Grecia, Turquía y Túnez. 


El vuelo 7856 de LAN Chile hizo una escala 
técnica en la Isla de Pascua. 


De regreso a Washington, el avión presidencial 
hizo escala en la isla de San Juan para visitar 
las instalaciones de la nueva base militar. 


Hacer esquina: estar situado en la intersec- 
ción de dos calles o en la intersección entre dos 
planos. Esta expresión es neutra. 


S: La calle Bolívar 

V: hace 

CD: esquina 

CC: con la Avenida Libertadores 


Mi casa hace esquina, por eso tengo ventanas 
que dan al oeste y al norte. 


La mesa del despacho hace esquina y así podemos 
trabajar mi marido y yo en ella sin molestarnos. 


Hacer estragos: causar ruina o grandes da- 
ños. Se utiliza sobre todo con guerras y fenóme- 
nos naturales que afectan a todo un territorio. 
Esta expresión es neutra y su sinónimo formal es 
causar estragos. 


S: La peste del 1350 

V: hizo 

CD: estragos 

CC: entre la población europea 


Nuestro país todavía no se ha recuperado de las 
estragos que hicieron las inundaciones del 87. 


La mala alimentación ha empezado a hacer 
estragos en los niños de nuestro país. 


La fiebre de la aftosa hizo estragos entre el 
ganado del Reino Unido. 


voor. eernnnnnn.nnnrnn.rnr....o 


Hacer falta: necesitar. Esta expresión es neutra 
y muy frecuente. 


CI: Me 

V: hace 

CD: falta 

S: una falda negra 

CC: para combinar con la camisa roja 


Para estudiar literatura hace falta tener mucha 
capacidad crítica. 


No hace falta que estudies más. Ya estás bien 
preparada para los exámenes. 


Expresiones relacionadas 

1. Necesitar: la diferencia entre necesitar y hacer 
falta es sutil y casi imperceptible. Normalmente 
basta con fijarse en las diferencias gramaticales: 


S: El carpintero 
V: necesita 
CD: más madera 
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CI: Al carpintero, le 
V: hace 

CD: falta 

S: más madera 


A continuación veremos unos de los pocos ca- 
sos en los que hay diferencia de significado entre 
una y otra expresión: 


2. Con necesitar, el sujeto siente el impulso o la 
necesidad. En cambio, con hacer falta, el objeto 
siente la necesidad: 


A las lentejas les hace falta más sal. (Yo quiero 
que las lentejas tengan más sal). 


?Las lentejas necesitan más sal. (A las lentejas 
no les importa estar más o menos saladas). 


3. Necesitar implica una mayor urgencia por parte 
del sujeto: 


Necesito más dinero para comprar comida. (Es- 
toy desesperada, tengo hambre, por favor, que 
alguien me dé dinero). 


Me hace falta más dinero para comprar comida. 
(Este pollo vale 10 pesos y yo sólo tengo 7. 
Pagaré con tarjeta de crédito). 


4. En las oraciones impersonales se suele utilizar 
más hacer falta que necesitar (porque no hay su- 
jeto que tenga una necesidad urgente): 


No hace falta limpiar la casa. 


No se necesita limpiar la casa. (Estructura mu- 
cho menos frecuente). 


También, cuando queremos expresar una obli- 
gación o un mandato, es más frecuente utilizar 
una oración impersonal con hacer falta que una 
personal con necesitar: 


No hace falta que me ofendas. 


?No necesitas ofenderme. 


Contraste: 

Obligación: No hace falta que digas nada. (¡Cá- 
llate!) 

Urgencia: No necesitas decir nada. (Porque yo 
te quiero mucho y te entiendo sólo con mirarte 
a los ojos). 


Lo mismo ocurre con: 
Hace falta pintar la casa = ¡Pinta la casa! 


Necesitas pintar la casa = Sientes la urgencia 
física de pintar la casa. 


No hace falta que me pagues = ¡No me pagues! 


No necesito que me pagues = Tengo suficiente 
dinero para vivir sin tu dinero. 


eoooeenernnnrnnnrnnnnnnnn...o 


Hacer feliz: alegrar, contentar. Esta expresión 
es neutra. 


S: Tener dinero 
CI: me 

V: hace 

Pred del CI: feliz 


He dedicado mi vida a hacer felices a los niños. 


La fórmula más eficaz para hacer feliz a un in- 
migrante es llevarle a un restaurante de su país. 


roooo.ecrnnnrrrncrnnnrrrnrr....o 


Hacer frente: defenderse bien de un ataque 
presentando otro ataque. La frente es la parte de 
la cara entre los ojos y el nacimiento del pelo, 
pero por extensión se utiliza como sinónimo de 
“delante”. Por esto, el “frente” es también la primera 
fila de un ejército, la fila que lucha con el ejército 
enemigo. Por eso, hacer frente significa defenderse 
atacando al enemigo. Esta expresión es formal. 


S: El ministro de Ciencia y Tecnología 
V: hizo 

CD: frente 

CI: a las críticas 


El Deportivo de la Coruña no supo hacer frente 
al Valladolid y perdió por tres a cero. 


Hacer fuerza: tensar los músculos para realizar 
una acción. Esta expresión es neutra. 


S: La jardinera 

V: hizo 

CD: fuerza 

CC: para arrancar la planta 


El gimnasta hizo fuerza. 


El carpintero agarró la madera e hizo fuerza 
para sacar los clavos. 


En teoría, esta expresión se diferencia de otros ver- 
bos similares porque los músculos se tensan, pero 
no necesariamente movemos algo en alguna direc- 
ción. Empujar significa hacer fuerza contra alguien 
O algo para moverlo, sostenerlo o rechazarlo, estirar 
significa algargar, dilatar algo, extendiéndolo con 
fuerza para que dé desí, pero hacer fuerza es simple- 
mente tensar los músculos. En la práctica, su sig- 
nificado es muy parecido al de estos dos verbos. 


Hacer furor: causar una gran impresión y des- 
pertar respuestas positivas. Esta expresión es neu- 
tra y ligeramente informal. Se utiliza sobre todo 
con modas, canciones y otros hechos de poca 
trascendencia (en opinión del hablante). 


CC: En los años sesenta 
S: la minifalda 

V: hizo 

CD: furor 
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La nueva canción de “Los del barrio” está 
haciendo furor en las playas este verano. 


La nueva cantante colombiana hace furor en las 
discotecas. 


El fútbol es un deporte que hace furor entre los 
ingleses. 


coooreeennnnrnnnnrnnr.ncnr..o 


Hacer gárgaras: mantener un líquido en la 
garganta y moverlo con el aire expirado de los 
pulmones. Esta expresión es neutra, pero aparece 
sobre todo en contextos informales. 


S: El cantante 

V: hizo 

CD: gárgaras 

CC: con agua salada 


Después de lavarme los dientes y pasarme el 
hilo dental, hago gárgaras con un enjuague 
antibacteriano. 


Si te duele la garganta, haz gárgaras con una 
infusión de manzanilla. 


eoooenenrnnnrnnnrnnnrnnnrr...o 


Hacer gestos: expresión perifrástica de “gesti- 
cular'. Mover la cara o las manos para expresar dis- 
tintos estados de ánimo. Esta expresión es neutra. 


S: El conductor del otro auto 
CI: nos 

V: hizo 

CD: un gesto obsceno 


Desde el salón, Eva me hacía gestos para que 
colgara el teléfono. 


El técnico le hizo un gesto afirmativo a la con- 
ferenciante para indicarle que ya podía empezar 
su charla. 


Expresiones relacionadas: 

1. Hacer ademán: Significa hacer un gesto como 
si quisiéramos hacer algo, aunque, en realidad, 
no tenemos ninguna intención de hacerlo. 


La invitada hizo ademán de levantarse para 
ayudar a recoger la mesa, pero se quedó sentada. 


2. Hacer una seña: hacer un gesto para llamar 
la atención de alguien. A veces es intercambiable 
con hacer gestos: 


Sofía le hizo una seña al mesero para que tra- 
jera la cuenta. 


eoooeenennncrnnrrrnnnnnn..o 


Hacer gracia: pensar que algo es gracioso. Ser 
ligeramente cómico sin tener que provocar risa. 
Esta expresión es neutra o informal. 


CI: Me 

V: hizo 

CD: gracia 

S: el susto que te dio el teléfono 


A los niños les hizo mucha gracia la cara que 
puso el maestro cuando se cayó de la silla. 


A veces se utiliza en negativo no hacer gracia para 
indicar nuestro desacuerdo y nuestra desaproba- 
ción: 
No me hace ninguna gracia que te lleves a la 
niña a esquiar sin abrigo. 


Expresiones relacionadas: 

Ser divertido / gracioso: estas expresiones se re- 
fieren a la naturaleza de un acontecimiento o de 
una persona: 


El circo es divertido. 
Los payasos son graciosos. 


Pero hacer gracia se refiere a la reacción que pro- 
voca una persona o situación (que puede ser di- 
vertida o no) en nosotros: 


El circo es divertido y los payasos son graciosos, 
pero a mí no me hacen gracia. 


Las tragedias de Shakespeare me hacen gracia. 


roo. eer.erens.rr..nrr.nrn....o 


Hacer guardia: vigilar los alrededores del 
campamento para dar la voz de alarma si viene el 
enemigo. Esta expresión es neutra. 


S: El soldado 

V: hacía 

CD: guardia 
CC: en la garita 


Uno de los ladrones se quedó en la puerta 
haciendo guardia por si venía la policía. 


El grupo de Vigilancia de la Escuela de las 
Américas hacía guardia permanentemente 
delante de la puerta de la Escuela. 


eooo..ecnnernnsnnnnnnnss. so 


Hacer hincapié: enfatizar. Esta expresión es 
formal. 


S: Nuestro manual de estilo 
V: hace 

V: hincapié 

CR: en la puntuación 


En esta sección haremos especial hincapié en el 
agua como recurso limitado y ya muy escaso. 


En las conferencias se hizo hincapié en que la 
televisión debería tener un papel educativo. 


Algunos sinónimos de esta expresión son: cen- 
trarse en, destacar, enfatizar, resaltar, subrayar y 
dedicar especial atención. 
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La doctora hizo hincapié en la necesidad de 
hacer ejercicio físico. 


La doctora destacó la necesidad de hacer ejerci- 
cio físico. 

La doctora se centró en la necesidad de hacer 
ejercicio físico. 

La doctora subrayó la necesidad de hacer ejerci- 
cio físico. 


Hacer honor: actuar una persona de la ma- 
nera que esperamos. Tener una persona cierta 
reputación y actuar según esta reputación. Esta 
expresión es formal. 


S: El jugador de fútbol 
V: hizo 

CD: honor 

CI: a su fama de rapidez 


Dolores no hacía honor a su nombre; era la 
persona más sana del mundo. 


En la actuación de anoche, la soprano hizo 
honor a su fama de conmovedora. El público 
salió llorando del teatro. 


eoooreenrnnnrnnnnrrncn.nnr...o 


Hacer inventario: hacer una lista de produc- 
tos casi siempre comerciales. Esta expresión es 
neutra y se usa en contextos comerciales. 


CC: Todos los fines de temporada 
V: hacemos 
CD: inventario de nuestros productos 


La compañía de seguros exigió que el museo 
hiciera un inventario de todas sus obras de arte. 


El alumno no hizo un análisis del poema sino 
un inventario de sus tropos y recursos estilísti- 
cos. 


Hacer justicia: literalmente significa actuar 
de juez, decidir quién tiene razón y qué castigo 
merece un criminal. Ser justo. En este sentido su 
sinónimo formal es impartir justicia. Metafórica- 
mente significa mostrar una copia las mismas 
cualidades que el original. Esta expresión es 
neutra. 


S: Este vestido 
Neg: no 

CI: le 

V: hace 

CD: justicia 
CI: a mi cuerpo 


Don Quijote salía a los caminos a hacer justi- 
cia. 
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La película “Io non ho paura” le hace justicia 
al libro en que está basada. 


La escultura conmemorativa del General Molina 
no le hace ninguna justicia. 


Hacer la comida: preparar los alimentos para 
su consumo. Esta expresión es neutra. 


S: Mi marido 

V: hace 

CD: la comida 

CC: dos veces por semana 


Si tú haces la comida yo limpio los platos luego. 


Todos los días, a las doce y media, hago la 
comida. 


Combinaciones aceptables: 

hacer el almuerzo, hacer la cena, hacer la cama, 
hacer un café, hacer la colada (lavar la ropa), 
hacer la compra (comprar verduras y Otros pro- 
ductos para la casa). 


Combinaciones no aceptables: 

*Hacer los platos: lavar o fregar (tabú en algunos 
países) los platos. 

?Tr a comprar: esta expresión sólo existe como 
el futuro progresivo del verbo comprar. No es 
sinónimo de la locución hacer la compra. 


Expresiones relacionadas: 

Cocinar: estas expresiones no son sinónimas. 
Cocinar significa transformar los alimentos me- 
diante el calor. En realidad se puede hacer toda 
una comida sin cocinar nada. 


La carne no se ha cocinado del todo: está medio 
cruda. 


Mi esposa cocina todos los días en su restau- 
rante, pero en casa no hace nunca la comida. 


Hice una comida a base de ensaladas y verdu- 
ras crudas. 


*Cociné a base de ensaladas y verduras crudas. 


eoooo.ncrrerrrsncnnnrrnnrr....o 


Hacer la maleta / valija: empacar. Meter las 
ropas y objetos personales dentro de una maleta. 
Prepararse para un viaje. Esta expresión es neu- 
tra. También se usa preparar la maleta / valija. Lo 
contrario es deshacer la maleta / valija. 


S: Rosario 

V: hizo 

CD: la maleta 

CC: para irse a la India 


Uno de estos días hago la valija y me voy de 
esta casa para siempre. 


No hagas una maleta muy grande porque sólo 
vamos a estar fuera un fin de semana. 


Hacer las funciones: realizar un trabajo o 
tarea para el que no estamos cualificados, pero 
que sabemos hacer. Actuar, funcionar como. Esta 
expresión es neutra. 


CC: En muchas zonas rurales 
S: el barbero 

V: hacía 

CD: las funciones de dentista 


Este edificio, que antes era una fábrica, hace 
las funciones de escuela. 


Elena Saramis hará las funciones de presidenta 
hasta que la presidenta electa, Josefa Mira, 
tome posesión de su cargo. 


Como profesora de preescolar yo tenía que hacer 
las funciones de madre y de educadora. 


Muchas veces se abrevia en hacer de: 


En muchas zonas rurales el barbero hacía de 
dentista. 


eoeo.oreeen.nrrnssrrrnrnnnrnr..o 


Hacer las paces: dar por terminada oficial- 
mente la enemistad entre dos personas o países. 
Esta expresión aparece en todos los contextos. 


S: Los dos enemigos 
V: hicieron 
CD: las paces 


Los niños hicieron las paces y se dieron un beso. 


Ayer Pablo se peleó con su novio pero hoy ya 
han hecho las paces. 


Expresiones relacionadas: 

Dar / estrechar la mano: esta acción es metoními- 
ca de hacer las paces, es decir, el hecho físico de dar 
la mano simboliza el hecho abstracto de hacer las 


paces. Por eso se pueden usar como sinónimos. 


Hacer lo posible: pensar e intentar de todas 
las maneras hacer algo, aunque desde el princi- 
pio sabemos que va a ser muy difícil conseguirlo. 
Esta expresión es neutra. Es muy frecuente que 
aparezca como hacer todo lo posible. 


V: Haré 
CD: todo lo posible 
CC: por ir a tu fiesta 


Rebeca hizo todo lo posible por entrar en Har- 
vard pero al final no lo consiguió. 


Haremos todo lo posible por arreglar el auto 
sin cambiar la transmisión, pero será muy 
difícil. 
Cuando hacemos un esfuerzo todavía mayor por 
conseguir este propósito podemos decir hacer lo 
imposible: 
Los médicos hicieron lo imposible por salvar 


la pierna, pero al final tuvieron que ampu- 
tarla. 


Hacer los deberes / la tarea: estudiar y rea- 
lizar los ejercicios asignados por el profesor. Esta 
expresión es neutra. 


S: Los alumnos 

V: hacen 

CD: la tarea 

CC: después de sus clases 


¡Papá! ¿Puedo ir a casa de Adrián a jugar 
después de hacer los deberes? 


Inés y Bárbara se juntaron para hacer la tarea 
de latín. 


Hacer mandados / recados: realizar los 
encargos O pequeños trabajos de la vida diaria 
como ir al mercado, pagar facturas, ir al correo o 
similares. Esta expresión es neutra. 


S: Maribel 

V: hizo 

CD: todos los recados de su madre 
CC: en auto 


Hoy tengo que hacer varios recados después del 
trabajo: comprar unas medicinas e ir al correo. 


Hoy he perdido todo el día haciendo recados. 


Hacer mella: notarse el efecto. Causar efecto 
en una persona un consejo, una petición, un cas- 
tigo... El efecto es normalmente negativo. Esta 
expresión es formal. 


S: La política de libre mercado 
V: no hizo 
CD: mella 
CC: en las tasas de desempleo 


El fracaso de las inversiones inmobiliarias de 
Trump no hizo mella en su gran fortuna. 


El cansancio, el frío y el calor empezaron a 
hacer mella en la moral de los soldados. 


Todos esos años de comer comida procesada 
hicieron mella en la salud de Esteban. 
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Hacer milagros: realizar hechos no explica- 
bles por las leyes naturales y que se atribuyen a la 
intervención divina. Por extensión, realizar cosas 
casi imposibles. Esta expresión es neutra. 


S: Todos los santos 
V: hacen 
CD: milagros 


Los médicos pueden hacer maravillas, pero no 
milagros. 


Siempre tengo que hacer milagros para que me 
llegue el dinero a fin de mes. 


Expresiones relacionadas: 

Obrar milagros: expresión sinónima de registro 
formal. Esta expresión no tiene un significado 
metafórico, es decir, sólo se puede usar con los 
milagros verdaderos, pero no con cosas que son 
casi imposibles: 


Jesús obró un milagro convirtiendo el agua en 
vino. 


Este detergente hace milagros contra las man- 
chas. 


*Este detergente obra milagros contra las man- 
chas. 


Hacer oídos sordos: ignorar a alguien a 
propósito. Esta expresión es informal, aunque 
también puede aparecer en contextos neutros o 
formales para hacerlos más idiomáticos. 


S: El dios de la lluvia 

V: hizo 

CD: oídos sordos 

CI: a las súplicas de los humanos 


Los países en conflicto hicieron oídos sordos a 
las resoluciones de las Naciones Unidas. 


eoo.oenennnnnrnnrnrnnrscr..o 


Hacer pedazos: romper o romperse en mu- 
chos trozos pequeños. Esta expresión es neutra. 
Se utiliza cuando es importante resaltar que la 
destrucción del objeto fue grande. Suele usarse 
cuando alguien rompe algo a propósito o cuando 
el objeto roto era muy importante. 


S: Rogelio 

V: hizo 

CC: pedazos 

CD: la carta de su ex amante 


O también: 
S: El jarrón 


V: se hizo 
CC: pedazos 
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La copa se estrelló contra la pared y se hizo 
pedazos. 


El escándalo que creó Javier hizo pedazos su 
vida y la de toda su familia. 


Combinaciones aceptables: 
hacer añicos, hacer trizas, hacer cisco. 


Hacer pie: ser capaz de tocar con el pie el fon- 
do de una piscina, del mar, lago o similar. Esta 
expresión es informal. 


V: No hago 
CD: pie 
CC: en esta piscina 


Si no haces pie en este río es mejor que no te 
bañes en él. 


Debes aprender a nadar antes de meterte donde 
no haces pie. 


Hacer propaganda: promocionar, dar a 
conocer algo al público en general. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: Las cadenas de televisión 

V: hacen 

CD: propaganda gratuita de sus políticos 
favoritos 


Este detergente se vende mucho porque sus fa- 
bricantes le hacen mucha propaganda. 


Un día antes de las elecciones está prohibido 
hacer propaganda electoral. 


Hacer público: dar a conocer a la gente en ge- 
neral un acontecimiento. Esta expresión es formal. 


S: Los dos bancos 

V: hicieron 

Pred del CD: pública 
CD: su fusión 

CC: el viernes 


Cuando se hizo público el escándalo muchos 
políticos dimitieron. 


La radio hizo pública la lista de heridos en el 
accidente de aviación. 


Hacer ruido: emitir una persona o cosa soni- 
dos no musicales. Esta expresión es neutra o in- 
formal. Se emplea normalmente para indicar que 


el volumen del ruido producido es demasiado 
alto o el sonido desagradable. 


S: Las obras de la calle 
V: hacían 
CD: mucho ruido 


Mi lavaplatos nuevo no hace casi ruido. 


Si llegas tarde esta noche a casa no hagas 
ruido. 


eoorrrrcrrncrnncrnnnnnr....o 


Hacer su agosto: atravesar una tempo- 
rada especialmente buena para los negocios. 
Aprovechar una ocasión oportuna para un nego- 
cio. Esta expresión tiene su origen en los comer- 
ciantes que ganan mucho dinero con los turistas 
en agosto. Por lo tanto, su uso está limitado a las 
zonas en las que agosto es un mes turístico. 


CC: Durante la revolución 
S: los contrabandistas 

V: hicieron 

CD: su agosto 


Durante los Juegos Olímpicos, los hoteles de la 
ciudad hicieron su agosto. 


Cuando entró en el colegio de señoritas, el 
Conde Drácula hizo su agosto. 


eoooeenornnnrnnnnnnnnnnnn...o 


Hacer terapia: seguir un tratamiento médico 
O psiquiátrico regular y continuado. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: La cleptómana 
V: hace 
CD: terapia de grupo 


Rosa y Elena hicieron terapia de pareja antes de 
separarse. 


Dejé de hacer terapia porque ya me sentía mu- 
cho mejor. 


Hacer tiempo: 
1. Reorganizar todos los compromisos y activi- 
dades de un día para asegurarse de poder hacer 
algo importante. 


S: Luis 

V: hizo 

CD: tiempo 

CC: para ir a ver a su abuela 


Pocos hombres hacen tiempo para estar con sus 
hijos. 


2. Entretenerse en actividades de poca importan- 
cia mientras se espera. 


Todavía faltaba una hora para la entrevista, así 
que Natalia hizo tiempo leyendo unas revistas. 


Hacer turismo: viajar con el único objetivo de 
entretenerse. Esta expresión es neutra. 


S: Los habitantes de los países ricos 
V: hacen 

CD: turismo 

CC: por todo el mundo 


Según una encuesta realizada, el 30% de los mexicanos 
hace turismo más de cuatro días al año. 


Muchas personas hacen turismo cuando se 
jubilan. 


Hacer un amago: dar una muestra tímida. 
Hacer tímidos intentos. Esta expresión es formal 
y literaria. 


CC: Después de llorar durante tres horas 
S: Carolina 

V: hizo 

CD: un amago de sonrisa 


Josefina hizo amago de rechazar el collar de 
diamantes, pero en el fondo estaba encantada 
con el regalo. 


Desde el siglo XV, los castellanos no han hecho 
ni un amago de revolución. 


Hacer un balance: comparar la ventajas y des- 
ventajas de una situación. En comercio, comparar 
el activo con el pasivo. Esta expresión es neutra. 


S: Los alumnos de lenguas 

V: hicieron 

CD: un balance positivo de su estancia en 
la Universidad Nacional de México 


El día 31 de diciembre siempre hago un balance 
de lo bueno y lo malo del año transcurrido. 


Los medios de comunicación han hecho un 
balance positivo de los diez primeros años de 
televisión pública por suscripción. 


voor. eer.nrcrrnrrnenrr...rsssso 


Hacer un cheque: pagar mediante un cheque 
bancario. Esta expresión es neutra. También se 
puede decir emitir un cheque. 


S: La jefa 

V: hizo 

CD: un cheque por valor de mil euros 
CI: a cada empleado 
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Puedo pagarte en efectivo o hacerte un cheque 
¿qué prefieres? 


¿A nombre de quién hago el cheque? 


Hacer un descanso: dejar de realizar una 
actividad durante un breve periodo de tiempo 
para recuperar energías. Esta expresión es neu- 
tra. También se puede decir tomarse un descanso y 
hacer una pausa. 


S: La clase 
V: hizo 
CD: un descanso de diez minutos 


Llevo cinco horas seguidas estudiando. Creo que 
necesito hacer un descanso. 


Los montañeros hacían frecuentes descansos 
mientras subían la parte más empinada de la 
montaña. 


Hacer un descuento: rebajar el precio de un 
artículo. Esta expresión es neutra. 


S: El vendedor 

CI: me 

V: hizo 

CD: un descuento del 20% 


Como este modelo ya no se fabrica más me 
hicieron un descuento del 40%. 


En las entradas para grupos de más de diez per- 
sonas hacemos descuentos de hasta el 30%. 


Combinaciones aceptables: 
hacer un buen precio, hacer un precio especial. 


Hacer un doble clic: pulsar dos veces la tecla 
del cursor para acceder a un enlace de Internet. 
Esta expresión es neutra. 


S: Para entrar en esta página Web 
V: haz 

CD: un doble clic 

CC: aquí 


Para más información sobre este tema haga un 
doble clic aquí. 


Hacer un drama: reaccionar de manera melo- 
dramática y exagerada ante una causa de poca 
importancia (en opinión del hablante). Con esta 
expresión el hablante quiere decir que la reacción 


del sujeto no está justificada. Esta expresión es 
informal. 


S: Gustavo 

V: hace 

CD: un drama 

CR: de cualquier problemita pequeño 


Vino una alumna a mi oficina y me hizo todo 
un drama porque no le quería aplazar la fecha 
de entrega del examen. 


Sólo te pedí que hicieras tú la cena. No tienes 
por qué hacer tanto drama. 


Combinaciones aceptables: 

Hacer teatro: literalmente significa ser actor. Por 
extensión significa fingir o exagerar. 

Hacer un número: esta es una abreviación de 
hacer un número de circo (o teatro). Es sinónima de 
la anterior. 

Hacer una escena: hacer una escándalo público 
por un motivo injustificado. 


Hacer un favor: prestar ayuda a alguien. Esta 
expresión es neutra. Su complementario es pedir 
un favor. También existe devolver un favor. 


S: La mafia 
CI: le 

V: hizo 

CD: un favor 
CI: a Carlos 


¿Me puedes hacer un favor? ¿Me dejas los 
apuntes de la clase de lingiúística de ayer? 


Si necesitas que te haga algún favor no tienes 
más que llamarme. 


Hacer un hueco: hacer un agujero. Por ex- 
tensión, significa crear un espacio pequeño para 
meter algo. 


S: La abogada 

V: hará 

CD: un hueco 

CC: en su agenda 

CC: para verme mañana 


Los Benítez-Villamil querían hacerse un hueco 
en la alta sociedad limeña. 


Mañana tengo un día muy ocupado, pero haré 
un hueco para ir a visitar a mi tía enferma. 


Hacer un inciso: interrumpir un discurso para 
introducir un paréntesis. Esta expresión es formal. 


150 e Hacer 


S: El conferenciante 

V: hizo 

CD: un inciso 

CC: para explicar la síntesis de esta proteína 


Antes de continuar explicando la trayectoria 
poética de Lars haremos un inciso para hablar 
del feminismo en Centroamérica. 


Aquí es necesario hacer un inciso para recordar 
al lector que aún no sabemos el año en que 
sucedieron los hechos. 


eoeo.oceeennncrnnncnrncrrncsrsso 


Hacer un nudo: sujetar o acortar una cuerda 
u objeto similar, enrollándola sobre sí misma. Es 
la expresión perifrástica del verbo “atar'. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El marinero 

V: hizo 

CD: un nudo 

CC: en la cuerda de la vela mayor. 


¿Me ayudas a hacerme el nudo de la corbata, 
por favor? 


Los Incas hacían nudos en unas cuerdas para 
registrar los eventos más importantes. 


eooocenen.nnrnncnrnnrncsrsso 


Hacer un papel: representar a un personaje 
en una obra de teatro o película. Por extensión, 
tener participación en cualquier proceso. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: Roberto Arias 

V: hizo 

CD: un gran papel 

CC: en su última película 


Paula Correa hizo el papel de Julieta en la 
nueva película de González. 


El papel de Segismundo lo hizo Ruperto Elo- 
rriaga. 


eoooreennnnnrnnsnrnnnscrr..o 


Hacer un recuento: contar algo para ase- 
gurarse de que no falta nada. Esta expresión es 
neutra. 


S: Los demócratas 
V: hicieron 
CD: un recuento de votos 


Después de la batalla, las tropas hicieron un 
recuento de muertos y heridos. 


Todas las noches el usurero hacía un recuento 
de sus tesoros. 


Hacer una chapuza: realizar un trabajo mal, 
deprisa y con materiales de poca calidad. Esta ex- 
presión es informal. 


S: El plomero 

V: hizo 

CD: una chapuza 
CC: en el baño 


Querido alumno: Usted no ha hecho un trabajo 
de fin de curso, sino una chapuza. 


Necesito que me dejes el auto una semana para 
arreglarte los frenos, pero te puedo hacer una 
chapuza para que lo puedas usar este fin de 
semana. 


Hacer una concesión: ceder en una posición 
O actitud adoptada. No es sinónimo de conceder. 
Es una expresión neutra. 


S: El partido del gobierno 

V: hizo 

CD: algunas concesiones mínimas 
CC: para poder aprobar el presupuesto 
antes del verano 


Chile está a favor de que Bolivia tenga salida 
al océano Pacífico, pero no quiere hacer con- 
cesiones territoriales. 


La nueva novela de Castro es menos experimen- 
tal que las anteriores, pero no hace ninguna 
concesión al lector, que todavía tiene que traba- 
jar mucho para entenderla. 


Rojas es un actor muy profesional y exigente, 
que no hace concesiones a la hora de elegir un 


papel. 


Hacer una conjetura: formarse un juicio de 
una cosa basándose en indicios y observaciones. 
Esta expresión es formal. 


S: Los modelos electrónicos 

V: hacen 

CD: conjeturas sobre los daños provocados 
por el efecto invernadero 


Todavía no podemos asegurar quién es el 
responsable de estos atentados terroristas, sólo 
podemos hacer conjeturas. 


Los arqueólogos hacen conjeturas sobre la vida 
doméstica del hombre y la mujer neolíticos. 


Expresiones relacionadas: 

Adivinar: esta expresión es parecida pero no 
sinónima porque adivinar significa acertar, es 
decir, que la conjetura que hemos hecho es la 
adecuada. Además, adivinar, que es una expresión 
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neutra, es un proceso arbitrario mientras que 
hacer una conjetura se basa en alguna prueba. 


Hacer una excepción: romper las reglas por 
una sola vez y sin que convierta en una costum- 
bre. Esta expresión se puede usar en cualquier 
contexto. 


S: El profesor 
V: no hizo 
CD: ninguna excepción 


Normalmente cobro a 150 euros la consulta, 
pero por ti puedo hacer una excepción. Te co- 
braré 100 euros. 


Hice una excepción en mi dieta y me comí un 
pedazo de pastel de chocolate. 


No suelo adelantar ningún examen pero si tú 
estás a punto de dar a luz haré una excepción. 


eoooreeennnnrnnnrrnnn.ncrr..o 


Hacer una excursión: salir a caminar al cam- 
po por el día. Esta expresión es neutra. 


S: Herson 

V: hizo 

CD: una excursión a Izalco 
CC: con su escuela 


La excursión que iban a hacer los tres amigos se 
convirtió en una pesadilla. 


Este fin de semana hicimos una excursión con 
todos los niños del barrio. 


Combinaciones aceptables: 
Hacer una acampada / hacer camping: pasar la 
noche en el campo en una tienda de campaña. 


Expresiones relacionadas: 
acampar, ir de acampada, ir de excursión. 


Hacer una fiesta: organizar y celebrar una 
fiesta. Esta expresión aparece en todo tipo de con- 
texto y es informal. Menos frecuentes, pero más 
formales son dar una fiesta y celebrar una fiesta. 


S: Mis familiares 

CI: me 

V: hicieron 

CD: una fiesta de cumpleaños 


¿Por qué no hacemos una fiesta este sábado? Yo 
pongo la casa, pero ustedes traen las bebidas. 


Cuando me case haré una gran fiesta como la 
de Cenicienta y el príncipe. 


152 e Hacer 


Hacer una herida: desgarrar la piel o la carne. 
Lesionar. A menudo aparece en forma reflexiva 
hacerse una herida. Esta expresión es neutra. 


S: La cocinera 

V: se hizo 

CD: una herida 
CC: con un tenedor 


El faquir se acostó en una cama de clavos pero 
no se hizo ni una herida. 


El niño se cayó del tobogán y se hizo una herida 
en la rodilla. 


Las expresiones contrarias son curar(se) una heri- 
da y cicatrizar una herida. 


Combinaciones aceptables: 
hacerse sangre, hacerse un chichón, hacerse un 
rasguño, hacerse un corte. 


Combinaciones no aceptables 


(ver el verbo “dar'): 
*hacerse un golpe. Darse un golpe. El resultado 
de darse un golpe suele ser hacerse un chichón. 


Expresiones relacionadas: 

Herirse: este verbo reflexivo no se usa muy fre- 
cuentemente porque significa que alguien se le- 
siona voluntariamente. Es más formal que hacerse 
una herida. 


En el hospital psiquiátrico, a Elena le quitaron 
todos los objetos punzantes para que no se hiriera. 


AAA ERA ERRE ERRE AREA ERAN) 


Hacer una locura: comportarse de manera 
irracional. Esta expresión es informal y muy 
frecuente, aunque normalmente suele aparecer 
sola. Su sinónimo formal es cometer una locura. 


S: Begoña 

V: hizo 

CD: la locura de apostar todo su dinero a 
un solo número 


Ernesto quiere abandonarlo todo y hacerse ar- 
tista de circo. Yo espero que deje de hacer tantas 
locuras y regrese a casa pronto. 


Por ti no me importa hacer locuras: cruzar un 
país en guerra, atravesar el Atlántico a nado... 


Combinaciones aceptables: 


hacer una tontería, hacer animaladas (muy infor- 
mal), hacer travesuras (infantil). 


eoooo.een.ernnnrnnnrn.nrsr so 


Hacer una pregunta: expresión perifrástica 
de “preguntar”. Esta expresión aparece en todos 


los contextos. Su sinónimo formal es formular 
una pregunta. 


S: La alumna 
V: hizo 
CD: una pregunta difícil 


Por favor, no me interrumpan, ya podrán hacer 
preguntas al final de la presentación. 


El mercenario se puso a trabajar sin hacer más 
preguntas. 


coooreenn.nnrnnsnrnrnnscnr..o 


Hacer una trampa: violar las reglas de un 
juego o cualquier otra actividad. Esta expresión 
es informal y también puede aparecer como ha- 
cer trampa. 


S: Soledad 

V: hace 

CD: trampas 

CC: cuando juega a las cartas 


La presencia de los inspectores de la ONU hacía 
que fuera imposible hacer trampas en las elec- 
ciones. 


¡Si haces trampa no juego más contigo! 


El gran ajedrecista checo hizo una trampa 
jugando al ajedrez y perdió el torneo. 


Hacerse cargo: responsabilizarse. Encargarse 
de que algo se lleve a cabo. Esta expresión es neu- 
tra y muy frecuente. 


S: Elvira 
V: se hacía 
CD: cargo de su abuela inválida 


Catalina se hace cargo de los negocios fami- 
liares. 


No te preocupes por matricular el auto, ya me 
hago yo cargo de eso. 


A veces significa entender los problemas de otra 
persona: 


¿Estás solo en casa con tres niños? Ya me hago 
cargo. 


eoooonennnncrnncrrnnrnncnr..o 


Hacerse cola: recogerse el cabello en la nuca y 
sujetarlo con una goma. Esta expresión es neutra 
y doméstica. 


S: Israel 

V: se hizo 

CD: una cola 

CC: para estar más cómodo 


Como no quiero perder tiempo peinándome me 
voy a hacer una cola. 


No sé si hacerme una cola o dejarme el pelo 
suelto. 


Combinaciones aceptables: 
hacerse coletas, hacerse trenzas, hacerse un pei- 
nado. 


Hacerse un lío: confundirse. Enredarse algo 
como una madeja de lana. Esta expresión es in- 
formal. 


S: Hortensia 

V: se hizo 

CD: un lío 

CC: con las fechas 


Héctor me dio una explicación tan complicada 
que me hice un lío. 


Sonia tiene muchos hermanos y siempre me 
hago un lío cuando me habla de ellos. 


Hacerse un silencio: desaparecer todos los 
ruidos—normalmente voces—a la vez. Esta ex- 
presión es neutra. 


CC: Cuando el profesor hizo la pregunta 
V: se hizo 
CD: un silencio 


Los vecinos apagaron la radio. Se hizo un silen- 
cio en todo el vecindario. 


Hacerse una idea: entender por encima y sin 
detalles una situación. Esta expresión es neutra. 


S: El inspector de policía 

V: se hizo 

CC: rápidamente 

CD: una idea de lo sucedido 


Alquilé una casa en Hawái por Internet. No he 
visto la casa en persona pero por las fotos que 
había en la página Web me hago una idea. 


Helar 


Helar la sangre: aterrorizar. Esta expresión es 
neutra y también aparece en la forma helarle la 
sangre a alguien o helársele la sangre a alguien. 


S: Los ojos del monstruo 
CI: me 

V: helaron 

CD: la sangre 
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Del matadero salían unos gritos que le helaban 
la sangre a cualquiera. 


Herir 


Herir los sentimientos: causar tristeza, hu- 
millación, etc. Esta expresión es neutra. 


S: Estas palabras tan crueles 
CI: me 

V: hieren 

CD: los sentimientos 


La siguiente información puede herir los sen- 
timientos o la sensibilidad de los telespectadores. 


Hervir 


Hervir la sangre: sentir tanta rabia que se está 
a punto de explotar. Esta expresión es informal. 


CC: Cuando pienso en las injusticias 
cometidas en Ruanda 

CI: me 

V: hierve 

CD: la sangre 


A Manuel le hervía la sangre cada vez que pen- 
saba que los asesinos de su hermana estaban 
sueltos y gozaban de buena reputación. 


Hilar 


Hilar fino: ser muy detallista, casi exagerada- 
mente perfeccionista (en opinión del hablante). 
Esta expresión es neutra e idiomática. 


S: La Inquisición 
V: hilaba 
CC: muy fino 


Pasarse horas pensando en la diferencia entre 
dar frío y entrar frío es hilar muy fino. 


Hilvanar 


Hilvanar ideas: juntar ideas sin explicar muy 
bien la relación lógica entre ellas. “Hilvanar” sig- 
nifica coser rápidamente, con puntadas grandes. 
Por eso, hilvanar ideas significa unirlas de manera 
descuidada. Esta expresión es neutra. 


S: El paciente anestesiado 
V: no hilvanaba 

CC: bien 

CD: las ideas 


Tu trabajo no expone ni explica ninguna teoría 
nueva. En él lo único que haces es hilvanar 
ideas de otros sin demostrar que las hayas 
entendido. 


154 e Hipotecar 


Hi poteca r S: La deuda externa de este país 
V: hipoteca 

Hipotecar el futuro: arriesgar. Poner en pe- CD: el futuro de nuestros hijos 

ligro, pero no en un peligro físico ni inminente. Nuestra dependencia en el petróleo ha hipoteca- 

Esta expresión es formal. do el futuro del planeta. 


Impartir 


impartir clase: dar clase. Esta expresión es 
sólo formal y no es tan frecuente como dar clase 
O dictar clase. Se usa frecuentemente para señalar 
el lugar donde se dan las clases. 


S: El famoso escritor 
V: imparte 

CD: clases 

CC: en la universidad 


Antonia Solórzano, antigua directora de la 
orquesta de Caracas, ahora imparte clases en el 
Conservatorio de Basilea. 


En este edificio se imparten clases de farma- 
cología y parasitología. 


Contrastes: 
Con impartir clases señalamos el lugar donde se 
da la clase: 


En este edificio se imparten clases de farma- 


cología. 


*Imparto clases porque me gusta estar en 
contacto con la gente. (Se debería decir soy 
profesor o doy clase). 


Impartir clases también se reserva para las clases 
consideradas “importantes” (sobre todo en la 
enseñanza universitaria): 


Clases “importantes”: Imparto clases de me- 
todología de la enseñanza en la universidad. 


Clases “menos importantes”: *Imparto 
clases de yoga en un gimnasio. 


Combinaciones aceptables: 
impartir cursos. 


Impedir 


Impedir el movimiento: obstaculizar. No de- 
jar moverse a alguien o algo (a menudo aparece 
como impedirle el movimiento a alguien). Esta ex- 
presión es formal o neutra en contextos técnicos. 


S: El exceso de peso 
V: impedía 

CD: el movimiento 
CI: a Serafina 


Las nuevas regulaciones del Ministerio de 
Comercio impiden el movimiento de capitales a 
países extranjeros. 


La lesión de la columna vertebral que sufrió la 
jugadora de tenis le impedía el movimiento de 
la cintura para abajo. 


Con esta expresión damos importancia a la causa 
(o el agente) de la pérdida del movimiento: 


Un dispositivo de seguridad impide el movi- 
miento de las ruedas. 


*El movimiento de las ruedas está impedido. 
(Mejor sería: “Se impide el movimiento de las 
ruedas”). 


Imperar 


Imperar el caos: ser el caos el estado domi- 
nante. Estar algo en una situación absolutamente 
descontrolada y desordenada. Esta expresión es 
formal. Se puede usar en todo tipo de contextos 
con valor idiomático, pero entonces no es muy 
frecuente. 


CC: En el Registro Civil 
V: impera 
CD: el caos 


Nadie atendió la llamada del Presidente porque 
en la redacción del periódico imperaba el caos. 


Rosa leía indiscriminadamente y absorbía toda 
la información que le llegaba por diversas fuen- 
tes. En su cabeza imperaba el caos. 


Contraste: 

Neutro: Este contexto no es suficientemente for- 
mal para usar imperar el caos: *María Pía: arregla 
tu habitación porque en ella impera el caos. 
Formal: En la habitación de María Pía, los libros 
compartían cajones con la ropa sucia. Imperaba 
el más absoluto caos. 


Expresiones relacionadas: 

reinar el caos. En esta expresión el “caos” es el 
rey, mientras que en imperar el caos el “caos” es 
el emperador. 


Implantar 


Implantar silicona: meter implantes de 
silicona en el cuerpo mediante procedimientos 
médicos. Esta expresión es formal y técnica. 


S: La cirujana 
V: implantó 


155 


156 «+ Imponer 


CD: silicona 
CC: en los labios de la modelo 


Para mitigar los efectos estéticos de las mastec- 
tomías se implanta silicona en el pecho de las 
pacientes. 


Jacinto se implantó silicona en varias partes del 
cuerpo para borrar las señales de su malfor- 
mación congénita. 


Combinaciones aceptables: 
implantar un óvulo. 


roo. eeneernnnnrnnnrn.nrss so 


Implantar un horario: establecer y poner en 
ejecución nuevos horarios. Esta expresión es for- 
mal y suele aparecer en textos escritos históricos 
O administrativos. 


S: El gobierno 
V: implantó 
CD: el horario laboral de ocho horas diarias 


Desde que se implantó el nuevo horario escolar 
los alumnos tienen más tiempo libre para rea- 
lizar otras actividades. 


Combinaciones aceptables: 

Este verbo se puede utilizar con cualquier doc- 
trina, institución, práctica o costumbre: 
implantar un sistema. 


imponer 


Imponer una condición: obligar a cumplir 
un requisito. Se utiliza cuando la persona que 
impone la condición tiene cierta autoridad (un 
banco, un gobierno...) y la condición es dura. 
Esta expresión es formal. Su resultado es aceptar 
una condición. 


S: El G8 

V: impuso 

CD: duras condiciones para los préstamos 
internacionales 


El banco impuso unas condiciones exageradas 
para la concesión de préstamos hipotecarios. 


Los aliados impusieron muy duras condiciones 
para la rendición de Alemania tras la Primera 
Guerra Mundial. 


Su sinónimo informal es poner una condición, 
pero la condición que se “pone” suele ser menos 
difícil que la que se “impone”: 


Contraste: 

Condición difícil: El rey impuso una condición 
a todos los pretendientes de su hija: que mataran 
un dragón. 


Condición menos difícil: El comprador puso 
como condición que las cortinas se quedaran en 
la casa. 


*El comprador impuso como condición de venta 
que las cortinas se quedaran en la casa. 


Por otra parte, cualquier persona puede poner una 
condición pero sólo una persona con autoridad 
puede imponer una condición. 


El país rico impuso duras condiciones al país 
pobre antes de invertir dinero en su industria. 


*El país pobre impuso duras condiciones al país 
rico antes de dejar que invirtiera dinero en su 
industria. 


Combinaciones aceptables: 

imponer la voluntad, imponer orden, imponer 
un castigo, imponer un gusto, imponer silencio, 
imponer una medida, imponer una sanción. 


Importar 


Importar un pepino: no interesarse y no 
preocuparse por algo. Esta expresión es idio- 
mática, muy informal y familiar. Muchas veces 
se usa para expresar desprecio. Existen muchas 
variantes de esta expresión, pero todas incluyen 
un objeto de poco valor: importar un rábano o im- 
portar un pimiento. 


S: La crisis espiritual del actor de moda 
CI: me 

V: importa 

CD: un pepino 


Me importa un pepino que te haya dejado tu 
novia. No me llores más. 


A mi jefe le importan un pepino mis problemas 
familiares. Sólo quiere que trabaje bien. 


Expresiones relacionadas: 
traer sin cuidado. Estas expresiones son sinóni- 
mas. 


Infundir 


Infundir valor: dar ánimos. La idea es que el 
sujeto le sopla los ánimos al cuerpo de una per- 
sona (la persona sin ánimos es como un globo 
deshinchado). Esta expresión es muy formal, casi 
ritualística, y aparece a menudo en contextos li- 
terarios. 


S: La arenga del Cid 
V: infundió 

CD: valor 

CI: a sus tropas 


Con unas palabras muy tiernas el esposo de 
Marta le infundía valor para enfrentarse a la 
sesión de quimioterapia. 


La proximidad de Santa Margarita le infundía 
valor a Regina para cometer sacrificios destina- 
dos a Dios. 


Combinaciones aceptables: 
infundir aliento, infundir coraje, infundir mie- 
do. 


Ingresar 


Ingresar dinero: meter una cantidad de 
dinero en una cuenta bancaria. Esta expresión es 
neutra. 


S: Mi empresa 
V: ingresa 

CD: mi salario 
CC: en el banco 


Si no ingreso este cheque de mil euros en el 
banco ahora mismo me lo gastaré en tonterías. 


Todavía no he ingresado en el banco el dinero 
de la inscripción en la universidad. 


La locución ?depositar dinero es muy poco fre- 
cuente y no es sinónima de ingresar dinero sino 
de invertir dinero. 


Contraste: 
Meter dinero en el banco: 


Ingresé en el banco el dinero de la inscripción 
en la universidad. 


*Deposité en el banco el dinero de la inscripción 
en la universidad. 


Invertir dinero: 


Deposité mi dinero en una cuenta de Bonos del 
Estado. 


voor. eenernnn.nnnrn.nnnr....o 


Ingresar en el hospital: entrar en un hospi- 
tal para pasar por lo menos una noche. Esta ex- 
presión es formal. No se usa la expresión admitir 
en el hospital. 


S: La víctima 

V: ingresó 

CC: en el hospital 

CC: en estado muy grave 


Después de comer las setas venenosas a Fabio lo 
ingresaron en el hospital para hacerle un lavado 
de estómago. 


La expresión internar en el hospital es casi sinóni- 
ma, pero se usa para hospitales psiquiátricos: 


La familia de Yolanda la internó en un hospital 
psiquiátrico para quedarse con su dinero. 


Combinaciones aceptables: 
ingresar en prisión. 
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Inspirar 


Inspirar confianza: hacer sentir seguridad. 
Esta locución es la expresión complementaria de 
confiar. Es neutra o formal. Una expresión sinó- 
nima es ofrecer confianza y su sinónimo informal 
es dar confianza. 


S: Su aspecto de anciano venerable 
V: inspiraba 
CD: confianza 


No coma nunca carnes ni mayonesas en restau- 
rantes que no le inspiren confianza. 


Se usa muy a menudo en forma negativa en la 
frase X no me inspira ninguna confianza. 


La comida procesada no me inspira ninguna 
confianza. 


Expresiones relacionadas: 

Ofrecer garantía: el significado literal de esta ex- 
presión es que un comerciante asegura el buen 
funcionamiento de su producto durante una 
cantidad de tiempo determinada. Metafórica- 
mente significa lo mismo que inspirar confianza: 


Esta compañía no me ofrece ninguna garantía. 
Mejor no hago negocios con ella. 


No me ofrecía ninguna garantía que el docu- 
mento estuviera en manos del poder judicial. 
A veces también significa simplemente “asegu- 


, 


rar”: 


La cirujana no me dio ninguna garantía de que 
mi problema mejorara después de la cirugía. 


Combinaciones aceptables: 
inspirar respeto, inspirar simpatía, inspirar tran- 
quilidad. 


Instaurar 


Instaurar un régimen: poner e implementar 
un sistema. Se usa a menudo para referirse a siste- 
mas de gobierno. Es de registro formal. 


CC: Durante la era revolucionaria 
S: el gobierno guatemalteco 

V: instauró 

CD: un régimen de seguridad social 


El neoliberalismo instauró en Colombia un 
régimen de capitalismo mafioso liderado por la 
alianza entre la élite, los nuevos ricos mafiosos 
y la regencia de los EEUU. 


La coalición internacional depuso al gobi- 
erno local y en su lugar instauró un régimen 
democrático. 


Combinaciones aceptables: 
instaurar un orden, instaurar la democracia, ins- 
taurar la república. 


158 e Internar 


Internar 


Internarse en las profundidades: li- 
teralmente significa meterse muy dentro de una 
selva o de otro territorio. Metafóricamente sig- 
nifica profundizar en un tema. Esta expresión es 
bastante formal y un poco misteriosa. 


S: Jane 
V: se internó 
CC: en las profundidades de la selva 


Los recortes de periódico le dieron suficientes 
materiales para internarse en las profundidades 
del caso. 


A medida que nos internamos en las profundi- 
dades de la mente, nos damos cuenta de que la 
neurología no puede seguir evitando tratar el 
tema de los sentimientos. 


Interpretar 


Interpretar un papel: representar un per- 
sonaje en una obra de teatro o de cine. Esta ex- 
presión es neutra y aparece casi exclusivamente 
en contextos artísticos. 


S: Crouse 

V: interpretó 

CD: el papel de Nise 
CC: en La dama boba 


Jesús Isern recibió un óscar por el papel que 
interpretó en la película de Juan Cábala. 


Julieta interpretó su papel con mucha convic- 
ción. 


Interpretar una música: tocar de manera 
personal una pieza musical. Esta expresión es 
formal y aparece en contextos artísticos y, es- 
pecialmente, en críticas periodísticas de aconte- 
cimientos musicales. 


S: La guitarrista 
V: interpretó 
CD: música de Albéniz 


Jorocó es un grupo cubano que interpreta 
música afro-caribeña a capela. 


Invadir 


Invadir una sensación: sentir que un sen- 
timiento viene a ocupar nuestro cuerpo. Esta 
sensación nos invade de manera involuntaria, 
como un ejército a un país o como un gas invade 
una habitación. Esta expresión es muy formal y 
literaria. 


V: Me invadió 
S: una sensación de tristeza 
CC: al recordar a mi madre 


Al inmigrante le invadió una sensación de nos- 
talgia por la patria que había abandonado. 


coeooreeen.nnrnnrnrnnr.nrrr..o 


Expresiones relacionadas: 

Abandonarse a la sensación: no oponer resisten- 
cia a la sensación que nos invade. Esta expresión 
es formal y literaria. Tiene connotaciones un 
poco decadentes, porque el sujeto que se aban- 
dona no lucha contra la invasión, es más, siente 
cierto placer en ser invadido. 


Eustaquia se abandonó a la sensación de 
tristeza que le invadía las tardes de lluvia. 


Invertir 


Invertir el orden: poner una cosa en el lugar 
contrario al que suele ocupar. Subvertir. Esta ex- 
presión es formal. Su sinónimo informal es darle 
la vuelta a algo o poner del revés. 


S: El autor de esta novela 
V: invierte 
CD: el orden de las categorías sociales 


En castellano se invierte a menudo el orden de 
las palabras para darles más énfasis. 


Podemos invertir el orden de la cena y empezar 
por el postre. 


Expresiones relacionadas: 

la serie de expresiones relacionadas con poner 
del revés (poner boca arriba, poner hacia fuera...) 
son sinónimos parciales e informales de esta 
expresión. Invertir el orden tiene unas connota- 
ciones subversivas que sus sinónimos no tienen 
necesariamente: 


El Carnaval invierte el orden de las categorías 
sociales. 


El Carnaval pone el mundo del revés. 
Susana se puso el jersey del revés. 


*Susana invirtió el orden del jersey. 


Ir 


Ir a la baja: descender gradualmente un valor 
bursátil. Esta expresión es neutra y se usa casi ex- 
clusivamente en contextos comerciales. Lo con- 
trario es ir en alza. 


CC: Durante toda la semana 
S: el Dow Jones 

V: fue 

CC: a la baja 


La inflación lleva tres meses yendo a la baja. 


Después de una rápida subida, el mercado de la 
vivienda va a la baja. 


Expresiones relacionadas: 
Tender a la baja: mostrar indicios de ir a la baja. 


eooo.o.ecrnernsscnnnnrnnrsrsso 


Ir a la deriva: viajar un barco sin control del 
capitán a merced de los vientos o las corrientes. 
Figuradamente significa dirigirse sin control ha- 
cia la ruina. Es una expresión neutra, pero lite- 
raria. 


S: El barco fantasma 
V: iba 
CC: a la deriva 


Sin un buen gobierno, la economía de nuestro 
país va a la deriva. 


La nave de los locos iba a la deriva con todos 
los locos dentro. 


rooorecrnnresnrnnnrn.err..o..o 


Ir a lo suyo: pensar sólo en los intereses propios 
despreocupándose de los demás. Ser individua- 
lista. Cuidar nuestros intereses. Prestar atención 
al objetivo propio y a nada más. Es una expresión 
informal y muy ambigua, ya que no se especifica 
qué es “lo suyo”. 


S: Yo 

V: voy 

CC: a lo mío 

CC: sin molestar a los demás 


Hoy en día es cada vez más difícil encontrar 
personas que te escuchen cuando hablas de tus 
problemas porque cada uno va a lo suyo. 


Me gusta estudiar con Sonia y con Teresa. Cada 
una va a lo suyo pero nos hacemos compañía. 


Esta expresión es ligeramente idiomática y no 
admite transformaciones, pero suele ir seguida o 
precedida de una descripción concreta de qué es 
“lo suyo”. 
En la biblioteca cada persona va a lo suyo y lee 
su libro sin hablar con nadie. 


Expresiones relacionadas: 

Mirar (velar) por los intereses es un sinónimo par- 
cial y formal de esta expresión cuando significa 
ser individualista: 


Hoy en día es cada vez más difícil encontrar 
personas que te escuchen cuando hablas de tus 
problemas porque cada uno va a lo suyo. 


Actualmente no se le da valor a las relaciones 
interpersonales porque cada individuo mira por 
sus propios intereses. 
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Ir a más: aumentar, prosperar, crecer, en- 
riquecerse. En general significa tender a aumen- 
tar la cualidad de la que estamos hablando. Es 
una expresión informal aunque también puede 
aparecer en contextos neutros. Es poco específica 
porque “a más' es una expresión ambigua. 


S: El problema de la polarización social 
V: va 
CC: a más 


La androginia es un concepto de belleza que 
cada vez va a más. 


Si no solucionas ahora el problema de disciplina 
de tus hijos, irá a más. 


Contraste: 

El siguiente ejemplo con ir a más se podría para- 
frasear con cualquiera de las siguientes oraciones 
específicas: 

Ambiguo: La familia Tamarit cada vez va a 
más. 

Específico: 

La familia Tamarit está mejorando su situación 
económica. 

La familia Tamarit es cada vez más pura espiri- 
tualmente. 

La familia Tamarit está ganando mucho poder 
político... 


coo.ocnenn.ncrrncnrcnrnncrr...o 


Ir acompañado: salir a la calle con un grupo 
de gente. Figuradamente significa estar relacio- 
nado y ser inseparable de algo. Se utiliza sobre 
todo en contextos neutros. Es muy útil en escri- 
tos para expresar las consecuencias o subproduc- 
tos asociados a una acción. Una expresión casi 
sinónima es ir de la mano de. 


S: El libro de texto 
V: va 
Pred: acompañado de un CD de ejercicios 


La reforma del currículo educativo de la maes- 
tría de español es inútil si no va acompañada 
de otras medidas complementarias. 


El desarrollo industrial va necesariamente 
acompañado de un aumento en el consumo de 
carburantes petroquímicos. 


Ir bien: progresar de manera satisfactoria. Esta 
expresión es neutra o informal. Es poco especí- 
fica, es decir, no da detalles sobre el progreso de 
nuestra actividad. 
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S: La investigación para mi trabajo de fin 
de curso 

V: va 

CC: bien 


Mi relación con Salomón va bastante bien. 


No me va bien en los negocios, así que voy a 
probar suerte con la tecnología. 


¿Te vas el sábado de viaje? Bueno, pues que te 
vaya bien y nos vemos la semana próxima. 


Expresiones relacionadas: 

Ir adelantado: progresar más allá de lo que se 
considera normal. Esta expresión es neutra y po- 
sitiva, y se utiliza sobre todo para procesos tempo- 
rales y en contextos educativos. Lo contrario es 
ir atrasado: 


Las obras de construcción del estadio olímpico 
van muy adelantadas. 


Lo ideal sería que todos los alumnos de la clase 
fueran adelantados. 


Mi reloj va adelantado. 


Combinaciones aceptables: 
ir mal, ir a contramano (mal, en dirección con- 
traria a nuestros propósitos). 


Ir camino de: llevar una dirección hacia un 
destino. Se utiliza en cualquier contexto, literal o 
metafórico, para indicar un proceso que ya está 
en marcha pero que todavía no ha terminado. Es 
muy frecuente que aparezca como X va camino de 
convertirse en Y. 


S: El CD de Café Tacuba 
V: va 
CC: camino de ser el número uno en ventas 


El sueño humano de dominar las leyes de la 


naturaleza va camino de convertirse en reali- 
dad. 


La construcción de casas va camino de ser el 
peor desastre ecológico del siglo. 


Ir contra la ley: estar prohibido por una ley. 


Fumar en lugares cerrados de uso público va 
contra la ley. (Es más frecuente decir está pro- 
hibido fumar en lugares cerrados de uso público 
o se prohíbe fumar en lugares cerrados de uso 
público). 

No existe la expresión ser contra la ley: 


Subirse en el autobús sin billete va contra la ley. 
(“Está prohibido viajar sin billete”). 


*Subirse en el autobús sin billete es contra la 
ley. 


Expresiones relacionadas: 

1. Atentar contra la ley: expresión sinónima 
de registro formal. Se usa cuando queremos en- 
fatizar las intenciones del sujeto de cometer un 
acto ilegal: 


Bajarse música de la Red atenta contra la Ley 
de Propiedad Intelectual. 


2. Estar prohibido: Esta expresión, junto con 
ser ilegal, son las preferidas en carteles y avisos 
públicos: 

Está prohibido tirar basuras. 


Es ilegal tirar basuras. 


eoeooreeer.nrr.nrrrnnrnnnrn...o 


Ir corto de dinero: no tener suficiente dinero 
o tener pequeños problemas económicos. Esta 
expresión es informal o neutra. También se 
puede decir ir corto de tiempo. 


S: Ernesto 

CC: siempre 

V: va 

Pred: corto de dinero 


En enero siempre voy un poco corta de dinero 
porque me gasto demasiado dinero en regalos de 
Navidad. 


Prefiero que cenemos en casa. Voy un poco corto 
de dinero y los restaurantes son muy caros. 


Vamos un poco cortos de tiempo para llegar al 
aeropuerto. No podemos quedarnos a comer en 
casa de la abuela. 


Ir de cabeza: estar excesivamente ocupado. 


Sentir preocupación y presión por no tener tiem- 
po o recursos para realizar algo. La imagen es que 
alguien nos agarra del cabello y nos obliga a ir en 
la dirección que quiere muy rápidamente. Esta 
expresión es informal. 


Esta expresión es informal pero puede aparecer 
en cualquier contexto. Su expresión sinónima, 
estar prohibido, es bastante frecuente. 


S: El maltrato de los animales 


V: va 
CC: contra la ley de la Protección del S: La alumna 
Animal V: va 


CC: de cabeza 


La levitación va contra las leyes de la gravedad. CC: intentando acabar sus trabajos 


Entre la reforma del currículo para el próximo 
año, la corrección de los exámenes parciales y 
las reuniones del sindicato voy de cabeza. 


Julio iba de cabeza todo el día. Cuidar de su 
hija y llevar un negocio al mismo tiempo no era 
fácil. 

Los problemas que nos hacen ir de cabeza suelen 


aparecer antes o después como oraciones separa- 
das o complementos oracionales: 


Entre la casa, los niños y el trabajo voy de 
cabeza. 


Voy de cabeza intentando cuidar a los niños, la 
casa y el trabajo. 


Su complementaria es traer de cabeza: 


CC: Entre la familia y el trabajo 
V: voy 
CC: de cabeza 


S: La familia y el trabajo 
CI: me 

V: traen 

CC: de cabeza 


Ir de oyente: asistir a una clase sin haberse 
matriculado y sin realizar el trabajo de clase. Esta 
expresión es neutra y se usa exclusivamente en el 
contexto de la educación. 


CC: A la clase de literatura afro-caribeña 
V: voy 
CC: de oyente 


Antes de ir a una clase de oyente le tienes que 
pedir permiso al profesor. 


Estoy inscrita en cuatro asignaturas y me 
gustaría ir a una más, pero sólo de oyente. 


roo rr.ernecrnnenennnnnrrsn..o.o 


Ir de puntillas / en puntas: caminar apo- 
yando sólo la punta de los pies, normalmente 
para no hacer ruido. Es una expresión neutra. 


S: La hija 

V: va 

CC: de puntillas 

CC: para no despertar a su madre 


La bailarina iba de puntillas por el escenario. 


Mientras el dragón se peleaba con el príncipe, la 
princesa fue de puntillas hacia la salida de la 
cueva para librarse de los dos. 


voor .eernernnennnnrnnnr....o 


Ir de vacaciones: pasar una temporada fuera 
de casa y sin trabajar para descansar, visitar a la 
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familia, zonas turísticas, etc. Esta expresión es 
neutra y se puede usar en cualquier contexto. 


S: Mi familia y yo 

V: vamos 

CR: de vacaciones 
CC: a Punta del Este 


Este año nos vamos de vacaciones a Ibiza. 


Este febrero voy de vacaciones con mi familia a 
Bariloche. 


coo.oreeen.nrrnnrrrrnrnnncrr..o 


Ir desencaminado: razonar de manera in- 
correcta. Si pensamos que un razonamiento es 
como un camino, ir desencaminado es apartat- 
se del camino correcto. Con esta expresión el 
hablante da a entender que él o ella sí sabe el 
camino correcto. Esta expresión es neutra. Nor- 
malmente aparece en forma negativa no ir des- 
encaminado para expresar que un razonamiento 
no es totalmente incorrecto, aunque tampoco 
es correcto. 


S: Barthes 

V: no iba 

CC: desencaminado 

CC: cuando decía que el autor estaba 
muerto 


Tu respuesta no es correcta, pero no vas desen- 
caminado. 


Si piensas que las personas adoptan medidas de 
ahorro de manera voluntaria vas muy desen- 
caminado. 


lr en contra: oponerse. Representar la idea 
contraria a aquella de la que hablamos. Esta lo- 
cución es neutra. 


S: El canibalismo 

V: va 

CC: en contra de muchos principios 
morales 


Privatizar el agua va en contra de cualquier 
declaración de derechos humanos. 


No puedo ayudarte a cocinar carne porque va 
contra mis principios morales. 


La idea de que el lenguaje no es arbitrario va en 
contra de la lingiiíística estructural de los años 
cincuenta. 


Su contrario es ir a favor de. El resultado de esta 
acción es estar en contra de o estar a favor de: 


Asesinar va en contra de mis creencias espiri- 
tuales, pero yo normalmente voy a favor de que 
cada persona elija su propio destino, por eso no 
sé si estar a favor o en contra de la eutanasia. 
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Ir en detrimento: perjudicar. Favorecer una 
cosa a expensas de otra. Esta expresión es formal 
y se puede usar en textos escritos como alterna- 
tiva a afectar negativamente o limitar. Lo contrario 
sería favorecer. 


S: El control del Estado 

V: va 

CC: en detrimento de las libertades indi- 
viduales 


La imposición de roles estrictos según el sexo va 
en detrimento de la unidad familiar. 


El aumento de la cantidad de información que 
tiene el estudiante medio va en detrimento de la 
calidad de dicha información. 


Los cortes presupuestarios en educación favore- 
cen a unos cuantos grupos de interés pero van 
en detrimento del resto de la nación y de las 
generaciones futuras. 


Ir en serio: no bromear. Hacer algo con mu- 
cha determinación. No ceder en una intención 
ni cejar en el empeño hasta que se consigue. Su 
significado es amplio y un poco ambiguo porque 
la expresión “en serio” también es amplia y am- 
bigua. Esta expresión es informal, aunque tam- 
bién puede aparecer en contextos neutros. 


CC: Esta vez 

$: mis amenazas 
V: van 

CC: en serio 


Esta vez voy en serio: si me vuelves a engañar 
nos divorciamos. 


Cuando los padres de José Juan vieron que su 
relación con la criada iba en serio se lo llevaron 
de vacaciones un año a Jamaica. 


Ignacio es tan payaso que nunca sé cuándo va 
en serio y cuándo no. 


Esta vez los grupos políticos que abogan por el 
matrimonio entre homosexuales van en serio. 


Ir la mano: aparece exclusivamente como 
írsele la mano a alguien con algo. Excederse. Esta 
expresión es informal o neutra. 


CI: Al profesor 

Refl: se 

CI: le 

V: fue 

S: la mano 

CC: con un examen tan difícil 


Se me fue la mano con la sal. La sopa está inco- 
mestible. 


A la madre se le fue la mano con el castigo de 
sus hijos. La acusaron de maltrato. 


Ya sé que te gustan los colores vivos, pero en 
esta habitación se te ha ido un poco la mano, 
¿no crees? 


Ir más allá: traspasar los límites. Trascender. 
Superar una idea o encontrarse en un plano de 
la realidad totalmente diferente a ella. Esta ex- 
presión es informal o neutra y es ambigua porque 
“más allá” también es una expresión ambigua. 


S: La definición de estructura familiar 
V: va 
CC: más allá de la familia nuclear 


El dolor sentido por las humillaciones sufridas 
durante una guerra va más allá de lo aceptable 
por la psique humana. 


La relación entre Perico y Esteban nunca fue 
más allá de un romance poco serio. 


La responsabilidad ética del empresario va más 
allá de producir beneficios para su empresa. 


coo.oceenrnncrnnsncnnncn..o 


Ir mucho: aparece como irle mucho a alguien. 
Ser vital una cuestión para alguien. Arriesgar mu- 
cho. Esta expresión es informal o neutra. 


CI: A María Elena le 
V: va 

CC: mucho 

CC: en este negocio 


A las comunidades indígenas les va mucho en 
demostrar que sus tierras se tienen que regir 
según sus principios tradicionales. 


A Paquita le va mucho en demostrar que le 
quitaron la casa de manera ilegal. 


Ir para delante: avanzar, tanto literal como 
figuradamente. Progresar. Se usa cuando que- 
remos ser un poco ambiguos sobre el progreso 
de algo. Esta expresión es informal. Su contrario 
es ir para atrás. 


S: Mi tesis 
V: va 
CC: para delante 


Los planes de la boda iban para delante. 


Ir para largo: dar a entender que algo va a du- 
rar más de lo esperado. Avisar de que algo va a 
durar mucho. Esta expresión es informal. 


S: Este drama 
V: va 
CC: para largo 


“¿Cuándo crees que la universidad aceptará dar 
contratos justos a los becarios?” “Yo creo que va 
para largo”. 


“¿Cuándo te mudas a tu casa nueva?” “To- 
davía va para largo porque aún no me he com- 
prado los muebles”. 


Ir por ahí: caminar por todas partes sin es- 
pecificar exactamente por dónde porque no es 
necesario. Los adolescentes utilizan mucho esta 
expresión de registro informal. 


CC: Los sábados 
V: vamos 
CC: por ahí 


Mi hija va por ahí en su moto y a mí me da 
mucho miedo. 


Se utiliza también en contextos muy informales 
para demostrar que creemos que la conducta del 
sujeto es muy negativa. En este caso “por ahí” 
tiene un valor enfático: 


S: Marcos 

V: va 

CC: por ahí 

CC: diciendo mentiras sobre mí 


No vayas por ahí diciendo que somos novios 
porque no es verdad. 


Su mujer está trabajando catorce horas al día y 
él va por ahí todo el día de bares. 


Contraste: 

Conducta considerada negativa: Che Guevara 
era un argentino que iba por ahí hablando de 
revoluciones. (El hablante no siente mucho res- 
peto por las ideas del Che). 


Conducta considerada positiva: El Che recorrió 
América Latina difundiendo su mensaje revo- 
lucionario. (El hablante sí tiene respeto por las 
ideas del Che). 


Irtranquilo: Aparece como irse tranquilo. Aban- 
donar un negocio o plan con la confianza de que 
otra persona se encargará de él. Esta expresión es 
informal o neutra. 
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S: El director 

V: se fue 

Pred: tranquilo 
CC: de vacaciones 


Vete tranquila a dormir esta noche a casa. Los 
médicos del hospital te avisarán si el estado de 
tu padre empeora. 


Si viajas en tren puedes ir tranquilo. 


El jefe de la fábrica se fue tranquilo sabiendo 
que el subdirector se quedaba a cargo. 


Irse a pique: hundirse un barco. Por extensión 
frustrarse un negocio, plan, o similar. Irse al agua 
es un sinónimo menos drástico. 


S: El barco 
V: se fue 
CC: a pique 


Los planes de la boda se fueron a pique cuando 
la novia descubrió que su futuro marido tenía 
otra familia. 


Mi idea de mudarme a otro país se fue a pique 
cuando me denegaron el visado. 


Irse al otro mundo: morirse. Esta expresión 
es informal y familiar y demuestra poco respeto 
por el difunto. 


S: La directora de la mafia 
V: se fue 
CC: al otro mundo 


Si no nos dices ahora mismo dónde se esconde 
tu cómplice te vas al otro mundo. 


El pirata Pata de Palo se fue al otro mundo y se 
llevó con él el plano del tesoro. 


Combinaciones aceptables: 
irse al otro barrio. Esta expresión también sig- 
nifica morirse y es muy coloquial. 


Irse la luz: cortarse el suministro eléctrico. Esta 
expresión es informal y doméstica. 


CC: Durante la tormenta 
V: se fue 
S: la luz 


Como se había ido la luz cenamos con velas. 


Me da miedo que se vaya la luz cuando estoy 
sola en casa. 


En las películas de terror siempre se va la luz en 
el momento más intenso. 


164 e Izar 


Lo contrario de esta expresión es venir la luz O 
regresar la luz: 


Como están haciendo obras en la calle, la luz se 
va y viene a cada rato. 


voor. eernnnrnnnnnnnrnnnnns...o 


Irse por las ramas: desviarse del tema princi- 
pal. La idea es que el tronco del árbol es la parte 
principal y las ramas son de importancia secun- 
daria. Esta expresión es informal y familiar. 


S: El profesor 
V: se iba 
CC: por las ramas 


Según los poetas de la Generación del 98 los 
Modernistas se iban por las ramas. 


También se utiliza cuando una persona quiere 
desviar la conversación: 


No te vayas por las ramas, ¿has terminado el 
trabajo? ¿Sí o no? 


Izar 


Izar bandera: subir una bandera a lo alto del 
mástil. Se suele utilizar en las ceremonias mili- 
tares y oficiales. Esta expresión es formal. Lo con- 
trario es arriar bandera. 


S: El galeón 
V: izó 
CD: la bandera pirata 


Una formación de 200 soldados izó la bandera 
colombiana y cantó el himno nacional en honor 
a la comisión de visitantes de Colombia. 


Jugar 


Jugar a la bolsa: comprar y vender acciones 
en el Mercado de Valores. Esta expresión es neu- 
tra y aparece casi exclusivamente en contextos 
técnicos comerciales. 


S: Servet 

V: jugaba 

CC: a la bolsa 

CC: con el dinero de sus clientes 


La presidenta de la compañía fue a la cárcel por 
jugar a la bolsa con información privilegiada. 


Si juegas a la Bolsa con tu fondo de pensiones 
te arriesgas a perderlo todo. 


Combinaciones aceptables: 
Jugar al alza: invertir en bolsa cuando el mer- 
cado está en alza. Lo contrario es jugar a la baja. 


Jugar un papel: intervenir o tener parte en un 
proyecto. Se usa para describir qué parte tenemos 
en dicho proyecto. Esta expresión es neutra y no 
se usa ni en teatro ni en el cine. 


S: La Institución Libre de Enseñanza 

V: jugó 

CD: un papel clave 

CC: en la educación de los intelectuales 
españoles de principios del siglo XX 


Los ensayistas latinoamericanos jugaron un 
papel fundamental en la creación del concepto 
de nación. 


La Asociación de Países en Vías de Desarrollo 
jugará un papel muy importante en la cumbre 


de los siete países más industrializados del 
mundo. 


Jugar sucio: romper las reglas establecidas para 
un juego, comportamiento o relación. Normal- 
mente se utiliza para expresar que una persona 
utiliza tácticas ilícitas para conseguir un objetivo. 
Esta expresión aparece en todos los contextos y 
es similar a hacer una trampa. 


S: La mafia 
V: juega 
CC: sucio 


La policía juega sucio en la guerra antidroga. 


La política de la universidad es una guerra en 
la que todo el mundo juega sucio. 


Jugarse la cabeza: arriesgar la vida por algo. 
Esta expresión es informal o neutra y a menudo 
aparece como apuesta. 


S: Sherezade 

V: se jugó 

CD: la cabeza 

CC: casándose con Solimán 


Me juego la cabeza a que Eliseo vuelve a casa 
en menos de un mes pidiéndote perdón. 


Mariana Pineda se jugó la cabeza y la perdió. 


Combinaciones aceptables: 
jugarse el cuello, jugarse el pescuezo, jugarse la 
vida, jugarse el todo por el todo. 
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Labrar 


Labrarse un futuro: trabajar duramente para 
construir la vida que queremos. La idea es que 
cada persona es un escultor que, con mucha 
paciencia y golpes pequeños, modela su vida. 
Esta expresión es formal y no admite ni comple- 
mentos ni transformaciones. 


S: Pía 

V: se labró 

CD: un futuro 

CC: a base de sacrificios 


Herbert había emigrado a Europa para poder 
estudiar y labrarse un futuro. 


Selena fue a la escuela adecuada e hizo los ami- 
gos adecuados para labrarse un buen futuro. 


Combinaciones aceptables: 

labrarse un carácter, labrarse una opinión, labrarse 
un porvenir. Todas las combinaciones que exis- 
ten con labrarse' se pueden formar también con 
“forjarse”: forjarse un carácter, forjarse un futuro, 
forjarse una opinión, forjarse un porvenir. 


Lamentar 


Lamentar la pérdida: sentir tristeza por los 
daños sufridos. Se utiliza normalmente como fór- 
mula de solidaridad con los familiares o amigos 
de una persona muerta. Es una expresión formal 
y ritualística. 


S: El ejército 
V: lamenta 
CD: la pérdida de vidas civiles 


Ha muerto Marlon Brando. Lamentamos la 
pérdida de uno de los actores más influyentes 
del siglo XX. 


Lamentamos muchísimo la pérdida de la selva 
amazónica. 


Lanzar 


Lanzar a la fama: hacer famoso a alguien de 
manera rápida y sorprendente, como si fuera una 
nave espacial. Esta expresión es neutra y se utiliza 
sobre todo en contextos de entretenimiento. 


S: La canción “La vida sigue igual” 
V: lanzó 
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CI: a Julio Iglesias 
CC: a la fama 


La película “Romeo y Julieta” lanzó a la fama a 
Leonardo di Caprio. 


Esta expresión no se usa con personas no asocia- 
das al mundo del entretenimiento: 


?2El presidente Clinton lanzó a la fama a 
Mónica Lewinsky. 


Lanzar al vacío: aparece como lanzarse al 
vacío. Saltar desde un lugar muy alto desde donde 
no se ve el suelo. Esta expresión es formal. Una 
expresión casi sinónima es precipitarse al abismo. 


S: La suicida 

V: se lanzó 

CC: al vacío 

CC: desde el Gran Cañón 


El paracaidista se lanzó al vacío desde el avión. 


Por extensión se utiliza también cuando habla- 
mos o pedimos algo pero nadie nos escucha. 
Lanzamos nuestras palabras, pero éstas caen al 
vacío porque no hay nadie para recogerlas. 


El general lanzaba órdenes al vacío. Todos sus 
soldados habían desertado. 


Combinaciones aceptables: 
lanzarse al aire. 


Lanzar críticas: expresión perifrástica de 
“criticar”. Esta expresión es formal. Las críticas 
siempre son negativas y se lanzan como si fueran 
piedras, con la intención de hacer daño. Las críti- 
cas constructivas, o los análisis críticos no se lan- 
zan, sino se hacen (hacer una crítica). La expresión 
complementaria es recibir una crítica. 


S: La oposición 
V: lanzó 

CD: duras críticas 
CI: al gobierno 


Los partidos políticos chilenos lanzaron una 
dura crítica a la política neoliberal del gobierno. 


En su columna periodística, Gilberto Martínez lanza 
violentas críticas contra las teorías de Robertson. 
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La Organización Mundial de la Salud lanzó Mucho dinero se lava en las cuentas secretas de 
duras críticas contra los países que predican la Suiza. 
abstinencia sexual como método de prevención 
del VIH. 
Leer 


Combinaciones aceptables: > A 
e a Leer entre líneas: darse cuenta de las inten- 


ciones del autor de un documento que no están 
escritas explícitamente en él. Esta expresión es 


error orcorconcncscoscss.so neutra. 


oe S: Los abogados 
Lanzar un ataque: atacar, casi siempre en 


sli E xa f 1 V: leyeron 
contextos militares. Esta expresión es formal. Ccsentlindas 
S: Israel CD: las contradicciones del contrato 


V: lanzó 
CD: un ataque inesperado 
CC: contra Siria 


Si lees entre líneas te darás cuenta de que los térmi- 
nos del contrato no son tan buenos como parecen. 


Durante las dictaduras, muchos autores escri- 


La aviación chipriota lanzó un ataque masivo ben para que sus lectores lean entre líneas. 
contra Tanzanía. e 

Es frecuente usar esta expresión como adverten- 
El presentador de nuestro noticiero lanzó un cia, hay que leer entre líneas: 


duro ataque contra el presentador del noticiero 


de la cadena de televisión competidora. Para entender el verdadero significado de sus 


palabras hay que leer entre líneas. 


Combinaciones aceptables: 
lanzar una ofensiva. 


Levantar 


Levantar cabeza: recuperarse. Cuando esta- 
mos enfermos o heridos estamos tumbados y sin 
fuerzas. El primer síntoma de mejoría es levantar 
la cabeza. Esta locución se refiere, por lo tanto, a 
la recuperación después de un periodo duro. Es 
informal o neutra. 


Lanzarse a la aventura: meternos en una 
aventura sin pensar en las consecuencias. Esta 
expresión es formal. 


S: Los científicos 
V: se lanzaron 
CC: a la aventura de manipular genes 


CC: Tres años después del huracán 
S: la isla 
V: levantaba 


Después de diez años de tocar con el grupo, CD: cabeza 
Martín Guerrero se lanza a la aventura de 


Ls Desde la muerte de su esposa, Wilson no le- 
cantar en solitario. 


vanta cabeza. 
El hijo del súper millonario dejó su casa y 
riquezas y se lanzó a la aventura de trabajar en 
el corazón de África. 


Justo ahora que nuestro equipo empezaba a 
levantar cabeza, después del desastre sufrido en 
la Copa del Mundo, nos ganó el Guadalajara 5 
a0. 


Lavar Levantar cabeza también se utiliza en la expresión 
si X levantara la cabeza para expresar que si X re- 

Lavar dinero: convertir en legal el dinero  sucitara no le gustaría la situación actual. 

conseguido de manera ilegal. Esta expresión es 


: sd Si Cervantes levantara la cabeza lloraría de 
informal o neutra. Un sinónimo es blanquear 


ver el estado de corrupción en que se encuentra 


dinero. nuestra lengua. 
S: Los traficantes Si Bolívar levantara la cabeza se desesperaría 
V: lavaban de ver cómo luchan nuestros países. 
CD: dinero 
CC: con el negocio de la construcción Combinaciones aceptables: 


Se sospecha que los integrantes del cartel lava- levantar el ánimo, levantar la moral. 


ban el dinero sucio en uno de estos tres bancos Ver a tantos alumnos universitarios con capaci- 
venezolanos. dad crítica me levanta la moral. 
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Levantar el telón: apartar la cortina que 
cubre el escenario en señal de que empieza una 
Obra de teatro. 


V: Se levanta 
S: el telón 
CC: al empezar la obra 


El día del estreno, el telón se levantó con diez 
minutos de retraso. 


reooo..eer.rrsnrsnrrnnrr.nsssssso 


Levantar el vuelo: despegar un pájaro del 
suelo y empezar a volar. Es una expresión neutra 
y ligeramente literaria. Menos literaria es la ex- 
presión echar a volar. 


S: La bandada de pájaros 
V: levantó 
CD: el vuelo 


Asustados por el ruido de los disparos, los patos 
levantaron el vuelo. 


Por extensión, a veces significa independizarse: 


Un buen día, mi hijo levantó el vuelo y me vi 
sola en casa. 


Levantar la mano: llamar la atención de una 
persona, normalmente un profesor, con el brazo. 
Esta expresión es neutra. 


S: Los alumnos que sabían la respuesta 
V: levantaron 
CD: la mano 


Los que quieran venir conmigo a la alberca, que 
levanten la mano. 


Levantar la mirada: elevar los ojos que antes 
estaban bajos. Es una expresión neutra y ligera- 
mente literaria. 


S: La monja 

V: levantó 

CD: la mirada 

CC: hacia el crucifijo 


La campesina levantó la mirada al cielo. 


Se usa metafóricamente para expresar que el 
sujeto ya no se siente inferior, o que por fin se 
enfrenta a un problema. 


El soldado levantó la mirada y le dijo al general 
que no mataría a nadie. 


No dejes que nadie te haga sentir mal. Levanta la 
mirada y haz frente a los que quieren humillarte. 


Levantar la sesión: cerrar o clausurar un acto. 
Esta expresión es formal y técnica. Es frecuente 
que aparezca en la fórmula de cierre se levanta 
la sesión. 


S: La presidenta de las Cortes 
V: levantó 
CD: la sesión 


La jueza levantó la sesión hasta el próximo 
miércoles para dar tiempo a la defensa para 
presentar sus pruebas. 


“Una vez contados los votos se levanta la sesión”. 


eoooeneernnnrnnnnnnnrnnnr...o 


Levantar la voz: hablar en voz más alta. Se 
puede usar literalmente, o figuradamente para 
indicar que alguien intenta agarrar el poder au- 
mentando el volumen de la voz. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. 


S: La hija 

CI: le 

V: levantó 
CD: la voz 
CI: a su padre 


Durante milenios, la ley castigaba a las mu- 
jeres que se atrevían a levantarles la voz a sus 
maridos. 


Por primera vez en veinte años Consuelito le- 
vantó la voz durante una comida familiar para 
expresar su opinión. 


Expresiones relacionadas: 
Acallar la voz: expresión prácticamente contra- 
ria, aunque con dos tipos de sujeto diferentes: 


S: Las mujeres 
V: levantaron 
CD: la voz 


S: Los hombres 
V: acallaron 
CD: la voz de las mujeres 


Significa reprimir a una persona o grupo que 
busca tener importancia social o que nos criti- 
ca. También se puede decir acallar la (voz de la) 
oposición, acallar las críticas y acallar las protestas. 


Levantar polvo: remover el viento la tierra 
seca creando nubes de polvo. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. 


S: La manada de caballos 
V: levantó 
CD: mucho polvo 


Si el terreno es seco y está muy erosionado, los 
tractores levantan mucho polvo. 


El viento de las tardes de verano levantaba 
mucho polvo. 


Las obras de la calle levantan mucho polvo. 


Combinaciones aceptables: 
levantar revuelo, levantar una polvareda, levan- 
tarse el viento. 


Levantar un castigo: perdonar un castigo o 
liberar a una persona del castigo que se le había 
impuesto. Esta expresión es neutra. 


S: La reina 

V: levantó 

CD: el castigo 

CI: al general traidor 


Después de tres semanas sin poder usar el 
Internet, los padres de Ramón le levantaron el 
castigo. 


Macías estuvo condenado trece años a galeras y 
nadie le levantó el castigo. 


Combinaciones aceptables: 
levantar el destierro, levantar el embargo, levan- 
tar una sanción. 


Levantar un imperio: construir un imperio. 
Esta expresión es formal. 


S: Napoleón 

V: levantó 

CD: un imperio 

CC: a base de guerras 


Los romanos levantaron un imperio y los bár- 
baros lo destruyeron. 


Soledad Yepes nació en una familia pobre y con 
su duro trabajo levantó un imperio comercial de 
cosméticos. 


Expresiones aceptables: 
levantar un edificio, levantar una estatua. 


Levantar un mapa: hacer un mapa. Esta ex- 
presión es técnica y aparece casi únicamente en 
contextos de topografía y cartografía. 


S: Américo Vespucio 
V: levantó 
CD: un mapa de la costa americana 


El ejército envió a un grupo de cartógrafos para 
que levantaran un mapa de la zona. 
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Combinaciones aceptables: 
levantar un plano de un edificio o una ciudad. 


Liar 


Liar tabaco: enrollar el tabaco en papel para 
hacer un cigarrillo. Esta expresión es neutra. 


S: Los viejos del pueblo 
V: liaban 
CD: tabaco 


El conde sacó la petaca y se lió un cigarrillo. 


¿Seguro que es tabaco eso que estás liando? 


eoooeennrnnnnnnnrnnnn.ncr...o 


Liarse a puñetazos: empezar a pegarse pu- 
ñetazos de tal manera que no se puede distinguir 
quién empezó ni a quién le pertenece cada brazo 
O pierna. Esta expresión es muy informal y ligera- 
mente idiomática. 


S: Los vaqueros 
V: se liaron 
CC: a puñetazos 


Los vaqueros malos se liaron a puñetazos en el 
salón. 


Un grupo de borrachos se lió a puñetazos y 
tuvimos que suspender el concierto. 


Combinaciones aceptables: 
liarse a bofetadas, liarse a golpes, liarse a tiros, 
liarse a tortas. 


Librar 


Librar una batalla: desarrollarse un enfren- 
tamiento bélico. Tener lugar una batalla. Esta 
expresión es formal y se centra en el proceso de 
desarrollo de la batalla, no en su inicio ni en su 
resultado. Suele aparecer en textos históricos. Es 
el resultado de presentar batalla. 


CC: Durante la guerra 
V: se libraron 
S: batallas importantes 


La noche pasada, el ejército invasor y la resis- 
tencia nacional libraron una dura batalla para 
controlar la zona montañosa. 


Es frecuente que aparezca en una estructura 
reflexiva como librarse una batalla: 


En Austerlitz se libró una de las más impor- 
tantes batallas napoleónicas. 


También puede usarse en contextos literarios 
cuando la batalla es metafórica: 
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En la cabeza de la capitana se libraba una dura 
batalla: desobedecer a su general o hacer lo que 
le dictaba su conciencia. 


Limar 


Limar asperezas: suavizar una situación difí- 
cil. Eliminar obstáculos para facilitar la relación 
entre dos personas. La idea es que ambas partes 
son como carpinteros que lijan la superficie de 
la madera para que esté suave. Esta expresión se 
utiliza sobre todo para referirse a situaciones en 
las que dos partes necesitan negociar para elimi- 
nar las diferencias más problemáticas entre sus 
puntos de vista. 


CC: En las negociaciones de paz 
S: ambos países 

V: limaron 

CD: asperezas 


El encuentro de ayer entre Mobutu y Kabila 
sirvió para limar algunas asperezas entre sus 
respectivos países. 


Aparece frecuentemente sin conjugar: 


Los miembros de la familia decidieron limar 
asperezas y no pelearse por la herencia de la 
abuela. 


Llamar 


Llamar a la puerta: golpear la puerta para 
que los habitantes de la casa la abran. A menudo 
es una metonimia de visitar. Esta expresión es 
neutra. 


S: La madre 

V: llamó 

CC: a la puerta 

CC: porque no tenía las llaves 


El enfermero llamó a la puerta antes de entrar 
en la habitación del enfermo. 


Al oír los ruidos, las vecinas llamaron a la 
puerta. 


El grupo de religiosos llamaba a todas las puer- 
tas para difundir su mensaje. 


Combinaciones aceptables: 
llamar al timbre, llamar por teléfono. 


Llamar al orden: imponer silencio con el 
martillo un juez. Pedir que un grupo de personas 
se controle repitiendo en voz alta palabras como 
“orden” o “silencio”. Esta expresión es neutra y se 
usa en contextos judiciales o en otros contextos 
en los que una multitud pierde el control. Su 
sinónimo es poner orden (en la sala). 


S: El juez 

V: llamó 

CD: al público 
CR: al orden 


El juez llamó al orden a los familiares del acusa- 
do amenazándolos con expulsarlos de la sala. 


Al oír las noticias, los asistentes a la reunión em- 
pezaron a gritar y el moderador los llamó al orden. 


Llamar la atención: 

1. Atraer las miradas de otras personas por lo 
poco usual de un aspecto físico o de un compor- 
tamiento. Esta expresión aparece en todos los 
contextos y es muy frecuente. 


S: El cadillac rosa 
V: llamaba 

CD: la atención 
CC: por la calle 


Jorge llamaba la atención por la calle con su 
camisa roja y sus pantalones violeta. 


Pedrito pegaba a sus compañeros de clase para 
llamar la atención. 


A la inspectora le llamó la atención que la 
puerta de la casa no estuviera rota. 


2. Advertir a alguien de que su conducta es inde- 
bida y de que si continúa portándose mal recibirá 
un castigo. Esta expresión es neutra. 


S: La policía 

V: llamó 

CD: la atención 

CI: a la conductora del auto estacionado en 
la acera 


El profesor llamó la atención al alumno por 
faltar a clase. Le recordó que si faltaba una vez 
más suspendería el curso. 


coooeeeennncrnnnrnnnn.ncr...o 


Llamarse X de apellido: tener el apellido X. 
Esta expresión es neutra y aparece en todos los 
contextos. 


S: Enrique 

V: se llama 
CD: Contreras 
CR: de apellido 


¿Cómo te llamas de apellido? 


Mi madre se llama Solbes de apellido y mi pa- 
dre Molina. Por eso yo me llamo Molina Solbes 
de apellido. 


Combinaciones aceptables: 
Llamarse X de nombre y, mucho más frecuen- 
temente, llamarse X. 


Llegar 


Llegar a conocimiento: hacer que una per- 
sona conozca una información. Normalmente se 
usa en la forma llegar a conocimiento de alguien. 
La imagen es que una información hace un viaje 
desde su origen hasta su destinatario. Con esta 
expresión se evita mencionar el origen de la in- 
formación y tampoco se dice si el destinatario es 
adecuado o no. Esta expresión es neutra o formal. 


S: Las quejas 
V: llegaron 
CC: a conocimiento del director 


Las quejas sobre la discriminación de género 
que sufrían las cajeras llegaron a conocimiento 
del director de recursos humanos. 


El Servicio de Inteligencia consideraba peligroso 
que esta información llegara al conocimiento de 
la población. 


El historial médico de una persona no tiene por 
qué llegar a conocimiento de terceras personas. 


Estimados colegas: he convocado esta reunión 
porque han llegado a mi conocimiento ciertas 
irregularidades en el trato de varios alumnos. 
Quiero llegar hasta el fondo de este asunto. 


Combinaciones aceptables: 
llegar a manos de alguien, llegar al poder de 
alguien. 


Llegar a la conclusión: concluir algo después 
de haber pensado mucho. La imagen es que el 
razonamiento es el camino y la conclusión es 
la meta final. Por eso se llega a la conclusión 
después de haber recorrido un camino largo. Esta 
expresión es neutra. 


S: Pío 

V: llegó 

CR: a la conclusión de que el mejor deter- 
gente era Pixan 


He estado pensando mucho y he llegado a la 
conclusión de que tengo que cambiar de trabajo 
y de vida. 


Después de analizar las muestras de agua de 
varios pozos de la comarca, hemos llegado a la 
conclusión de que los nitrógenos procedentes de 
los fertilizantes agrícolas han contaminado las 
aguas de consumo humano. 


Gracias al informe elaborado por la investigadora, 
la comisión llegó a la conclusión de que la “Amazo- 
na Barbadensi” era un especie que se debía proteger. 


Expresiones relacionadas: 
Sacar una conclusión: las dos son expresiones 
perifrásticas de concluir, pero el proceso seguido 
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para concluir algo es diferente. Con sacar nos en- 
focamos en que nuestra conclusión es una de 
las muchas posibles y con llegar nos enfocamos 
en el proceso más que en la conclusión. Por eso, 
podemos sacar una conclusión de manera arbi- 
traria mientras que sólo llegamos a una conclusión 
después de un proceso de razonamiento lógico. 


Pavlov hizo un experimento de psicología 

con un perro: cada vez que sonaba un timbre 
aparecía un cuenco de comida. El perro sacó la 
conclusión de que los timbres y la comida son 
inseparables y Pavlov llegó a la conclusión de 
que los reflejos son condicionados. 


Llegar al extremo: tomar una decisión radi- 
cal y desesperada. Esta expresión es neutra. 


S: Marcos 
V: llegó 
CC: al extremo de atacar al predicador 


Los acuerdos de exportación entre México y 
Colombia llegaron a extremos ridículos. 


Llegar a un acuerdo: decidir una solución 
entre todas las partes interesadas. La imagen 
es que las negociaciones son el camino que los 
participantes recorren hasta llegar al destino 
deseado, que es el acuerdo. Por tanto esta ex- 
presión destaca el proceso más que el acuerdo. 


CC: Tras una dura negociación 
S: las partes 

V: llegaron 

CC: a un acuerdo 


Todos los vecinos del edificio discutieron la 
posibilidad de poner paneles solares en el techo 
pero no llegaron a ningún acuerdo. 


El matrimonio divorciado llegó a un acuerdo 
sobre la custodia de los hijos. 


Los gobiernos de los EEUU y de México llegaron 
a un acuerdo sobre los permisos de residencia 
para trabajadores temporales. 


Expresiones relacionadas: 

1. Acordar: este verbo también significa decidir 
una solución, pero no enfatiza el proceso del 
acuerdo: 


Los vecinos acordaron poner paneles solares. 
(Esta oración no indica si los vecinos dis- 
cutieron mucho ni si tenían opiniones muy 
diferentes). 


El Complemento Directo de acordar es la solución 
adoptada, pero llegar a un acuerdo no expresa qué 
solución se ha encontrado: 
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El matrimonio divorciado acordó que los hijos 
vivieran con el padre. 


El matrimonio divorciado llegó a un acuerdo 
sobre la custodia de los hijos. 


2. Ponerse de acuerdo: esta expresión enfatiza 
el hecho de que los participantes antes tenían 
Opiniones diferentes y ahora no, pero no se cen- 
tra necesariamente en el proceso: 


Los vecinos se pusieron de acuerdo para poner 
paneles solares. (Antes cada uno tenía una 
opinión diferente y ahora ya tienen un objetivo 
común). 


Los vecinos llegaron a un acuerdo: poner pa- 
neles solares. (Después de mucho discutir, los 
vecinos tomaron una decisión). 


Llegar al alma: conmover. Es una expresión 
neutra o formal. 


S: El sufrimiento de los niños 
CI: me 

V: llega 

CC: al alma 


El ingenio y la inocencia de los versos de 
Hernández llegan al alma a los lectores de su 
poesía. 


El otro día escuché a alguien decir una frase 
sobre el exilio que me llegó al alma. 


Esta expresión se puede usar a veces con un tono 
irónico. En este sentido es informal, idiomática y 
poco frecuente, y se usa en contextos domésticos 
y coloquiales. 


Los problemas económicos de los millonarios 
me llegan al alma. 


Combinaciones aceptables: 
llegar al corazón. 


roo rr.cennnnnnnnnnnnnnnr....o 


Llegar al fondo del asunto: analizar algo 
hasta llegar a su causa original. Esta expresión es 
neutra y aparece en contextos técnicos o adminis- 
trativos. Se usa frecuentemente en casos de corrup- 
ción o de discriminación, cuando las autoridades 
aseguran que se hará una investigación a fondo. 


S: El comité de investigación 
V: llegó 
CC: al fondo del asunto 


A Ester no le satisfacía la versión oficial de la 
muerte de su esposo así que decidió llegar al 
fondo del asunto ella sola. 


Para llegar al fondo de este asunto se necesita- 
ría muchos millones de dólares que no tenemos. 


Pancracio había iniciado varias terapias psi- 
cológicas pero en realidad no tenía valor para 
llegar al fondo de sus asuntos. 


Llegar al nivel: tener algo o alguien una apti- 
tud comparable a la de otras personas de su tipo 
O clase. La idea es que existe una línea que mide 
la aptitud, y ciertos individuos alcanzan esa línea 
y otros no. Esta expresión es neutra. El resultado 
de llegar al nivel es estar al nivel. 


S: Tus conocimientos de español 
V: no llegan 
CC: al nivel necesario 


La obra de Zola no llega al nivel de la de 
Balzac. 


Tu tercer ensayo no llega al nivel de rigor aca- 
démico de los dos primeros. 


Tenemos que trabajar mucho si queremos que 
nuestra revista llegue al nivel de las publica- 
ciones más importantes sobre este tema. 


Combinaciones aceptables: 
Llegar a la altura del zapato (no): ser de calidad 
muy inferior a la de una persona. Los zapatos son 
la parte más baja de una persona, por lo tanto, 
no llegar ni siquiera a esa altura es tener un nivel 
muy bajo. Esta expresión es informal, despectiva 
e idiomática. 

No sufras por Ramiro. ¿Por qué sufrir por 

una persona que no te llega ni a la altura del 

zapato? 


Llegar al poder: ocupar una posición de auto- 
ridad. Con esta expresión se le da mayor impor- 
tancia al proceso de adquirir poder que al poder 
en sí mismo. Esta expresión es neutra o formal y 
aparece en textos escritos. 


S: Alfonso VI 

V: llegó 

CC: al poder 

CC: por medios ilícitos 


Augusto Pinochet llegó al poder el Chile tras un 
golpe de Estado. 


Desde que llegamos nosotros al poder ha mejo- 
rado la educación, la sanidad y el transporte. 


Muchas veces conceptualizamos el poder políti- 
co como si fuera una casa (La Zarzuela, La Casa 
Rosa, La Casa Blanca...). Los políticos que ganan 
poder son los habitantes que llegan al poder, se 
hacen con el poder, ocupan el poder, mantienen el 
poder o abandonan el poder. 


En otros casos conceptualizamos el poder políti- 
co como un objeto y por eso podemos tomar el 


poder, arrebatar el poder, quitar el poder, dar el poder 
y otras expresiones similares. 


Llegar lejos: acabar una persona siendo im- 
portante en su campo. Esta expresión es neutra. 
Se suele usar en la fórmula Fulanito/a llegará lejos 
para indicar que el futuro de Fulanito/a es muy 
prometedor. Una expresión similar es Fulanito/a 
tiene futuro (tener futuro). 


S: Mi alumna de doctorado 
V: llegará 

CC: lejos 

CC: en sociología 


Herminia Cortés era hija de unos agricultores 
muy pobres, pero llegó muy lejos en el mundo 
de las finanzas. 


Un escritor con mucho talento pero poca disci- 
plina no llegará muy lejos. 


También significa “ir más allá de lo esperado”: 


La legislación en tema matrimonial llega aún más 
lejos: exige la separación de bienes entre parejas 
que no hayan llegado a ningún acuerdo previo. 


Llegar tarde: presentarse en un lugar o a una 
cita después de la hora acordada. Esta expresión 
aparece en todos los contextos y es muy fre- 
cuente. No existe la expresión estar tarde. 


S: Los esposos 
V: llegaron 

CC: tarde 

CC: al concierto 


He llegado tarde al examen por culpa del auto- 
bús. 


Tus disculpas y promesas de cambio llegan 
demasiado tarde. 


Expresiones relacionadas: 
Ser tarde: ser una hora avanzada. Haber pasado 
ya el momento adecuado para realizar una ac- 
ción. 
Ya estamos en Noviembre. Ya es tarde para 
hacer mermelada de higos. 


Nunca es tarde para cambiar de vida. 


Llenar 


Llenar el vacío: utilizar el tiempo que antes 
se ocupaba con una actividad con otra actividad 
nueva. Esta expresión es neutra. 


S: La viuda 
V: llenó 
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CD: el vacío de su corazón 
CC: con obras de caridad 


Los hijos de Santiago crecieron y se marcharon 
de casa. Santiago llenó el vacío dejado por su 
ausencia con proyectos de decoración. 


Muchos alcohólicos empiezan a beber para 
llenar el vacío que sienten en sus vidas. 


Muy a menudo se expresa el lugar que queda 
vacío mediante la preposición *de' como en el 
vacío de su corazón, el vacío de la casa, el vacío de 
su vida, etc. 


Combinaciones aceptables: 

llenar de alegría (o de cualquier otra emoción 
como tristeza, orgullo, gozo, ilusión...), llenar el 
tiempo, llenar la vida. 


Llenarse los bolsillos: ganar mucho dinero. 
Esta expresión es informal e idiomática y suele 
indicar desaprobación por parte del hablante del 
método utilizado para enriquecerse. 


S: Muchos agricultores 

Refl: se 

V: llenan 

CD: los bolsillos 

CC: con las subvenciones de la Unión 
Europea 


Los políticos corruptos se llenan los bolsillos 
con las “comisiones” que cobran de las empre- 
sas a las que el gobierno les adjudica una obra 
pública. 

Los cirujanos estéticos se llenan los bolsillos 
con la tiranía de la moda. 


Llevar 


Llevar a cabo: realizar una acción hasta ter- 
minarla. Esta expresión es neutra o formal y se 
usa muy frecuentemente en escritos técnicos y 
administrativos como sinónimo formal de hacer 
o realizar, aunque con llevar a cabo le damos más 
importancia al proceso que al producto. 


CC: Durante los próximos cinco años 

S: la ciudad 

V: llevará 

CR: a cabo 

CD: las obras de reconstrucción del puerto 


Las labores de prevención de incendio las llevan 
a cabo los guardas forestales. 


Como el paciente tenía más de ochenta años los 
médicos recomendaron no llevar a cabo ningún 
tipo de quimioterapia. 


El grupo técnico del Ministerio de Educación 
llevó a cabo la campaña “Eduquemos a nues- 
tros niños”. 


174 e Llevar 


Contraste: 

Informal: Para este trabajo hemos hecho encues- 
tas a personas que hablan esperanto. 

Formal: Para la elaboración de este ensayo he- 
mos llevado a cabo encuestas con hablantes de 
esperanto. 


Llevar a cuestas: cargar algo sobre los hom- 
bros o espaldas durante un cierto periodo de 
tiempo. Es una expresión informal. 


S: Ansel Adams 

V: llevaba 

CC: a cuestas 

CD: su equipo fotográfico 

CC: por las montañas de California 


La familia de refugiados llevaba a cuestas las 
pocas posesiones que pudieron salvar del ataque 
aéreo. 


Metafóricamente significa tener una responsabi- 
lidad desagradable y difícil de cumplir. 


Aparicio llevaba a cuestas el complejo de 
culpabilidad por haber abandonado a su padre 
cuando más lo necesitaba. 


Llevar a juicio: demandar a alguien y solucio- 
nar el problema con la ayuda de un juez. Esta 
expresión es neutra. 


S: Bernarda 

V: llevó 

CC: a juicio 

CD: a todos los testigos del crimen 


No llevaré a juicio al gerente de la empresa 
hasta que tenga todas las pruebas que necesito. 


Por fin se llevan a juicio los casos de menores 
maltratados. 


Llevar a la práctica: aplicar una teoría a un 
contexto real. Esta expresión es neutra y es una 
manera más elaborada de decir implementar. Otra 
expresión prácticamente sinónima es poner en 
práctica. 


S: La institución benéfica 
V: llevaba 

CR: a la práctica 

CD: sus principios morales 


El cliente le dio plena libertad a la arquitecta 
para que llevara a la práctica sus teorías sobre 
el aprovechamiento térmico de todos los mate- 
riales. 


Si se llevan a la práctica todas las resoluciones 
de la Conferencia de Cancún, miles de personas 
quedarán sin trabajo. 


En el primer apartado de este trabajo desa- 
rrollaremos nuestra hipótesis y en el segundo 
apartado la llevaremos a la práctica. 


Llevar acento/tilde: llevar el acento gráfico o 
prosódico. Aparece en contextos formales, sobre 
todo en textos de lingúística y ortografía. 


S: Las palabras agudas 
V: llevan 

CD: el acento 

CC: en la última sílaba 


“Ahínco? lleva tilde en la “¡i'. 


Todas las esdrújulas llevan tilde. 


Expresiones relacionadas: 

Poner el acento / tilde: significa el acto físico de 
escribir un acento o tilde sobre una vocal. Es sujeto 
de esta acción es la persona que escribe. 


“Zanahoria! no lleva acento, pero tú le has 
puesto uno a la 1”. 


Llevar en la sangre: heredar una cualidad de 
nuestra familia. Esta expresión es informal. 


S: Mar Suárez 

V: lleva 

CD: la belleza 
CC: en la sangre 


Celia llevaba los tambores en la sangre. Su 
padre y su madre eran músicos. 


Ernestina era buena abogada. Lo llevaba en la 
sangre. 


coooreeern.nrrensrrnncnnnrrr..o 


Llevar camino: estar a punto de convertirse 
en. Estar algo en desarrollo. Estar en la mitad de 
un camino que nos lleva a un destino. Esta ex- 
presión es neutra o formal. La expresión ir camino 
de es casi sinónima. 


S: El conflicto entre Israel y Palestina 

V: lleva 

CD: camino de ser el desastre político más 
grande del siglo XXI 


Vicente empezó a vender drogas a los 13 años 
y a los 16 ya estaba en la cárcel. Por desgracia, 
su hermana lleva el mismo camino. 


Se usa a menudo para explicar por qué se frustró 
un proyecto o una profecía porque llevar camino 


indica una acción en progreso que todavía no ha 
llegado a su destino: 


Brunelletti llevaba camino de ser la soprano 
más joven del mundo, pero una enfermedad de 
la garganta acabó con Su voz. 


Es muy común pensar en la vida como si fuera un 
camino: El nacimiento es el principio, la vida es el 
camino que recorremos, y la muerte es el destino. 
En esta concepción se basan expresiones como el 
camino del bien y del mal, estar en una encrucijada, 
y podemos decir cosas como “estudiando litera- 
tura llegarás lejos” o, como decía el poeta Antonio 
Machado, podemos soñar caminos. El camino de 
la vida puede tener vehículos, y por eso podemos 
decir cosas como “tu agresividad no te conducirá 
a ningún sitio”. También concebimos como un 
camino otras vidas, como nuestra vida profesio- 
nal, la amorosa, nuestro desarrollo personal. 


Muchas expresiones con la palabra “camino” 
tienen un doble significado, literal y metafórico. 
Abrir camino es crear un camino, pero también es 
crear una nueva oportunidad, llevar camino o ir 
camino de también significan estar en desarrollo; 
tener / llevar mucho camino recorrido significa ha- 
ber progresado bastante. 


vrorrrrrrr.erennenn.nn.nr....o 


Llevar de la mano: guiar a una persona aga- 
rrándole de la mano. Esta expresión es neutra. 


S: El voluntario de la Cruz Roja 
V: llevaba 

CI. al ciego 

CC: de la mano 


El padre llevaba a su hija de la mano al colegio. 


El narrador nos lleva de la mano para recorrer 
ciudades imposibles y conocer gentes inexis- 
tentes. 


Combinaciones aceptables: 

llevar a caballo (cargar a alguien en la espalda 
con las manos en el cuello y las piernas rodeando 
la cintura), llevar en brazos, llevar en hombros. 


Llevar el compás: ser el líder. Tomar todas 
las decisiones. La imagen es que la persona que 
marca el ritmo que debe seguir toda una orquesta 
es la persona que tiene la autoridad. 


S: El director de la orquesta 
V: llevaba 
CD: el compás 


En Ortigosa, el alcalde llevaba el compás y 
todos le obedecían. 


También se puede aplicar a las personas que 
siguen el ritmo marcado por otra persona. 
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El abuelo, como no podía bailar, llevaba el 
compás de la música con el dedo. 


Combinaciones aceptables: 
llevar el paso, llevar el ritmo, llevar la voz can- 
tante. 


Llevar la contra: opinar siempre lo con- 
trario de lo que opina otra persona porque 
queremos molestar. Esta expresión es neutra o 
informal. También existe hacer la contra y llevar 
la contraria. 


S: Mi hermano 
CI: me 

V: llevaba 

CD: la contra 
CC: en todo 


Los adolescentes les llevan la contra a sus 
padres simplemente para demostrar su 
individualidad. 


Gerardo se compró un BMW, no porque quisiera 
un coche, sino porque quería llevarme la contra. 


eoooeenernnnrnnnrnnsnncrsso 


Llevar la cuenta: hacer una lista y sumar algo 
mentalmente. Esta expresión es informal y muy 
frecuente. Equivocarse a la hora de contar es 
perder la cuenta. 


S: La desheredada 
V: llevaba 
CD: la cuenta de las ofensas recibidas 


Yo llevo la cuenta de los goles: Altea lleva cinco 
y Sonia tres. 


Ya no llevo la cuenta de cuántas veces has 
redecorado la cocina. 


Llevar las cuentas: ser el encargado de la 
contabilidad. Esta expresión es informal. 


S: La hija menor 
V: llevaba 
CD: las cuentas de la empresa familiar 


Yo me encargo de todos los aspectos del negocio 
menos de la contabilidad; tengo una persona 
que me lleva las cuentas. 


Mientras los clientes del bar bebían alegre- 
mente, el dueño llevaba las cuentas de cuánto 
dinero le debía cada uno. 


Combinaciones aceptables: 
llevar los archivos. 
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Llevar las de ganar: ser el vencedor más 
probable. Esta expresión es informal e idiomáti- 
ca. También existe llevar las de perder. 


CC: En la pelea entre David y Goliat, 
S: Goliat 

V: llevaba 

CD: las de ganar 


No te pelees con tu hermano mayor, porque él 
lleva todas las de ganar. 


En un tiroteo entre indios y vaqueros en Holly- 
wood, los vaqueros siempre llevan las de ganar. 


Llevar una vida: expresión perifrástica de “vi- 
vir'. Se usa para expresar qué tipo de vida tiene 
una persona. Esta expresión es neutra. 


S: Los recolectores de café 
V: llevan 
CD: una vida muy dura 


La gente de los pueblos pequeños normalmente 
lleva una vida convencional. 


Las personas que sufren diabetes pueden llevar 
una vida totalmente normal. 


Llevar ventaja: ir un poco más adelantado 
que el resto de los competidores. Esta expresión 
es neutra. También existe dar ventaja. 


CC: En los exámenes de entrada en la 
universidad 

S: los adolescentes negros 

V: llevan 

CD: ventaja 


Los alumnos de habla hispana no llevan necesaria- 
mente ventaja en las clases de lingiística hispánica. 


Llevarse bien: tener una buena relación. Esta 
expresión aparece en todos los contextos y es 
muy frecuente. 


S: Yo 

CI: me 

V: llevo 

CC: muy bien 

CC: con mis vecinos 


Creo que Elena y su esposo no se llevan muy 
bien. Me parece que se divorciarán pronto. 


Mis compañeros de trabajo y yo nos llevamos 
muy bien. Es un placer ir a trabajar. 


Llevarse un premio: ganar un premio. Esta 
expresión es neutra. 


S: Adela Pérez 
V: se llevó 
CD: el premio a la mejor actriz 


Si hubiera un concurso de tontos, tú te llevarías 
el primer premio. 


Llevarse una alegría: sentir felicidad por 
un acontecimiento. Esta expresión es neutra y 
bastante frecuente. La idea es que una persona 
toma la alegría como si fuera un objeto y se la 
lleva a casa. 


S: Olivia 

V: se llevó 

CD: una alegría 

CC: cuando recibió la invitación de Har- 
vard 


La niña se llevará una alegría muy grande 
cuando vea que Los Reyes Magos le han traído 
el juguete que quería. 


Combinaciones aceptables: 

“levarse' puede acompañar a cualquier emoción 
como por ejemplo: llevarse un chasco, llevarse un 
disgusto, llevarse un sobresalto, llevarse un susto, 
llevarse una decepción, llevarse una sorpresa. 


Madurar 


Madurar una idea: planear una idea de ma- 
nera lenta y cuidadosa durante mucho tiempo. 
Esta expresión es neutra o formal. 


CC: Durante sus 29 años en la cárcel 
S: Remigio 

V: maduró 

CD: su teoría de la justicia social 


Una buena mañana se me ocurrió escribir un 
libro sobre las maquiladoras pero tardé varios 
años en madurar la idea. 


Durante mi estancia en Hong Kong maduré la 
idea de este negocio. 


Combinaciones aceptables: 
madurar un proyecto. 


Manchar 


Mancharse las manos: participar en un acto 
ilegal o inmoral. Es una expresión metafórica que 
viene de las manchas de sangre que tienen las 
manos de los asesinos violentos. Esta expresión 
es neutra e idiomática. 


Neg: No 

CI: me 

V: mancharé 

CD: las manos 

CC: por un gusano como tú 


A veces los intelectuales tienen que salir de la 
torre de marfil y mancharse las manos. 


Ningún abogado defensor se manchó las manos 
con un acusado tan difícil y violento como 
Rogelio Estruch. 


Poncio Pilatos no quería mancharse las manos 
con la sangre de un inocente. 


Mantener 


Mantener a raya: controlar a alguien de 
manera estricta y sin dejar que se sobrepase. 
La idea es que hay una línea que divide lo 
bueno y lo malo, lo tolerable y lo no tolerable. 
El hablante impide que otra persona pase este 
límite, como un domador de leones mantiene 


controlados a sus animales. Esta expresión es 
neutra. 

S: Víctor y Macarena 

V: mantienen 

CI: a sus hijos 

CC: a raya 


El ministro de Economía consiguió mantener a 
raya la inflación. 

MERCOSUR aprobó varias leyes para mantener 
a raya a las multinacionales. 


Mantener al tanto: estar al corriente. Tener 
la última información sobre un asunto. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos. El resul- 
tado es estar al tanto. 


S: Un buen profesor 
V: se mantiene 
CC: al tanto de los adelantos en su campo 


Aunque llevo veinte años fuera de mi país 
mis amigos me mantienen al tanto de la vida 
política y cultural de la capital. 


Me mantengo al tanto de lo que ocurre en el 
campo de la neurología porque me interesa 
mucho. 


Uno de los trabajos del Jefe de Prensa es 
mantener a la presidenta al tanto de lo que la 
prensa dice de ella. 


Combinaciones aceptables: 
mantener al corriente, mantenerse al día. 


coooreenrnncrnncnnnnnncs..o 


Mantener bajo control: tener a alguien 
controlado de manera continua. Esta expresión 
aparece en todo tipo de contextos. 


S: La ONU 

V: mantiene 

CD: la situación conflictiva 
CC: bajo control 


La médica ingresó al paciente en el hospital 
para poder mantenerlo bajo control médico. 


El Banco Nacional se declaró incapaz de man- 
tener la situación económica bajo control. 
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178 «e Mantener 


Mantener el contacto: continuar una re- 
lación de manera más o menos interrumpida. Esta 
expresión puede aparecer en cualquier contexto. 


CC: Aún 

V: mantengo 

CD: el contacto 

CC: con mis amigos de Birmania 


Gracias a MSN mantengo el contacto con perso- 
nas con las que no hablo muy a menudo. 


Los miembros de un jurado no pueden mantener 
ningún tipo de contacto entre ellos fuera de la sala. 


Combinaciones aceptables: 
mantener la amistad, mantener la relación. 


eoo..ecreercns.rnnnrrn.nrssssso 


Mantener el equilibrio: ser capaz de sostener 
todo el peso del cuerpo sobre un punto sin caerse. 
Esta expresión puede aparecer en cualquier con- 
texto. Lo contrario es perder el equilibrio. 


S: La gimnasta 

V: mantuvo 

CD: el equilibrio 
CC: en la barra fija 


La bailarina no pudo mantener el equilibrio y 
no finalizó la pirueta. 

Es difícil mantener el equilibrio entre el trabajo, 
la familia y las necesidades individuales. 


Mantener el orden: controlar al público. 
Hacer que un grupo de personas se comporte de 
manera civilizada. Esta expresión es neutra. 


S: El juez 

V: mantuvo 
CD: el orden 
CC: en la sala 


El general no pudo mantener el orden entre las 
tropas y la mayoría de los soldados desertaron. 


También significa colocar cada cosa en su lugar o 
tener un buen sistema para archivar. 


Porfirio perdía todos sus papeles importantes porque 
no mantenía ningún tipo de orden en su estudio. 


eorr ree rrerrnnennncnnnrn....o 


Mantener en vilo: estar en estado de sus- 
penso, duda, anticipación e inseguridad. Esta ex- 
presión es neutra o formal y se está convirtiendo 
en literaria. 


S: La película 
CI: me 


V: mantuvo 
CC: en vilo 
CC: hasta el último momento 


La venta de la casa fue un proceso muy acciden- 
tado y el comprador nos mantuvo en vilo hasta 
el último momento. 


Sherezade terminaba su relato en el punto más 
interesante de la historia y así mantenía al rey 
en vilo. 


cono reenrnnnrnnrnnnnnnnnr...o 


Mantener la calma: estar tranquilo. No 
sucumbir al pánico. Esta expresión aparece en 
todos los contextos. 


S: El capitán 

V: mantuvo 

CD: la calma 

CC: mientras el barco se hundía 


Aunque tu bebé esté llorando en el asiento de 
atrás, mantén la calma y sigue manejando. 


En cualquier situación conflictiva se debe man- 
tener la calma. 


Mantenerse a flote: no hundirse en una 
situación en la que lo más normal sería hundirse. 
Esta expresión es neutra. 


S: El náufrago 

V: se mantuvo 
CD: a flote 

CC: en una balsa 


Contra todos los pronósticos, nuestra economía 
se mantiene a flote. 


Los pequeños negocios encuentran muy difícil 
mantenerse a flote por la competencia de las 
grandes cadenas. 


Mantenerse al margen: no inmiscuirse. No 
participar. La idea es que mientras una escena 
transcurre en la “carretera principal” nosotros 
nos quedamos “al margen”, es decir, a un lado de 
la carretera. Esta expresión es neutra. 


S: La suegra 

V: se mantuvo 

CC: al margen de los problemas conyugales 
de la pareja 


Prefiero mantenerme al margen de los negocios 
de mi esposo. 


Esta campaña pretende movilizar a sectores que 
tradicionalmente se mantienen al margen de la 
política. 


Hollywood decidió mantenerse al margen de la 
ola pacifista que recorría el mundo. 


Mantenerse joven: no perder la forma física 
O la mentalidad de una persona joven. Se aplica a 
personas que ya no son jóvenes pero lo parecen. 
Es un expresión neutra. 


CC: Con las inyecciones de bótox 
S: la modelo 

V: se mantiene 

Pred: muy joven 


Giovanna se daba masajes y hacía ejercicio 
para mantenerse joven. 


Marcar 


Marcar el compás: definir el ritmo de una 
música. Por extensión se aplica a las personas 
cuyos criterios se imponen en un proceso. Esta 
expresión es neutra. Es muy similar a llevar el 
compás. 


S: El director de la orquesta 
V: marcaba 
CD: el compás de la obra musical 


El batería marcaba el compás con el pie. 


Los grandes grupos de presión marcan el com- 
pás de la política nacional. 


Combinaciones aceptables: 
marcar el ritmo, marcar las normas, marcar las 
pautas. 


Marcar la hora: Señalar un reloj la hora. Esta 
expresión es neutra. 


q 


S: Un pajarito que hace “cucú 
V: marca 
CD: las horas y las medias 


Aunque ese reloj marque las siete, en realidad 
son las seis. Va una hora adelantado. 


Reloj, no marques las horas porque voy a enlo- 
quecer; ella se irá para siempre cuando amanez- 
ca otra vez. (Canción). 


Combinaciones aceptables: 
marcar la temperatura (un termómetro). 


roo. enr.errnnnnnnnnn.nnsss so 


Marcar un gol: conseguir un tanto en de- 
portes como fútbol, hockey, balonmano y water- 
polo cuando entra el balón en la portería. Esta 
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expresión es neutra. Meter un gol es una ex- 
presión sinónima. 


S: El Barca 
V: marcó 
CD: tres goles 


El Real Madrid tendría que marcar tres goles 
para pasar a la final de la Copa de Europa. 


Matar 


Matar de hambre: provocar la muerte de 
una persona por falta de comida. Normalmente 
se usa en sentido hiperbólico. Esta expresión es 
muy informal y familiar. 


S: El Dómine Cabra 
V: mataba 

CC: de hambre 

CI: a sus pupilos 


Mi marido está haciendo dieta y a mí me mata 
de hambre: sólo comemos lechugas y espinacas. 


El dueño de este restaurante quiere matar de 
hambre a sus clientes. Los platos son muy 
pequeños. 


coooeeennnncnnsrrnnnnncsrsso 


Matar el hambre: comer algo pequeño para 
no sentir hambre. Esta expresión es informal y se 
usa cuando no sentimos mucha hambre o cuan- 
do no le damos mucha importancia al hecho de 
comer. Aparece a menudo en frases como comer 
algo para matar el hambre. 


S: A media mañana 
V: mato 

CD: el hambre 

CC: con algo de fruta 


La levadura, el azúcar y la harina matan el 
hambre de manera momentánea. 


Combinaciones aceptables: 
matar el tiempo. 


Merecer 


Merecer la pena: ser recomendable. Recom- 
pensar un esfuerzo. Se utiliza cuando el sujeto 
piensa que la acción que tiene que realizar es 
difícil, pero los beneficios son más grandes que 
las dificultades. Esta expresión es muy frecuente 
y aparece en todos los contextos. Una expresión 
sinónima es valer la pena. 


V: Merece 
CD: la pena 
S: visitar el museo-biblioteca de El Escorial 


Merece la pena apoyar a los artistas locales. 


180 + Mesar 


No merece la pena enfadarse por todos los pro- 
blemillas de nuestra vida. 


Mesar 


Mesarse los cabellos: pasarse la mano por 
el cabello como tic nervioso en señal de desespe- 
ración, frustración o impotencia. Esta expresión 
es formal y anticuada. 


S: Las víctimas de la estafa 
V: se mesaban 
CD: los cabellos 


El propietario de la tienda se mesaba los cabe- 
llos. Había perdido todo lo que poseía en el 
incendio. 


La anciana lloraba y se mesaba los cabellos 
ante el cuerpo muerto de su nieto. 


Existe una expresión, tirarse de los pelos, que sería 
el equivalente de mesarse los cabellos en contex- 
tos muy informales y familiares. 


Contraste: 

Formal: El propietario de la tienda se mesaba los 
cabellos. Había perdido todo lo que poseía en el 
incendio. 

Informal: La tienda de Jaime se ha quemado y 
no ha quedado nada. Jaime se tira de los pelos. 


Meter 


Meter baza: interrumpir una conversación 
para ofrecer nuestra opinión sin que nadie nos 
la pida, normalmente para sacar provecho de 
la situación. Una baza es un turno en un jue- 
go de cartas. Meter baza es, por lo tanto, jugar 
cuando no es nuestro turno. Esta expresión es 
informal y subjetiva: con ella el hablante indica 
que la persona que mete baza molesta, no tiene 
derecho a interrumpir o interviene sólo por 
egoísmo. 


S: El abogado 

V: no metió 

CD: baza 

CC: en la discusión 


Los franceses no metieron baza en las conversa- 
ciones sobre desarme para no dañar los intereses 
de las empresas armamentísticas francesas. 


Patricio se colaba en reuniones que no le co- 
rrespondían y metía baza para intentar influir 
las decisiones del departamento. 


El moderador hablaba sin interrupción y no 
dejaba meter baza a ninguno de los ponentes 
invitados. 


Combinaciones aceptables: 
meter cuchara. Esta expresión es casi sinó- 
nima de meter baza y se refiere a que una 


persona mete la cuchara en una sopa que no 
le pertenece. 


Meter cizaña: crear discordia y odio. Esta ex- 
presión es neutra. También existe sembrar cizaña. 
La cizaña es una mala hierba, por lo tanto, una 
persona que mete o siembra cizaña está arruinan- 
do voluntariamente una cosecha. Con esta ex- 
presión el hablante enfatiza la mala voluntad del 
sujeto que mete cizaña. 


S: El suegro 

V: metía 

CD: cizaña 

CC: entre su hijo y su esposa 


Todos hemos venido a esta reunión a solucio- 
nar las cosas y a trabajar. El que quiera meter 
cizaña que se vaya. 


Meter en el horno: introducir un alimento 
en el horno para que se cocine en él. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: La panadera 
V: metió 

CD: el pan 

CC: en el horno 


Se cortan las verduras en rodajas finas, se 
untan con aceite y se meten en el horno durante 
media hora. 


Para indicar la temperatura del horno se usa la 
expresión a horno: 


Se meten las patatas a horno fuerte durante 
media hora. 


Combinaciones aceptables: 
meter en el microondas, meter en el refrigerador. 


Meter en la cárcel: encarcelar. Esta expresión 
es informal. No se dice enviar a la cárcel. 


V: Metieron 
CC: en la cárcel 
CI: a muchos intelectuales de la derecha 


Al Capone había cometido muchos crímenes 
sangrientos, pero lo metieron en la cárcel por 
evasión de impuestos. 


La expresión meter preso es sinónima, pero su 
construcción gramatical es distinta: 


V: Metieron 
Pred del CD: presos 
CD: a muchos intelectuales de la derecha 


Meter en un lío: crear dificultades o proble- 
mas. Con ella enfatizamos que es el sujeto quien 
mete o se mete en un lío por culpa de sus acciones, 
no por casualidad. Esta expresión es informal y 
familiar y se usa muy frecuentemente. No se dice 
meter en problemas. 


S: Arancha 

V: se metió 

CC: en un lío 

CC: por vender droga 


Con sus declaraciones inoportunas el político 
metió a su partido en un buen lío. 


Por querer ayudar a mi amiga a aprobar el 
examen de lingiíística ahora me he metido en 
un lío muy grande con la universidad. 


No te metas en líos es una advertencia que signifi- 
ca no hagas cosas complicadas o peligrosas: 


El tema de tu trabajo es muy interesante pero 
muy complicado. Mi consejo es que no te metas 
en líos y hagas algo más convencional y más 
fácil. 


Combinaciones aceptables: 

meterse en un berenjenal. Esta expresión sig- 
nifica tener problemas porque nos hemos metido 
en un laberinto. 


rorrrrrrreornnernnnnnnn.r....o 


Meter la pata: equivocarse en algo impor- 
tante. Cometer una equivocación inoportuna. 
Esta expresión es informal, familiar y algo colo- 
quial, pero de uso muy frecuente. 


S: La presentadora 

V: metió 

CD: la pata 

CC: con el número de heridos 


Esta noche vamos a cenar a casa de mi jefe. Tú 
no abras la boca porque siempre metes la pata. 


Mi madre no sabe que ya no tengo trabajo. Si te 
pregunta algo relacionado con mi trabajo, por 
favor, no metas la pata. 


Se utiliza a menudo como advertencia para que 
una persona no diga algo inadecuado. 


¡Fíjate bien en cómo hablo yo con este cliente! 
El próximo cliente es todo tuyo... no metas la 
pata. 


Meter miedo: asustar a alguien con intención. 
La idea es que una persona introduce el miedo 
dentro del cuerpo de otra persona. Esta expresión 
es informal. 
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S: El papá 

V: metía 

CD: miedo 

CI: a su hijo 

CC: con el hombre del saco 


El gobierno le mete miedo al pueblo para que 
aprueben sus medidas. 


La hermana mayor metía miedo a su hermanito 
diciéndole que en la casa vivía un fantasma. 


La profesora metía miedo a sus alumnos a prin- 
cipio de curso para que estudiaran más. 


Contraste: en los siguientes ejemplos no se 
puede usar meter miedo porque no se especifica el 
sujeto que lo mete: 


*Se fue la luz durante la tormenta y me metió 
miedo. (Se diría: “Se fue la luz y me entró 
miedo”, “me dio miedo que se fuera la luz” o 


“se fue la luz y me asusté”). 


*Me mete miedo el agua. (Aunque el “agua? 
sea el sujeto gramatical no es suficientemente 
antropomórfica para poder meter miedo. Se 
diría: “Me da miedo el agua” o “le tengo miedo 
al agua”). 


En estos casos, ni el agua ni la tormenta tienen 
ningún interés en que yo sienta miedo. 


ceoo.oreeenn.rrnnsnrnnnncr...o 


Meter prisa: apurar. Insistir para que alguien 
acabe un proyecto rápidamente. Esta expresión 
es informal. 


S: Daniel 

V: metía 

CD: prisas 

CI: a su esposa 

CC: para no llegar tarde al teatro 


Cuanta más prisa me metas para que acabe 
de arreglarme, más me equivocaré. Si llegamos 
tarde a la cena no pasa nada. 


Por mucho que mi jefe quiera un experimento 
rápido, yo no les puedo meter prisa a las bacte- 
rias para que crezcan más rápido. 


Expresiones relacionadas: 

Darse prisa: con esta expresión es el sujeto quien 
quiere hacer las cosas rápidamente mientras que 
con meter es otra persona la que insiste en la im- 
portancia de la rapidez. 


S: Marisa 

Refl: se 

V: dio 

CD: prisa 

CC: para acabar el proyecto a tiempo 
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S: La directora 

V: metía 

CD: prisa 

CI: a Marisa 

CC: para que acabara el proyecto a tiempo 


Meter ruido: hacer ruido. Con esta expresión 
el hablante indica que ese ruido es desagradable 
y le molesta, y que el sujeto debería parar. Se 
suele usar cuando tenemos vecinos ruidosos, 
bares donde se hacen fiestas, niños jugando, etc. 
Es muy informal y familiar. 


S: Los niños que jugaban con las cacerolas 
V: metían 
CD: un ruido infernal 


Llamé a la policía porque el bar metía mucho 
ruido y no me dejaba dormir. 


No uses ahora el taladro porque mete mucho 
ruido y vas a despertar al bebé. 


Contraste: 
Los pájaros emitían ruidos armoniosos. 


*Los pájaros metían ruidos armoniosos. 


Expresiones relacionadas: 

Hacer ruido: esta expresión es hiperónima de 
meter ruido, es decir, hacer ruido puede sustituir 
casi siempre a meter ruido: 


La fiesta de mis vecinos metía mucho ruido. 
La fiesta de mis vecinos hacía mucho ruido. 


Pero meter ruido no suele sustituir nunca a hacer rui- 
do. Las expresiones con meter son más informales y 
sólo son posibles cuando el ruido es molesto: 


Me gusta el ruido que hacen las olas. 
*Me gusta el ruido que meten las olas. 


Hacer no puede sustituir a meter cuando hacemos 
ruido para llamar la atención sobre un asunto: 


Las enfermeras metieron mucho ruido para que 
se atendieran sus necesidades laborales. 


?Las enfermeras hicieron mucho ruido para que 
se atendieran sus necesidades laborales. (Esta 
oración sólo es posible si las enfermeras utilizan 
cacerolas o tambores en sus manifestaciones). 


Meter una idea en la cabeza: obsesionar 
con una idea. Con esta expresión el hablante in- 
dica que la idea que nos obsesiona no es impor- 
tante y no nos debería obsesionar. Esta expresión 
es informal y familiar. Lo contrario es quitar una 
idea de la cabeza o sacar una idea de la cabeza. 


Refl: Se 
CI: nos 
V: metió 


CC: en la cabeza 
S: ir a Sudán 


No sé quién te ha metido la idea en la cabeza 
de que tu madre está aquí para servirte pero ya 
te la puedes ir quitando. 


Esos nuevos amigos tuyos te meten en la cabeza 
que hay que llevar ropa cara para estar guapo. 
¡No les hagas caso! 


Mirar 


Mirar bien: apreciar o estimar una cosa. Juzgar 
buena una cosa. Esta expresión es informal. Se 
utiliza cuando una persona aprueba el compor- 
tamiento de otra persona. También existe mirar 
mal, que significa no aprobar o rechazar. 


S: Los padres de Éber 

V: miraban 

CC: bien 

CD: la relación de su hijo con la hija del 
pastor evangélico 


Mis compañeros de trabajo me miran mal 
porque voy a trabajar en bicicleta y no en un 
coche de lujo. 


En mi pueblo no me miran bien porque soy 
diferente. 


Mirar por encima: tratar una cosa ligera- 
mente. Leer un texto de manera superficial. Esta 
expresión es informal. 


S: Faris 

V: miró 

CC: por encima 

CD: el contrato 

CC: antes de firmarlo 


Todavía no he leído bien tu trabajo. Sólo lo 
he mirado por encima. Pero, de momento, me 
parece bien. 


Mirar por encima del hombro significa sentirse su- 
perior a alguien. 


Los padres de mi esposa me miran por encima 
del hombro porque soy inmigrante. 


eoooeeeernncrnnnnrnsnnncrsso 


Mirar por los intereses: amparar, proteger, 
defender activamente los intereses de una per- 
sona. Esta expresión es informal o neutra. 


S: Los padres 
V: miran 
CR: por los intereses de sus hijos 
No esperes que nadie te ayude en esta profesión. 


Aquí cada uno mira por sus intereses y nadie 
tiene amigos. 


Expresiones relacionadas: 

1. Velar por los intereses: esta expresión es casi 
sinónima de la anterior, pero pertenece a un re- 
gistro más formal. Velar significa pasar una noche 
sin dormir para acompañar o proteger a alguien, 
como los caballeros antes de una batalla. 


2. Proteger los intereses: actuar en beneficio de 
una persona o entidad. Esta expresión es neutra y 
menos idiomática que las dos anteriores, ya que 
con mirar y velar no protegemos sólo por motivos 
comerciales, sino también afectivos. 


La empresa protege los intereses de sus inversores. 


Necesitamos una ley de la propiedad intelectual 
que proteja a los músicos y a los fotógrafos contra 
las apropiaciones indebidas de su obra por Internet. 


*Necesitamos una ley de la propiedad intelectual 

que mire por los músicos y a los fotógrafos contra 

las apropiaciones indebidas de su obra por Internet. 
En el último ejemplo “mirar” no es posible porque 
las leyes no sienten amor por los músicos y los 
fotógrafos. 


Moderar 


Moderar el lenguaje: no decir expresiones 
vulgares ni malsonantes una persona que tiene 
la costumbre de decirlas. Esta expresión es neutra 
o formal. 


S: El taxista 

V: moderó 

CD: su lenguaje 

CC: para no ofendernos 


¡Modere ese lenguaje, señorita! ¿Dónde aprendió 
a hablar así? 


Moderar un debate: dirigir un diálogo dan- 
do la palabra a cada uno de los participantes por 
turno. Esta expresión es neutra. 


S: El presidente del Partido Popular 
V: moderó 
CD: el debate 


No me gusta cómo modera los debates Rafael 
Lapeña porque siempre deja hablar más tiempo 
a su invitado favorito. 


Una de las funciones del presidente de la mesa 
es moderar el debate después de cada una de las 
charlas. 


Montar 


Montar un mueble: armar, poner todas las 
piezas juntas. Esta expresión es neutra. Lo con- 
trario es desmontar un mueble. 
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S: El carpintero 
V: montó 
CD: el mueble del televisor 


Me compré un mueble para poner todos mis 
libros, pero lo monté mal. 


Perdí las instrucciones y ahora no puedo montar 
el mueble. 


Combinaciones aceptables: 
montar se puede utilizar con casi todos los obje- 
tos O aparatos compuestos de piezas: montar un 
auto, montar un rompecabezas... 


Montar un negocio: preparar todo lo ne- 
cesario para abrir un negocio. Esta expresión es 
informal. Abrir un negocio es una expresión casi 
sinónima. No existe empezar un negocio. 


S: Mis hermanos y yo 
V: montamos 
CD: un negocio de construcción 


María había montado su restaurante casi 
completamente pero no lo pudo abrir porque le 
faltaba el permiso del Departamento de Higiene. 


Combinaciones aceptables: 

montar una película, montar una obra de teatro, 
montar una exposición de arte, montar una casa 
(prepararla para ser habitada). 


Montar a caballo: ir a caballo. Utilizar el ca- 
ballo como medio de transporte. Esta expresión 
es neutra. 


S: Los policías de Canadá 
V: montan 
CC: a caballo 


Cuando era joven, yo montaba a caballo todos 
los sábados por la mañana. Ahora ya no tengo 
tiempo. 


Don Quijote montaba a caballo mientras que 
Sancho montaba en burro. 


Esta expresión también se utiliza para expresar 
que una persona sabe manejar un caballo: 


En este picadero nos enseñan a montar a caballo. 
La princesa montaba caballos a nivel olímpico. 


El hecho literal de subirse al caballo se llama 
montar a caballo: 


El vaquero se montó al caballo salvaje. 


Expresiones relacionadas: 
Ir a caballo: esta expresión se refiere únicamente 
al hecho de transportarse usando un caballo, no 
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al hecho de subirse al caballo o al hecho de saber 
transportarse a caballo. Tampoco se puede usar 
para referirse a los deportes relacionados con los 
caballos. 


Mariano tenía un BMW pero iba a caballo al 
mercado porque le parecía más romántico. 


*Mariano tenía un BMW pero montaba a 
caballo al mercado porque le parecía más 
romántico. 


Sé montar a caballo pero prefiero ir en auto. 


*Sé ir a caballo pero prefiero ir en auto. 


Combinaciones aceptables: 

el verbo “montar' se puede usar con vehículos 
de dos ruedas: montar en bicicleta, montar en 
moto. 
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Montar en cólera: enojarse mucho. Esta ex- 
presión es formal. 


S: Merlín 
V: montó 
CR: en cólera 


Merlín montó en cólera contra Arturo y le envió 
una gran tormenta. 


El presidente Obrador montó en cólera y dio 
órdenes irracionales. 


Montar guardia: hacer guardia. Vigilar por 
turnos. Esta expresión es neutra y aparece sobre 
todo en contextos militares. 


S: Los pastores 

V: montaron 

CD: guardia 

CC: toda la noche 

CC: para cuidar a las ovejas 


El ejército decidió montar guardia en las mura- 
llas de la ciudad. Cada soldado hacía guardia 
durante tres horas. 


Los manifestantes montaron guardia ante la 
puerta del senador de su estado. 


Expresiones relacionadas: 

Hacer guardia: mantenerse despierto y alerta 
durante cada uno de los turnos de los que se 
compone una guardia. Montar guardia es esta- 
blecer un sistema de vigilancia mientras que 
hacer guardia es cumplir cada uno de los turnos 
de la guardia. 


Los superiores montaron guardia para proteger 
el campamento, pero la mayoría de los soldados 
se emborrachaba y no la hacía bien. 


Montar las claras: batir las claras del huevo 
hasta que adquieren una consistencia sólida. Esta 
expresión es neutra y aparece en textos culina- 
rios. 


S: El pastelero 

V: montó 

CD: las claras 

CC: a punto de nieve 


Para hacer merengue, se montan las claras y 
luego se mezclan con azúcar. 


El hecho de montar las claras hasta que estén tan 
sólidas que no pierden su forma se llama montar 
las claras a punto de nieve o batir las claras a punto 
de nieve. 


Combinaciones aceptables: 
montar la nata. 


Morder 


Morder el anzuelo: Literalmente significa 
que un pez muerde el gancho con que le pesca 
un pescador, pero metafóricamente significa caer 
en una trampa, creer la mentira que alguien nos 
dice para engañarnos. Esta expresión es neutra y 
es idiomática. 


S: El millonario 
V: mordió 
CD: el anzuelo que le tendió la estafadora 


El equipo de televisión lo tenía todo preparado 
para gastarle una broma al famoso artista, pero 
éste no mordió el anzuelo. 


El entrevistado mordió el anzuelo y se lió en 
una conversación sobre un tema que no quería 
tocar. 


Como es una expresión idiomática no admite 
muchas transformaciones: 


*El anzuelo que mordió el entrevistado fue ten- 
dido por el entrevistador. 


Morderse la lengua: no decir lo que nos 
gustaría poder decir. Cerrar la boca para que no 
salgan las palabras que son inadecuadas para una 
situación. La idea es que la lengua tiene vida y 
voluntad propia y quiere decir muchas cosas, 
pero nosotros tenemos que censurarla cuando va 
a decir algo inapropiado. Esta expresión es infor- 
mal. 


S: Susana 

V: se mordió 

CD: la lengua 

CC: para no contestar a su padre 


El conductor se mordió la lengua para no con- 
testar mal al policía de tráfico. 


Muchas veces me gustaría decirle a mi abuela 
que no tiene razón pero me muerdo la lengua. 
Tiene noventa años y no vale la pena enfadarse 
con ella. 


Cuando el profesor me dijo que yo no sabía 
distinguir entre un diptongo y una sinalefa 
yo quise decirle que el problema era que él no 
había explicado bien la diferencia, pero me 
mordí la lengua. 


Morir 


Morir de frío: sufrir hipotermia. Pocas veces 
se utiliza con su significado literal. Es frecuen- 
temente una manera hiperbólica de decir que 
tenemos mucho frío. Aparece frecuentemente en 
frases como me muero de frío o tengo un frío que me 
muero. Esta expresión es informal 


S: El explorador 
V: murió 
CR: de frío 


Cuando salgo de la piscina tengo un frío que me 
muero. 


Tápame con tu rebozo, Llorona, porque me 
muero de frío. 


Combinaciones aceptables: 
morir de amor, morir de calor, morir de miedo, 
morir de vergiúenza, morir del susto. 


Mover 


Mover dinero: realizar muchas transacciones 
económicas de gran envergadura. Esta expresión 
es neutra. 


S: El Banco Internacional de Comercio 
V: mueve 
CD: mucho dinero 


Las organizaciones no gubernamentales mueven 
mucho dinero, pero no todo llega a la gente a 
quien ayudar. 


La compraventa de casas es un negocio donde se 
mueve mucho dinero. 


eooe.eernnrrnnnnnnnrnnnnrrsso 


Mover la cola: hacer uso un animal de su cola, 
normalmente un perro, para demostrar alegría. 
Esta expresión es neutra y no tiene significados 
metafóricos. 


S: El perro 

V: movía 

CD: la cola 
Pred: contento 
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Los perros mueven la cola para saludar a su 
amo. 


Las vacas mueven la cola para espantarse las 
moscas. 


coooennnrnnnrnnnrnnnrnnnn...o 


Mover los hilos: literalmente significa estirar 
los hilos que sujetan a la marioneta con su tin- 
glado. Por extensión significa tener el control ab- 
soluto sobre una persona o situación y dominar 
a sus personajes como si fueran marionetas. Esta 
expresión es informal, pero puede aparecer en 
contextos neutros con valor idiomático. 


S: El titiritero 
V: mueve 
CD: los hilos de la marioneta 


En teoría, el mundo es un mercado libre, pero el 
FMI y el OCM son quienes mueven los hilos de 
este mercado. 


La directora es Analía Rosales, pero quien de 
verdad mueve los hilos del departamento es 
Arturo Ríos. 


eoooeeennnnnrnnrrrnnrrncnrsso 


Mover un dedo: realizar las acciones ne- 
cesarias para ayudar a una persona que tiene 
problemas. Esta expresión se utiliza sobre todo 
en negativo, no mover un dedo, para expresar que 
no hacemos nada para ayudar a una persona que 
necesita nuestra ayuda. Es una expresión infor- 
mal, pero también puede aparecer en contextos 
neutros. 


CC: Cuando tuve problemas con mi jefe 
$: ningún compañero 

V: movió 

CD: un dedo 

CC: para ayudarme 


Si mi ex marido tiene problemas económicos 
no pienso mover un dedo para conseguirle un 
trabajo en esta compañía. 


Resulta increíble que la comunidad internacio- 
nal no mueva un dedo por el África subsahari- 
ana. 


Mudar 


Mudar la piel: renovar la piel algunos ani- 
males. Esta expresión es neutra pero sólo aparece 
en contextos biológicos. 


S: Las serpientes 

V: mudan 

CD: la piel 

CC: varias veces durante su vida 


Algunos reptiles mudan la piel. 


186 + Mudar 


Mudarse de casa: cambiarse de una casa a 
otra. Esta expresión aparece en todos los contex- 
tos y también se puede utilizar con ciudades o 
países. Es neutra. 


V: Me mudo 
CC: de un apartamento 
CC: a una casa muy grande 


Cada vez que me mudo de casa aprovecho para 
deshacerme de todas las cosas que ya no utilizo. 


Mudarse de ropa: cambiarse la ropa sucia por 
otra limpia. Esta expresión aparece en todos los 
contextos, aunque a veces resulta un poco anti- 
cuada. Más actual es la expresión cambiarse de ropa. 


CC: Los domingos 
V: me mudo 
CR: de ropa 


En verano me mudo de ropa hasta tres veces al 
día. 


Nadar 


Nadar en la abundancia: ser muy rico. La 
imagen es una persona rodeada de tanto dinero 
y joyas que puede desplazarse entre ellas en tres 
dimensiones, como si nadara en una piscina. Es 
una expresión neutra, pero ligeramente cómica 
e idiomática. 

CC: Desde que le tocó la lotería 

S: Bernardo 

V: nada 

CR: en la abundancia 


Con mi nuevo trabajo hemos salido de la po- 
breza. No es que nademos en la abundancia, 
pero por lo menos no nos morimos de hambre. 


Navegar 


Navegar el Internet: buscar información en 
el World Wide Web. Esta expresión es informal. 


S: Mi abuela 

V: navega 

CD: el Internet 

CC: durante horas seguidas 


Los internautas que navegan a menudo el Inter- 
net tienen más posibilidades de que les roben el 
número de su tarjeta de crédito. 


La información sobre la alimentación infantil 
la encontré por casualidad un día que navegaba 
el Internet. 
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Obedecer 


Obedecer a razones: ser el resultado de. 
Tener la causa en. Se usa a menudo cuando que- 
remos darle importancia al motivo o causa de una 
acción. Esta expresión es formal y suele aparecer 
en textos escritos como sinónimo de deberse a O 
ser debido a. 


S: El recorte de clases 
V: obedece 
CI: a razones presupuestarias 


La necesidad humana de procrear obedece a 
razones evolutivas. 


La dimisión del vicepresidente obedece a ra- 
zones estrictamente personales. 


La presencia de la Cruz Roja en la zona de con- 
flicto obedece a razones humanitarias. 


Algunas estructuras alternativas serían: 


La dimisión del vicepresidente está causada por 
razones estrictamente personales. 


Por culpa del recorte del presupuesto nos vemos 
obligados a suprimir clases. 


La presencia de la Cruz Roja en una zona de 
conflicto se debe a razones humanitarias. 


Combinaciones aceptables: 

obedecer a la necesidad, obedecer a la voluntad, 
obedecer al hecho de que. Todas ellas tienen un 
significado similar. 


Obedecer los dictados: aceptar las normas 
que nos da otra persona. Se suele usar en casos en 
los que una entidad se inventa unas normas que 
parecen arbitrarias y mucha gente las sigue. Esta 
expresión es formal. 


S: Los hombres 

V: obedecen 

CC: ciegamente 

CD: los dictados de la moda 


Los niños obedecen sin pensar los dictados de 
los anuncios de televisión. 


Aunque creemos que somos libres estamos obe- 
deciendo los dictados de la naturaleza. 


No se utiliza con las Órdenes de una persona: 


*El soldado obedeció los dictados de su capitán. 


188 


Obedecer una orden: cumplir los mandatos 
de un superior. Con esta expresión queda bien 
claro quién tiene el poder de mandar y quién 
obedece. Esta expresión es formal. 


S: El soldado 
V: obedeció 
CD: las Órdenes de su general 


Al abogado lo expulsaron del bufete por no 
obedecer puntualmente las órdenes del 
director. 


No quiero su opinión; limítese a obedecer mis 
órdenes. 


Los soldados acusados de abuso se defendieron 
alegando que ellos obedecían las órdenes de sus 
superiores. 


Obrar 


Este verbo es un sinónimo formal de “actuar' o 
“hacer”. 


Obrar de buena fe: actuar con buenas inten- 
ciones. Esta expresión es formal. Un sinónimo 
menos formal es actuar de buena fe. También 
existe obrar de mala fe. 


S: Ambas partes del contrato 
V: obraban 
CC: de buena fe 


Leandro no tenía intención de revelar los 
secretos de la empresa. Él obraba de buena fe 
cuando compartía información con otros físicos 
nucleares. 


Yo tengo la conciencia tranquila porque siempre 
he obrado de buena fe. 


Esta expresión es idiomática y por lo tanto no se 
puede transformar: 


*La fe con la que obraba era buena. 


eoo.oe.enn.ncnnsrrrcnnnc..o 


Obrar en consecuencia: actuar ajustándose 
a una lógica determinada. Esta expresión es for- 
mal. Normalmente se explican primero las creen- 
cias de una persona y luego se dice que obraba en 
consecuencia con ellas. 


S: Los conquistadores 

V: obraban 

CC: en consecuencia con las creencias de 
su época 


La dueña del cafetal creía en la justicia social y 
obraba en consecuencia en sus negocios. 


La falta cometida era muy grave y el Tribunal 
Supremo obró en consecuencia. 


Esta expresión es idiomática y por lo tanto no se 
puede transformar: 


*Las consecuencias en las que obraba el Tribu- 
nal Supremo eran buenas. 


Obrar un milagro: hacer un milagro. Esta 
expresión es formal y se utiliza con los milagros 
literales, no con los metafóricos. 


S: La estatua de la virgencita de Tómalos 
V: obró 
CD: un milagro 


Cuando Jesús se quiso dar a conocer como hijo 
de su padre empezó a obrar milagros. 


*Esta crema obra milagros contra las arrugas. 
(Esta crema hace milagros contra las arrugas). 


Expresiones relacionadas: 

Hacer milagros: sinónimo neutro de obrar mila- 
gros. Además puede aparecer en contextos figura- 
dos o “exagerados”, es decir, cuando el milagro es 
simplemente una cosa muy difícil de hacer. 


La compradora hizo milagros para conseguir un 
tipo de interés más bajo para comprar la casa. 


Observar 


Observar la ley: no violar una ley. Cumplir 
una ley por iniciativa propia. Esta expresión es 
formal. No existe obedecer la ley. 


S: Pocos estadounidenses 
V: observaban 
CD: la Ley Seca 


Abrahán observaba estrictamente la ley de Dios. 


Combinaciones aceptables: 
observar una prohibición. 


Expresiones relacionadas: 

Cumplir la ley: acatar una ley. Con esta ex- 
presión no se indica si el cumplimiento es volun- 
tario, involuntario o accidental. 


En el siguiente ejemplo, los cuerpos no tienen 
voluntad propia para decidir si quieren obedecer 
la ley, por eso sólo cumplir la ley es posible. 
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Todos los cuerpos cumplen la ley de Newton. 
*Todos los cuerpos observan la ley de Newton. 


En estos casos, cumplir la ley podría ser un sinó- 
nimo de ser válida una ley: 


Newton comprobó que su ley se cumplía en 
todos los casos. 


Newton comprobó que su ley era válida en todos 
los casos. 


*Newton comprobó que su ley se observaba en 
todos los casos. 


Cumplimos una ley por miedo a un castigo, mien- 
tras que observamos una ley por convicción moral. 


Muchos americanos no estaban de acuerdo con 
la Ley Seca, pero la cumplían por miedo a ser 
detenidos. 


Algunos americanos observaban estrictamente 
la Ley Seca y no bebían ni siquiera en su casa. 


Obstruir 


Obstruir el paso: bloquear o cerrar parcial- 
mente. Esta expresión es neutra o formal. Su 
sinónimo neutro es cerrar el paso. 


S: El tronco 
V: obstruía 
CD: el paso 


Los grandes árboles tropicales obstruían el paso 
de la carretera. 


La grasa y el colesterol se depositan en las paredes 
de las arterias y obstruyen el paso de la sangre. 


Ocupar 


Ocupar un cargo: tener un trabajo impot- 
tante. Esta expresión es neutra o formal. 


S: Mi madre 

V: ocupa 

CD: un cargo importante 

CC: en la administración de la universidad 


Muchas mujeres trabajan en la industria de 
la biotecnología pero pocas ocupan cargos de 
importancia. 


Margarita Yáñez ocupaba un cargo de impor- 
tancia en el Partido Verde. 


Esta expresión no se puede usar con trabajos con- 
siderados de menor importancia. 


*Laura ocupaba el cargo de mesera en el restaurante. 


Laura trabajaba de mesera en el restaurante. 


Expresiones relacionadas: 

Desempeñar un cargo: son prácticamente 
sinónimas, pero ocupar significa simplemente 
tener un cargo, mientras que desempeñar significa 
tenerlo y ejercerlo. 
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Ocupar un lugar: mantener lleno un espa- 
cio. Tener un rango en una escala. Esta expresión 
aparece en todos los contextos y es muy fre- 
cuente en los textos escritos de estilo académico, 
mucho más frecuente que otras expresiones du- 
dosas como tener un lugar. 


S: Tú 

CC: siempre 

V: ocuparás 

CD: un lugar principal 
CC: en mi corazón 


Rosalind Franklin ocupa un lugar importante en 
la historia por ser una de las descubridoras de 
la estructura del ADN. 


Si no te gustan las condiciones de este trabajo, 
vete. Hay muchas personas dispuestas a ocupar 
tu lugar. 


Ocupar un país: invadir y dominar mili- 
tarmente un país. Esta expresión es neutra O 
formal. 


CC: En 1939 

S: Alemania 

V: ocupó 

CD: el país vecino 


Muchos miembros de la resistencia fueron fusi- 
lados por las tropas que ocupaban el país. 


Ocurrir 


Ocurrir una desgracia: suceder una cosa 
lamentable. Esta expresión es neutra o formal. 


V: Ha ocurrido 
$: una desgracia 


El arma se disparó sola cuando los niños 
jugaban en la habitación, pero por fortuna no 
ocurrió ninguna desgracia. 


Ha ocurrido una gran desgracia: una casa se 
ha quemado y siete personas han muerto en el 
incendio. 


Las desgracias pueden ocurrir O suceder pero no 
pueden pasar: 


Ha ocurrido una desgracia: dos autobuses han 
chocado. 


Ha sucedido una desgracia: dos autobuses han 
chocado. 


*Ha pasado una desgracia: dos autobuses han 
chocado. 


En estilo informal se podría elegir una de las 
siguientes expresiones: 


Ha pasado algo muy malo: dos autobuses han 
chocado. 


¡Qué horror! Han chocado dos autobuses. 


Ofender 


Ofender la memoria: insultar póstuma- 
mente a alguien. Esta expresión es neutra y no 
muy frecuente. Un sinónimo más formal es pro- 
fanar la memoria. 


S: Jeremías 
V: ofendió 
CD: la memoria del abuelo 


Perico no participaba en manifestaciones paci- 
fistas para no ofender la memoria de su padre, 
que había sido militar. 


No creo que mis palabras de paz y solidaridad 
ofendan la memoria de las víctimas del terrorismo. 


Ondear 


Ondear una bandera: estar una bandera en 
lo alto del palo y moverse con el viento. Esta ex- 
presión es neutra y su significado es muy limi- 
tado. 


S: La bandera 

V: ondeaba 

CC: a media asta 

CC: por la muerte del presidente 


En lo alto del mástil del barco ondeaba la ban- 
dera pirata. 


Oponer 


Oponer resistencia: defenderse sin atacar, 
es decir, no dejarse atacar fácilmente. Esta ex- 
presión es formal. 


S: El gobierno local 

V: no opuso 

CD: resistencia 

CI: a las tropas invasoras 


Como ninguno de los rehenes opuso resistencia, 
los secuestradores no mataron a nadie. 


Con este nuevo medicamento queremos retrasar 
la reproducción del virus del VIH, y quizás en el 
futuro, oponerle resistencia. 


Con Prosas Profanas el poeta nicaragiiense 
opone resistencia y subvierte los parámetros de 
la religión católica. 


Oprimir 


Oprimir el pecho: angustiar. Sentir un peso 
en el pecho que no nos deja vivir tranquilamente. 
Esta expresión es formal y literaria. Se usa con 
poca frecuencia y siempre en las mismas estruc- 
turas. 


S: La tristeza 
CI. le 

V: oprimía 
CD: el pecho 


Una sensación de vacío le oprimía el pecho y le 
hacía llorar. 


Combinaciones aceptables: 
oprimir el corazón, oprimir la garganta. 
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Oprimir una tecla: tocar un letra o número 
en un teclado. Esta expresión es neutra. 


CC: Para hablar con la operadora 
V: oprima 
CD: la tecla del cero 


Con el Macintosh, se tienen que oprimir dos 


teclas a la vez para escribir un acento. 


Expresiones relacionadas: 
1. Pulsar una tecla: expresión sinónima. 


2. Marcar un número: expresión sinónima. 
3. Apretar un botón: expresión sinónima, pero 


informal, por lo tanto no aparece en mensajes 
telefónicos. 


Padecer 


Padecer una enfermedad: sufrir una enfer- 
medad. Tener una enfermedad. Esta expresión es 
formal y aparece en textos técnicos y libros de 
medicina. Su sinónimo no técnico es sufrir una 
enfermedad. 


S: Muchos clientes de la prostitución 
V: padecen 
CD: enfermedades venéreas 


El personaje principal de La coscienza di Zeno 
padece varias enfermedades psicosomáticas. 


Un cincuenta por ciento de la población cen- 
troeuropea tiene esta enfermedad en su con- 
figuración genética, pero sólo un 0,2% de la 
población la padece. 


Contraste: 

Formal y técnico: La paciente padece de episo- 
dios depresivos. 

Formal o neutro: Anabel sufría depresiones. 
Informal: Anabel tenía depresiones. 

Muy informal: A Anabel le daban depresiones. 


Combinaciones aceptables: 
padecer un trastorno. 


Padecer injusticias: ser la víctima de algún cas- 
tigo inmerecido. Normalmente se refiere a trage- 
dias como la pobreza, hambre, etc. Esta expresión 
es neutra y su sinónimo es sufrir injusticias. 


S: El 90% de la población mundial 
V: padece 
CD: algún tipo de injusticia 


En la cárcel, Mandela padeció todas las injusti- 
cias imaginables. 


La película trata de todas las injusticias que 
padecen los kurdos en Turquía. 


Pagar 


Pagar caro: recibir un castigo superior a la 
ofensa cometida. Esta expresión es neutra y li- 
geramente idiomática. 


CI: Me 
V: pagarás 
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Pred del CD: cara 
CD: esta humillación 


Durante la Revolución Rusa la familia Ro- 
manov pagó muy cara la explotación a la que 
tenían sometidos a los campesinos. 


Se utiliza sobre todo para expresar un deseo de 
venganza: 


No te perdonaré nunca que me hayas insultado 
en público. Me lo pagarás muy caro. 


Como es una expresión un poco idiomática no 
admite muchas transformaciones. 


Pagar el pato: acabar asumiendo la respon- 
sabilidad y las consecuencias de una acción. Se 
usa para indicar que, aunque muchas personas 
participen en una ofensa sólo una o unas pocas 
sufren las consecuencias. Es una expresión muy 
informal. 


S: La persona más débil 
CC: siempre 

V: paga 

CD: el pato 


Aunque todos los trabajadores de la empresa 
participaron del robo de acciones, sólo los de 
menos nivel pagaron el pato. 


Muchas veces lo utilizamos para quejarnos 
porque nos hemos responsabilizado de algo que 
veíamos como una responsabilidad compartida: 


Todos mis hermanos se ponían la ropa de mi 
madre pero siempre era yo la que pagaba el 
pato. 


Combinaciones aceptables: 
pagar los platos (rotos). 


Paliar 


Paliar los efectos: mitigar los resultados de 
un desastre. Esta expresión es neutra. 


S: La ayuda humanitaria internacional 
V: palió 
CD: los efectos del huracán 
La inversión extranjera palió los efectos de los 


desastres económicos producidos por la corrup- 
ción interna. 


No existe ninguna cura contra el envejecimien- 
to. Sólo podemos paliar sus efectos. 


Parar 


Parar los pies: poner límites. Mostrar a al- 
guien que nosotros tenemos la autoridad. Se uti- 
liza cuando somos tolerantes con una persona 
y esta persona abusa de nuestra tolerancia. Esta 
expresión es informal y familiar. 


CI: Le 

V: paré 

CD: los pies 

CI: a mi hijo de 16 años 


Mi compañera de trabajo siempre me pregunta 
cosas muy personales y luego se burla de mí. 
Voy a tener que pararle los pies. 


El Partido Verde se está tomando demasiadas 
libertades: vamos a tener que pararle los pies. 


La “historia” que cuenta esta expresión es que una 
persona—la persona que abusa de nuestra toleran- 
cia—corre demasiado deprisa y nosotros queremos 
que vaya más lento. Por eso tenemos que pararle 
los pies—disminuir su velocidad. Es una expresión 
ligeramente idiomática y por eso no admite mu- 
chas transformaciones ni complementos. 


*Voy a tener que pararle los pies a mi compa- 
ñera de trabajo por sus preguntas. 


Expresiones relacionadas: 

Cortar las alas: limitar la libertad de alguien que se 
merece esta libertad. Con parar los pies indicamos 
que la persona no se merece la libertad que tiene. 


Partir 


Partir de cero: empezar a construir algo desde el 
principio, sin contar con ningún trabajo realizado 
anteriormente. Aquí, partir significa empezar un 
viaje, por lo tanto, partir de cero es empezar un viaje 
desde el principio. Esta expresión aparece en cual- 
quier contexto. También existe empezar de cero. 


S: Los inmigrantes 

V: parten 

CC: de cero 

CC: en su lugar de acogida 


A la hora de solucionar el problema de los 
desamparados en esta ciudad partimos de cero, 
ya que no existe ningún estudio anterior sobre 
el tema. 


Repetimos el experimento, partiendo de cero, 
para ver dónde estaba nuestro error. 


Partir el alma: conmover. Hacer sentir una 
tristeza tan grande que nos hace doler el corazón. 
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En este caso partir significa romper algo en dos 
pedazos. Esta expresión es informal e idiomática. 


S: La gente que duerme por las calles 
CI: me 

V: parte 

CD: el alma 


Cada vez que voy a trabajar, mi hija me abraza 
y llora y a mí se me parte el alma. 


Cuando veía a los niños llorando de hambre se 
le partía el alma de tristeza. 


Combinaciones aceptables: 
partir el corazón. Romper el corazón no es una ex- 
presión sinónima. 


Expresiones relacionadas: 
Llegar al alma: también significa conmover pero 
no necesariamente por tristeza. 


Las películas románticas me llegan al alma. 


*Las películas románticas me parten el alma. 


eoornrrrrrncrrncrnnnnnnr....o 


Partir la idea: originarse una idea. Aquí, partir 
significa “empezar un viaje”, por eso partir la idea 
indica el punto donde se inicia el “viaje” de una 
idea. Esta expresión es formal. También se puede 
decir surgir una idea o nacer una idea. 


S: La idea de una escuela para niños bi- 
lingúes 

V: partió 

CC: de la necesidad de desarrollar ambos 
idiomas al mismo nivel 


La idea de la sostenibilidad parte de la reve- 
lación de que no hay suficientes recursos en la 
Tierra para mantener nuestro estilo de vida. 


La idea de crear esta organización partió de la 
necesidad de impartir clases de alfabetización a 
los inmigrantes en su propia lengua. 


Estas tres expresiones con partir, surgir y nacer 
se utilizan en textos escritos como sinónimos 
de empezar y originarse y como alternativas a 
otras expresiones más informales como las si- 
guientes: 


Informal: Como necesitábamos a alguien para 
cuidar a nuestros hijos se nos ocurrió hacer tur- 
nos. 

Formal: La idea de crear una cooperativa partió 
de la necesidad de encontrar una solución a 
nuestros problemas con el cuidado infantil. 
Informal: Al ver que la mitad de las bacterias se 
habían muerto pensamos que este compuesto 
era un antibiótico muy bueno. 

Formal: La idea de investigar las propiedades 
antibióticas de este compuesto surgió de la alta 
mortalidad que causaba entre las bacterias. 
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Informal: Había un grupo de pensadores en París 
que decían que todos los hombres eran iguales. 
Formal: La idea de la igualdad entre los hombres 
nació de un grupo de pensadores parisinos. 


Partirse de risa: reírse con tantas ganas que 
tenemos que sujetarnos la barriga con las manos. 
Esta expresión es muy informal. 


CC: Con el chiste que le conté 
S: Lola 

V: se partía 

CR: de risa 


No puedo evitarlo: cada vez que alguien me 
cuenta una tragedia me parto de la risa. 


No sigas contándome esa historia que me parto 
de risa y se me saltan las lágrimas. 


La imagen que evoca es la de una persona que 
realiza tanto esfuerzo físico al reírse que su cuer- 
po se rompe. 


Expresiones relacionadas: 

1. Troncharse de risa: reírse tanto y con tantas 
ganas que parece que nos vayamos a partir en 
dos. Esta expresión es informal o neutra, pero es 
más idiomática que partirse de risa. 


2. Dar un ataque de risa: expresión similar y 
también informal. 


roooo..er.ercnn.rrn.nrrn.nrnssrso 


Partirse la cabeza: recibir una herida muy 
grande en la cabeza. Esta expresión es informal. 
También se puede decir romperse la cabeza o, más 
informalmente, romperse la crisma. A veces se usa 
simplemente para decir de manera informal que 
alguien tiene un accidente grave, y más frecuen- 
temente aún para avisar a una persona de que 
la actividad que va a realizar es muy peligrosa y 
corre el riesgo de sufrir un accidente. 


S: Rebeca 

V: se partió 

CD: la cabeza 

CC: en un accidente de equitación 


El pobre abogado no vio el árbol y se dio un 
golpe contra él que casi se parte la cabeza. 


No te subas al árbol que te vas a partir la 
cabeza. 


Expresiones relacionadas: 
Partir la cara: dar una paliza grande a una per- 
sona. 


Si te subes a la escalera te parto la cara. (Me 
molesta que te subas a la escalera y, si lo haces, 
te daré un golpe fuerte como castigo). 


Si te subes a la escalera te vas a partir la 
cabeza. (Subirse a una escalera es peligroso y 
corres el riesgo de hacerte daño). 


Pasar 


Pasar a disposición judicial: entrar en la 
custodia del sistema judicial. Esta expresión es 
formal y aparece casi exclusivamente en contex- 
tos policiales y judiciales. 


S: El detenido 
V: pasó 
CC: a disposición judicial 


Tras entregarse en la comisaría, Esteban Ca- 
rrillo pasó a disposición judicial. 

El presunto asesino pasó a disposición judicial 
ayer por la tarde después de prestar declaración 
en la comisaría de Pergamino. 


Esta expresión no admite transformaciones: 


*La disposición a la que pasó el asesino era 
judicial. 


eoo.oreeer.nrrnnsrrrncnenrsr..o 


Pasar a la historia: 

1. Relegar al pasado. Acabarse la actualidad de 
un evento. Pasar algo de presente a pasado. La 
utilizamos cuando queremos anunciar a nuestro 
público que un evento ya no nos afecta o no nos 
interesa. 


S: Mi romance con Ibai Urdiábal 
V: ha pasado 
CC: a la historia 


¿Yo? ¿Estudiar medicina? Eso ya pasó a la 
historia. Ahora quiero estudiar literatura latino- 
americana. 


2. Trascender, hacerse famoso en un contexto 
histórico. Esta expresión es neutra. 


S: Gandhi 

V: pasó 

CC: a la historia 

CC: por su independentismo pacifista 


Con su política internacional, el presidente Wen 
no buscaba el bien de su país, sino pasar a la 
historia. 


A veces va seguida de un complemento introdu- 
cido por “como” que indica el atributo que hace 
famosa a esa persona: 


Remei Francisco pasará a la historia como la 
liberadora de los cameruneses. 


Expresiones relacionadas: 
1. Hacer historia: ambas expresiones indi- 
can que una persona o acontecimiento es muy 
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importante para la humanidad, pero con hacer el 
sujeto demuestra mayor agentividad: 


Harvey Milk fue un activista que hizo historia. 


La reunión de Copenhague contra el cambio 
climático quería hacer historia. 


El príncipe no hizo nada para pasar a la 
historia; pasó por el simple hecho de ser hijo del 
rey. 

*El príncipe no hizo nada para hacer historia. 


Además hacer historia no admite transforma- 
ciones ni complementos que expresen la causa 
de la fama: 


El Siglo XX pasará a la historia como el siglo 
de la destrucción masiva. 


*El siglo XX hará historia como el siglo de la 
destrucción masiva. 


2. Hacer época: Esta expresión es sinónima de 
hacer historia pero es más idiomática y se puede 
usar en contextos informales con un significado 
irónico: 
La fiesta de los Eslava fue de las que hacen 
época. 


La dolce vita fue una de esas películas que 
hacen época. El cine no volvió a ser nunca igual. 


Quiero hacerle a mi esposa una fiesta para ce- 
lebrar su cuarenta cumpleaños de las que hacen 
época. 


Pasar a limpio: escribir la versión final de un 
ensayo, trabajo o documento sin faltas de or- 
tografía ni gramática y con una buena presen- 
tación. Escribir la versión última y definitiva. 
Esta expresión es neutra. 


V: Pasé 

CC: a limpio 

CD: el ensayo 

CC: antes de entregárselo a la profesora 


No te quiero dejar esta copia de mi obra de 
teatro. Cuando la pase a limpio te dejaré leerla. 


Todas las noches, cuando llego a casa de la 
universidad, paso a limpio mis apuntes. 


Expresiones relacionadas: 

1. Escribir en sucio: escribir la primera versión 
de un trabajo. No es tan frecuente como su com- 
plementaria pasar a limpio. 


2. Hacer un bosquejo, hacer un boceto: escribir 
la primera versión de un trabajo. No son expre- 
siones muy frecuentes. En realidad estas expre- 
siones significan hacer la primera versión de un 
dibujo o un cuadro. En ese contexto sí son expre- 
siones de uso frecuente. 


Pasar a mayores: aumentar la importancia 
de un problema. Se refiere sobre todo a proble- 
mas que en principio no son graves pero acaban 
de manera incluso violenta. La idea es que un 
problema pasa de ser menor a ser mayor. Esta ex- 
presión es informal, aunque a veces aparece en 
contextos neutros. 


S: El conflicto territorial entre los dos países 
V: pasó 
CC: a mayores 


Ahora tienes un simple resfriado, pero si no te 
curas, la cosa puede pasar a mayores. 


Las dos mujeres se acusaron de robarle el 
espacio para aparcar a la otra, se insultaron 
y salieron de sus autos, pero gracias a Dios la 
cosa no pasó a mayores y no se pelearon. 


Contraste: 

Informal: Mientras su enfermedad no pase a 
mayores, usted puede hacer vida normal. 
Formal: Mientras no empeore su estado de salud, 
usted puede hacer vida normal. 


Pasar de contrabando: meter materiales 
ilegales en un país por métodos ilícitos. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El buque de bandera andorrana 
V: pasaba 

CD: armas 

CC: de contrabando 

CC: a Groenlandia 


A Juan Carlos lo metieron en la cárcel porque lo 
pillaron pasando tabaco de contrabando desde 
Canarias. 


Expresiones relacionadas: 

Hacer contrabando: expresión de significado 
más amplio que no se refiere únicamente al trans- 
porte de la mercancía sino al proceso entero. 


Durante la guerra mucha gente hacía contra- 
bando. Vendían azúcar, café y otros alimentos. 


Durante la guerra mucha gente pasaba contra- 
bando. Cruzaban de una parte a otra del río 
con sus mercancías. 


Pasar de larg O: seguir su camino sin detenerse. 
Esta expresión se utiliza cuando el hablante es- 
pera que el sujeto se detenga. Es una expresión 
informal o neutra. 
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S: El autobús 
V: pasó 
CC: de largo 


Ayer vi a mi ex marido por la calle con su nueva 
novia y pasé de largo sin saludarlos. 


El coche de Mr. Marshall pasó de largo sin 
detenerse en el pueblo. 


eooro.nernnrnsnnnnnnrnss so 


Pasar de moda: quedar anticuado o no ade- 
cuarse a las nuevas tendencias. Se usa sobre todo 
con modas, canciones, palabras y otros productos 
culturales efímeros. Esta expresión es informal y 
a menudo suele aparecer en reflexivo—pasarse de 
moda—o como estar pasado de moda. 


S: Las faldas-pantalón 
V: han pasado 
CR: de moda 


Un buen collar de perlas elegante nunca pasa 
de moda. 


Rita no se da cuenta de que la mayoría de sus 
vestidos pasaron de moda hace veinte años. 


No se usa con tecnologías: 
*Esta computadora está pasada de moda. 


Esta computadora está anticuada. 


Pasar el enfado: dejar de estar enojado. Con 
esta expresión nos imaginamos el enfado como 
una nube de lluvia que llega, descarga el agua, y 
se va al rato dejando el cielo azul de nuevo. Esta 
expresión es informal y suele aparecer a menudo 
como pasársele el enfado a alguien. 


CI: Al niño 

Refl: se 

CI: le 

V: pasó 

CD: el enfado 

CC: cuando vio el pastel de chocolate 


Si estás enfadada, vete a tu habitación y no 
salgas hasta que se te haya pasado el enfado. 


Jesusa rompió el jarrón de la dinastía Ming. 
A Serafina no se le pasó el enfado en mucho 
tiempo. 


Pasar el tiempo: 
1. Irse o transcurrir el tiempo mientras realiza- 
mos otra actividad. Esta expresión es neutra. 


S: El tiempo de espera en la consulta del 
médico 

V: pasó 

CC: muy rápidamente 


Cuando estoy concentrada el tiempo pasa volando. 


¿Ya son las siete? ¡Cómo pasa el tiempo! Vamos 
a hablar menos y a estudiar más. 


2. Ocupar un periodo de tiempo con alguna ac- 
tividad. Esta expresión es informal o neutra. En 
este caso suele aparecer en reflexivo, en la estruc- 
tura pasarse el tiempo haciendo algo. 


S: Marina 

V: pasa 

CD: todo el tiempo 
CC: cantando 


Nos fuimos de vacaciones a Rumanía y Ángela 
se pasó todo el tiempo quejándose de la comida. 


Expresiones relacionadas: 
1. Pasar la noche en: dormir en un lugar que no 
es nuestra casa. 


2. Pasar un rato: ocupar un periodo de tiempo 
con una actividad. También se puede decir pasar 
la mañana, pasar la tarde, pasar el día, pasar la se- 
mana, etc. 


3. Pasar un buen rato: divertirse durante un 
periodo de tiempo. No significa divertirse, sino 
divertirse durante un periodo corto de tiempo. 


Pasar hambre: sufrir hambre durante un 
periodo de tiempo. No tener suficiente alimento 
para subsistir. Esta expresión es neutra. 


CC: Durante la guerra 
V: pasamos 
CD: mucha hambre 


Pasé hambre en el avión porque sólo tenían 
carne y yo soy vegetariana. 


En los países “industrializados” hay muchas 
personas que pasan hambre. 


Combinaciones aceptables: 
pasar calor, pasar frío, pasar miedo, pasar penas. 


Pasar la aduana: someterse al control aduanero 
de entrada en un país. Esta expresión es neutra. 


S: La última vez que fui a los EEUU 
V: pasé 

CD: la aduana 

CC: por San Francisco 


El avión llega a las diez de la mañana, pero 
para cuando pasemos la aduana ya serán las 
once. 


Tengo doble nacionalidad: peruana y marroquí. 
Creo que voy a pasar la aduana con el pasa- 
porte peruano. 


Pasar la aspiradora: limpiar el suelo utili- 
zando una máquina que absorbe la suciedad. 
Esta expresión es neutra y aparece en contextos 
domésticos. 


S: El empleado de la limpieza 
V: pasa 
CD: la aspiradora 


Tu hermano lava los platos y tú pasas la aspi- 
radora. 


¡Qué sucia está la moqueta! ¿Cuánto tiempo 
hace que no pasas la aspiradora? 


Combinaciones aceptables: 
pasar un paño, pasar un trapo. 


roo..ecrnnrcnsnnn.nrr.nrss. oo 


Pasar la cuenta: enviar una factura con la 
suma de todo el dinero que se debe pagar a un co- 
merciante. Esta expresión es informal o neutra. 


CC: Una vez al mes 

S: la carnicera 

CI: me 

V: pasaba 

CD: la cuenta de mis compras 


El secretario dijo que no iba a enviar ningún 
producto más hasta que le dijeran claramente a 
quién pasar la cuenta. 


La cuenta de toda esta ropa se la pasas a mi 
jefe. 
Esta expresión no se puede utilizar cuando una 
persona paga la cuenta personalmente y en el 
momento. En ese caso se usan las expresiones 
pedir la cuenta, traer la cuenta, dar la cuenta y pagar 
la cuenta. 


Le pedí la cuenta al mesero. Él la trajo y me 
la dio. Yo pagué la cuenta con una tarjeta de 
crédito. 


Combinaciones aceptables: 
pasar la factura. 


Pasar lista: decir en voz alta el nombre de to- 
das las personas de una lista para comprobar si 
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se encuentran presentes. Se utiliza mucho en las 
escuelas. Esta expresión es neutra y doméstica. 


CC: Al principio de la clase 
S: el profesor 

V: pasa 

CD: lista 


Todos los días paso lista en clase y si un 
alumno falta más de tres veces lo suspendo. 


Antes de subir al autobús, Sofía pasó lista para 
comprobar que no faltaba nadie. 


coooreeernncrnnncrrncnnnnn...o 


Pasar por alto: ignorar un fallo. Tolerar. Li- 
teralmente significa saltar por encima de una 
cosa sin tocarla. Esta expresión es informal. 


CC: Cuando corregí el examen 
V: pasé 

CC: por alto 

CD: las faltas de ortografía 


No me importa que llegues borracha un día, 
pero si se convierte en una costumbre no lo 
pienso pasar por alto. 


Mi interlocutor hizo un comentario sexista, pero 
lo pasé por alto porque no tenía tiempo para 
discutir con él. 


Expresiones relacionadas: 

Hacer la vista gorda: expresión más idiomática 
e informal pero de significado muy similar. No 
admite transformaciones ni complementos: 


El examen estaba lleno de faltas de ortografía, 
pero yo hice la vista gorda. 


Si llegas borracha un día haré la vista gorda, 
pero si se convierte en una costumbre, no. 


eoooe.enn.ncnnrrrnnnnnsssso 


Pasar un mal momento: atravesar una 
pequeña crisis o un periodo difícil. Esta expresión 
es neutra. 


S: La economía nacional 
V: está pasando 
CD: un mal momento 


Cuando perdí control del auto por culpa del 
hielo pasé un mal momento, pero por suerte no 
tuvimos ningún accidente. 


Expresiones relacionadas: 

Tragar saliva: expresión de significado similar 
aunque de registro informal. Tragamos saliva cuan- 
do la crisis es grave y supone un peligro físico. 


Cuando perdí control del coche por culpa del 
hielo tragué saliva, pero por suerte no tuvimos 
ningún accidente. 


*La economía nacional traga saliva. 
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Combinaciones aceptables: 
pasar un bache (atravesar una pequeña crisis), 
pasar un mal rato (atravesar un momento difícil), 
pasarlas moradas (verse en una situación difícil. 
Esta expresión es muy informal). 


roo... orerrcnsnnnnnrn.nrss..oo 


Pasar una prueba: salir victorioso de un reto. 
No se usa en contextos académicos porque no 
significa aprobar un examen. Esta expresión es 
neutra. Su complementaria es poner a prueba. 


S: El caballero andante 
V: pasó 
CD: la prueba impuesta por el mago 


La nueva medicina experimental contra el SIDA 
no ha pasado las pruebas del Ministerio de 
Sanidad Pública. 


El ciclista no pasó las pruebas clasificatorias 
para los Juegos Olímpicos. 


Pasaste todas las pruebas. Te aceptamos en 
nuestra organización secreta. 


Expresiones relacionadas: 
Salir airoso: también significa salir victorioso de 
una prueba pero es más formal e idiomática y no 
admite transformaciones. Pasar una prueba se en- 
foca en el proceso mismo de la prueba, es decir, al 
hecho de superar un obstáculo, pero salir airoso se 
enfoca en la buena actuación del sujeto y se podría 
sustituir por “hacer algo bien' o “salirle bien algo a 
alguien”. 
El mago hizo tres preguntas. El príncipe pasó la 
prueba y pudo entrar en el castillo. (No importa 
si las respuestas del príncipe era excelentes). 


El mago hizo tres preguntas. El príncipe salió 
airoso de la prueba y entró en el castillo. (El 
príncipe respondió muy bien, mejor que ningún 
otro príncipe o mejor de lo que esperábamos). 


Pasarlo bien: divertirse. Esta expresión es in- 
formal o neutra. Algunas variaciones de esta ex- 
presión son pasárselo bien y pasarla bien. 


CD: Lo 

V: pasamos 

CC: muy bien 

CC: en la fiesta de anoche 


¿La pasaron bien en el campamento? 


Los niños se lo pasan muy bien en casa de su 
abuela. 


Estas vacaciones nos lo pasamos muy bien: 
fuimos mucho a la playa y visitamos a muchos 
amigos. 


Expresiones relacionadas: 

Divertirse: son expresiones prácticamente sinó- 
nimas, pero divertirse indica que disfrutamos más, 
O que nos reímos más que con pasárselo bien. Nos 
lo podemos pasar bien de una manera tranquila 
y sin risas. 


Nos divertimos mucho en el circo. 
Nos lo pasamos muy bien en el circo. 


Ayer no hicimos nada especial pero nos lo pasa- 
mos bien: vimos una película, encendimos un 
fuego y leímos libros. 


*Ayer no hicimos nada especial pero nos diverti- 
mos: vimos una película, encendimos un fuego 
y leímos libros. 


Pasarse de la raya: sobrepasar el límite de 
lo tolerable. Es una expresión subjetiva porque 
nosotros juzgamos dónde está el límite, es decir, 
qué está bien y qué está mal. Esta expresión es 
informal. 


S: Los defensores de los derechos de los 
animales 

V: se pasan 

CC: de la raya 


Un alumno quiere que le repita el examen 
porque le dolía la cabeza, otro porque quería 
irse de vacaciones a Hawái, otro porque la 
noche anterior le había dejado la novia y había 
llorado mucho. Se están pasando de la raya. 


No me molesta que haya feministas, sólo me 
molesta que se pasen de la raya. 


coooceennnncnnnrnrnnnnncn..o 


Pasarse de listo: ser demasiado inteligente o 
astuto. Se usa para indicar, irónicamente, que una 
persona no es tan lista como cree. Con esta ex- 
presión el hablante le dice al sujeto: “Tú te crees 
inteligente, pero yo lo soy más. Hasta ahora he 
tolerado tus impertinencias, pero ya no las tolero 
más”. Esta expresión es muy informal. 


S: Anabel 
V: se pasaba 
CR: de lista 


Al profesor Mendizábal le gustan tu ironía y tu 
sarcasmo. Pero no te pases de lista porque te 
suspenderá. 


No me importa prestarte dinero de vez en 
cuando y que se te “olvide” devolvérmelo, pero 
últimamente te estás pasando de listo. 


No te pases de listo con los agentes de aduanas 
porque te pueden hacer sufrir. 


La imagen que evoca esta expresión es que la 
inteligencia tiene un límite y quien supera ese 
límite pasa de ser inteligente a ser tonto. 


Pedir 


Pedir a gritos: utilizar una voz muy alta para 
llamar la atención sobre una necesidad. Se puede 
usar con significado literal o metafórico. Esta ex- 
presión es muy informal. 


S: El bebé 

V: pedía 

CC: a gritos 

CD: que le dieran de comer 


La monja pedía a gritos que la sacaran del 
convento. 


Esta casa está pidiendo un nuevo tejado a 
gritos. 


También se usa irónicamente para decirle a una 
persona que su comportamiento merece un 
castigo. 


Mi hija ha suspendido matemáticas, se viste 
mal y contesta mal. Está pidiendo a gritos que- 
darse en casa castigada durante una semana. 


Pedir la palabra: expresar el deseo de ser in- 
cluido en la lista de intervenciones en una con- 
versación. Pedir el turno para intervenir en una 
conversación. Esta expresión es neutra pero se 
usa sobre todo en contextos formales, ya que 
sólo en situaciones formales las conversaciones 
tienen un moderador que apunta los turnos de 
intervención. 


S: La parlamentaria 

V: pidió 

CD: la palabra 

CC: para defenderse de las críticas de la 
oposición 


Vamos a pasar a discutir el tema de las evalua- 
ciones. Aquellos que deseen intervenir deben 
pedir primero la palabra. 


Los vecinos que asistieron a la reunión pidieron 
la palabra para expresar su desacuerdo con el 
proyecto de autopista. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las palabras como 
objetos que se pueden manipular como si fuera 
una pelota de básquet. Además, en este caso *pa- 
labra” sustituye metonímicamente a “turno' o 
“intervención”. Otras expresiones relacionadas 
serían dar la palabra, tomar la palabra, tener la 
palabra, tener la última palabra, ceder la palabra y 
quitar la palabra. 
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Pedir limosna: extender la mano para pedir 
dinero. Vivir de la caridad pública, normalmente 
interpelando a los transeúntes para que nos den 
un poco del dinero que les sobra. Esta expresión 
es neutra y su complementario es dar limosna. 


S: Muchos minusválidos 

V: pedían 

CD: limosna 

CC: en la puerta de la iglesia 


Cuando Ronald Reagan cerró los hospitales 
mentales de California muchos de sus pacientes 
acabaron en la calle pidiendo limosna. 


María José pedía limosna para mantener a su ma- 
dre enferma y a sus siete hermanitos pequeños. 


No vengo a pedirte limosna, sino a que me des 
lo que es mío. 


Pedir perdón: expresar arrepentimiento por 
una ofensa y desear que nos absuelvan. Esta ex- 
presión es muy frecuente, aparece en todos los 
contextos y su complementario no es dar perdón 
sino perdonar. 


V: Pídele 

CD: perdón 

CI: a tu hermano 

CC: por haberle pegado 


Te pido perdón si te ofendí en algo. 


Yo no quiero que me compres un abrigo nuevo. 
sólo quiero que me pidas perdón por haber 
estropeado el mío. 


Esta expresión se utiliza en estilo indirecto: 


Contraste: 

Estilo directo: Te he tirado el café encima. 
¡Perdón! 

Estilo indirecto: Lupe le pidió perdón a Juana 
por haberla ensuciado de café. 


Combinaciones aceptables: 

pedir excusas (su complementario es dar excusas). 
Pedir disculpas (su complementario es disculpar o 
aceptar las disculpas de alguien. Tanto la expresión 
como la ofensa a la que se refiere son más for- 
males con esta expresión que con pedir perdón). 


coooenennnncnnncnncnrncn..o 


Pedir prestado: utilizar temporalmente una 
cosa que le pertenece a otra persona y luego de- 
volverla. Esta expresión es neutra. 


S: Marcela 
CI: me 
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V: pidió 
Pred del CD: prestado 
CD: un vestido de fiesta 


Le pedí a mis padres diez mil euros prestados 
para abrir un negocio. 


Cuando me compré mi casa no tenía muebles, 
así que les pedí prestadas unas cuantas cosas a 
mis amigos. 


Las expresiones complementarias son prestar O 
dejar prestado. 


Margarita me pidió mil pesos prestados y yo se 
los dejé. 

Margarita me pidió mil pesos y yo se los dejé 
prestados. 


Le presté mil pesos a Margarita porque me los 
pidió. 


Pedir un deseo: expresar un deseo con la espe- 
ranza de que se cumpla. Esta expresión aparece en 
cualquier contexto y su complementaria es cum- 
plirse un deseo. No existe la expresión hacer un deseo. 


S: El joven enamorado 
CI: le 

V: pidió 

CD: un deseo 

CI: a la luna 


Eduardo pidió un deseo y sopló las velas del 
pastel de cumpleaños. 


El genio salió de la lámpara y le dijo a Aladino 
que pidiera un deseo. 


Sus sinónimos formales son formular un deseo y 
expresar un deseo. 


Pedir una beca: solicitar una ayuda económi- 
ca oficial de una institución para realizar algún 
proyecto relacionado con la educación. Esta ex- 
presión es informal. Más formal es la locución 
solicitar una beca. 


S: Ana Isabel 

V: pidió 

CD: una beca 

CC: para hacer investigaciones en el 
Archivo General del Perú 


Como sus padres no tenían dinero, Jeremías 
pidió una beca para ir a la universidad. 


Contraste: 
Informal: Pidió una beca y no se la dieron. 
Formal: Solicitó una beca y no se la concedieron. 


Otras oraciones de significado similar pero con 
estructura gramatical diferente serían: 


Pidió una beca pero se la negaron. 


Solicitó una beca pero se la denegaron. 


Pegar 


Pegar el acento: aparece en la forma pegársele 
el acento a alguien. Empezar a hablar con los ras- 
gos propios de otro acento con el que se tiene 
contacto. Esta expresión es informal. 


Refl: Se 
CI: me 
V: pegó 
S: el acento venezolano 


Emiliano es el típico emigrante español. Lleva 
cuarenta años en México y no se le ha pegado ni 
un poquito el acento mexicano. 


eoooonnennnnnnnrnnnnnnnrr...o 


Pegar fuego: incendiar, quemar, encender un 
fuego. La idea es que el fuego se adhiere al objeto 
que se quema, es decir, se le pega. Esta expresión 
es muy informal. Una expresión sinónima, neu- 
tra o formal, es prender fuego. 


S: La pirómana 

V: pegó 

CD: fuego 

CC: a la Sierra Nevada 


El campesino pegó fuego a todas las ramas 
secas para limpiar el campo. 


Los enviados de los hacendados le pegaban 
fuego a los ranchos de los campesinos. 


Expresiones relacionadas: 

Encender un fuego o hacer un fuego: estas locu- 
ciones se utilizan para fuegos controlados, nor- 
malmente en cocinas, chimeneas, campamentos, 
etc. El fuego se pega a árboles, ramas, campos y 
otras cosas que luego arden incontroladamente. 


Marcos encendió el fuego de la cocina para 
hacer la cena. 


*Martcos le pegó fuego a la cocina para hacer la 
cena. (Esto significaría que Marcos ha incen- 
diado totalmente la cocina). 


Pegar ojo (no): no poder dormir. Literal- 
mente significa que una persona no puede unir 
(pegar) los dos párpados, y por lo tanto no puede 
cerrar los ojos para dormir. Esta expresión es in- 
formal y familiar. 


CC: Anoche 


V: no pegué 
CD: ojo 


Llevo unos días tan preocupada por mis 
exámenes que no pego ojo. 


Chiquinquirá daba vueltas en la cama. Eran las 
cinco de la mañana y todavía no había pegado ojo. 


eoorreerrnrnnnennnnnnnrn....o 


Pegar una enfermedad: contagiar a otra 
persona de nuestra enfermedad. La idea es que 
una enfermedad salta de una persona a otra y se 
le adhiere. Esta expresión es informal. También 
se dice contagiar una enfermedad. 


S: El último amante de Sofía 
CI: le 

V: pegó 

CD: una enfermedad venérea 


Mi hijo está enfermo. No lo voy a llevar a la 
escuela porque no quiero que les pegue su enfer- 
medad a los demás niños. 


Expresiones relacionadas: 

Dar una enfermedad: la diferencia es que pegar 
significa pasar de una persona a otra, mientras 
que dar no explica necesariamente que la enfer- 
medad viene de otra persona. Además, su estruc- 
tura gramatical es diferente: 


S: Ernesto 

V: pegó 

CD: la gripe 

CI: a Ramón 
CI: A Ramón, le 
V: dio 

S: la gripe 


Le dio un infarto. 


*Le pegó un infarto. (Los infartos no se conta- 
gian). 
Samuel le pegó el resfriado a Maximiliano. 


*Samuel le dio el resfriado a Maximiliano. 


Peinar 


Peinar la zona: inspeccionar un terreno po- 
niendo una fila de personas que avanzan lenta- 
mente buscando pistas. Esta expresión es neutra. 
También se puede decir rastrear la zona. 


S: La policía 
V: peinó 
CD: la zona 


La policía peinó la zona del secuestro buscando 
alguna pista. 


Perder e 201 


Perder 


Perder la vida: expresión perifrástica de morir”. 
Esta expresión es neutra o formal y aparece a 
menudo en textos literarios o periodísticos. 


S: Trescientas personas 
V: perdieron 

CD: la vida 

CC: en el accidente aéreo 


Cien soldados de las fuerzas aliadas y tres mil 
soldados del país ocupado han perdido la vida 
en lo que va de guerra. 


El escalador perdió la vida cuando intentaba 
alcanzar la cima del Aconcagua. 


Perder comba (no): utilizar todas las oca- 
siones favorables. Prestar atención para no per- 
der nada importante. Literalmente se refiere a la 
persona que no se equivoca nunca en el juego 
de saltar a la comba. Esta expresión es informal 
e idiomática. 

S: El niño 

V: no perdía 

CD: comba 

CC: de la conversación de los adultos 


La aspirante a actriz iba a todas las fiestas en 
las que podía conocer a alguien importante. No 
perdía comba. 


Corea eliminó su política medioambiental 
porque no quería perder comba en el mercado 
automovilístico internacional. 


Esta expresión es de uso limitado y no admite 
transformaciones. 


*La comba no fue perdida por ninguno de los 
aspirantes. 


Perder de vista: salir del campo visual de una 
persona. Por extensión, perder el contacto con 
una persona. Esta expresión es neutra. 


V: No pierdas 
CC: nunca 
CC: de vista 
CI: al niño 


Como Silvia conducía muy rápido, pronto la 
perdimos de vista en la carretera. 


Había tantos libros interesantes en la biblioteca 
que Rosario perdió de vista su objetivo inicial, 
que era buscar libros sobre leyendas populares. 
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Perder el conocimiento: quedar incon- 
sciente. Desmayarse. Esta expresión es neutra. Lo 
contrario es recobrar el conocimiento. 


S: Mariano 

V: perdió 

CD: el conocimiento 

CC: por culpa de un golpe en la cabeza 


La víctima del accidente no murió, sólo perdió 
el conocimiento. 


Al saber que su marido no había muerto en la 
guerra, la Gran Duquesa Ermesinda perdió el 
conocimiento y sus criados tuvieron que desper- 
tarla con sales. 


Perder el ritmo: literalmente significa equivo- 
carse a la hora de acompasar los movimientos del 
baile con la música, pero se usa muy a menudo 
con el significado figurado de perder una rutina o 
la costumbre de hacer algo habitualmente. Esta ex- 
presión es neutra. Las expresiones contrarias (aun- 
que más informales) son agarrar (coger) el ritmo. 


S: El bailarín de salsa 
V: perdió 
CD: el ritmo 


Antes estudiaba ocho horas todos los días, pero 
me fui de vacaciones y perdí el ritmo. Ahora me 
cuesta mucho volver a agarrarlo. 


Noticias de economía: el sector de la construc- 
ción perdió un poco el ritmo en el primer trimes- 
tre de este año, pero lo recuperó en el segundo. 


Combinaciones aceptables: 
perder el compás. 


roo. ernnnrnnncnnnnnnnrrs..o 


Perder el tiempo: utilizar el tiempo en cosas 
que no son útiles o productivas (en opinión del 
hablante). Malgastar el tiempo. Esta expresión 
aparece en todos los contextos. 


V: Pierdes 

CD: el tiempo 

CC: pidiendo un crédito en el Banco 
Hipotecario 


Siento que he perdido mucho tiempo estudian- 
do. Debería haber empezado a trabajar a los 18 
años. 


Verónica perdió mucho tiempo en la primera 
pregunta del examen y no le quedó tiempo para 
contestar bien las demás. 


¡No pierdas el tiempo! Sólo te quedan dos días 
para acabar el trabajo. 


Conceptualizamos el tiempo como si fuera dine- 
ro (o un objeto precioso) que podemos usar para 


obtener beneficios. Por eso también existe mal- 


gastar el tiempo (pero no gastar el tiempo), usar 


bien el tiempo, emplear el tiempo, aprovechar el 
tiempo y desaprovechar el tiempo. 


Expresiones relacionadas: 
tiene dos expresiones contrarias: 


1. Recuperar el tiempo: trabajar más para com- 
pensar el tiempo que hemos perdido. 


El avión salió con retraso del aeropuerto. El 
piloto intentó recuperar el tiempo perdido au- 
mentando la velocidad. 


2. Desaprovechar el tiempo: expresión sinóni- 
ma de perder el tiempo. Lo contrario es aprovechar 
el tiempo, una expresión de uso muy frecuente. 


eoooeenennncrnnnrrnnnnncsrsso 


Perder el tren: no llegar a tiempo para tomar un 
tren. Metafóricamente significa perder una opor- 
tunidad importante. Esta expresión es neutra y la 
usamos sobre todo cuando hablamos de nuestra 
carrera profesional o de grandes acontecimientos. 


S: Encarna 

V: perdió 

CD: el tren de Mérida 
CC: por cinco minutos 


Hemos perdido el tren de París, así que no va- 
mos a llegar a tiempo tampoco para enlazar con 
el de Bruselas. 


Todos mis amigos tienen carreras interesantes 
y yo decidí quedarme en casa para cuidar a mis 
padres. A veces pienso que he perdido muchos 
trenes en esta vida. 


Tengo 50 años y todavía no he conseguido pu- 
blicar ningún libro con mis historias. Creo que 
ese tren ya lo perdí. 


Veo que, a mi alrededor, todos parecen hacer 
cosas interesantes y yo no. Siento que pierdo 
trenes constantemente. 


Perder la cabeza: volverse loco. Esta ex- 
presión no se suele aplicar a personas que sufren 
de una enfermedad mental verdadera, sino a 
aquellas que actúan de manera ilógica o irracio- 
nal. Es una locución informal. 


S: Bautista 

V: perdió 

CD: la cabeza 
CC: por Salomé 


¡Vas a invertir todo tu dinero en construir casas 
en la Luna! ¿Has perdido la cabeza? 


Por desgracia, José Juan perdió la cabeza después 
del accidente en el que murió toda su familia. 


Perdonar e 203 


Se suele utilizar mucho con el significado de 
enamorarse irracionalmente de alguien: 


Fausto perdió la cabeza por Margarita. 


El significado literal, y menos frecuente, de esta 
expresión es ser decapitado. En este sentido tiene 
una expresión sinónima: cortar la cabeza. 


Ninguna mujer quería casarse con Enrique VIII 
por miedo a perder la cabeza. 


Ninguna mujer quería casarse con Enrique VIII 
por miedo a que le cortaran la cabeza. 


Combinaciones aceptables: 
perder la razón. 


roo... crnnrnnnrn.nrnn.nsss so 


Perder la calma: ponerse nerviosa una per- 
sona que normalmente está tranquila. Esta ex- 
presión es neutra. 


CC: Al ver que la bolsa bajaba 
S: los inversores 

V: perdieron 

CD: la calma 


Durante el juicio, el fiscal te hará muchas pre- 
guntas impertinentes, pero tú no puedes perder 
la calma. 


La recepcionista no hacía caso de los insultos. 
Sin perder la calma siguió explicando al cliente 
por qué no había agua caliente en el hotel. 


Combinaciones aceptables: 
perder la compostura, perder los estribos. 


Perder la cuenta: equivocarse a la hora de 
contar. Se refiere a que algo es tan numeroso que 
cuesta contarlo: nos equivocamos y tenemos que 
volver a empezar. Esta expresión es neutra. Lo 
contrario es llevar la cuenta. 


CC: Ya 
V: he perdido 
CD: la cuenta de todos tus insultos 


¿Cuántas veces se ha casado y divorciado 
Rosalba? No sé, perdí la cuenta después de su 
décimo matrimonio. 


Mis secuestradores me encerraron en una habi- 
tación sin luz y sin ruidos. Perdí la cuenta de 
cuántas horas, o días, llevaba encerrada. 


Zulima no veía a su padre desde hacía mucho 
tiempo. Ya había perdido la cuenta de los años. 


Perder la gracia: dejar de ser divertida una 
cosa o dejar de tener atractivo. Esta expresión es 
informal. 


S: Los chistes 

V: pierden 

CD: la gracia 

CC: cuando hay que explicarlos 


Las bromas pierden toda su gracia si son ofen- 
sivas. 


Cuando se mudó al Norte, Patricia perdió toda 
la gracia del Sur. 


La paella pierde la gracia si le quitas la carne. 


Perder la ilusión: dejar de creer en algo que 
deseábamos fervientemente. Dejar de tener es- 
peranza en algo que queríamos. Esta expresión 
es neutra. Esta expresión es el resultado de tener 
ilusión o de hacer ilusión. Lo contrario es devolver 
la ilusión o recuperar la ilusión. 


S: Fernanda 

V: perdió 

CD: la ilusión de convertirse en artista de 
cine 


En doce años no he ganado ni un peso en la 
lotería, pero yo no pierdo la ilusión. 


Sergio se casó a los dieciocho años, tuvo tres hi- 
jos antes de los veinticinco y antes de los treinta 
perdió la ilusión por vivir. 

Con la muerte de su esposo perdió la ilusión de 

vivir, pero su nieto se la devolvió. 


La ilusión es un sentimiento parecido a la espe- 
ranza o el deseo ingenuo. Es el sentimiento que 
tienen los niños durante la Navidad. La vida de 
una persona que pierde la ilusión es gris y triste, 
sin incentivos ni motivaciones. 


Expresiones relacionadas: 
Hacerse la ilusión: engañarnos pensando que 
nuestros deseos se harán realidad. 


En Navidad, los inmigrantes se juntaban para 
comer y así se hacían la ilusión de que estaban 
en su país y con su familia. 


Combinaciones aceptables: 
se puede perder, recuperar o devolver la alegría, el 
aspecto, la salud, la sonrisa... 


Perdonar 


Perdonar la vida: decidir una persona con 
suficiente autoridad no matar a alguien. Aparece 
frecuentemente como perdonarle la vida a alguien. 
Esta expresión es neutra pero su uso no es muy 
frecuente ya que esta situación tampoco es fre- 
cuente. 


S: El gobernador 
V: perdonó 
CD: la vida 


204 e Perturbar 


CI: al pirata 
CC: minutos antes de su ejecución 


El césar le perdonó la vida al gladiador vencido. 


Perturbar 


Perturbar la paz: molestar a una persona que 
estaba tranquila. Esta expresión es neutra y no 
se suele usar en contextos domésticos, sino sólo 
literarios. 


S: La científica loca 
V: perturbó 
CD: la paz de los muertos 


Los López Galindo eran la perfecta familia de 
provincias hasta que Estrella, la esposa del hijo 
menor, vino a perturbar la paz de su monótona 
vida. 


Contraste: 

Literario: sólo el trinar de los pájaros perturbaba 
la paz de mi sueño. 

Doméstico y prosaico: el ruido de los pájaros no 
me dejaba dormir. 


Picar 


Picar la curiosidad: no sentirse tranquilo 
hasta saber una cosa, pero sin llegar a estar deses- 
perado. La idea es que la curiosidad es como 
una picadura de mosquito que no nos deja estar 
quietos sino que tenemos que rascárnosla hasta 
calmarla. Esta expresión es informal aunque 
puede aparecer en todos los contextos con valor 
idiomático. Si la curiosidad es realmente fuerte se 
usa morirse de curiosidad. 


CI: Me 

V: pica 

S: la curiosidad por saber qué pasó ayer en 
la fiesta 


Sandra llegó a casa y se encerró en su habi- 
tación. A su madre le picaba la curiosidad 
por saber cómo le había salido el examen pero 
decidió no molestarla. 


Me pica la curiosidad por saber qué pasó con 
el mapa del tesoro de los piratas que vinieron 
anoche. 


Pillar 


Pillar desprevenido: sorprender a alguien 
sin la debida preparación. Esta expresión es in- 
formal. 


S: La lluvia 
Neg: no 
CI: me 

V: pilló 


CC: desprevenida 
CC: porque tenía un impermeable 


La visita de los parientes me pilló desprevenido; 
no tenía ni suficiente comida ni camas para 
atenderlos. 


La pregunta del público pilló desprevenido al 
candidato y no supo qué contestar. 


eoooonnennncrnnnrnnnnnnnnr...o 


Combinaciones aceptables: pillar en casa: 
encontrar a alguien en su casa por casualidad, ya 
que no debería estar en casa. 


Pillar en un buen / mal momento: tener la suerte 
de hablar con alguien en el momento oportuno. 


Pillar de camino: estar un destino, por casuali- 
dad, en la dirección que llevamos. 


Pillar por sorpresa: pillar desprevenido. 


Pillar el truco: acostumbrarse al funciona- 
miento de un sistema. Entender finalmente el 
mecanismo que antes nos parecía misterioso. Se 
suele usar, por ejemplo, para decir que hemos 
descubierto la trampa que hace un mago para 
sorprendernos. Normalmente aparece como pi- 
llarle el truco a algo. Esta expresión es informal. 


S: El bebé 

CI: le 

V: pilló 

CD: el truco 

CI: al cierre de velcro 


Hoy es tu primer día de trabajo como recep- 
cionista. No te preocupes si no entiendes cómo 
funciona el teléfono. Ya le pillarás el truco y no 
perderás ninguna llamada. 


Nunca le pillé el truco al cubo de Rubik. 


Pillarse los dedos: aplastar un dedo entre una 
puerta o ventana y su marco. Esta expresión es neu- 
tra o informal. También se dice apretarse los dedos. 


S: Paula 

V: se pilló 

CD: los dedos 

CC: con la puerta del auto 


Abelardo ya no puede tocar en conciertos porque 
se pilló los dedos con la tapa del piano. 


Cuidado con los dedos, Ramoncito, no te los 
pilles al cerrar la puerta. 


Pinchar 


Pinchar el teléfono poner un aparato para 
escuchar las conversaciones telefónicas de un 


individuo. Esta expresión es informal. Su sinóni- 
mo formal es intervenir el teléfono. 


S: La policía 
V: pinchó 
CD: el teléfono del sospechoso 


Ahora no puedo hablar contigo, Mario, creo que 
tengo el teléfono pinchado. Espérame donde 
siempre a la misma hora de siempre. 


El juez no admitió las pruebas porque la policía 
había pinchado el teléfono del acusado ilegal- 
mente. 


Pincharse droga: inyectarse drogas ilegales 
intravenosas. Esta expresión es informal. 


S: La drogadicta 
V: se pinchaba 
CD: heroína adulterada 


La Cruz Roja repartía agujas para que los 
heroinómanos se pincharan droga sin riesgo de 
contagios. 


voor .eereornnenennnnnrsss.so 


Pincharse la rueda: explotar una rueda o 
tener un agujero por donde sale el aire. Esta ex- 
presión es neutra. 


CI: Al auto 

Refl: se 

CI: le 

V: pinchó 

S: la rueda de atrás 


Los alumnos enfadados le pincharon las ruedas 
al coche de la profesora. 


Expresiones relacionadas: 

Pinchar un globo: explotar un globo o tener un 
agujero por donde se sale el aire poco a poco. 
Esta expresión es neutra. 


El payaso pinchó el globo y todos los niños 
empezaron a llorar. 


Pintar 


Pintarse los labios: maquillarse los labios. 
Esta expresión es neutra. 


S: Elisabet 

V: se pintó 

CD: los labios 

CC: antes de salir a la calle 


¡Silvia! ¡Sólo tienes nueve años! Eres demasiado 
joven para pintarte los labios. 
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Pisar 


Pisar fuerte: aumentar la importancia de una 
persona o grupo de manera acelerada. Tener un 
gran peso social. Esta expresión es neutra. 


S: Los hispanos 

V: pisan 

CC: fuerte 

CC: en la política nacional 


Los ingleses no serán los reyes del críquet du- 
rante mucho tiempo. En este deporte, los indios 
pisan fuerte. 


El cine independiente taiwanés pisa fuerte. 
Todos los años ganan varios premios. 


Pisar los talones: seguir muy de cerca. La idea 
es que el perseguidor está tan cerca del persegui- 
do que le toca los talones de los pies. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: La Muerte 

CI: le 

V: pisaba 

CD: los talones 

CI: al Conde Aparicio 


El asesino sabía que le quedaban pocas horas 
de libertad. La policía le pisaba los talones. 


Plantar 


Plantar cara: resistir. Enfrentarse a alguien. 
Esta expresión es neutra. 


S: Ernesto 

CI: les 

V: plantó 

CD: cara 

CI: a sus acreedores 


Después de veinte años de soportar los golpes de 
su esposo, por fin Mary le plantó cara. 


El ratón le plantó cara al gato y le ganó. 


En muchas expresiones se utiliza la palabra “cara” 
para expresar la reacción de una persona ante un 
problema o una ofensa. Esto es así porque nos 
imaginamos que el problema es como nuestro 
enemigo en una guerra. Si decimos defendernos 
O atacar, el enemigo ve nuestra cara, es decir, le 
damos la cara, pero si decidimos huir, el enemigo 
verá nuestra espalda, es decir, le damos la espalda. 
También podemos vernos las caras, si finalmente 
conseguimos provocar una lucha, girar la cara si 
no queremos ver a nuestro enemigo (es decir, si 
queremos evitar el problema), encarar un pro- 
blema, o mirar a alguien cara a cara. Plantamos 
cara cuando nos presentamos firmes, decididos 
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y con confianza ante un enemigo, en especial si 
este enemigo antes nos daba miedo. 


Plantear 


Plantear el problema: proponer un tema de 
discusión. Introducir un tema para que se discuta. 
Esta expresión aparece en todos los contextos. 


S: Los Verdes 

V: plantearon 

CD: el problema de la privatización del 
agua 


Norteamérica todavía no se han planteado se- 
riamente el problema del transporte sostenible. 


La expresión sinónima informal es sacar el tema. 


Contraste: 

Informal: En la reunión, Eva volvió a sacar el 
tema de las bajas de maternidad. 

Formal: En la reunión, el sindicato de profeso- 
ras volvió a plantear el problema de las bajas de 
maternidad. 


reorrreernnnrnnn.nnnnnnnnr....o 


Plantear la necesidad: ser necesario. Se uti- 
liza para suavizar la imposición de medidas poco 
atractivas. Esta expresión es neutra o formal. 


S: La escasez de petróleo 
V: plantea 
CD: la necesidad de utilizar menos energía 


Dados los recortes presupuestarios se plantea 
la necesidad de despedir a varios profesores de 
nuestro departamento. 


Ante la obstinación del gobierno invasor se 
planteó la necesidad de una acción conjunta 
internacional. 


Esta expresión es muy útil en textos escritos 
como alternativa formal a empezar a pensar, que- 
rer convencer, tener que y otras similares: 


Informal: El Parlamento empezó a pensar que 
había que encerrar al rey porque estaba loco. 
Formal: En el Parlamento, se planteó la necesi- 
dad de internar al rey en un hospital mental. 
Neutro: Martí intentó convencer a todos los 
americanos de que eran un solo pueblo. 

Formal: Martí planteó la necesidad de tener una 
América unida. 


Expresiones relacionadas: 

Haber más remedio (no): ser la única opción. 
Ser necesario aceptar la opción menos atractiva. 
Esta expresión es informal o neutra. También se 
utiliza no quedar más remedio (que). 


V: No hay 
CD: más remedio que vender la casa para 
pagar la deuda 


La gangrena ya está muy avanzada. No hay 
más remedio que amputar la pierna. 


En algunos casos no hay más remedio que ca- 
llarse y aguantarse. 


Con ella se enfatiza que no nos gusta la solución: 


Para adelgazar no hay más remedio que comer 
comida sana. (Al hablante no le gusta la co- 
mida sana). 


Las siguientes oraciones reflejan distintos gra- 
dos de aceptación de la opción por parte del 
hablante: 


Para estar sano es necesario hacer ejercicio. (El 
hablante no expresa gusto ni disgusto por el 
ejercicio). 

Para estar sano hay que hacer ejercicio. (El 
hablante prefiere no hacer ejercicio, o piensa 
que a sus oyentes no les gusta hacer ejercicio). 


Para estar sano no hay más remedio que hacer 
ejercicio. (El hablante odia el ejercicio o piensa 
que sus oyentes lo odian). 


Poner 


Poner a cubierto: proteger una cosa guardán- 
dola en un lugar escondido o con techo. Por 
extensión significa proteger o prevenir. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: La campesina 

V: puso 

CD: las herramientas de trabajo 
CC: a cubierto de la lluvia 


Los periodistas se pusieron a cubierto de las 
bombas en el Gran Hotel. 


La medicina no nos puede poner a cubierto de 
nuevos virus o bacterias. 


Poner a dieta: a menudo aparece como po- 
nerse a dieta. Someterse a un régimen alimenta- 
rio con fines médicos o estéticos. Empezar una 
dieta. Esta expresión es informal o neutra. Una 
expresión sinónima es hacer régimen. 


S: Eliberto 

V: se puso 

CC: a dieta 

CC: para adelgazar 


La mayoría de personas obesas se ponen a dieta 
sin consultar a un especialista en nutrición. 


Si te pones a dieta pero no haces ejercicio no 
conseguirás adelgazar. 


Poner a disposición: ofrecer algo a una 
persona para que lo use. La imagen es que una 


persona extiende una serie de recursos delante de 
otra para que esta haga con ellos lo que quiera. 
Esta expresión es formal y se usa en contextos 
formulaicos, como los jurídicos o comerciales. 
En realidad, es una forma alternativa y más com- 
plicada de decir ofrecer o facilitar. 


S: Nuestro hotel 

V: pone 

CC: a disposición de sus clientes 

CD: una amplia gama de servicios y diver- 
siones 


El decano puso a disposición del departamento 
de lingúística todos los medios necesarios para 
que desarrollaran sus investigaciones científi- 
cas. 


El objetivo de esta biblioteca pública es reco- 
pilar información y ponerla al disposición de 
todos los integrantes de la comunidad. 


Combinaciones aceptables: 
poner al servicio. 


Poner a prueba: probar, examinar algo con 
el fin de saber si satisface nuestras expectativas. 
Esta expresión es neutra. Su resultado es pasar (no 
pasar) la prueba. 


S: El curioso impertinente 
V: puso 

CC: a prueba 

CD: la fidelidad de su esposa 


Las empresas farmacéuticas ponen a prueba sus 
medicamentos en animales antes de adminis- 
trárselos a personas. 


En este concurso se pone a prueba la resistencia 
física de los participantes. 


El rey puso a prueba a todos los caballeros que 
querían casarse con Su hija. 


Expresiones relacionadas: 

Examinar: el sujeto de examinar puede ser pa- 
sivo, mientras que el de poner a prueba tiene que 
ser activo, es decir, tiene que hacer algo. 


El científico examinó las células muertas en el 
microscopio. 


*El científico puso a prueba las células muertas 
en el microscopio. 


Poner a remojo: meter las legumbres o cerea- 
les en agua para que se hidraten antes de cocinat- 
las. También se aplica a cualquier otra cosa que 
debe estar sumergida en agua durante un periodo 
de tiempo antes de ser utilizada. Esta expresión 
es neutra y doméstica. 


Poner e 207 


S: El marido 

V: puso 

CC: a remojo 

CD: los garbanzos de la cena 


Antes de lavar el mantel con manchas de vino 
conviene ponerlo a remojo con un poco de 
detergente. 


Cuando acabamos de pintar ponemos a remojo 
el pincel para que no se endurezca. 


Poner al abrigo: a menudo aparece como 
ponerse al abrigo. Protegerse del mal tiempo 
escondiéndose o tapándose con algo. Esta ex- 
presión es neutra o informal pero no es muy 
frecuente porque resulta muy literaria. Su 
sinónimo no literario es resguardarse. 


S: El barco 

V: se puso 

CC: al abrigo de la tempestad 
CC: en la cala 


Las montañeras se pusieron detrás de una roca 
al abrigo del viento. 


Para pasar la noche nos pusimos al abrigo de 
una cueva. 


Combinaciones aceptables: 
ponerse a salvo (resguardarse en un lugar seguro). 


Poner al alcance: dar. Proporcionar. La idea 
es que alguien pone algo en un lugar al que llega 
fácilmente la persona a la que está destinado. 
Esta expresión es formal y es una alternativa para 
facilitar y ofrecer. 


S: La reforma 

V: puso 

CD: los medios necesarios 

CC: al alcance de los alumnos más necesi- 
tados 


No ponga los medicamentos al alcance de los 
niños. 
La gran fluidez narrativa de esta autora pone 


al alcance del lector medio conceptos técnicos 
complejos. 


La intervención del Servicio de Respuesta Inme- 
diata puso las medidas preventivas al alcance 
de las poblaciones más vulnerables. 


Expresiones relacionadas: 

Poner a disposición: su significado es similar 
aunque con matices diferentes. Alcance se refiere 
al acto de alargar el brazo para agarrar algún ob- 
jeto. Por lo tanto, poner al alcance significa acercar 
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algo a una persona que antes no podía agarrarlo. 
Sin embargo, disposición significa utilización y, 
por lo tanto, poner a disposición significa ofrecer, 
pero no necesariamente algo que antes no podía- 
mos tener: 


El hotel pone muchos servicios a disposición de 
sus clientes. 


?2El hotel pone muchos servicios al alcance de 
sus clientes. (En todo caso, esto significaría que 
los precios de los servicios son baratos y por eso 
el cliente se puede permitir el lujo). 


No ponga los medicamentos al alcance de los 
niños. 

*No ponga los medicamentos a disposición de 
los niños. 


Poner al corriente: actualizar. Recibir la in- 
formación más actualizada. Esta expresión se 
usa cuando estábamos anticuados y decidimos 
actualizarnos. Es una expresión neutra. 


S: La ministra de Exteriores 

CI: me 

V: puso 

CC: al corriente de las decisiones de la 
reunión internacional de ministros 


Después de volver de viaje leo todos los periódi- 
cos atrasados para ponerme al corriente de la 
situación política del país. 


Al entrar en la oficina, antes de la reunión, el 
secretario ponía a Josefa Duque al corriente de 
todos los detalles necesarios. 


Mariona estuvo varios años fuera del mundo de 
la investigación y ahora le costaba ponerse al 
corriente de todas las novedades. 


Poner al descubierto: revelar, descubrir una 
cosa (preferiblemente un escándalo) que estaba 
escondida, tanto en la realidad como metafórica- 
mente. Esta expresión es formal. 


S: El terremoto 

V: puso 

CC: al descubierto 

CD: una ruinas romanas 


La caída de la moneda puso al descubierto la 
fragilidad de la economía nacional. 


Las declaraciones del ex traficante pusieron al 
descubierto la existencia de una red de prosti- 
tución infantil. 


Poner al nivel: A menudo aparece como 
ponerse al nivel. Avanzar hasta llegar a la misma 


marca donde se encuentra otra persona. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El alumno nuevo 

V: se puso 

CC: rápidamente 

CC: al nivel del resto de la clase 


La nadadora tuvo que entrenar mucho para 
ponerse al nivel de sus competidoras. 


Polonia se puso al mismo nivel de productivi- 
dad que Grecia para poder entrar en la Unión 
Europea. 


Expresiones relacionadas: 
Ponerse a tono: esta expresión significa ponerse al 
nivel sobre todo en contextos de estatus social. 


El nuevo rico se compró un yate para ponerse a 
tono con sus nuevas amistades. 


coooeeennnnnrnnrrrnnnssr.so 


Poner al sol: colocar algo en un lugar que re- 
cibe directamente la luz del sol. Esta expresión 
es neutra. 


S: El padre 

V: puso 

CD: la ropa 

CC: al sol 

CC: para que se secara 


No te pongas al sol si no llevas crema protec- 
tora. 


El anticuario puso los papeles al sol para que se 
amarillearan y parecieran antiguos. 


Combinaciones aceptables: 
poner a la sombra. 


Poner bien: hablar bien de alguien. Decir sólo 
las cosas positivas de una persona. Para entender 
esta expresión podemos imaginar un pintor que 
pinta el retrato de un cliente exagerando su belle- 
za y disimulando sus defectos. Esta expresión se 
usa en todos los contextos, aunque es fundamen- 
talmente informal. También existe poner mal. En 
un texto formal podríamos utilizar elogiar. 


CC: En su libro, 

S: Mondragón 

CD: pone 

CC: muy bien 

CI: al rey Fernando VII 


La película pone muy bien a Abderramán lll, 
cuando en realidad era un hombre lleno de 
ambición y odio. 

Alabamos al crítico cuando nos pone bien, y 
cuando nos pone mal lo odiamos visceralmente. 


Poner cara: demostrar una emoción mediante 
una expresión facial. Esta locución es neutra y 
debe ir acompañada de un complemento intro- 
ducido por “de” que explica la emoción represen- 
tada en la cara. 


CC: Cuando vio el plato de lengua de vaca 
S: Mariana 

V: puso 

CD: cara de asco 


El bebé puso una gran cara de felicidad cuando 
vio su juguete favorito. 


Ernesto puso cara de tonto para que el profesor 
no le hiciera ninguna pregunta. 


Cuando la policía le interrogó, el detenido puso 
cara de inocente. 


Combinaciones aceptables: 
poner buena / mala cara, poner cara rara. 


eorrr.ereeennnnnnnnnnnnr....o 


Poner cuernos: engañar a nuestra pareja te- 
niendo relaciones sexuales con otra persona. Esta 
expresión es muy informal. 


S: Xótchil 

CI: le 

V: pone 

CD: (los) cuernos 

CI: a su marido 

CC: con su mejor amigo 


No comprendo a Arnoldo: su esposa le pone los 
cuernos descaradamente y él sigue enamorado 
de ella. 


Si me pones los cuernos, aunque sea sólo una 
vez, nuestra relación se termina. 


Pierre sabía que Ellen le ponía los cuernos con 
varios jóvenes de moda de la sociedad de San 
Petersburgo. 


En un contexto formal podemos decir: 
Pierre sabía que Ellen le era infiel. 


Pierre sabía que Ellen le engañaba. 


eoooo.ecrnnnrrrrrnnnrrr.nr....o 


Poner cuidado: concentrarnos en una activi- 
dad porque queremos hacerla muy bien. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: La embajadora de Brasil 

V: puso 

CD: mucho cuidado 

CC: en no ofender a su país anfitrión 


Rafael metió la ropa en la lavadora sin poner 
ningún cuidado en separar la ropa blanca de la 
de color. 
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Los padres pusieron muchísimo cuidado en la 
educación de su hija. 


Combinaciones aceptables: 

poner atención, poner empeño (esforzarnos 
mucho en algo que nos cuesta mucho trabajo), 
poner interés. 


Expresiones relacionadas: 

1. Ser cuidadoso: esta expresión se utiliza para 
las personas que son perfeccionistas por natu- 
raleza, mientras que poner cuidado se refiere a un 
ejemplo concreto en que fuimos perfeccionistas. 
Dicho de otra manera, ser cuidadoso es un atri- 
buto de la personalidad de alguien, mientras que 
poner cuidado o tener cuidado son comportamien- 
tos puntuales. 


Javier normalmente es muy desordenado, pero a 
este proyecto le puso mucho cuidado. 


?Javier normalmente es muy desordenado, pero 
con este proyecto fue muy cuidadoso. 


La embajadora, que normalmente era muy 
directa, puso especial cuidado en no ofender a 
su anfitrión. 


*La embajadora, que normalmente era muy 
directa, fue especialmente cuidadosa para no 
ofender a su anfitrión. 


2. Tener cuidado: en casi todos los contextos 
es sinónimo de poner cuidado. Sin embargo, esta 
expresión también se puede usar como adverten- 
cia: 


Ten cuidado al cruzar la calle. 


*Pon cuidado al cruzar la calle. 


eoo.oreeennncrnncrrnnnncr..o 


Poner de buen humor: alegrar a una per- 
sona. Hacer que una persona pase de estar triste a 
estar contenta. Esta expresión es informal o neu- 
tra. También existe poner de mal humor. 


S: Los días de sol 
CI: me 

V: ponen 

CC: de buen humor 


La llegada de la primavera me ponía de buen 
humor. 


El viejo cascarrabias se ponía de buen humor 
cuando le visitaban sus nietos. 


Un par de días antes de que me venga la 
menstruación me pongo de muy mal humor. 


La apatía del joven ponía a sus maestros de 
muy mal humor. 


Esta expresión se puede modificar de diferentes 
maneras: poner de un humor excelente, poner de un 
humor inmejorable, etc. 
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Poner de manifiesto: hacer evidente. Esta 
expresión es formal y es una de las favoritas de 
los periodistas y otros escritores técnicos. 


S: El terremoto 

V: puso 

CC: de manifiesto 

CD: la corrupción existente en el sector de 
la construcción 


El hecho de que el Grupo de los Siete invitara a 
Arabia Saudita a su reunión puso de manifiesto 
la dependencia internacional del petróleo. 


La muerte de los siete trabajadores ecuatorianos 
puso de manifiesto las precarias condiciones en 
que trabajan los inmigrantes. 


Estos datos ponen de manifiesto la complejidad 
de la situación. 


Combinaciones aceptables: 
otras de las expresiones favoritas del lenguaje pe- 
riodístico son poner de relieve y poner en evidencia. 


eoo.o.ecrnnrrnnnnn.nrnnnsss so 


Poner de su parte: aportar, contribuir, cola- 
borar, especialmente cuando un grupo de perso- 
nas se juntan para conseguir un objetivo común. 
Esta expresión es informal o neutra y también 
aparece como poner algo de su parte. 


S: Todos 

V: pusimos 

CD: (algo) de nuestra parte 
CC: para mejorar la situación 


Este albergue juvenil nunca estará limpio si no 
ponen de su parte todos los huéspedes. 


Ambos partidos deben poner algo de su parte si 
quieren que las negociaciones tengan éxito. 


Si el paciente no pone nada de su parte no se 
curará nunca. 


Poner del revés: colocar un objeto en la di- 
rección contraria de la usual, es decir, volver de 
arriba abajo, de dentro a fuera, de derecha a iz- 
quierda o de delante a detrás. Esta expresión es 
informal o neutra. Una expresión sinónima es 
volver del revés. 


S: La modelo 

V: se puso 

CD: la camiseta 
CC: del revés 


El carnaval es la época del año en la que se 
subvierten las categorías sociales, es decir, se 
pone el mundo del revés. 


El niño se puso los zapatos del revés, es decir, el 
de la izquierda en la derecha y el de la derecha 
en la izquierda. 


Combinaciones aceptables: 

Poner boca abajo: poner lo de arriba abajo. 
Poner boca arriba: poner lo de abajo arriba. 
Poner cabeza arriba: colocar algo de manera 
que la superficie principal mire hacia el cielo. 
Poner cabeza abajo: colocar algo de manera que 
la superficie principal mire hacia el suelo. 

Poner hacia dentro: colocar algo de manera que 
la superficie principal mire hacia dentro. 

Poner hacia fuera: colocar algo de manera que 
la superficie principal mire hacia fuera. 


coooeeennnnnnnnrrrnnnnncr..o 


Poner en boca: hablar a través de otra per- 
sona. Hacer creer que una persona dice ciertas 
palabras. Esta expresión es neutra. 


S: El dramaturgo 

V: ponía 

CD: sus opiniones 

CC: en boca de sus personajes 


Los periódicos pusieron en boca del presidente 
opiniones que en realidad eran de la jefa de la 
oposición. 

Shakespeare pone en boca de Romeo palabras de 
amor que a todos nos gustaría escuchar. 


Poner en circulación: emitir, sacar al públi- 
co una serie de sellos, monedas, etc. para su uso. 
Esta expresión es formal. En un contexto infor- 
mal se usaría el verbo “sacar”. 


S: El gobierno 

V: puso 

CC: en circulación 

CD: sellos con la cara del poeta nacional 


El Diario Nacional ha puesto en circulación su 
nueva revista informativa. 


Ayer se puso en circulación el nuevo billete de 
veinte pesos que conmemora la obra de Andrés 
Bello. 


eoooenenrnnnrnncrrnnnnncn.so 


Poner en contacto: a menudo aparece como 
ponerse en contacto. Avisar a alguien. Comuni- 
carse con alguien para establecer una relación. 
Esta expresión es neutra. 


S: El hospital 

V: se puso 

CR: en contacto 

CC: con la familia de la paciente 


El barco se puso en contacto con el puerto 
usando la radio de a bordo. 


Si estás investigando la literatura hondureña, 
ponte en contacto con la profesora Santillana, 
que es la experta en este tema. 


Expresiones relacionadas: 

1. Cada día se usa más la expresión contactar con 
(que, en teoría, es incorrecta) como sinónimo de 
ponerse en contacto con. 


2. Establecer contacto: esta expresión es sinóni- 
ma de ponerse en contacto cuando significa comu- 
nicarse con alguien para establecer una relación. 
Es de registro muy formal. 


voor. or.ercns..rn.nrrn.nrns...o 


Poner en duda: cuestionar algo. Empezar a 
dudar de algo que se presenta como una verdad 
universal. Esta expresión es neutra. 


S: La investigadora 

V: puso 

CC: en duda 

CD: la validez de los experimentos 


Esta sociedad margina a todos los que se atreven 
a poner en duda sus valores democráticos. 


Nadie puede poner en duda que el nivel edu- 
cativo de la población ha aumentado en los 
últimos diez años. 


Si algún miembro del partido pone en duda el 
concepto de nacionalismo es expulsado inme- 
diatamente. 


Muchas veces pensamos en nuestro corazón o 
nuestra cabeza como una caja donde se meten 
los sentimientos. Por eso podemos decir expre- 
siones como caber dudas o entrar dudas. En el 
caso de albergar dudas nos imaginamos que el 
corazón es como una casa donde pueden vivir 
varios sentimientos. 


Otras veces pensamos que la “duda” y la “certe- 
za' son dos lugares o territorios. Por eso existen 
expresiones como poner algo en duda, salir de 
dudas, sacar a alguien de dudas (pero no se dice 
entrar en dudas sino dudar). También existe estar 
en lo cierto, pero no existen expresiones como 
meter en certeza. 


Expresiones relacionadas: 

1. Cuestionarse: a veces son expresiones sinóni- 
mas, pero cuestionarse también significa pregun- 
tarse. 


No sé ni por qué ni para qué estamos en el 
mundo. Simplemente no me lo cuestiono. 


*No sé ni por qué ni para qué estamos en el 
mundo. Simplemente no lo pongo en duda. 


2. Poner en entredicho: estas expresiones son 
sinónimas, con la diferencia de que poner en 
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entredicho se reserva para cuando cuestionamos 
la integridad, el honor, la sinceridad u otras “vir- 
tudes” de una persona. Su complementario es 
dejar en entredicho. 


El seductor puso en entredicho el honor de la 
dama. (La sociedad ya no se fía del honor de la 
dama). 


El seductor puso en duda el honor de la dama. 
(El seductor no cree que la dama tenga honor). 


coooreennnnnnnnrnrnnn.ncr..o 


Poner en fila: a menudo aparece como ponerse 
en fila. Formar una línea recta de personas. Me- 
terse cada persona en el lugar que le corresponde 
en una fila. Esta expresión es informal. 


S: Los mendigos 

V: se pusieron 

CC: en fila 

CC: para recibir la comida 


Oiga, señor, póngase en la fila como todo el 
mundo. No se cuele. 


Los niños se pusieron en fila para entrar en 
clase. 


El camino era muy estrecho. Los montañeros se 
pusieron en fila. 


Expresiones relacionadas: 
1. Hacer cola: formar una fila para esperar a ser 
atendido. En este sentido no se dice hacer fila. 


2. Hacer un círculo: No se dice ponerse en círculo 
sino hacer un círculo o formar un círculo. 


3. Ponerse a la cola: ocupar el último espacio 
de una fila. 


Llegué a la parada del autobús y me puse a la 
cola. 


Si tienes una pregunta, ponte a la cola, como 
todas estas personas. 


Poner en fuga: hacer que el enemigo se retire 
rápida y desordenadamente. Esta expresión es 
neutra. Su complementario es darse a la fuga. 


S: El ejército nacional 
V: puso 

CC: en fuga 

CI: al ejército enemigo 


Los Almorávides, beréberes del norte de África 
que vinieron a ayudar a los reinos de taifas 
andalusíes, pusieron en fuga a las tropas de 
Alfonso VI. 


El vecino dio gritos y consiguió poner al ladrón 
en fuga. 
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Poner en guardia: alertar. Despertar sospe- 
chas y prepararse para actuar en consecuencia. 
Esta expresión es neutra. 


S: La intervención militar en el Golfo 
V: puso 

CC: en guardia 

CD: a muchas otras zonas petroleras 


Francisca bebía tranquilamente su cerveza en 
la barra del bar. Cuando otros clientes mencio- 
naron el nombre de su peor enemigo se puso en 
guardia. 


El cosquilleo en el brazo izquierdo es uno de los 
síntomas que nos debe poner en guardia frente a 
una enfermedad coronaria. 


El hecho de que los tres enfermos habían estado 
recientemente en Asia puso en guardia a los 
epidemiólogos. 


voor. .er.rcrcnrsnrr.nnrr.nrsss.o 


Poner en marcha: empezar un proceso, po- 
ner en funcionamiento un motor. Esta expresión 
es neutra y se puede usar tanto en contextos li- 
terales como metafóricos. 


S: La conductora 
V: puso 

CC: en marcha 
CD: el automóvil 


La invención de la máquina de vapor de Watt 
fue el acontecimiento que puso en marcha la 
Revolución Industrial. 


Carlos II de Inglaterra pidió ayuda a los reyes 
absolutistas europeos para combatir a los par- 
lamentaristas y estos se pusieron en marcha de 
inmediato. 


Martí puso en marcha una revolución que dura 
aún hoy. 


Combinaciones aceptables: 
poner en acción, poner en movimiento. 


roo. eernnnrnnnrnnnnnnnrrs...o 


Poner en peligro: arriesgar. Hacer peligrar. 
Exponer algo a un daño posible. Esta expresión 
es neutra y se puede utilizar en todo tipo de con- 
textos y también literal o metafóricamente. 


S: Los ataques israelitas 

V: pusieron 

CC: en peligro 

CD: las negociaciones de paz con los pales- 
tinos 


La tempestad puso en peligro la vida de los 
pescadores. 


Las discusiones internas pusieron en peligro el 
éxito de nuestra misión. 


Combinaciones aceptables: 

Poner en juego: arriesgar una cosa como parte 
de una estrategia. En ajedrez, por ejemplo, se 
pone en juego un peón de manera que si ese peón 
muere, nos comemos una ficha más importante 
del contrario. 

Poner en jaque: atacar a alguien o algo de tal 
manera que tiene pocas alternativas para esqui- 
var el peligro. Un jaque, en el ajedrez, es atacar 
directamente al rey o la reina. 


coooeeenrnnnrnnnnrnnnnnnrr...o 


Poner en práctica: convertir una teoría en 
un producto tangible. Esta expresión es neutra. 
También se usa llevar a la práctica. 


S: El crítico 

CC: nunca 

V: puso 

CR: en práctica 

CD: sus conocimientos sobre teatro 


La ley de reforma de la educación no se puso en 
práctica por falta de dinero. 


Tengo muy buenas ideas para abrir negocios 
pero por alguna razón no consigo poner ninguna 
en práctica. 


Tu idea es muy buena en teoría, pero no sé si se 
podrá poner en práctica. 


Poner en regla: legalizar. Realizar todos los 
procesos administrativos exigidos por un go- 
bierno. Se utiliza sobre todo cuando ponemos 
orden en un proceso que estaba desordenado. 
Esta expresión es neutra. También existe poner 
en orden. 


S: La inmigrante 

V: puso 

CD: todos sus papeles 
CC: en regla 


Una vez que haya puesto en regla todos los 
papeles de mi divorcio nos podremos casar. 


Antes de vender la casa tenemos que poner en 
regla todo este lío legal que dejó tu abuelo. 


Poner en ridículo: exponer a la burla o 
menosprecio de la opinión pública, especial- 
mente cuando la persona expuesta ha violado 
alguna de las leyes invisibles de comportamiento 
de una sociedad. Esta expresión aparece en todos 


los contextos y su expresión complementaria es 
quedar en ridículo. 


S: El profesor 

V: puso 

CC: en ridículo 

CI: al alumno 

CC: delante de sus compañeros 


Elena disfrutaba poniendo en ridículo a su 
marido en todas las reuniones sociales. 


Genoveva puso en ridículo a toda la policía 
nacional cuando se escapó de la prisión de 
máxima seguridad con un paraguas como única 
arma. 


Al entrevistador le gustaba poner en ridículo a 
sus invitados más excéntricos. 


Poner en su lugar: literalmente significa co- 
locar un objeto en el lugar que le corresponde. 
Metafóricamente significa dejar claro que el 
sujeto y el objeto no son de la misma clase so- 
cial. Eliminar las pretensiones de igualdad o de 
superioridad de una persona de estatus inferior. 
La persona que usa esta expresión piensa que la 
sociedad es una pirámide y cada persona ocupa 
un lugar en ella, y cuando una persona quiere 
salirse del sitio que le corresponde, el resto de la 
sociedad puede obligarla a volver a “su lugar”. 
Esta expresión es neutra. 


S: El caballero 

V: puso 

CR: en su lugar 
CI: a su escudero 


Esta criada se está tomando demasiadas li- 
bertades. La culpa es de su señora, que no sabe 
ponerla en su lugar. 


Al final de la novela Quevedo pone a Pablo en 
su lugar. 


Expresiones relacionadas: 

Ponerse en el lugar de alguien: ver la vida desde 
el punto de vista de otra persona y comprender 
su comportamiento. 


Antes de criticar a los inmigrantes, ponte en su 
lugar. 


Robar va contra mis principios morales, pero 
si me pongo en el lugar de este pobre hombre 
con hijos y sin dinero, a lo mejor yo también 
robaría. 


Poner en venta: sacar al mercado por primera 
vez una casa, un automóvil u otro objeto de im- 
portancia. Esta expresión es neutra. 
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CC: El 9 de mayo 
V: puse 

CD: mi casa 

CC: en venta 


Silvestre puso la casa en venta para obligar a 
sus inquilinos a marcharse. 


La empresa puso en venta un nuevo paquete de 
acciones. 


Expresiones relacionadas: 

1. Vender: expresión hiperónima y no perifrás- 
tica. Aunque a veces pueden ser intercambiables, 
vender se puede usar para todo el proceso de la 
venta, mientras que poner en venta sólo se usa 
para el momento inicial: 


Para vender la casa, primero la pones en venta, 
luego encuentras un comprador, luego hay que 
solucionar todos los papeles legales y por último 
hay que entregar el dinero y cerrar la venta. 


Puse la casa en venta por 100.000 pesos, pero 
la vendí por 120.000. 


2. Salir a la venta: expresión sinónima. Con ella 
no se menciona al agente de la venta y por eso 
la estructura gramatical de ambas expresiones es 
diferente. 


S: La casa 

V: salió 

CR: a la venta 
S: Yo 

V: puse 

CD: mi casa 
CC: en venta 


Poner énfasis: centrarse. Hacer hincapié en 
algo. Dar importancia a un tema repitiéndolo 
O acentuándolo. Esta expresión es neutra o for- 
mal y se usa mucho en textos académicos o pe- 
riodísticos como alternativa de enfatizar, resaltar, 
realzar, remarcar, subrayar, dar importancia y otras 
expresiones similares. 


S: La autora del artículo 

V: pone 

CD: demasiado énfasis en la posible homo- 
sexualidad de Gabriela Mistral 


En su charla, Benito Sempere puso un énfasis 
especial en explicar que las hijas de Bernarda 
Alba no tienen novio porque son pobres y feas, 
no porque estén de luto. 


Los candidatos presidenciales que participa- 
ron en el debate pusieron énfasis en los temas 
nacionales y no le prestaron atención a los 
internacionales. 
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Poner excusas: invocar motivos o pretextos 
para eludir una obligación. Con ella el hablante 
da a entender que las excusas no son verdaderas 
o no son válidas. Esta expresión aparece en todos 
los contextos. 


S: Vanesa 

V: puso 

CD: excusas 

CC: para no ir a la fiesta del domingo 


Marcial siempre pone las excusas más extrañas 
para no tener que limpiar la casa. 


Teresa no pudo poner más excusas y tuvo que ir 
a la cena de su familia. 


Si el hablante no juzga las excusas inválidas se 
usa dar excusas. Además sólo podemos poner excu- 
sas para algo que todavía no ha pasado, mientras 
que podemos dar excusas para algo futuro y por 
algo pasado. 


El alumno me dio una buena excusa para no 
entregarme el trabajo a tiempo, y yo la acepté. 


*El alumno me puso una buena excusa para no 
entregarme el trabajo a tiempo, y yo la acepté. 


El alumno me puso una excusa extrañísima 
para no entregarme el trabajo, y yo le suspendí. 


El invitado dio excusas por su retraso. 


*El invitado puso excusas por Su retraso. 


Expresiones relacionadas: 
inventar una excusa. 


eoor..ecrnncnnnnnnnrnnncrrssso 


Poner fácil: asignar una tarea sin muchas compli- 
caciones, de nivel inferior a nuestras capacidades. 
Esta expresión es informal o neutra. También existe 
poner difícil. 


S: El profesor de física 
V: puso 

CD: el examen 

Pred del CD: muy fácil 


Te lo pongo bien fácil: o dejas de tomar o yo me 
voy de casa. 


Es común la expresión no poner (algo) nada fácil. 


El Guadalajara ganó el partido, pero el León no 
se lo puso nada fácil. 


Poner fin / final: acabar. Hacer que termine 
algo. Se utiliza sobre todo para indicar que un 
narrador termina su historia. La idea es que, si 
alguien no interviene, una discusión o historia 


podría continuar eternamente. Esta expresión es 
neutra o formal. 


S: La venta de la casa familiar 

V: puso 

CD: fin 

CI: a las peleas entre los hermanos 


Con estos versos de Martí ponemos fin a esta 
edición semanal del programa “Esta América 
Nuestra”. 


La derrota de la Armada Invencible puso fin al 
dominio marítimo español. 


Combinaciones aceptables: 
poner punto final. 


Expresiones relacionadas: 

Acabar: con esta expresión se indica que una 
cosa termina, pero no necesariamente que un 
autor elabora voluntariamente el final de una 
situación. Por eso, aunque algunas veces pueden 
coincidir, acabar y poner punto final tienen construc- 
ciones gramaticales diferentes. 


La película acaba mal. 
*La película pone un fin triste. 


El director le puso un final triste a la película. 


Poner freno: expresión perifrástica de frenar”. 
Moderar la velocidad con la que una persona rea- 
liza una acción. Esta expresión aparece en todo 
tipo de contextos pero es más propio de los for- 
males y literarios. 


S: La derrota sufrida ante los Almorávides 
V: puso 

CD: freno 

CI: a las ambiciones territoriales del rey 
Alfonso 


El Parlamento puso freno a los gastos de de- 
fensa propuestos por el presidente. 


Si nadie le pone freno al sector de la construc- 
ción, España acabará cubierta de cemento. 


Combinaciones aceptables: 
poner límites. 


Poner gasolina / nafta: llenar el depósito de 
un vehículo con gasolina. Esta expresión es neutra. 
También se puede decir echar gasolina / nafta. 


S: La conductora 
CI: le 

V: puso 

CD: gasolina 

CI: al camión 


¿Quieres que pongamos gasolina en la próxima 
gasolinera? Así podemos ir al baño y comer 
algo. 


vrocroeennnrnnnrnnnrnnncsrssso 


Poner la lavadora: meter la ropa sucia en la 
lavadora junto con el jabón y ponerla en marcha. 
Esta expresión es neutra y doméstica. 


S: Eleonora 

V: puso 

CD: la lavadora 

CC: con toda la ropa sucia del viaje 


Si pongo ahora la lavadora, antes de ir al cine 
ya habrá terminado. 


eorrrecenennnnenennnnnrr....o 


Poner la mesa: colocar los platos, vasos, 
cubiertos y todo lo necesario para comer en la 
mesa. Esta expresión aparece en cualquier con- 
texto. Llevar los platos sucios a la cocina después 
de la comida es quitar la mesa. 


S: El marido 

V: puso 

CD: la mesa 

CC: con los adornos de Navidad 


Juan: la comida ya está casi terminada. Ya 
puedes poner la mesa. 


Rosario puso la mesa para cincuenta invitados 
en el jardín. 


Poner los medios: aportar los recursos ne- 
cesarios para que se realice un proyecto. Esta ex- 
presión es neutra y aparece en contextos técnicos 
O administrativos. 


S: La decana 

V: puso 

CD: los medios 

CC: para contratar a otro profesor 


No basta con aprobar una ley que limite el 
número de alumnos por clase, hay que poner los 
medios necesarios para que esta reducción se 
pueda realizar. 


La única manera de reducir la marginación 
social es poner medios para facilitar la cohesión 
familiar o de estructuras similares a la familia. 


Poner música: encender la radio u otro apara- 
to para que haya música en una habitación. Esta 
expresión es neutra. 
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CC: Mientras trabajo 
V: pongo 
CD: música clásica 


No me gusta venir a este bar porque ponen la 
música muy alta. 


En esta habitación hay mucho silencio. Voy a 
poner algo de música. 


Poner nombre: nombrar. Decidir el nombre 
que va a llevar una persona o animal. Esta ex- 
presión es neutra. 


CI: Al bebé, le 
V: pusieron 
CD: el nombre de su abuelo 


Si es niña, le pondremos Lea y si es niño, Lucas. 
Adán puso nombre a todos los animales. 
También se puede decir poner X de nombre. 


A mi hija le puse de nombre Ana porque es 
un nombre fácil de pronunciar en todos los 
idiomas. 


Poner obstáculos: dificultar la realización 
de una acción que el sujeto no aprueba. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El padre 

V: puso 

CD: muchos obstáculos 

CC: para evitar que su hija se casara con un 
artista de circo 


A pesar de todos los obstáculos que me puso 
el banco, conseguí que me dieran un préstamo 
para comprar la casa. 


Los países industrializados no prohíben las im- 
portaciones pero sí ponen muchos obstáculos. 


Combinaciones aceptables: 
Poner objeciones: poner obstáculos teóricos. 
Esta expresión es formal. 


Mi directora de tesis no me prohibió escribir 
sobre Jardiel Poncela, pero sí puso muchas 
objeciones. 


Poner pegas: poner obstáculos teóricos o prácti- 
cos. Esta expresión es informal. 

Poner “peros': poner obstáculos teóricos. Esta 
expresión es informal. Se refiere a que la perso- 
na que objeta dice muchas veces la conjunción 
“pero”. 
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Poner orden: arreglar una situación caótica. 
Esta expresión es neutra. 


S: El juez 

V: puso 

CD: orden 
CC: en la sala 


Cuando se murió mi padre tuvimos que poner 
orden en todos sus papeles. No fue una tarea 
fácil. 

La jueza puso orden en la sala para poder con- 
tinuar con el interrogatorio del testigo. 


La preposición adecuada para expresar el tipo de 
orden utilizado es por: 


Poner por orden alfabético 
Poner por orden de aparición 
Poner por orden de importancia 


También aparece como poner algo en orden (esta 
estructura no es posible para los casos en que un 
juez pone orden en la sala): 


Puse los papeles de mi padre en orden. 


roo. ereeensscnnncr..r....o 


Poner paz: hacer de mediador en un conflicto 
para que terminen los ataques entre las partes. 
Esta expresión es neutra. 


S: La ONU 

V: puso 

CD: paz 

CC: en los países bálticos 


El hermano mayor se metió en la discusión 
entre las hermanas para poner paz y acabó 
peleándose con ellas. 


La policía acudió a la pelea, pero no puso paz, 
sino que cargó contra el público asistente. 


Expresiones relacionadas: 

Hacer las paces: decidir dos o más personas 
acabar la guerra o las diferencias que las separan. 
Esta expresión es informal. 


Los esposos se pelearon, pero luego hicieron las 
paces. 


reoo.o.eennnnrnnnnrnnrnnnnrs...o 


Poner por escrito: escribir una idea en un pa- 
pel. Por extensión significa dar oficialidad a un 
documento o contrato. Esta expresión es neutra. 


S: Los futuros esposos 

V: pusieron 

CD: su acuerdo prematrimonial 
CC: por escrito 


Si tu jefe te promete más dinero por trabajar 
horas extra, es mejor que lo ponga por escrito. 


Por primera vez, el Ministerio de Investigaciones 
ha puesto por escrito sus sospechas de corrup- 
ción. 


Poner remedio: solucionar un problema. Se 
usa en casos en los que el sujeto participa acti- 
vamente para solucionar el problema. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El contratista 

V: puso 

CD: remedio 

CI: al problema del agua 
CC: cambiando una cañería 


Las dos hermanas se peleaban por los panta- 
lones rojos. El padre puso remedio comprando 
otros pantalones. 


Palestinos e israelitas seguían matándose sin 
que nadie pusiera remedio a la situación. 


Combinaciones aceptables: 
poner solución. 


Poner un cuño: mojar un sello con tinta y 
estamparlo sobre un papel para indicar que una 
persona con autoridad ha visto o aprobado lo que 
está escrito en el papel. En contextos informales 
se puede usar como la expresión metonímica de 
autorizar o validar. Esta expresión es neutra. 


S: El secretario 

V: puso 

CD: el cuño de aprobación 
CC: en la petición de perdón 


El policía de la aduana me puso un cuño en el 
pasaporte antes de dejarme entrar en el país. 


Este permiso no es válido hasta que no le ponga 
el cuño el Director General. 


Combinaciones aceptables: 

Poner un sello / una estampilla: pegar una es- 
tampilla con el valor necesario para que el correo 
la entregue. También se dice pegar un sello / una 
estampilla. 


eoooenennnncrnnnnnnnnnnnnr...o 


Poner un ejemplo: demostrar una idea abstrac- 
ta O teórica mediante su uso en un contexto 
práctico. Esta expresión es neutra. 


S: El profesor 
V: puso 


CD: un ejemplo 
CC: para que los alumnos entendieran el 
significado del verbo 


En el ejemplo que ponemos a continuación se 
ve cómo Lorca utiliza la gramática para crear 
estructura en sus poemas. 


Para explicar la organización semántica de una 
oración, la profesora puso el ejemplo de una 
cadena de ADN. 


Combinaciones aceptables: 

Poner por caso: poner un ejemplo de una situa- 
ción. Se puede sustituir por una estructura como 
este es el caso de... 


La ley de herencias trata de manera distinta a 
los hijos legales y a los ilegales. Pongamos por 
caso que una mujer rica muere sin hacer testa- 
mento. En este caso... 


Poner un huevo: reproducirse mediante hue- 
vos. Parir un ave o un reptil un huevo. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: Las gallinas 
V: ponen 
CD: huevos 


Estas playas están protegidas durante dos meses 
al año para que las tortugas pongan sus huevos 
con tranquilidad. 


Poner un plazo: limitar el tiempo disponible 
para realizar una acción. Esta expresión es 
neutra. 


S: Los secuestradores 

V: pusieron 

CD: un plazo 

CC: para la entrega del rescate 


El departamento ha puesto un plazo de veinte 
días para entregar las solicitudes de beca. 


El periódico puso un plazo para enviar cartas al 
director. 


Expresiones relacionadas: 

Conceder un plazo: expresión casi sinónima de 
registro formal. La diferencia es que con este ver- 
bo se implica que la persona que concede el plazo 
tiene autoridad sobre la otra mientras que con 
poner ambas partes pueden ser iguales. 


El FMI concedió diez años de plazo a Argentina 
para pagar la deuda. 


Ambas empresas pusieron un plazo de diez días 
para la ejecución del contrato. 
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Poner un pleito: demandar judicialmente a 
alguien. Esta expresión es neutra. 


S: Elvira 

CI: le 

V: puso 

CD: un pleito 

CI: a su vecino 

CC: porque le hizo un agujero en la pared 


Si no me devuelves mi dinero ahora mismo 
llamo a mi abogado y te pongo un pleito. 


Le puse un pleito a mi empresa por discrimi- 
nación. 


Combinaciones aceptables: 
poner una demanda. 


Poner un remiendo: coser un trozo de tela 
para tapar un agujero en un artículo de ropa. 
Por extensión significa arreglar una situación de 
manera temporal o con poco cuidado. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: Federico 

V: puso 

CD: unos remiendos 

CC: en los pantalones vaqueros 


¿Vas a tirar ese jersey tan bonito? El agujero 
que tiene se puede arreglar poniéndole unos 
remiendos de cuero en los codos. 


El gobierno del Estado de California puso un 
remiendo rápido al sistema médico. No tenía 
ninguna intención de solucionarlo de verdad. 


Combinaciones aceptables: 
poner un botón, poner un parche, poner una 
cremallera / cierre, poner bolsillos. 


eoooceeennncrnnrrrnnnn.nrr.so 


Poner una película: proyectar una película 
en un cine. También se puede decir echar una 
película, dar una película y pasar una película. To- 
das estas expresiones son informales. 


CC: En el cine de mi barrio 
V: ponen 
CD: películas independientes 


Las películas subtituladas las suelen poner en 
la Filmoteca. 


No sé cuándo van a poner la nueva película de 
Miguel Mas, pero quiero ir a verla. 
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Poner verde: hacer una crítica destructiva. Co- 
tillear o chismear con la intención de decir cosas 
negativas de alguien. Esta expresión es informal, 
doméstica y coloquial. Además es idiomática. 


S: Las vecinas 

V: pusieron 

Pred: verde 

CI: a Ana 

CC: por tintarse el pelo de rubio platino 


Los hermanos trataban muy bien a su cuñado 
cuando estaban con él, pero en cuanto se mar- 
chaba lo ponían verde. 


Estrella y Ernesto ponían verde por teléfono a su 
“amiga” Soledad. 


Expresiones relacionadas: 

Ponerse verde: cambiar el color del semáforo 
y permitir el paso. También existe ponerse rojo y 
ponerse ámbar. 


Ponerse a la defensiva: adoptar una posición 
defensiva. Con esta expresión el hablante juzga 
que el sujeto adopta esta posición demasiado a 
menudo o por causas mínimas. Es una expresión 
informal o neutra. 


CC: Cuando se habla de su departamento 
S: la directora 

V: se pone 

CC: a la defensiva 


Cuando mencionamos el tema de la priva- 
tización del agua, las compañías que lo practi- 
can se ponen a la defensiva. 


Cuando Joaquín vio que se acercaban los perio- 
distas se puso a la defensiva. 


No podremos arreglar nada en este departa- 
mento porque cuando se habla de poner criterios 
claros para la evaluación de los alumnos algu- 
nos profesores se ponen a la defensiva. 


Ponerse así: enfadarse o, menos frecuente- 
mente, entristecerse. Esta expresión es informal 
y suele aparecer sólo en conversaciones orales. 
En realidad es una abreviatura de ponerse así de + 
sentimiento. Es una expresión ambigua, ya que 
no se explica exactamente qué es “así”. 


Neg: No 
V: te pongas 
CC: así 


Mira, Gabriela, si te pones así no vamos a 
poder solucionar nunca nuestros problemas. 


Bueno, está bien, no te pongas así, si no quieres 
no voy al cine esta noche. 


eoo.oc.eernncrnncrrnnnnncnrsso 


Ponerse cómodo: tomar las medidas ne- 
cesarias para sentirse bien y a gusto. Cambiarnos 
la ropa, poner cojines en el sofá, poner los pies 
encima de la mesa... para estar más cómodo. Esta 
expresión es neutra y se usa a menudo en im- 
perativo, como una invitación. 


S: Maira 

V: se puso 

Pred: cómoda 

CC: para leer en la cama 


Te voy a dar un masaje. Túmbate en la cama y 
ponte cómodo. 


Siéntate en el sofá. Ponte cómoda. ¿Quieres un 
vino? 


Expresiones relacionadas: 

Ponerse incómodo: sentir que una situación se 
ha vuelto molesta. No es lo contrario de ponerse 
cómodo. 


Cuando los invitados empezaron a contar 
chistes ofensivos, Lea se puso muy incómoda. 


Ponerse de acuerdo: negociar para realizar 
una acción en equipo. Esta expresión aparece en 
cualquier contexto. 


S: Los aliados 

V: se pusieron 

CC: de acuerdo 

CC: para atacar a su enemigo el mismo día 


Todos los países del mundo se pusieron de 
acuerdo en Kioto para combatir las emisiones 
que provocan el efecto invernadero. 


El grupo de amigos no podía ponerse de acuerdo 
para ir de vacaciones un fin de semana todos 
juntos. 


Expresiones relacionadas: 
las siguientes expresiones se relacionan con el 
proceso de negociar una acción en equipo: 


1. Acordar: expresión monolexemática. Es la 
menos frecuente. Se utiliza con un Complemen- 
to Directo para resaltar la acción que hemos ne- 
gociado: 


S: Los aliados 
V: acordaron 
CD: atacar a su enemigo 


Esta expresión es formal y propia de escritos pe- 
riodísticos, políticos o históricos. No es común 
decirla en registro informal: 


?Los amigos acordaron ir al cine. 


2. Estar de acuerdo: es el resultado de ponerse de 
acuerdo y de acordar. Aparece en todos los con- 
textos. 


Se usa con las preposiciones “en” (para expresar 
la acción negociada) y 'con' (para mencionar las 
dos partes de la negociación): 


Estoy de acuerdo con el presidente del gobierno: 
necesitamos un ejército más grande. 


Mi marido y yo estamos de acuerdo en que 
nuestros hijos deben ir a una escuela pública. 


3. Llegar a un acuerdo: esta expresión resalta el 
proceso y el momento en que las dos partes se 
ponen de acuerdo. Se utiliza en casos en los que no 
es fácil negociar o cuando la negociación es larga. 
Es un poco más formal que ponerse de acuerdo: 


La pareja divorciada llegó a un acuerdo: él se 
quedaría con la casa y ella con el coche. 


Ponerse de parte: aparece siempre con 
la preposición “de'. Solidarizarse con alguien, 
adoptar el punto de vista de alguien. No ser im- 
parcial. Se usa sobre todo para expresar que al- 
guien—que no participa necesariamente en una 
discusión—está a favor de una las dos personas 
que discuten. Esta expresión es neutra. 


S: El jurado 
V: se puso 
CC: de parte de la acusada 


Mi madre siempre se pone de parte de mi her- 
mano cuando nos peleamos. 


En esta guerra no puedes ser neutral. Si no 
te pones de mi parte te pones de parte de mi 
enemigo. 


Expresiones relacionadas: 
Tomar partido por: favorecer activamente a una 
de las dos partes de un conflicto. 


eorrr.eernrnnnennnnnnnnrssso 


Ponerse de parto: iniciar las contracciones 
uterinas que llevan al nacimiento de un bebé. 
Esta expresión es neutra, pero no existe en todos 
los países. 


S: Mi novia 

V: se puso 

CC: de parto 

CC: a las cuatro de la madrugada 
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Como pasaron dos semanas y no me puse de 
parto la doctora me quería hacer una cesárea. 


Juana la Loca se puso de parto en medio de una 
fiesta en su palacio. 


Ponerse de pie: levantarse. Cambiar la 
posición del cuerpo de manera que los pies sopor- 
tan el peso del cuerpo. Esta expresión aparece en 
todos los contextos. 


S: Los alumnos 

V: se pusieron 

CC: de pie 

CC: cuando entró la profesora 


A medida que diga sus nombres, pónganse de 
pie. 


Estoy muy mareada, creo que no puedo ponerme 
de pie. 


Combinaciones aceptables: 
ponerse de rodillas. 


Combinaciones no aceptables: 
*ponerse tumbado (tumbarse). 
*ponerse sentado (sentarse). 


Ponerse el sol: desaparecer el sol en el hori- 
zonte por la tarde, dando paso a la noche. Esta 
expresión es neutra. Lo contrario es salir el sol. 
Cuando el sol empieza a ponerse se utiliza la ex- 
presión bajar el sol. 


S: El sol 
V: se pone 
CC: por el oeste 


Hacía tanto calor ese verano que la familia sólo 
salía a pasear cuando se ponía el sol. 


El sol sale por el este y se pone por el oeste. 


Ponerse elegante: vestirse con ropa y acce- 
sorios de buen gusto (en opinión del hablante). 
Esta expresión es informal. 


S: Gustavo 

V: se pone 

Pred: muy elegante 

CC: para ir a la ópera con su novia 


Me parece que te has puesto demasiado elegante 
para ir a un partido de fútbol. Irías mejor con 
pantalones vaqueros y una camiseta. 


Combinaciones aceptables: 
ponerse guapo. 
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Combinaciones no aceptables: 
*ponerse de deporte, 
*ponerse de fiesta (se dice vestirse de fiesta). 


Ponerse en camino: partir, empezar un viaje. 
Esta expresión es neutra o formal. Su equivalente 
neutro es salir de viaje. 


S: Los exploradores 

V: se pusieron 

CC: en camino 

CC: a las siete de la mañana 


Los excursionistas se levantaron, desayunaron, 
quitaron las tiendas y se pusieron en camino. 


Si quieres que lleguemos antes de la hora de 
comer será mejor que nos pongamos en camino 


ya. 


Expresiones relacionadas: 

1. Emprender un viaje: esta expresión también 
puede tener un significado metafórico, es decir, 
el viaje puede ser psicológico, profesional... 
Además, con ella podemos mencionar el lugar al 
que vamos, mientras que con ponerse en camino 
no podemos: 


La cantante colombiana emprendió un viaje 
profesional por tierras estadounidenses. 


Emprendieron un viaje por Egipto. 


2. Partir rumbo a: esta expresión es muy similar, 
pero con ella destacamos la dirección, el rumbo, 
de nuestro viaje y por eso tenemos que mencio- 
nar el destino de nuestro viaje: 


Partimos rumbo a Kabul. 


Partimos rumbo a lo desconocido. 


roooo.ecrrerrrsnrnnnrrrnenr....o 


Ponerse en huelga: empezar una huelga. 
Esta expresión es neutra. 


S: Los controladores aéreos 
V: se han puesto 
CC: en huelga 


Como fracasaron las negociaciones entre el 
sindicato y la patronal, los trabajadores se 
pusieron en huelga. 


Si la compañía no nos sube el sueldo, por lo 
menos al nivel de la inflación, nos pondremos 
en huelga. 


Expresiones relacionadas: 

1. Declararse en huelga: comunicar oficialmente 
el principio de una huelga. Esta expresión es más 
formal que ponerse en huelga y por tanto aparece 
más frecuentemente en textos periodísticos. 


Los trabajadores de los supermercados se 
declararon en huelga para recibir prestaciones 
médicas. 


Los becarios de la universidad se declararon en 
huelga para que les aumentaran el sueldo. 


2. Hacer huelga: en la mayoría de casos estas ex- 
presiones son intercambiables. La diferencia entre 
ellas es que hacer huelga se refiere al hecho general 
de abandonar el trabajo para exigir ciertos derechos 
laborales, mientras que ponerse en huelga se refiere 
al momento en el que empieza la huelga. 


Los trabajadores hicieron una huelga de diez 
días. 


*Los trabajadores se pusieron en una huelga de 
diez días. 


Esta mañana iremos a la fábrica, pero en vez de 
ir a trabajar nos pondremos en huelga. 


?Esta mañana iremos a la fábrica, pero en vez 
de ir a trabajar haremos huelga. 


3. Ir a la huelga: expresión casi sinónima de re- 
gistro formal que aparece en textos periodísticos 
O históricos. Se suele usar en pasado o en futuro, 
pero rara vez aparece en presente: 


Como fracasaron las negociaciones entre el 
sindicato y la patronal, los trabajadores fueron 
a la huelga. 


Como fracasaron las negociaciones entre el 
sindicato y la patronal, los trabajadores irán a 
la huelga. 


*Como fracasaron las negociaciones entre el 
sindicato y la patronal, los trabajadores van a 
la huelga. 


eoorrrrcrrncrrncnnnnr.n.r....o 


Ponerse firme: literalmente significa adoptar 
una posición rígida y no moverse de ella, como 
los soldados en formación. Por extensión signifi- 
ca dejar de ser tolerante. También existe mante- 
nerse firme. 


S: Los soldados 

V: se pusieron 
Pred: firmes 

CC: ante su general 


La obligación de un padre o una madre es ceder 
en ciertas ocasiones pero ponerse firme ante 
comportamientos intolerables. 


El partido liberal se puso firme y se negó a 
negociar. 


Ponerse morado: comer excesivamente o 
comer algo en exceso. Esta expresión es informal 
y coloquial. 


S: La niña 
V: se puso 
Pred: morada de caramelos 


Ernesto aprovecha las bodas para ponerse 
morado. 


Hacía tres meses que estaba a dieta. Cuando 
dejé la dieta me puse morada de chocolate. 


Combinaciones aceptables: 

Ponerse las botas: comer excesivamente. Esta 
expresión no puede ir acompañada de ningún 
complemento. 


Ernesto se pone las botas en las bodas. (No 
hace falta mencionar la comida). 


Portar 


Portarse bien: comportarse de manera acep- 
table o comportarse según dictan las normas 
sociales. Esta expresión aparece en todos los con- 
textos y su contrario es portarse mal. 


S: El bebé 

V: se portó 

CC: bien 

CC: durante la comida 


Si te portas bien te compro un caramelo. 


Los Reyes Magos no traen regalos a los niños 
que no se portan bien. 


La sociedad exige a los niños que se “porten 
bien”. El problema es que portarse bien consiste 
en no hacer nada divertido. 


Postrarse 


Postrarse de hinojos: arrodillarse. Esta ex- 
presión es extremadamente formal, ritualizada y 
anticuada. Por lo tanto su uso es limitado. 


S: El caballero 
V: se postró 
CC: de hinojos 
CC: ante su rey 


Juana de Arco se postró de hinojos ante el altar 
y rezó toda la noche. 


Practicar 


Practicar una autopsia: examinar un cuer- 
po muerto con instrumentos médicos. Esta 
expresión es neutra y aparece en contextos téc- 
nicos. 


S: El forense 

V: practicó 

CD: una autopsia 
CI: a la víctima 
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En el juicio declarará el forense que practicó la 
autopsia. 


No se pudo realizar el funeral hasta que se le 
practicó la autopsia al cadáver. 


Combinaciones aceptables: 
practicar una operación (quirúrgica). 


Presentar 


Presentar a un concurso: Aparece a menu- 
do en reflexivo, presentarse a un concurso. Querer 
participar en un concurso. Entregar toda la docu- 
mentación necesaria para entrar en un concurso. 
Esta expresión es neutra. 


S: Hugo 
V: se presentó 
CC: al concurso de Míster Universo 


De los cien poetas que se presentaron al con- 
curso de poesía sólo cinco pasarán a la final. 


Muchas personas se presentaron al concurso. 
Los organizadores necesitaron una semana para 
leer las solicitudes. 


Presentar batalla: desplegar las tropas ante 
el enemigo para provocarlo al combate. Esta ex- 
presión es formal y aparece en contextos militares 
o textos históricos como alternativa de luchar. Su 
resultado es librar una batalla. 


S: Las tropas aliadas 

V: presentaron 

CD: batalla 

CI: a las tropas enemigas 

CC: en las afueras de la capital 


La estrategia de las guerrillas es hacer escara- 
muzas pero nunca presentar batalla directa- 
mente al ejército. 


Presentar dificultades: tener dificultades, 
encontrar dificultades en la realización de una 
idea O proyecto. Existir obstáculos que superar 
para conseguir un objetivo. Esta expresión es 
formal y aparece en charlas o escritos técnicos y 
académicos como alternativa a ser difícil, resultar 
difícil o tener problemas con. 


S: El trasplante de pulmón 
V: presentó 
CD: dificultades imprevistas 


La construcción de un sistema de transporte 
subterráneo presenta dificultades de tipo técnico 
y geológico. 
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Todo proyecto deberá contar con al menos diez 
días de sobra para resolver las dificultades que 
se presenten. 


Combinaciones aceptables: 

1. Haber dificultades: esta expresión es un 
sinónimo neutro de la anterior. Su estructura 
gramatical es diferente: 


V: Hay 

CD: muchas dificultades 

CC: para convalidar los estudios de los 
extranjeros 


S: La convalidación de los estudios de los 
extranjeros 

V: presenta 

CD: muchas dificultades 


Varios países querían construir un canal en 

Guatemala, pero había muchas dificultades 
para llevar a cabo el proyecto y los planes se 
trasladaron a Panamá. 


Hay dificultades técnicas que impiden la con- 
tratación de jugadores extranjeros. 


Combinaciones aceptables: 

presentar anomalías (tener irregularidades). Pre- 
sentar síntomas (tener síntomas). Presentar in- 
convenientes (haber inconvenientes). 


Presentar en sociedad: hacer una fiesta o si- 
milar para celebrar la entrada en la edad adulta de 
una mujer. La idea es que a partir de cierta edad, 
una joven ya está preparada para asistir a aconteci- 
mientos sociales en los que puede conocer a un fu- 
turo esposo. Este tipo de fiestas se suele realizar al 
cumplir los quince o dieciséis años. Antiguamente 
también se utilizaba cuando una persona bien re- 
lacionada llevaba a un pariente, visitante... a fies- 
tas y reuniones para integrarlo en su círculo social. 
Esta expresión es anticuada y de uso limitado. 


S: Los señores Albéniz Santiesteban 
V: presentaron 

CC: en sociedad 

CI: a su hija Martina 

CC: con una gran fiesta 


Los condes de Lutterworth presentaron a su hija 
en sociedad luciendo un bello vestido de Ágata 
Ruiz de la Prada. 


Presentar un documento: entregar papeles 
oficiales en la oficina adecuada. Esta expresión 
es formal. 


S: El alumno 

V: presentó 

CD: los documentos necesarios para 
matricularse 


Para recibir el permiso de residencia, el solici- 
tante debe presentar su pasaporte y un contrato 
de trabajo. 


Todos los solicitantes deberán presentar los 
documentos originales y sus fotocopias compul- 
sadas. 


Combinaciones aceptables: 
Presentar las credenciales: presentar la docu- 
mentación que acredita la identidad de una per- 
sona que ejerce un cargo oficial. 


El diplomático presentó sus credenciales ante la 
embajada. 


Presentar una denuncia: entregar en un juz- 
gado los documentos que demuestran que se 
ha cometido un delito para que se juzgue al 
culpable. 

Presentar una instancia: entregar una petición 
a la administración. 

Presentar una propuesta: entregar la idea de un 
proyecto a una persona con autoridad para que 
la apruebe o dé dinero. 

Presentar una solicitud: entregar una petición a 
la administración. 


Combinaciones no aceptables: 

*Presentar los deberes / la tarea: entregar los 
deberes / la tarea 

*Presentar una carta: entregar una carta 


Prestar 


Prestar ayuda: expresión perifrástica de “ayu- 
dar'. Esta expresión es formal. Su sinónimo infor- 
mal es dar ayuda. 


S: El gobierno europeo 

V: prestó 

CD: ayuda económica 

CI: a la misión espacial siciliana 


Como los bancos se negaron a prestarle la 
ayuda necesaria, Belén tuvo que pedirle a su 
familia ayuda económica y técnica. 


Nuestra asociación presta ayuda económica, 
moral y laboral a las personas de la tercera 
edad. 


Contraste: 

Informal: Mi madre me ayuda con los niños, 
porque yo sola no podría. 

Formal: Cada día más, la tercera edad se ve obli- 
gada a prestar ayuda con el cuidado infantil. 


Combinaciones aceptables: 
prestar apoyo, prestar asistencia (médica), prestar 
un favor, prestar un servicio. 


Prestar atención: concentrarse en las palabras 
de alguien o en un proyecto. Esta expresión es 
muy frecuente y puede aparecer en cualquier 
contexto. No existe dar atención; su sinónimo in- 
formal es hacer caso. 


S: Los alumnos 

V: prestaban 

CD: atención 

CI: a las palabras de la profesora 


Otilio no le prestaba ninguna atención al 
partido de fútbol que ponían por la televisión. 


No prestes atención a las críticas de tus enemi- 
gos. Concéntrate en tu trabajo. 


El bebé llora porque quiere que le presten atención. 


Expresiones relacionadas: 

Poner atención: en la mayoría de casos estas ex- 
presiones son intercambiables pero existen algu- 
nas diferencias. Ponemos atención a o en algo (un 
objeto, un proyecto): 


Alberto puso toda su atención en el video- 
juego. 


*Alberto prestó toda su atención al videojuego. 


Pero prestamos atención a alguien (o, por lo me- 
nos, a algo interactivo): 


Alberto prestaba atención al profesor. 
*Alberto puso toda su atención al profesor. 


Además, poner atención es un acto activo mien- 
tras que prestar atención es pasivo. 


El mago puso toda su atención en el sombrero e 
hizo aparecer un conejo. (El mago “hace” algo). 


El público prestaba atención al mago. (El 
público no “hace” nada más que mirar). 


Si dudamos, siempre es mejor usar prestar atención. 


Prestar declaración: testificar. Dar testimo- 
nio. Presentar una versión personal de los hechos 
como si fuera la única verdad. Esta expresión es 
formal y se usa normalmente cuando un acusa- 
do, una víctima o un testigo hablan delante de la 
policía o del juez. Su expresión complementaria 
es tomar declaración. 


S: La víctima 

V: prestó 

CD: declaración 

CC: en el cuartel de la policía 


La médica forense prestó declaración bajo jura- 
mento en el juicio. 


Después de prestar declaración en la comi- 
saría de policía, el detenido pasó a disposición 
judicial. 
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Expresiones relacionadas: 

Hacer declaraciones: el testimonio presentado 
con hacer declaraciones no tiene la misma oficiali- 
dad que el de prestar declaración. Hacer declara- 
ciones es simplemente hacer unos comentarios 
de manera pública: 


Los periodistas preguntaron a la actriz si estaba 
embarazada pero ella se negó a hacer declara- 
ciones al respecto. 


*Los periodistas preguntaron a la actriz si 
estaba embarazada pero ella se negó a prestar 
declaraciones al respecto. 


Prestar juramento: jurar que vamos a decir 
la verdad. Esta expresión es muy formal ya que 
normalmente juramos sobre la Biblia u otro tex- 
to respetado. 


S: El rey don Alfonso 
V: prestó 

CD: juramento 

CC: ante el Cid 

CC: en Santa Gadea 


El nuevo presidente prestó juramento ante el 
Congreso de los Diputados. 


Dos mil nuevos ciudadanos prestaron juramento 
ayer en una ceremonia de adopción de la nacio- 
nalidad americana. 


Expresiones relacionadas: 
1. Hacer un juramento: jurar que vamos a cum- 
plir algo. Esta expresión es neutra: 


Cuando su marido se fue a la guerra, Eulalia 
hizo un juramento: no se cortaría el pelo hasta 
que regresara. 


2. Jurar: se suele usar para introducir una oración 
subordinada, es decir, suele aparecer como juro 
que... 


Te juro que no te he sido infiel, cariño. 


En la oración subordinada está el contenido del 
juramento. Con prestar juramento no podemos 
indicar ningún contenido. 


*El rey prestó juramento de no haber matado a 
su hermano ante el Cid en Santa Gadea. 


El rey prestó juramento ante el Cid en Santa 
Gadea. Juró que no había participado en el 
asesinato de su hermano. 


coeooreeennncrnnrrnnnn.ncrr...o 


Prestar oído: escuchar, prestar atención, creer 
y dejarse influir por las palabras de alguien. Con 
esta expresión el hablante piensa que el sujeto es 
vulnerable porque se cree todo lo que escucha. 
Esta expresión es neutra o formal. 
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S: Fernando VII 

V: prestaba 

CD: oído 

CI: a todos los chismes de sus ministros 


¡No le prestes oído al demonio! Ya sabes que 
sólo quiere tentarte para que pierdas tu alma. 


El presidente se negaba a prestarles oído a los 
miembros de su partido que estaban en desacu- 
erdo con sus decisiones. 


Contraste: 

Escucho las palabras del yogui. (El yogui está dan- 
do una presentación y yo soy parte del público). 
Le presto oído a las palabras del yogui. (El yogui 
es mi consejero). 


Probar 


Probar suerte: intentar hacer alguna cosa (un 
negocio, una empresa) con la intención de tener 
éxito O ganar una fortuna. Normalmente se uti- 
liza en empresas que parecen aventuras. Esta ex- 
presión es formal. 


S: Casandra 

V: probó 

CD: suerte 

CC: en Hollywood 


Muchos desesperados se fueron a California a 
probar suerte con las minas de oro. 


El corredor abandonó la pista de atletismo y 
probó suerte en el tenis. 


Combinaciones aceptables: 
probar fortuna. 


Expresiones relacionadas: 

Tentar la suerte: esta expresión tiene un signifi- 
cado parecido a la anterior, pero la idea es que el 
sujeto provoca a la fortuna para que reaccione. 
Tentar a la suerte normalmente acaba mal (en 
opinión del hablante): 


Ya has ganado un millón en la ruleta. No 
tientes la suerte. No apuestes más. 


Procurar 


Procurar el alimento: conseguir comida. 
Esta expresión es formal y ligeramente literaria. 
Otra expresión sinónima es procurarse el sustento. 


S: La huerfanita 
V: procuraba 


CD: el alimento 
CI: para sí misma y para sus siete hermani- 
tos 


Los pájaros abandonan el nido todas las maña- 
nas para procurarles el alimento a sus polluelos. 


Contraste: 

Informal: La mayor preocupación de muchas 
personas es buscar comida para su familia. 
Formal: Un 90% de la población mundial pasa el 
90% de su tiempo procurando el alimento para 
su familia. 


Pronunciar 


Pronunciar un discurso: dar un discurso. 
Esta expresión es formal. 


S: La directora 

V: pronunció 

CD: un discurso 

CR: en honor del príncipe visitante 


El nuevo presidente pronunció un discurso de 
aceptación del cargo en el que expuso las bases 
de su política para los próximos cinco años. 


La mujer ganadora del Premio Nobel de la Paz 
pronunció un discurso memorable a favor de la 
movilización ciudadana. 


Proteger 


Proteger una especie: actuar en beneficio 
de una especie de animales. Esta expresión es 
neutra. 


S: La ley de residuos tóxicos 
V: protege 
CD: a las especies en vías de extinción 


Los grupos ecologistas quieren proteger a las es- 
pecies de plantas autóctonas contra las plantas 
importadas para su cultivo comercial. 


El nuevo trazado de la autopista protege la colo- 
nia de mariposas que habita en este lugar. 


Salvar a los animales no es una expresión sinónima 
y no existe como locución. Esta expresión sólo se 
puede utilizar cuando estamos ayudando a un ani- 
mal específico a salir de un peligro concreto: 


Se ha incendiado el granero. Hay que salvar a 
los animales. 


Combinaciones aceptables: 
proteger el medio ambiente. 


Quedar 


Quedar bien: 

1. Portarse bien con alguien según las normas 
de comportamiento social. Significa que nues- 
tro comportamiento tiene como resultado que 
otra persona piense que actuamos correctamente 
según las normas de la sociedad. Esta expresión 
es informal o neutra y es ligeramente idiomática. 
Lo contrario es quedar mal. 


S: Ana 

V: quedó 

CC: bien 

CC: con la familia de su novia 


A Chávez le interesaba quedar bien con los 
políticos de la derecha y con algunos de los del 
centro. 


No queda bien llevar unos pantalones rojos a 
una entrevista de trabajo. 


2. Estar bella una persona con un artículo de 
ropa. En este caso su sinónimo es sentar bien. Es 
neutra o informal. 


S: El lila 
V: te queda 
CC: muy bien 


Las minifaldas no me quedan nada bien. 


Expresiones relacionadas: 

cuando dos artículos de ropa o dos colores com- 
binan bien se utiliza el verbo pegar (en registro 
informal): 


Esas botas no le pegan a esa falda. 


El verde le pega muy bien al naranja. 


Quedar como amigos: conservar una amis- 
tad incluso después de una crisis. Esta expresión 
es informal. Quedar como enemigos no existe. 


CC: Después de muchas peleas 
S: Jacinto y Paco 

V: quedaron 

CC: como amigos 


A pesar de todas las diferencias que tuvimos 
para dividir la herencia de la abuela, todos los 
nietos quedamos como amigos. 


Es una expresión ligeramente idiomática y, por 
lo tanto, no admite transformaciones ni modi- 
ficadores. 


Quedar en familia: mantener una infor- 
mación o un patrimonio dentro del círculo fa- 
miliar. No dejar que ese patrimonio pase a manos 
de desconocidos. Esta expresión es neutra. 


S: El secreto de la muerte de la bisabuela 
Felisa 

V: quedó 

CC: en familia 


Serafín se casó con su prima Eustaquia. La ma- 
dre de Eustaquia le dio un trabajo en su fábrica 
para que todo quedara en familia. 


Mi prima quería vender los campos de su madre 
y mi hermano los compró para dárselos a su 
hijo. Así todo queda en familia. 


No le cuentes esto a nadie; nuestros problemas 
deben quedar en familia. 


No admite complementos ni transformaciones 
gramaticales. 


Quedar en primer lugar: ganar una com- 
petición. Esta expresión es neutra. También se 
puede usar con el segundo lugar, el tercer lugar, etc. 


S: El nadador indonesio 
V: quedó 
CC: en primer lugar 


La gimnasta yemení quedó en primer lugar, 
seguida de la sudanesa, y la turca quedó en 
tercer lugar. 


coroeneernncrnnnrnnnrnnnrr...o 


Quedar fuera: estar excluido. Esta expresión 
es neutra. 


S: Mariano José de Larra 

V: quedó 

CC: fuera de la esfera del poder político 
español 


Orzábal quedó fuera del Tour de Francia por no 
haber conseguido uno de los primeros puestos en 
la etapa contrarreloj. 
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Quedar grabado: no poder olvidar algo, con- 
vertirse algo en un recuerdo permanente. Esta 
expresión es neutra. 


S: La imagen del niño muerto 
Refl: se 

CI: me 

V: quedó 

Pred: grabada 

CC: en la memoria 


Se me quedaron grabadas en la mente las pa- 
labras de mi abuela: “Vete de este pueblo y no 
vuelvas nunca más”. 


No sé por qué se me quedó ese pequeño detalle 
grabado en la memoria. 
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Quiero que se les quede a mis alumnos grabada en 
la memoria la diferencia entre fonema y grafema. 


Quedar más remedio (no): resignarse a 
tomar una decisión porque es la única viable. Esta 
expresión es neutra y ligeramente idiomática. 


Neg: No 

CI: nos 

V: quedó 

CD: más remedio que vender la casa 


Si quería dar de comer a su familia no le 
quedaba más remedio que emigrar a otro país. 


A muchas mujeres no les queda más remedio que 
aprender a vivir en situación de inferioridad. 
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Cuadro 4: Cuadro de combinaciones aceptables en las que quedarse es el resul- 
tado de una acción 


Para cada expresión con quedar normalmente existe una expresión equivalente con el verbo estar. 
El significado de ambas es muy parecido, pero no exactamente igual. Las expresiones con estar sólo 
indican un estado, y las expresiones con quedar indican que ese estado es el resultado de una acción. 
Así, en el siguiente ejemplo no nos interesa la causa de la nieve, sino el hecho de que las montañas 
están nevadas. Esta oración se podría usar para describir un paisaje O para dar un informe sobre el 
estado de las carreteras: 


En invierno las montañas están cubiertas de nieve. 


En el siguiente ejemplo nos interesa la causa y el resultado. Esta oración se podría usar para explicar 
a alguien nuestro deseo de ir a esquiar: 


Nevó toda la noche y las montañas quedaron cubiertas de nieve. 
En los siguientes ejemplos estar indica un hecho, mientras que quedar indica la causa y el resultado: 


La bicicleta está atrás de la casa. (Para una descripción o como respuesta a la pregunta “¿dónde está 
la bicicleta?”). 


La casa está abandonada. (Se usa en una descripción o como respuesta a la pregunta “¿cómo está la 
casa?”). 


*La casa quedó abandonada. (La familia emigró a la ciudad [causa], y la casa quedó abandonada 
[resultado)). 


A continuación presentamos una serie de combinaciones frecuentes en las que el verbo quedar indica 
causa y resultado: 


Quedar admirado: es el resultado de admirar. 

Quedar advertido: es el resultado de advertir. 

Quedar agradecido: sentir agradecimiento por un favor recibido. 

Quedar aislado: es el resultado de aislar. 

Quedar al margen: es el resultado de dejar al margen. 

Quedar apartado: es el resultado de apartar. 

Quedar atrapado: es el resultado de atrapar. 

Quedar atrás: es el resultado de atrasarse. Significa no poder seguir el ritmo. 


Quedar bizco: es el resultado de ponerse bizco. 
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Quedar claro: es el resultado de aclarar o de dejar claro. 
Quedar contento: es el resultado de ponerse contento. 

Quedar convencido: es el resultado de convencerse. 

Quedar de acuerdo: es el resultado de acordar. 

Quedar decepcionado: es el resultado de decepcionar. 

Quedar deslumbrado: es el resultado de deslumbrar. 

Quedar expuesto: es el resultado de exponer. 

Quedar grande: ser un artículo de ropa demasiado grande para alguien. 
Quedar harto: es el resultado de hartarse. 

Quedar libre: es el resultado de liberar o de poner en libertad. 
Quedar marcado: es el resultado de marcar. 

Quedar molesto: es el resultado de molestarse. 

Quedar plasmado: es el resultado de plasmar. 

Quedar reducido: perder importancia hasta ser una fracción mínima de lo que se había sido antes. 
Quedar satisfecho: es el resultado de satisfacer. 

Quedarse a oscuras: es el resultado de irse la luz o de oscurecer. 
Quedarse afónico: es el resultado de perder la voz. 

Quedarse anonadado: es el resultado de anonadar. 

Quedarse asustado: es el resultado de asustar. 

Quedarse blanco: es el resultado de palidecer. 

Quedarse ciego: es el resultado de dejar ciego. 

Quedarse cojo: es el resultado de dejar cojo. 

Quedarse corto: no ser suficiente. 

Quedarse de pie: es el resultado de ponerse de pie. 

Quedarse de piedra: sinónimo de “petrificado”. 

Quedarse eliminado: es el resultado de eliminar. 

Quedarse embarazada: es el resultado de concebir. 

Quedarse en silencio: es el resultado de silenciar o de callarse. 
Quedarse frío: es el resultado de enfriarse. 


Quedarse helado: es el resultado de helarse. También significa no saber reaccionar ante una 
noticia (normalmente mala) sorprendente. 


Quedarse huérfano: es el resultado de perder los padres. 

Quedarse inválido: es el resultado de perder alguna capacidad física o mental. 
Quedarse perplejo: es el resultado de asombrarse. 

Quedarse quieto: no moverse. 

Quedarse sin aliento: es el resultado de quitar el aliento. 

Quedarse sin habla: es el resultado de asombrarse. 

Quedarse solo 

Quedarse sorprendido: es el resultado de sorprenderse. 

Quedarse tan ancho: no sentir culpabilidad por una falta menor. 

Quedarse tan campante: no sentir culpabilidad por una falta menor. 
Quedarse tieso: tener un rictus. También significa “morir” en contextos coloquiales. 


Quedarse tranquilo: es el resultado de tranquilizarse. 
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Quitar 


Quitar años: rejuvenecer. Hacer parecer más 
joven. Esta expresión es informal. Lo contrario 
es poner años (encima). 


S: Las inyecciones de bótox 
CI. te 

V: quitaron 

CD: veinte años 


Con ese nuevo corte de pelo te quitaste por lo 
menos diez años de encima. 


El divorcio le quitó a Belén varios años de 
encima. 


veorrrrrrreerenornnnnnnnn...so 


Quitar el dolor: eliminar un dolor. Esta ex- 
presión es informal o neutra. 


S: La pastilla de hemicraneal 
CI: me 

V: quitó 

CD: el dolor de cabeza 


El dolor de corazón que tengo no se me quita 
con ninguna medicina. 


Expresiones relacionadas: 

Irse el dolor o pasarse el dolor: estas expre- 
siones se usan cuando no explicamos quién hace 
desaparecer el dolor. 


La aspirina me quitó el dolor. 
*La aspirina me pasó el dolor. 


Con el tiempo se me fue el dolor de espalda. 


Quitar el polvo: limpiar el polvo de los mue- 
bles. Esta expresión es informal. Su sinónimo 
neutro es sacudir el polvo. 


S: El criado 

V: quitaba 

CD: el polvo 

CI: a los retratos de los antepasados 


Hortensia barría y fregaba todas las mañanas, 
pero odiaba quitarles el polvo a los muebles. 


La casa estaba llena de polvo porque nadie se lo 
había quitado en años. 


Quitar la respiración: dificultar la toma de 
aire. Se usa hiperbólicamente para indicar que 
una persona siente una emoción fuerte. Esta 
expresión es neutra y ligeramente literaria. Tam- 
bién se puede decir cortar la respiración (registro 
neutro). 
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S: La pasión 

V: quitaba 

CD: la respiración 
CI: a los dos amantes 


La nueva esposa de mi padre llevaba una 
pulsera de diamantes que quitaba la 
respiración. 
A menudo aparece como quitarle la respiración a 
alguien. 


Ernesto se cayó y el golpe en el pecho le quitó la 
respiración. 


Quitar mérito: dar menos importancia a algo 
de la que en realidad tiene por humildad, por en- 
vidia, etc. Esta expresión es neutra y suele apare- 
cer como quitarle el mérito a algo. 


S: La bombera 

CI: le 

V: quitó 

CD: mérito 

CI: a su actuación heroica 


La profesora nueva consiguió una beca de un 
millón de euros. Los demás profesores le quita- 
ron mérito a su acción para no quedar mal. 


Quitar ojo (no): vigilar atentamente. La idea 
es que un sujeto observa tan atentamente un ob- 
jeto O persona que tiene los ojos pegados a ese 
objeto o persona. Esta expresión es informal. 
También se puede decir no quitar ojo de encima. 


S: El perro 
Neg: no 
CI: le 

V: quitaba 
CD: ojo 
CI: al gato 


El padre seguía la conversación de sus amigos 
pero no les quitaba ojo a sus hijos, que jugaban 
en la playa. 


Gervasio no le quitaba ojo al pastel de choco- 
late. 


Quitarse de en medio: dejar de ser un obs- 
táculo. Dejar de impedir algo. Esta expresión es 
informal. Es un poco idiomática. 


S: Ana Rosa 


V: se quitó 
CC: de en medio 


¡Quítate de en medio, Federico, que no puedo 
ver la televisión! 


La pareja de novios empezó a pelearse y yo 
decidí quitarme de en medio. 


Quitarse de encima: desresponsabilizarse. 
Liberarse de una gran preocupación, obligación o 
problema. Esta expresión es informal, pero puede 
aparecer en muchos contextos. También aparece 
en la expresión quitarse un peso de encima. 


S: Román 

V: se quitó 

CD: un gran problema 
CC: de encima 
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Mi hermanito pequeño me sigue a todas partes 
y no sé cómo quitármelo de encima. 


Cuando el médico me confirmó que el tumor era 
benigno me quitó un gran peso de encima. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las responsabili- 
dades como si fueran un peso o una carga. Por 
eso existen expresiones como encargarse de algo, 
tener a cargo, estar a cargo, caerle a alguien un peso 
encima (tocarnos una responsabilidad en suerte), 
llevar algo a cuestas (tener una responsabilidad 
grande y difícil), etc. Aquí, la idea es que el pro- 
blema es como una gran piedra que cargamos so- 
bre los hombros y cuando nos la quitamos de los 
hombros nos sentimos muy aliviados. 


Rabiar 


Rabiar de dolor: sufrir mucho y dar gritos 
para expresar el sufrimiento. El verbo rabiar vie- 
ne de la enfermedad de la “rabia” o 'hidrofobia”, 
que produce espasmos y reacciones físicas espec- 
taculares. Esta expresión es informal pero puede 
aparecer en contextos neutros o formales. 


S: Los soldados del hospital militar 

V: rabiaban 

CR: de dolor 

CC: cuando les operaban sin anestesia 


La mujer, que llevaba más de veinticuatro horas 
de parto, rabiaba de dolor. 


Elisendo cerró la puerta de golpe y se pilló un 
dedo. Rabiaba de dolor. 


Expresiones relacionadas: 

Retorcerse de dolor: contorsionar el cuerpo en 
diversas direcciones por culpa del dolor. Esta ex- 
presión es informal o neutra. 


Realzar 


Realzar la belleza: engrandecer la belleza de 
algo. La idea es que un objeto o idea se “re-alza” 
(es decir, se levanta aún más) y así resulta más 
evidente. Esta expresión es formal. En contextos 
escritos se puede utilizar como alternativa a ver- 
bos como subrayar o enfatizar, pero realzar es más 
literario y menos técnico. 


S: La moda de este año 
V: realza 
CD: la belleza de las piernas masculinas 


La luz del atardecer realzaba la belleza del 
paisaje. 


Los acabados transparentes realzan la belleza 
natural de la madera. 


La restauración del techo de la Capilla Sixtina 
ha realzado la belleza de los frescos de Miguel 
Ángel. 


Combinaciones aceptables: 

1. Realzar la figura: enmarcar mejor la belleza 
de un cuerpo. Se usa sobre todo en contextos de 
moda y es formal. 
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Rebajar 


Rebajar el precio: disminuir el precio inicial 
de un artículo. Esta expresión es neutra. 


S: El comerciante 

V: rebajó 

CD: el precio de la ropa de la temporada 
pasada 


Te compro la casa, pero sólo si le rebajas un 
poco el precio. 


Cada vez que el gobierno decide rebajar el 
precio de los libros escolares las editoriales se 
quejan. 


Expresiones relacionadas: 

Bajar el precio: esta expresión, de significado 
muy similar, se usa cuando no sólo un comer- 
ciante, sino todos los comerciantes, rebajan el 
precio de un artículo. 


Ha bajado el precio de las casas. (El mercado de 
los bienes raíces va mal). 


Mi vecino ha rebajado el precio de su casa. (El 
mercado de bienes raíces va muy bien, pero la 
casa de mi vecino era demasiado cara). 


A menudo conceptualizamos el dinero como si 
fuera el mercurio de un termómetro y por eso po- 
demos decir que los precios suben, bajan y hasta 
se congelan. De hecho los precios pueden subir, 
aumentar, bajar, rebajarse y disminuir. Estos ver- 
bos se utilizan para crear expresiones con otros 
sustantivos relacionados con el dinero como el 
sueldo, la tasa, el tipo de interés o la inflación. 


Rebajar la condena: disminuir la duración 
de una sentencia. Esta expresión es técnica y se 
usa en contextos jurídicos. 


S: La jueza 

V: rebajó 

CD: la condena 

CI: a la presa 

CC: por buena conducta 


La nueva ley de prisiones rebaja las penas de 
los pequeños traficantes de drogas. 


Con una carta pública de arrepentimiento, el 
reo consiguió rebajar su condena de morir en la 
hoguera a cadena perpetua. 


Combinaciones aceptables: 
rebajar la pena. 


Rebosar 


Rebosar de salud: tener una salud muy bue- 
na. Rebosar significa salir un líquido por encima 
del borde de su vaso, por lo tanto rebosar de salud 
significa tener salud de sobra. Esta expresión es 
neutra. 


S: Feliciano 

CC: a los noventa años 
V: rebosa 

CR: de salud 


Es muy triste ver que una persona, que rebosa 
de salud y alegría, se muere antes de tiempo por 
culpa de un accidente de auto. 


En los cuadros de Héctor Calatayud todo es 
vida: hasta los cadáveres rebosan de salud. 


No me importa que la niña no tenga su peso 
ideal según los gráficos de los médicos. Rebosa 
de salud y con eso me basta. 


Recargar 


Recargar la batería: volver a cargar de elec- 
tricidad las pilas de un aparato eléctrico. Esta ex- 
presión es neutra y doméstica. También se dice 
recargar las pilas. Lo contrario es descargar la ba- 
tería. 


S: Elena 
V: recargó 
CD: la batería del teléfono celular 


No puedo hacer más fotos hasta que no recargue 
la batería de la cámara digital. 


El auto tiene la batería descargada porque ha 
pasado dos meses en el garaje. Si vienes con tu 
auto, podemos pinzar la batería para recar- 
garla. 


Recaudar 


Recaudar fondos: pedir y recibir dinero para 
un proyecto. Se usa a menudo con organizaciones 
de caridad, no gubernamentales y similares. Esta 
expresión es neutra o formal. 


S: La Cruz Roja 

V: recaudó 

CD: fondos 

CC: para las víctimas del huracán 


Los Amigos de la Música están recaudando 
fondos para reconstruir el Liceo Musical. 


Después de un esfuerzo masivo para recaudar 
fondos, la construcción del hospital comenzará 
a finales de este mes. 
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Las organizaciones no gubernamentales recau- 
dan fondos para causas que no están previstas 
en el presupuesto de un país. 


Reconocer 


Reconocer a un hijo: aceptar oficialmente 
la paternidad o maternidad de una persona. Esta 
expresión es neutra. 


S: El conde 
V: reconoció 
CD: a todos sus hijos ilegítimos 


El millonario se casó con la criada y reconoció a 
los hijos de ésta como hijos suyos. 


Por fin conseguí que mi ex novio reconociera a 
mis hijos y les pasara una pensión mensual. 


El conquistador tuvo muchos hijos, pero no 
reconoció a ninguno. 


Reconocer un error: declarar oficialmente 
que hemos cometido una equivocación. Esta ex- 
presión es neutra y puede aparecer en muchos 
contextos. 


S: El profesor 
V: reconoció 
CD: su error 


La Administración de Impuestos reconoció su 
error y me devolvió el dinero que había pagado 
en impuestos. 


El Ministerio del Medio Ambiente reconoció 
públicamente su error en las previsiones de 
consumo de agua potable. 


Aceptar un error no es una combinación frecuente 
y significa asumir las consecuencias de un error. 
Reconocer un error significa declarar un error. Por 
lo tanto, no son expresiones sinónimas: 


El profesor reconoció su error, pero se negó a 
subirme la nota. 


El profesor aceptó su error y me subió la nota. 


Recortar 


Recortar el presupuesto: disminuir la canti- 
dad de dinero que se dedica a un proyecto. Esta ex- 
presión es neutra y técnica. Se utiliza para grandes 
presupuestos comerciales o gubernamentales. Las 
personas normalmente se aprietan el cinturón. 


S: El gobierno 
V: recortó 
CD: el presupuesto de educación 


Si la administración pública recorta el presu- 
puesto de defensa, muchos trabajos de 
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intendencia serán realizados por compañías 
privadas. 


El periódico recortó el presupuesto para 
corresponsales extranjeros y ahora copia las 
noticias internacionales de su competidor. 


Por culpa de la crisis económica el gobierno recortó 
el presupuesto en más de tres billones de euros. 


Recortar personal: eliminar puestos de tra- 
bajo porque nuestra compañía no tiene dinero. 
Esta expresión es neutra y también aparece como 
recortar la plantilla. 


S: La empresa 
V: recortó 
CD: personal 


La nueva gerente general recortó el personal 
de recursos humanos y los subcontrató a otra 
empresa para ahorrar dinero. 


El 40% de las empresas nacionales recortaron 
personal durante los últimos tres años. 


Combinaciones aceptables: 
recortar costos. 


Expresiones relacionadas: 

Despedir: expulsar a una persona de su trabajo. 
Esta expresión se puede usar cuando una per- 
sona trabaja mal, cuando la empresa no quiere 
renovar el contrato, etc. Recortar personal sólo se 
puede usar cuando la empresa quiere disminuir 
el número de empleados para ahorrar dinero. 


roo... ecrerrcnn.nrnnnrr.nrsss oo 


Recortar un texto: hacer más breve un es- 
crito. Esta expresión es neutra. Lo contrario es 
alargar un texto. 


S: El editor 
V: recortó 
CD: el texto del artículo 


Si recortas el texto del capítulo dos de tu libro te 
pueden salir varios artículos. 


Rechinar 


Rechinar los dientes: producir un ruido 
desagradable con los dientes, normalmente por 
rabia, frustración, miedo, etc. Esta expresión es 
neutra y puede aparecer en todos los contextos. 


CI: A Marcos, le 
V: rechinaban 
S: los dientes 
CC: de miedo 


La rabia le hacía rechinar los dientes. 


Expresiones relacionadas: 

Castañetear los dientes: estas dos expresiones 
se refieren a la misma acción. La diferencia es el 
modo con el que los dientes producen el ruido. 
Con castañetear los dientes repican repetida- 
mente unos sobre otros, como si fueran unas 
castañuelas, mientras que con rechinar producen 
fricción unos con otros. 


Redactar 


Redactar un contrato: poner por escrito los 
términos legales de una relación entre dos perso- 
nas o entidades. Esta expresión es formal. 


S: Los futuros esposos 
V: redactaron 
CD: un contrato prematrimonial 


La ley ordena que los contratos de compraventa 
sean redactados por un abogado. 


El contrato social se redactó en diciembre y se 
firmó en enero. 


Combinaciones aceptables: 
redactar un ensayo, redactar un informe, redac- 
tar un texto, redactar una ley. 


Redimir 


Redimir un pecado: cumplir la penitencia 
debida por los pecados cometidos. Esta expresión 
es formal. 


S: La condesa 

V: redimió 

CD: sus pecados 
CC: en el purgatorio 


El anciano redimía los pecados de su juventud 
entregando todo su tiempo y su dinero a los 
pobres de su ciudad. 


Brian hizo el Camino de Santiago para redimir 
algunos de sus pecados más graves. 


Redoblar 


Redoblar las precauciones: tomar más me- 
didas de seguridad de las normales, normalmente 
por un aumento de la amenaza. Esta expresión es 
neutra. 


CC: En la temporada de los huracanes 
S: la ciudad 

V: redobla 

CD: las precauciones 


Si en tu familia hay casos de enfermedades co- 
ronarias tú deberías redoblar las precauciones, O 
por lo menos dejar de fumar. 


El turista redobla las precauciones porque no 
conoce la sociedad a la que viaja. 


El gobierno anunció que redoblará las precau- 
ciones porque ha recibido información sobre 
posibles atentados terroristas. 


Redoblar un tambor: tocar con ritmo rápido 
los tambores con las baquetas. Esta expresión es 
neutra. 


CC: Antes de empezar el torneo 
S: los tambores 
V: redoblaron 


Mientras el reo subía al patíbulo, los tambores 
redoblaban. 


Los tambores redoblaron segundos antes de que 
apareciera la reina. 


Reducir 


Reducir a cenizas: destruir totalmente por 
medio de fuego. El resultado es quedar reducido a 
cenizas. Esta expresión es neutra. 


S: El fuego 

V: redujo 

CD: el palacio real 
CR: a cenizas 


Al no poder publicar su libro, Calatayud lo 
redujo a cenizas. 


La primera esposa del señor Rochester redujo su 
casa a cenizas. 


Combinaciones aceptables: 
reducir a escombros. 


Redundar 


Redundar en beneficio: expresión perifrás- 
tica de “beneficiar”. Resultar provechoso para 
alguien. Tener algo resultados secundarios positi- 
vos para una persona. Esta expresión es formal y 
sólo se utiliza con acontecimientos importantes. 
Su contrario es redundar en perjuicio. 


S: La construcción del nuevo centro co- 
mercial 

V: redundará 

CR: en beneficio de los habitantes de este 
barrio marginal 


La creación de tratados internacionales de libre 
comercio redunda en beneficio de los países más 
desarrollados. 


Los avances científicos obtenidos redundarán 
en beneficio de pacientes que no respondan a 
ninguna otra terapia. 
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La creación de un festival de cine en esta ciudad 
redunda en beneficio de todo el sector turístico. 


Expresiones relacionadas: 
Beneficiarse: estas expresiones son sinónimas 
aunque su estructura gramatical sea diferente. 


S: La economía 
V: se beneficiará 
CR: de la caída del dólar 


S: La caída del dólar 
V: redundará 
CR: en beneficio de la economía 


Quizás la diferencia sea que con redundar en be- 
neficio el hablante quiere convencer al oyente de 
que un hecho que parece negativo es, en reali- 
dad, positivo. 


Reformar 


Reformar una casa: hacer obras en una casa 
para modernizarla. Esta expresión es neutra. 


S: La joven pareja 
V: reformó 
CD: la casa antigua que había comprado 


La ciudad de Valencia reformó casi todas las 
casas y palacios góticos del Barrio del Carmen y 
las vendió como apartamentos. 


Si quiere convertir esta casa en un hotel rural 
tendrá que reformarla. 


Entre los tres amigos se compraron una casa y 
la reformaron para hacer una comuna. 


Reformar la Constitución: cambiar algún 
artículo de la Constitución. Cada una de las re- 
formas se llama enmienda. Esta expresión es neu- 
tra y se usa en contextos legales. 


S: El Congreso 
V: reformó 
CD: la Constitución 


Se reformó la Constitución española para que 
pudieran reinar también la hija mayor de un 
rey, aunque tuviera hermanos varones. 


Los Verdes propusieron reformar la Constitución 
para incluir los Derechos Medioambientales del 
Individuo. 


Rehacer 


Rehacer su vida: volver a llevar una vida 
“normal” después de un periodo de vida “mala”. 
La idea es que una tragedia (o drogas, crimen, 
etc.) destruyen la vida de una persona y ésta, 
después, tiene que volver a construir su vida. Esta 
expresión es neutra. 
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CC: En el Centro de Rehabilitación 
S: muchos ex drogadictos 

V: rehacían 

CD: sus vidas 


Claudio nunca pudo rehacer su vida después 
de que su mujer le abandonara por un hom- 
bre treinta años menor que ella y le dejara sin 
dinero. 


Después de pasar diez años en la cárcel siendo 
inocente, Ramiro Sanchiesteban intenta ahora 
rehacer su vida. 


He pasado una temporada muy mala, pero voy 
a rehacer mi vida profesional. 


Reinar 


Reinar la paz: ser la paz el sentimiento domi- 
nante. Estar algo tranquilo después de un perio- 
do tumultuoso. La imagen es que la paz gobierna 
una situación. Esta expresión es formal y ligera- 
mente literaria. 


CC: En el campo de batalla 
CC: ahora 

V: reina 

S: la paz 


Los borrachos estaban durmiendo, el piano 
estaba cerrado, no había más bailes. En el bar 
reinaba la paz. 


Por primera vez en cincuenta años, en Colom- 
bia reina la paz. 


Donde hay orden, reina la paz. 


Combinaciones aceptables: 
reinar el caos, reinar el desorden, reinar el silen- 
cio, reinar la calma. 


Reivindicar 


Reivindicar un atentado: enviar un comuni- 
cado oficial en el que un grupo se responsabiliza 
de un ataque terrorista. Esta expresión es formal 
y aparece casi exclusivamente en el contexto del 
terrorismo. 


S: La organización terrorista ETA 
V: reivindicó 
CD: el atentado del pasado lunes 


Las guerrillas comunistas maoístas reivindi- 
caron el atentado en una carta al periódico La 
Nación. 


Una bomba hizo explosión ayer en el Ministerio 
de Salud Pública. Ningún grupo ha reivindicado 
este atentado, pero el gobierno sospecha que se 
trata del RPF. 


Reivindicar un derecho: exigir que se reco- 
nozca públicamente el derecho de una persona o 
un grupo. Esta expresión es formal. 


S: Los galeses 
V: reivindicaron 
CD: el derecho a la autodeterminación 


Las primeras feministas centraron sus esfuerzos 
en reivindicar el derecho al voto. 


El problema que tenemos cuando tratamos los 
derechos de la infancia es que sus protagonistas 
no pueden reivindicar estos derechos. 


Expresiones relacionadas: 

Reclamar un derecho: estas expresiones son bási- 
camente sinónimas, aunque reclamar un derecho 
es menos frecuente y se usa en casos en los que se 
exige que se devuelva un derecho perdido. 


Los palestinos reclaman el derecho de volver a 
los territorios usurpados por Israel. 


Los israelitas reclaman su derecho a tener su 


propio país. 


Relegar 


Relegar a un segundo plano: disminuir 
la importancia de alguien o de algo. La idea es 
que la primera fila es donde se sitúan las cosas 
importantes. Pasar de primera a segunda fila es, 
por lo tanto, perder importancia (pero no toda la 
importancia). 


S: El director del noticiero 

V: relegó 

CC: a un segundo plano 

CD: las noticias internacionales 


Ante la presión pública, el congreso del Grupo 
de los Ocho tuvo que relegar las negociaciones 
del ALCA a un segundo plano para tratar el 
tema de los subsidios a la agricultura. 


En Afganistán, tal vez se necesite relegar a 
un segundo plano los derechos humanos para 
tratar antes la falta de alimentos. 


Es muy normal que esta expresión aparezca en 
VOZ pasiva en las estructuras ser relegado y quedar 
relegado. 


Con la inminente llegada del huracán, la reno- 
vación de las carreteras quedó relegada a un 
segundo plano. 


Combinaciones aceptables: 

1. Relegar a la condición de: darle a una per- 
sona o cosa una posición o trabajo inferior a la 
que antes tenía. 


El sultán relegó a su favorita a la condición de 
simple concubina. 


2. Relegar al olvido: abandonar algo hasta que 
se pierde de la memoria: 


La dictadura relegó al olvido la obra poética de 
Carreras. 


Rellenar 


Rellenar lagunas: obtener datos para comple- 
tar una información. Se usa sobre todo en el con- 
texto de la enseñanza y de la memoria. La idea es 
que una laguna es agujero y el conocimiento es 
la tierra que lo rellena. Esta expresión es neutra. 


S: Las fabulaciones 
V: rellenan 
CD: las lagunas de la memoria 


En zoología quedan grandes lagunas que los 
investigadores no han rellenado todavía. Entre 
ellas destaca el comportamiento de las hembras 
de cualquier especie en contextos no reproduc- 
tivos. 


La visión histórica procedente de África rellena 
una laguna importante en los estudios de histo- 
ria universal. 


Rellenar un alimento: meter un alimento 
en el interior de otro para que se cocinen juntos. 
Esta expresión es neutra. 


S: La cocinera 

V: rellenó 

CD: el pollo 

CC: con trufas y nueces 


Mi marido hace una masa de patatas con espe- 
cias y con ella rellena los pimientos. Están muy 
buenos. 


Rellenar un impreso: escribir la información 
adecuada (nombre, apellidos, dirección, teléfono, 
etc.) en las casillas de un formulario. Esta expresión 
es neutra. No se dice llenar un impreso. 


S: La futura alumna 
V: rellenó 
CD: los impresos de la matrícula 


Por favor, rellenen los impresos con bolígrafos 
de tinta negra. 


Cuando haya rellenado el impreso, entrégueselo 
al secretario. 


Combinaciones aceptables: 

rellenar las casillas, rellenar los espacios en blan- 
co, rellenar un cuestionario, rellenar un informe, 
rellenar una ficha. 
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Remangar 


Remangarse las mangas: doblar varias ve- 
ces las mangas de una camisa o jersey para que 
no se ensucien al trabajar. A veces indica que al- 
guien está dispuesto a trabajar ahora mismo y sin 
condiciones. Esta expresión es informal o neutra 
y de uso doméstico. 


S: La escultora 

V: se remangó 

CD: las mangas 

CC: para no mancharse de arcilla 


Me gusta Germán porque no se pierde en filo- 
sofías. Cuando llega, se remanga las mangas y 
se pone a trabajar. 


La mujer se remangó las mangas y se puso a 
lavar la ropa en el río. 


Remorder 


Remorder la conciencia: sentirse culpable. 
La idea es que la conciencia, es decir, la moral 
ética del individuo, es como un animalito que 
nos muerde el alma y no nos deja olvidar nues- 
tras malas acciones. Esta expresión es informal 
o neutra. 


CI: A Lady Macbeth, le 
V: remuerde 
S: la conciencia 


¿Has metido a tu madre en una residencia para 
ancianos? ¿No te remuerde la conciencia? 


El testigo se marchó rápidamente. Le remordía 
la conciencia por no ayudar a la víctima, pero 
no quería problemas con la policía. 


Rendir 


Rendir culto: adorar, realizar el rito religioso 
debido a una divinidad. Esta expresión es for- 
mal. 


S: Los agricultores 

V: rendían 

CD: culto 

CI: a Ceres, diosa de las cosechas 


Los celtas les rendían culto a los árboles y a los 
espíritus que habitan en ellos. 


En esta capilla se le rinde culto a Santa Águeda, 
patrona católica de la liberación femenina. 


El significado de esta expresión es más restrin- 
gido que el de adorar ya que sólo se puede rendir 
culto religioso y con una ceremonia oficial a un 
dios o diosa que se merece estas ceremonias: 


La abuela adoraba a su nieto. 


*La abuela rendía culto a su nieto. 
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Para adorar a Dios no hace falta rendirle culto 
de manera específica. Basta con hablar con él 
a solas. 


roo. nernnnrnnnnnnrnn.nr....o 


Rendir fruto: crecer el fruto de una planta. 
La idea es que el agricultor y la planta están en 
guerra. La planta pierde la guerra y tiene que dar 
su fruto (su riqueza) al agricultor. Esta expresión 
es formal y ligeramente literaria. Su sinónimo in- 
formal es dar fruto y la neutra producir fruto. 


S: Los campos 

V: rinden 

CD: sus frutos 

CC: a finales del verano 


Las higueras del oasis de Ameln rinden su fruto 
y su sombra al agotado viajero. 


Figuradamente significa obtener el producto 
deseado, después de mucho trabajo: 


Tres años de experimentos científicos por fin 
rindieron algún fruto. 


Contraste: 

El árbol del aguacate da fruto cada dos años. 
(Expresión neutra). 

El árbol del aguacate produce fruto cada dos 
años. (Expresión neutra utilizada en manuales 
de agricultura o similares). 

?El árbol del aguacate rinde fruto cada dos años. 
(Sólo aceptable en contextos literarios). 


roooo.ecrnnrrrrncrnnrrrnnnr....o 


Rendir homenaje: celebrar o dedicar un 
acontecimiento a la memoria o al trabajo de una 
persona importante. Esta persona normalmente 
está muerta o retirada de la vida pública. Esta ex- 
presión es formal. 


S: La orquesta 
V: rindió 

CD: homenaje 
CI: a Celia Cruz 


Los participantes del VII Congreso de Literatura 
Medieval rindieron homenaje al gran medie- 
valista José Arturo Zubieta, muerto a principios 
de año. 


Otras combinaciones aceptables: 
rendir armas, rendir tributo. 


Rendir intereses: producir o dar un bene- 
ficio equivalente a un porcentaje del dinero de 
una cuenta bancaria. Esta expresión es neutra y 


aparece en contextos financieros. Su sinónimo 
informal es dar intereses. 


S: El dinero de la cuenta a plazo fijo 
V: rinde 
CD: un interés del 1,5% 


Ninguna cuenta bancaria rinde intereses supe- 
riores al índice de inflación, por lo tanto, meter 
dinero en el banco es perder dinero. 


eooorennrnnnrnnnrnnnrnnnrr...o 


Rendirse a la evidencia: aceptar una idea 
irrefutable. La imagen es la de una persona que 
se niega a ver algo que es obvio para todos los 
demás, pero al cabo de un tiempo no puede seguir 
ignorándolo. Esta expresión es neutra o formal. 
La acción complementaria anterior a rendirse a la 
evidencia es negar la evidencia. 


S: El rey 
V: se rindió 
CR: a la evidencia 


YungMi vio las fotos y se rindió a la evidencia: 
su marido tenía un amante. 


La empresa no tenía clientes ni proyectos fu- 
turos y los empleados estaban buscando nuevos 
trabajos. Fermín, por fin, se rindió a la eviden- 
cia: su negocio había fracasado. 


La comunidad política por fin se rindió a la 
evidencia que los científicos proclamaban sin 
cesar: el CO, es el culpable del recalentamiento 
mundial. 


Renovar 


Renovar un contrato: extender la duración 
de un contrato laboral. Esta expresión es neutra 
y se utiliza casi siempre en contextos laborales. 
Suele aparecer a menudo como renovarle el con- 
trato a alguien. 


S: El club de fútbol 
V: renovó 

CD: el contrato 
CI: al jugador 


Me gusta mucho el trabajo que tengo ahora, 
pero no va a durar mucho tiempo. Sólo tengo 
un contrato de un año y no creo que me lo 
renueven. 


La propietaria de mi casa no me renovará el 
contrato de alquiler y tendré que buscar una 
nueva casa pronto. 


Combinaciones aceptables: 
renovar una licencia. 


Reparar 


Reparar en gastos (no): gastarse mucho 
dinero en una celebración. No mirar el precio de 
un objeto cuando lo compramos. Se usa cuando 
una persona está tan feliz por un acontecimiento 
que no le importa gastarse mucho dinero. Esta 
expresión es neutra. 


S: La millonaria 

V: no reparó 

CR: en gastos 

CC: para la boda de su hija 


Gracias a la ayuda del Ministerio de Cultura, 
Patricia pudo rodar su película sin reparar en 
gastos. 


Olivier dice que no me puede devolver el dinero 
que le presté, pero no repara en gastos a la hora 
de comprarse una bicicleta nueva. 


Reponer 


Reponer fuerzas: descansar para recuperar 
energías y poder hacer un gran esfuerzo. Esta 
expresión es formal y ligeramente literaria. Tam- 
bién se puede decir recuperar las fuerzas. 


S: Las guerreras 

V: repusieron 

CD: fuerzas 

CC: después del ataque a la fortaleza 


Cuando terminó el concierto, los cantantes 
fueron a dormir al hotel para reponer fuerzas 
antes de la rueda de prensa. 


Los excursionistas repusieron fuerzas a la som- 
bra de una higuera. 


Los peregrinos se quedaron unos días en Oviedo 
y repusieron fuerzas comiendo buenos alimen- 
tos y bebiendo buen vino. Luego siguieron su 
camino hacia Santiago. 


Combinaciones aceptables: 
reponerse de una enfermedad. 


Representar 


Representar a un personaje: hacer un pa- 
pel determinado en una película o representación 
teatral. Esta expresión es neutra y se utiliza sobre 
todo en contextos artísticos. 


CC: En esta obra de teatro 

S: yo 

V: represento 

CD: a un personaje deprimido por la situa- 
ción actual del mundo 


El papel de la madre en La mala sangre lo 
representó Sonia Ticas. Su actuación fue impe- 
cable. 
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Expresiones relacionadas: 

1. Encarnar a un personaje: esta expresión es 
más literaria y la suele usar la crítica teatral y de 
cine. Encarnar es dar carne a un personaje que 
sólo existe en el texto. 


En la nueva película de Sánchez-Sherber, Lea 
Sáez encarna a un personaje que no sabe amar. 


2. Interpretar un papel: expresión sinónima de 
representar a un personaje. 


Jesús Isern recibió un Óscar por el papel que 
interpretó en la película de Juan Cábala. 


Julieta interpretó su papel con mucha convicción. 


Respirar 


Respirar un ambiente: notarse la emoción 
dominante. La idea es que el hablante puede oler 
esa sensación, igual que se puede oler a gas, la 
humedad, o cualquier otro olor dominante en 
un ambiente. Esta expresión es neutra. 


S: En el departamento de informática 
V: se respiraba 
CD: un ambiente hostil 


La familia entera se reunió para celebrar juntos 
las navidades. En la casa se respiraba un 
ambiente de paz y alegría. 


En Managua se respiraba un ambiente de corrupción. 


Últimamente se respira un ambiente propicio para 
invertir en casi todos los mercados mundiales. 


Expresiones relacionadas: 

Haber ambiente: notar una determinada atmós- 
fera social, económica, política, etc. en un lugar, 
época o sociedad determinadas. Esta expresión es 
neutra y es más general que respirar un ambiente. 


El día de las elecciones había ambiente de fiesta 
en todo el pueblo. 


Por las mañanas, en la ciudad hay un ambiente 
de trabajo que nos permite concentrarnos en 
nuestras obligaciones. 


También existe haber buen / mal ambiente que, 
referido a un bar o a cualquier otra concen- 
tración social, significa que el local es propicio 
para la socialización. 


No hay ambiente en la noche madrileña. 


Restar 


Restar importancia: intentar convencer a 
alguien de que una cosa tiene menos importan- 
cia de la que cree. Se utiliza cuando una cosa es 
realmente importante, pero nosotros queremos 
disimular su importancia. Esta expresión es for- 
mal. Su sinónimo neutro es quitar importancia y 
su contrario es dar importancia. 
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S: El gobierno 

V: restaba 

CD: importancia 

CI: a la subida del precio del petróleo 


La sociedad actual de consumo le resta necesa- 
riamente importancia a las condiciones sociales 
en las que se produce un artículo. 


Concepción Suelbes le restó importancia a su 
papel en las negociaciones de paz. 


En las zonas costeras, los constructores son una 
mafia. Los gobiernos intentan restarle impor- 
tancia a este hecho. 


Restaurar 


Restaurar un mueble: arreglar cosas anti- 
guas y de valor. Esta expresión es neutra. 


S: Cristina 
V: restaura 
CD: muebles antiguos 


En estos momentos, el artista está restaurando 
un mueble de roble del siglo XV. 


Este mueble ahora parece feo, pero si lo restau- 
ras quedará muy bonito. 


Combinaciones aceptables: 
restaurar casas, restaurar obras de arte. 


Resultar 


Resultar curioso: ser peculiar e interesante. 
Parecer extraño o significativo. Esta expresión 
no se suele utilizar para describir a personas sino 
situaciones. Es una locución neutra. 


V: Resulta 

Pred: curioso 

S: que Beatriz sólo venga a verme cuando 
tiene problemas 


Resulta curioso que a veces sean los propios 
padres los que inciten a sus hijos a pelearse. 


Hoy hice yoga por primera vez. La experiencia 
resultó curiosa. 


Resulta curioso que nadie haya intentado inves- 
tigar las reacciones químicas que se producen 
entre la piel de dos amantes. 


A menudo se usa como fórmula introductoria 
con el significado de es sorprendente que..., yo 
opino que... o no estoy de acuerdo con... 


Contraste: 

Jorge es curioso. (Jorge tiene curiosidad, le inte- 
resa lo desconocido). 

?Jorge resulta curioso. (Para un observador, Jorge 
es un caso peculiar). 


Es curioso que nadie quiera comprar esta casa. 
(El hablante cree que la casa debería venderse 
rápido). 

Resulta curioso que nadie quiera comprar esta 
casa. (El hablante cree que hay algo extraño en el 
hecho de que la casa no se haya vendido). 


Combinaciones aceptables: 

todas las expresiones siguientes tienen una ex- 
presión casi sinónima con ser y todas pueden ser 
fórmulas introductorias para demostrar la opinión 
O actitud del hablante frente a un hecho. 


Resultar difícil: 

Resulta difícil creer que Olalla es inocente. 
(El hablante está convencido de que Olalla es 
culpable). 


Resultar evidente: 

Resulta evidente que Olalla es inocente. (El 
hablante no quiere dejar oportunidad al inter- 
locutor para formar su propia opinión). 


Resultar extraño: 

Resulta extraño que Olalla sea inocente. (El 
hablante estaba acostumbrado a pensar que Ola- 
lla era culpable). 


Resultar fácil: 
Resulta fácil pensar que Olalla es inocente. (El 
hablante en realidad cree que Olalla es culpable). 


Resultar imposible: 

Resulta imposible pensar que Olalla es inocente. 
(El hablante se niega a creer la evidencia de que 
Olalla es inocente). 

Resultar inconcebible: no se dice resultar conce- 
bible. Resulta inconcebible que Olalla sea inocen- 
te. (El hablante prefiere pensar que Olalla es cul- 
pable, aunque esté demostrado que es inocente). 
Resultar indiscutible: no se dice resultar discutible. 
Resulta indiscutible que Olalla es inocente. (El 
hablante no deja oportunidad al interlocutor 
para pensar de otra manera). 


Resultar inevitable: 

Resulta inevitable que Olalla sea inocente. (El 
hablante ha llegado a esta conclusión después de 
pensar mucho). 


Resultar interesante: 

Resulta interesante que Olalla sea inocente. (El 
hablante duda que Olalla sea inocente, pero no 
expresa sus dudas de manera directa). 


Resultar paradójico: 

Resulta paradójico que Olalla sea inocente. (El 
hablante duda que Olalla sea inocente, pero no 
expresa sus dudas de manera directa). 


Resultar peligroso: 

Resulta peligroso que Olalla sea inocente. (El 
hablante quiere convencer al interlocutor de que 
Olalla debe ser considerada culpable, aunque sea 
inocente). 


Resultar perjudicial: 

Resulta perjudicial que Olalla sea inocente. (El 
hablante quiere convencer al interlocutor de que 
Olalla debe ser considerada culpable, aunque sea 
inocente). 


Resultar sorprendente: 

Resulta sorprendente que Olalla sea inocente. (El 
hablante duda que Olalla sea inocente, pero no 
expresa sus dudas de manera directa). 


rocro..rrnnrnenrnnnnnnncsr...o 


Resultar herido: ser herido en un accidente. 
Salir herido de un accidente. Esta expresión es 
neutra y se usa sobre todo en medios de comu- 
nicación. 

S: Siete personas 

V: resultaron 

Pred: heridas 

CC: en el terremoto 


La casa explotó por culpa de un escape de gas, 
pero, por fortuna, nadie resultó herido. 


Siete personas resultaron hoy heridas en los 
enfrentamientos entre palestinos y el ejército 
israelita. 


Combinaciones aceptables: 
resultar afectado, resultar ileso, resultar muerto, 
resultar perjudicado. 


Expresiones relacionadas: 

1. Haber heridos: las dos expresiones aparecen 
en estructuras gramaticales diferentes, ya que 
haber heridos es impersonal. 


V: Hubo 
CD: un herido 
CC: en el accidente 


S: Una persona 

V: resultó 

Pred: herida 

CC: en el accidente 


Haber heridos se utiliza en cualquier contexto, 
no sólo periodístico. Tiene un significado más 
amplio y no indica necesariamente que un ac- 
cidente es la causa de las heridas: 


Hay cien heridos en este hospital. El resto están 
en el hospital clínico. (Lugar donde se encuen- 
tran los heridos). 


Cien personas resultaron heridas en el hospital. 
(Ha sucedido un accidente en el hospital y cien 
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personas han sufrido heridas por culpa de este 
accidente). 


2. Ser herido: en la mayoría de los casos no 
hay diferencia de significado entre estas dos ex- 
presiones. La única diferencia es que con resul- 
tar herido no se puede expresar el agente de la 
agresión: 


Tres manifestantes fueron heridos por la policía. 


*Tres manifestantes resultaron heridos por la 
policía. 


3. Haber bajas: quedar muertos Oo heridos mu- 
chos soldados o civiles tras un enfrentamiento 
violento en un conflicto armado. Esta expresión 
es neutra y su estructura gramatical es diferente a 
la de resultar herido, ya que es impersonal. 


CC: En el desembarco de Normandía 
V: hubo 
CD: muchas bajas 


CC: En el desembarco de Normandía 
V: resultaron 

Atrb: heridos 

S: muchos soldados 


Una expresión similar a esta, pero de registro más 
formal y técnico es causar bajas. Su estructura 
gramatical también es diferente. 


S: El desembarco de Normandía 
V: causó 
CD: muchas bajas 


Retener 


Retener información: ser capaz de tener mu- 
chos datos en la memoria y no olvidarlos. Esta 
expresión es formal. 


S: Los integrantes de las culturas orales 
V: retienen 
CD: mayor cantidad de información 


Las personas con lesiones en la región hipocam- 
pal del cerebro no retienen permanentemente 
informaciones recién adquiridas. 


Retener líquidos: no expulsar los líquidos del 
cuerpo. Esta expresión es neutra. 


S: Las personas que comen mucha sal 
V: retienen 
CD: más líquidos 


Hay algunas hierbas que te pueden ayudar a 
eliminar todos los líquidos que has retenido. 


Si retienes muchos líquidos es porque los riño- 
nes no funcionan bien. 


240 e Retirar 


Retirar 


Retirar la palabra: dejar de hablar con una 
persona por estar enojada con ella. Esta expresión 
es neutra y se usa en contextos domésticos. 


S: La familia del ex marido 

V: retiró 

CD: la palabra 

CI: a la familia de la ex esposa 


Los dos hermanos se pelearon por la herencia de 
sus padres y acabaron por retirarse la palabra. 


Por una tontería las dos amigas se retiraron la 
palabra durante tres años. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las palabras como 
si fueran objetos que se pueden manipular como 
pelotas de básquet. Además, aquí la palabra susti- 
tuye a conversación. Otras expresiones relaciona- 
das son cruzar la palabra y dirigir la palabra. 


Combinaciones aceptables: 
retirar el saludo. 


voor. eer.rcrcnn.rnnnrn.nrss so 


Retirar tropas: sacar el ejército de una zona de 
conflicto. Esta expresión es neutra y se usa casi 
exclusivamente en contextos militares. 


S: El país invasor 

V: retiró 

CD: todas sus tropas 
CC: del país invadido 


La ONU retiró las tropas de Sudán porque la 
situación era demasiado peligrosa. 


Combinaciones aceptables: 
retirar un embajador. 


Retirar una oferta: quitar una oferta. Esta ex- 
presión es formal. 


S: Los compradores 

V: retiraron 

CD: la oferta 

CC: cuando vieron que la casa tenía 
termitas 


Cuando la empresa productora le pidió más 
dinero, el cliente retiró la oferta. 


Expresiones relacionadas: 
hacer una oferta, aceptar una oferta, recibir una 
oferta, rechazar una oferta. 


Retocar 


Retocar una foto: arreglar las pequeñas im- 
perfecciones de una fotografía. Esta expresión es 
neutra. 


S: El fotógrafo 

V: retocó 

CD: las fotos de la modelo 

CC: para la portada de la revista 


En los años sesenta, los fotógrafos retocaban las 
fotografías y ponían pestañas más densas y ojos 
más coloridos. 


Combinaciones aceptables: 
retocar el maquillaje, retocar un cuadro. 


Reunir 


Reunir condiciones: tener todos los requisi- 
tos necesarios para optar a un trabajo, programa, 
beca, etc. Esta expresión es formal. 


S: La alumna 

V: no reunía 

CD: las condiciones necesarias 

CC: para obtener la beca del departamento 


Las familias de bajos recursos que reúnan las 
condiciones expuestas en este folleto pueden 
recibir ayudas económicas del ayuntamiento. 


Turquía no reúne las condiciones necesarias 
para entrar en la Unión Europea. 


Revelar 


Revelar una foto: imprimir en papel la ima- 
gen del negativo de una foto. Esta expresión es 
neutra. 


S: Arnoldo 

V: reveló 

CD: las fotos de su boda 

CC: en blanco y negro y con acabado mate 


Cuando revele las fotos de estas vacaciones te 
enviaré algunas copias. 


Todavía no he revelado las fotos del viaje a 
Iguazú. 


Revolver 


Revolver el estómago: sentir mucho asco, 
hasta el punto de sentir náuseas. Estar a punto 
de vomitar. Esta expresión es informal y aparece 
en la estructura revolvérsele el estómago a alguien. 
Más informal todavía es revolvérsele las tripas a 
alguien. 


S: Las operaciones quirúrgicas 
CI: me 

V: revuelven 

CD: el estómago 


No me gustan las sardinas. Cada vez que pienso 
en las sardinas se me revuelve el estómago. 


Se me revuelven las tripas de pensar en tanto 
derroche de dinero en un país tan pobre. 


Rizar 


Rizar el rizo: perfeccionar algo que ya es per- 
fecto. Añadir los últimos detalles a algo que ya 
está bien acabado. Esta expresión es informal o 
neutra. 


S: La gimnasta 

V: rizó 

CD: el rizo 

CC: con un salto mortal antes de acabar el 
ejercicio 


La alumna contestó a la pregunta de manera 
excelente, y además rizó el rizo explicando futu- 
ras líneas de investigación en este tema. 


La fiesta fue maravillosa, la música excelente, 
la comida insuperable y, para rizar el rizo, 
conocí a José Manuel. 


Es una expresión idiomática y no admite modifi- 
cadores ni transformaciones gramaticales. 


Robar 


Robar una carta: en los juegos de cartas, 
tomar cartas del montón común como castigo o 
hasta obtener una carta que se pueda jugar. Es 
una expresión neutra. 


S: El jugador 

V: robó 

CD: cartas 

CC: hasta que le salió un rey 


Si no tienes ninguna carta que jugar, roba una. 


Rodar 


Rodar una película: filmar una película cine- 
matográfica. Esta expresión es neutra. Un sinó- 
nimo es filmar una película. 


CC: Con el dinero que ganó en Cannes 
S: Lea Esteban 

V: está rodando 

CD: una nueva película 


El conde le dio permiso a Lea Esteban para 
rodar su película en su castillo. 


Pedro Revilla hace un paréntesis en su vida 
literaria para rodar una película. 
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Romper 


Romper aguas: rasgarse la bolsa amniótica en 
preparación para el parto. Esta expresión es neu- 
tra y se utiliza casi exclusivamente en contextos 
ginecológicos. 


S: La embarazada 

V: rompió 

CD: aguas 

CC: a las tres de la mañana 


Rompí aguas hace 48 horas, pero todavía no 
siento contracciones. Si no me pongo de parto 
naturalmente, mañana me lo provocan. 


eoooreenr.nnrnnrrrnnnsssso 


Romper el contrato: invalidar un contrato, 
normalmente cuando una de las partes hace algo 
que está prohibido según los términos del con- 
trato. Esta expresión es neutra. 


S: El jugador de básquetbol 

V: rompió 

CD: el contrato que había firmado con su 
equipo 


La empresa rompió el contrato y despidió a 
Susana. Ahora le tiene que pagar una indemni- 
zación. 

Hasta que mis inquilinos no rompan el contrato 
no puedo llevarlos a juicio. 


Se impondrá una multa de dos millones de 
dólares a cualquiera de las partes que rompa el 
contrato unilateralmente. 


Expresiones relacionadas: 

Incumplir un contrato: hacer algo prohibido 
en los términos de un contrato. Normalmente 
incumplir un contrato es uma causa válida para 
romper un contrato. 


Combinaciones aceptables: 
romper las negociaciones. 


Romper el corazón: provocar dolor a una 
persona que nos ama. Se utiliza normalmente 
cuando un amante trata mal a su pareja (la enga- 
ña, la ama menos...) pero también se puede usar 
para otras relaciones de amor no necesariamente 
románticas (padres e hijos...). Aparece normal- 
mente como romperle el corazón a alguien. Es una 
expresión informal o neutra pero puede uti- 
lizarse en cualquier contexto. Es muy frecuente 
en literatura. 


S: Victoriano 
CI: le 
V: rompió 
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CD: el corazón 
CI: a Plácida 


Ángela se enamoró de Octavio. Eso le rompió el 
corazón a Jacinto. 


¡No te vayas, amor mío! Me estás rompiendo el 
corazón. 


Patricio se llevó a su familia a vivir a Nueva 
Zelanda. A su madre, sola en México, se le 
rompió el corazón. 


Expresiones relacionadas: 
Partir el corazón: esta expresión significa 'con- 
mover” y no es sinónima de romper el corazón. 


Romper el encanto: estropear un momento 
de especial belleza, romanticismo, ternura, etc. 
Esta expresión es neutra. 


S: El ruido de música de un auto 
V: rompió 
CD: el encanto de la noche 


No quiero saber nada del pasado de Eduardo. 
Estoy muy enamorada y no quiero que se rompa 
el encanto. 


Los pájaros trinaban, la brisa movía las ramas 
de los árboles. Yo no me atrevía a respirar para 
no romper el encanto. 


La construcción de una cocina moderna rom- 
pería el encanto de esta casa. 


eoooo.ecrnnnrrnnnnnrrnr.nrr..o..o 


Romper el equilibrio: literalmente significa 
poner más peso en un plato de una balanza que 
en el otro. Se usa en contextos en los que un 
elemento destroza la simetría o el orden del con- 
junto. Esta expresión es neutra. 


S: El papel de la pared, a flores azules y 
amarillas, 

V: rompía 

CD: el equilibrio de la decoración del dor- 
mitorio 


En este cuadro, el azul rompe el equilibrio for- 
mado por los tonos rojos, ocres y amarillos. 


La obstinación del delegado de Mozambique 
rompió el equilibrio al que habían llegado todas 
las naciones. 


eooreecrnncrnncnnnnnnnrrrssso 


Romper el hielo: dar familiaridad a una re- 
unión a la relación entre dos personas que no se 
conocen. Esta expresión es informal o neutra. 


S: Los chistes de Lola 

V: rompían 

CD: el hielo 

CC: en todas las cenas de negocios 


La presencia de un bebé en una casa siempre 
rompe el hielo entre sus habitantes. 


Al principio costó romper el hielo, pero poco a 
poco, los dos hermanastros se fueron haciendo 
amigos. 


Primero servimos unas bebidas alcohólicas, 
para romper el hielo de la reunión. 


Romper el silencio: hablar o hacer ruido 
después de un largo periodo de silencio. También 
significa hacer declaraciones sobre una situación 
injusta. Esta expresión es neutra. 


S: El monje 

V: rompió 

CD: el silencio 

CC: para decir que abandonaba el monas- 
terio 


Sólo el ruido de los aviones rompía el silencio de 
la noche en la montaña. 


El gobierno vendía armas a Siria para financiar 
a la guerrilla de Belice. Nadie rompía el silencio 
de esta operación ilegal. 


eoo.eneernncnnnnrrnsnncsrsso 


Romper esquemas: no actuar de manera con- 
vencional. Comportarse de manera diferente a las 
normas de conducta de otra persona o sociedad. 
Con esta expresión se indica que la nueva mane- 
ra de comportamiento es novedosa y liberal, pero 
no necesariamente negativa, no necesariamente 
inaceptable. Es neutra o informal. 


S: La conducta de Mina 
V: rompe 
CD: todos los esquemas establecidos 


Fernando era un hombre metódico y sistemáti- 

co. Se enamoró de Javier, un artista que vivía el 
momento y que le rompió todos los esquemas a 
Fernando. 


Los métodos políticos del Partido Liberador 
rompen todos los esquemas de la política 
tradicional. Por eso, mucha gente que se sentía 
alienada, ahora vota al Partido Liberador. 


Astor Piazzolla rompió los esquemas tradicio- 
nales del tango. 


Romper filas: deshacer una formación militar. 
Esta expresión es neutra pero se usa casi exclusi- 
vamente en contextos militares. Lo contrario es 
formar filas. 


CC: Después de la salva de honor 
S: los soldados 

V: rompieron 

CD: filas 


Atención: ¡firmes! ¡Presenten armas; ¡Rompan 
filas! 


voor. eernennnernnnnnnrrns..o 


Romper la cara: dar uno o más golpes violen- 
tos a una persona en la cara y desfigurársela. Se 
suele usar a menudo como amenaza y su estruc- 
tura habitual es romperle la cara a alguien. Esta ex- 
presión es informal. 


S: El boxeador 

CI: le 

V: rompió 

CD: la cara 

CI: a su esposa 

CC: por mirar a otro hombre 


Si no te callas ahora mismo te rompo la cara. 


Deja de molestarme o le digo a mi guardaespal- 
das que te rompa la cara. 


Combinaciones no aceptables: 

el verbo romper con las demás partes del cuerpo 
sólo tiene significado literal, es decir, no significa 
“si haces X te lastimaré”. 


eorrr.erenernsnnnncnnnnr....o 


Romper la amistad: terminar las relaciones 
amistosas con una persona, normalmente con 
una pelea. Cuando se acaba una amistad por 
culpa de la distancia física o intelectual se utiliza 
perder el contacto o perder la amistad pero cuando 
se acaba por culpa de una pelea se usa esta ex- 
presión. Es una locución neutra, de uso domés- 
tico, y ligeramente anticuada. 


S: Salvador y Acacio 

V: rompieron 

CD: su amistad 

CC: por culpa de un malentendido 


¿Todavía estás enfadado con Marcial porque 
te quemó la camisa con un cigarrillo? ¡Qué 
tontería! ¡Olvídalo ya! No vas a romper una 
amistad por una tontería así. 


Combinaciones aceptables: 
romper lazos, romper relaciones, romper un 
compromiso matrimonial. 


veoor.eernnrnnnnnnnnnnnnrr....o 


Romper la maldición: acabar el influjo de 
una maldición. Esta expresión es neutra, pero no 
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se usa muy a menudo. Lo contrario es echar una 
maldición. 


S: Tita 

V: rompió 

CD: la maldición que pesaba sobre las mu- 
jeres de su casa 


La Bella Durmiente durmió durante cien años 
hasta que el beso del príncipe rompió la maldi- 
ción. 

Juan Sin Miedo durmió tres noches seguidas en 


el castillo embrujado y rompió la maldición que 
pesaba sobre él. 


Por fin se rompió la maldición que pesaba sobre 
el equipo local y consiguió ganar un partido. 


Combinaciones aceptables: 
romper el ciclo, romper la tradición. 


Romper la monotonía: cambiar algo en la 
rutina diaria e invariable. Variar algo. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: La llegada de la feria 
V: rompió 
CD: la monotonía de la vida en el pueblo 


Todos los días me levanto, trabajo en la com- 
putadora, como y salgo a dar un paseo. Hoy voy 
a trabajar a casa de mi amiga para romper la 
monotonía. 


Nada rompe la monotonía del paisaje caste- 
llano. 


eoeooreeen.nrrnncrrnnrnnrn...o 


Romper las reglas: realizar acciones prohibi- 
das según las normas por las que se rige un juego, 
sistema o trabajo. El hablante no juzga negativa 
esta rotura. Esta expresión es neutra y su contra- 
rio es aceptar las reglas. 


S: Pepe 
V: rompió 
CD: las reglas del juego 


Los simbolistas rompieron todas las reglas de la 
poesía tradicional. 


El imprevisible Tarantino siempre rompe con las 
reglas del cine. 


Si los buques españoles rompen las reglas pes- 
queras europeas serán castigados. 
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Rondar 


Rondar los X años: tener casi X años. Tener 
una edad indeterminada pero cercana a los X 
años. Esta expresión es neutra y ligeramente 
idiomática. 


S: Analisa 
V: ronda 
CD: los cuarenta años 


¿Cuántos años crees que tiene Toni? No sé, debe 
rondar los cuarenta. 

Robles es todavía una de las mejores deportistas 
del país a pesar de que ya ronda los cincuenta. 


Saber 


Saber de carrerilla: memorizar una lista o un 
texto hasta poder recitarla por orden, sin pausas 
y sin interrupciones. Esta expresión es informal y 
coloquial y no se usa en todos los países. 


S: Mi padre 

V: se sabe 

CD: las capitales de América 
CC: de carrerilla 


Ignacio se sabía los poemas de Quevedo de ca- 
rrerilla, pero no entendía ni una palabra de lo 
que estaba diciendo. 


Pregúntame la conjugación del verbo “ser”. Me 
la sé de carrerilla. 


Expresiones relacionadas: 
Saber de memoria: memorizar un discurso tex- 
tualmente. 


Saborear 


Saborear la venganza: disfrutar mucho los 
efectos que una venganza tiene en la persona que 


nos ofendió. Esta expresión aparece en cualquier 
contexto, pero es literaria. 


S: El conde de Montecristo 

V: saboreó 

CD: la venganza que había preparado du- 
rante tantos años 


Santiago veía cómo su esposa y su amante 
sufrían hambre y dolor, y se sentó a saborear la 
venganza. 


Rita, desde el mundo de los muertos, saboreaba 
su venganza. 


Combinaciones aceptables: 
saborear el triunfo. 


Sacar 


Sacar a flote: salvar a alguien de un peligro 
económico. Conseguir que ese grupo tenga una 
vida buena a pesar de muchas dificultades. Luchar 
para mantener a una persona cuya situación 
económica peligra. Es una expresión informal, 
aunque puede aparecer en todos los contextos. 


S: La madre 
V: sacó 
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Cuadro 5: Combinaciones con el verbo “saber” 


En muchos casos en que saber es posible, conocer también es posible. Sin embargo, en algunos casos 


se puede usar saber pero no conocer: 


+ En combinación con otros verbos: saber cocinar, saber perder. 


+ En combinación con oraciones subordinadas introducidas por cómo, quién, para cuándo, si, en 


dónde, como en yo no sé dónde está el perro. 


+ En los siguientes casos conocer no es posible: 


Saber con certeza: Sé con certeza que el marido de mi madre no es mi padre. 
Saber el grado: Los médicos todavía no saben el grado de gravedad de la infección. 
Saber la diferencia: ¿Sabes la diferencia entre una rata y un marsupio? 

Saber la hora: “¿Sabes qué hora es?” “No, no lo sé”. 

Saber la respuesta: Los que sepan la respuesta que levanten la mano. 

Saber matemáticas: No hace falta saber matemáticas para contar dinero. 

Saber un tema: El tema que mejor me sé es el del Siglo XIX latinoamericano. 
Saber una lengua: Ayán sabe español, mandarín, alemán y japonés. 
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CR: a flote 
CD: a sus siete hijos 
CC: trabajando en la limpieza de casas 


La presidenta Núñez era antipática, tiránica, 
oportunista y desordenada, pero sacó al país a 
flote después de la crisis económica de final de 
siglo. 


La idea es que la vida de una persona se está hun- 
diendo en el agua y alguien lucha mucho para 
mantenerla por encima del agua. Por lo tanto, la 
vida que se proporciona con sacar a flote está un 
paso por encima de la pobreza, pero no es rica. 
Esta expresión no admite modificadores ni suele 
ir acompañada de otros complementos: 


*La madre sacó a sus hijos a mucho flote. 


Contraste: 
sacar a flote es una expresión metafórica basada 
en una imagen. Por eso resulta más gráfica e 
idiomática. 
La presidenta Núñez sacó al país de la recesión 
económica. 


La presidenta Núñez sacó al país a flote. 


Expresiones relacionadas: 

Sacar adelante: esta expresión es casi sinónima 
y se utiliza sobre todo para hablar de la familia. 
Los padres que sacan adelante a sus hijos son más 
ricos que los padres que sacan a flote a sus hijos. 


La madre sacó a sus hijos a flote. (Evitó que se 
hundieran en la pobreza). 


La madre sacó a sus hijos adelante. (Todos sus 
hijos han ido a la escuela y tienen buenas profe- 
siones). 


roo. eernerrnnnnnnnnrnnnrss.o 


Sacar a la luz: exponer a la opinión pública. 
La metáfora consiste en que una cosa que estaba 
a oscuras, porque es secreta, ilegal o elitista, sale 
a la luz para que todo el mundo la pueda ver. 
Esta expresión es neutra. Su expresión comple- 
mentaria es salir a la luz. 


S: La periodista 

V: sacó 

CC: a la luz 

CD: las negociaciones secretas entre el go- 
bierno y las compañías multinacionales 


El periódico sensacionalista sacó a la luz unas 
fotos comprometedoras de la gobernadora. 


Las investigaciones del comité independiente 
sacaron a la luz gran cantidad de quejas contra el 
profesor Solbes que el departamento había man- 
tenido en secreto para evitar demandas judiciales. 


En plena campaña electoral los periodistas han 
sacado a la luz el pasado turbulento del candi- 
dato del Partido Aliado. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos la ignorancia como 
una habitación oscura y el conocimiento como 
un lugar abierto y con luz. Por eso el verbo acla- 
rar significa resolver una duda y por eso existen 
expresiones como sacar a la luz, arrojar luz, abrirle 
los ojos a alguien, etc. 


eoooeenennnnnnnnnnnnrnnnr...o 


Sacar a patadas: expulsar a una persona de 
manera violenta o maleducada. Esta expresión es 
informal. También existe echar a patadas. 


S: El Conde 
V: sacó 
CC: a patadas 
CD: al campesino que quería casarse con 
su hija 
Cuando el revisor se dio cuenta de que los 


pasajeros no habían pagado el billete los sacó a 
patadas del tren. 


Si la policía se da cuenta de que no tienes pape- 
les te sacará del país a patadas. 


eoo.or.eorn.nrrrnnnrnnnnnrrr..o 


Sacar a subasta: poner una obra de arte o 
cualquier objeto valioso en venta en una subasta. 
Esta expresión es neutra. 


S: Christies 

V: sacó 

CC: a subasta 

CD: la guitarra de John Lennon 


Los edificios del antiguo hospital saldrán a 
subasta pública el próximo mes de julio. 


La galería de arte sacó a subasta las obras más 
apreciadas de Ximo Canet. 


Su expresión complementaria es salir a subasta: 


Las obras más apreciadas de Ximo Canet 
salieron a subasta. 


eoooeneernnnrnnnrnnnnnnnn...o 


Sacar brillo: frotar un objeto metálico o de 
piel con un trapo hasta que la superficie refleje. 
Esta expresión es neutra y doméstica. 


S: El mayordomo 
V: sacaba 

CD: brillo 

CI: a la plata 


Con este líquido limpio el frigorífico de acero 
inoxidable y con este otro líquido le saco brillo. 


Los soldados pasaban las horas anteriores a la 
batalla sacando brillo a sus armas. 


Combinaciones aceptables: 
sacar lustre o lustrar: sacarle brillo a los zapatos u 
otros objetos de piel. 


Sacar de apuros: ayudar en un momento de 
necesidad. Esta expresión es informal o neutra. 
La idea es que una persona se encuentra en un 
lugar difícil—un apuro—y alguien le ayuda a sa- 
lir. Con esta expresión no se indica si el sujeto 
se siente superior o inferior o si considera que la 
persona que tiene el problema es irresponsable. 


S: Las joyas que heredé de mi madre 
CI: me 

V: sacaron 

CR: de muchos apuros económicos 


Alison le prestó diez mil pesos a su hermano 
para sacarlo de sus apuros económicos. 


Catia está embarazada, sin trabajo y sin 
ayuda. Pronto me pedirá que la saque de este 
apuro. 


Siempre tengo comida congelada en casa porque 
me saca de apuros los días que no tengo tiempo 
para cocinar. 


Su expresión complementaria es salir de apuros: 


Robert salió de apuros gracias al dinero que le 
prestó su hermana Alison. 


Expresiones relacionadas: 

sacar las castañas del fuego es una expresión de 
significado similar. Significa ayudar a una perso- 
na que está en peligro por culpa de su irrespon- 
sabilidad (en opinión del hablante). 


Combinaciones aceptables: 
sacar de un aprieto. 


roo roeeennnnnn.nnnnrnnnrn...o 


Sacar de dudas: esclarecer, aclarar. Enten- 
der algo gracias a las explicaciones de otra per- 
sona. Esta expresión es neutra. Lo contrario es 
sospechar. 


S: El diccionario 
CI: me 

V: sacó 

CR: de dudas 


Desde hace tiempo sospecho que no soy hijo 
de mi padre. Voy a exigirle a mi madre que me 
saque de dudas. 


El diccionario nos sacó de dudas: Corea se 
escribe con “C* y no con “K”. 


Esta expresión admite pocos complementos y no 
admite otros complementos oracionales. 
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Muchas veces pensamos en nuestro corazón o 
nuestra cabeza como una caja donde se meten 
los sentimientos. Por eso podemos decir expre- 
siones como caber dudas o entrar dudas, o alber- 
gar dudas. Otras veces pensamos que la “duda” y 
la “certeza” son dos lugares o territorios. Por eso 
existen expresiones como poner algo en duda, salir 
de dudas, sacar a alguien de dudas (pero no se dice 
entrar en dudas sino dudar). También existe estar 
en lo cierto, pero no existen expresiones como 
meter en certeza. 


Expresiones relacionadas: 

Comprender, entender, explicar: todas estas 
expresiones coinciden a veces con el significado 
de sacar de dudas pero todas son de significado 
más amplio y menos idiomáticas. 


El diccionario explica muy bien la diferencia 
entre “acerbo? y “acervo”. 


Yo dudaba si “acervo? se escribía con “b' o con 
*v”. El diccionario me sacó de dudas: existen las 
dos palabras y significan dos cosas distintas. 


Sacar de quicio: volver loco. Enojar. Esta ex- 
presión es informal. Molestar a una persona des- 
estabilizando la normalidad o quitando una cosa 
de su lugar normal. Es una expresión informal 
e idiomática y aparece sobre todo en el discurso 
oral en la estructura sacar algo de quicio a alguien. 


S: La desorganización de este departamento 
CI: me 

V: saca 

CR: de quicio 


Toda esta lluvia me saca de quicio. Me siento 
atrapada en casa. 


No permitas que las tonterías te saquen de 
quicio. Dedícate sólo a los problemas impor- 
tantes. 


Las teorías de Freud me sacan de quicio. Juzga 
a todo el mundo desde su posición de hombre 
blanco y burgués. 


También significa tergiversar, es decir, torcer un 
argumento hasta convertirlo en irracional en la 
estructura sacar algo de quicio: 


Te he preguntado si te cae bien Luisa, no he 
insinuado que tengas una relación sexual con 
ella. Siempre sacas las cosas de quicio. 


Combinaciones aceptables: 
sacar de sus casillas. Enojar a alguien. 


Sacar dinero: retirar dinero de una cuenta 
bancaria. Esta expresión es informal. Su sinónimo 
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formal es retirar efectivo. Lo contrario es ingresar 
dinero. 


S: El cliente 

V: sacó 

CD: dinero 

CC: del cajero automático 


Tengo que ir al banco a sacar dinero porque no 
funciona el cajero automático. 


También significa robar de manera legal, es decir, 
convencer a alguien para que nos dé dinero o 
cargar comisiones excesivas por cualquier ser- 
vicio. Se usa en la estructura sacarle el dinero a 
alguien: 


Isaías se casó con una millonaria, le sacó todo 
el dinero y se divorció de ella. 


Los bancos te sacan todo el dinero que quieren 
cuando haces transacciones desde el extranjero. 


Sacar el jugo: exprimir, explotar, aprovechar 
al máximo una situación para que nos beneficie 
como esperamos. Igual que una persona exprime 
una fruta para sacarle todo su jugo, que es el pro- 
ducto buscado, una persona puede exprimir una 
situación para que ésta le dé lo que desea. Esta 
expresión es informal. 


S: Macario 

V: sacó 

CD: todo el jugo 

CI: a la situación política 


La provincia de Córdoba le sacó todo el jugo 
posible a la visita del presidente. 


El estudiante le sacó todo el jugo posible a su es- 
tancia en Cambridge: aprendió inglés, aprendió a 
remar e hizo contactos para su carrera profesional. 


La metrópolis le sacó todo el jugo posible a la 
colonia: oro, plata, minerales e incluso esclavos. 


Sacar el tema: guiar más o menos sutilmente 
una conversación hasta el tema que nos interesa 
tratar. Esta expresión es neutra. 


S: El empleado 

V: sacó 

CD: el tema de la falta de bajas por 
paternidad 


En el capítulo tercero la autora vuelve a sacar 
el tema de la búsqueda de la autenticidad, pero 
esta vez lo analiza desde el punto de vista del 
turista internacional. 


En mis clases nunca me atrevo a sacar el tema 
de la corrupción en los deportes porque tengo 
muchos alumnos fanáticos del fútbol que no 
saben discutir objetivamente. 


Su expresión complementaria es salir el tema: 


En la reunión volvió a salir el tema de la falta 
de bajas por paternidad. 


Combinaciones aceptables: 
sacar la conversación. 


Sacar en claro: eliminar confusiones hasta 
llegar a una conclusión. Esta expresión es infor- 
mal o neutra. 


CC: Después de varias semanas de 
reuniones 

V: no sacamos 

CD: nada 

CC: en claro 


He leído muchos documentos sobre la partici- 
pación de Noguera en casos de tortura en Hon- 
duras pero todavía no he sacado nada en claro. 


Después de muchos análisis y elucubraciones 
los filósofos sólo sacan en claro que hay que 
resignarse a morir, porque la vida y la muerte 
son inseparables. 


Esta expresión se basa en dos metáforas concep- 
tuales: Una dice que nuestra cabeza es como una 
caja donde se guardan los sentimientos y los 
conocimientos y la otra dice que lo conocido 
tiene luz y lo desconocido es oscuro. Sacar a la 
luz significa que sacamos un concepto bueno (= 
claro) de una caja (= nuestra cabeza) que antes 
estaba oscura (= confundida, desorientada). 


Combinaciones aceptables: 
sacar en limpio. 


Sacar fuera de contexto: aislar palabras o 
acciones de su circunstancia. La idea es que las 
palabras o acciones no significan nada, o no sig- 
nifican lo mismo, fuera de su contexto. Por lo 
tanto sacar fuera de contexto significa privar del 
significado o alterar el significado de las palabras 
O acciones. Esta expresión es neutra. 


S: El periodista 

V: sacó 

CD: mis palabras 

CC: fuera de contexto 

CC: para que sonaran más ofensivas 


Las ayudas económicas a la industria maderera 
no se pueden sacar fuera de contexto porque no 
significan nada a nivel global. 


Los museos de antropología sacan fuera de 
contexto los artefactos de la vida doméstica de 
una cultura. 


Sacar la lengua: literalmente significa mostrar 
la lengua (para que la vea el doctor, por ejemplo). 
También se usa cuando mostramos la lengua en 
señal de insulto. Esta expresión es informal. 


S: El niño 

CI: le 

V: sacó 

CD: la lengua 
CI: a su mamá 


Angelita me sacó la lengua y yo le di un mor- 
disco. 


rorrrLrrrr rr rro rr rro oo roo or 


Sacar la media: sumar todos los números de 
una lista y dividirlos por el número de unidades 
de la lista para saber cuál es el número prome- 
dio. Esta expresión es neutra. Su equivalente for- 
mal o matemático es hallar la media o hallar el 
promedio. 


S: El departamento de estadística 
V: sacó 
CD: la media de notas de los alumnos 


Al final de cada semestre saco la media de la 
nota de todos mis alumnos para compararla 
con la de años anteriores. 


rorrr.erenennnnrnnnnnnnrs...o 


Sacar nota: obtener una calificación, normal- 
mente del 0 al 10 o al 100, en una prueba o 
examen. Esta expresión es neutra. 


S: Yo 

V: saqué 

CD: buena nota 

CC: en el examen de lingúística 


Si quiero aprobar el curso de lingiística tengo 
que sacar una nota excelente en todos los 
exámenes que quedan. 


La abuela de Sarita le prometió comprarle 
una moto si sacaba buenas notas en todas sus 
asignaturas. 


La cantidad de dinero que te da el gobierno de- 
pende de las notas que hayas sacado el semestre 
anterior. 


La idea es que la calificación de los exámenes es 
una especie de lotería. El alumno mete la mano 
en una bolsa y saca una bola con un número. 


Contraste: 

el papel del alumno en esta expresión es activo. 
Por eso hay mucha diferencia entre las siguientes 
oraciones: 


Saqué buena nota en el examen de lingiística. 
(El alumno hace algo y lo hace muy bien). 
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La profesora me puso (me dio) mala nota en el 
examen de lingiiística. (El alumno es el mero 
destinatario de las acciones de la profesora). 


eoo.ocennn.nnrnnrrrnnnncsrsso 


Sacar partido: aprovechar algo que inicial- 
mente no parece útil. Esta expresión es informal 
o neutra. 


S: Julio 

CI: les 

V: sacó 

CD: partido 

CI: a los periódicos viejos 


Saqué mucho partido de esta tela: con dos me- 
tros hice tres faldas. 


Gervasio e Irene se quedaron encerrados en el 
ascensor. Irene sacó partido de esta situación y 
le confesó su amor. 


Florita Vargas le ha sacado mucho partido 
profesional a sus encantos físicos: entró siendo 
una simple secretaria y ahora está en la junta 
de directores. 


Combinaciones aceptables: 
sacar provecho. 


Sacar punta: obtener beneficios. Abusar de la 
solidaridad producida por una situación espe- 
cial. Literalmente significa afilar un lapicero para 
poder seguir escribiendo con él, pero se utiliza 
figuradamente para expresar que una persona 
aprovecha una situación en su propio beneficio. 
Es de registro informal. 


S: Rosaflor 

CI: le 

V: sacaba 

CD: punta 

CI: a su enfermedad 

CC: para que todos la ayudaran 


Genaro le sacaba mucha punta al hecho de ser 
primo del jefe de la empresa. 


La idea es que exageramos y mencionamos muy 
a menudo una desgracia, una tragedia o cual- 
quier otra cosa para obtener muchos beneficios 
con ella. Es una expresión subjetiva, es decir, el 
hablante opina que el sujeto que saca punta no 
merece tantos favores: 


La viuda sacaba punta a la muerte de su es- 
poso, que era un héroe nacional, para conseguir 
pensiones y honores. (El hablante piensa que la 
viuda exagera su necesidad o su tristeza y recibe 
demasiadas pensiones y honores). 
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Expresiones relacionadas: 

Sacar partido y sacar provecho: expresiones de 
significado similar que a menudo se pueden usar 
de manera intercambiable: 


La viuda sacaba punta a la muerte de su 
esposo. 


La viuda sacaba partido de la muerte de su 
esposo. (O: “Le sacaba partido a la muerte de 
su esposo”). 


La viuda sacaba provecho de la muerte de su 
esposo. 


Sacar punta es una expresión metafórica, basada 
en la imagen concreta de alguien que afila un 
lápiz para que escriba mejor. Por eso es una ex- 
presión idiomática y gráfica que las otras dos. 
Además, sacar partido y sacar provecho no siempre 
tienen connotaciones negativas: 


El arquitecto sacó mucho partido de un terreno 
muy malo. 


*El arquitecto le sacó mucha punta a un terreno 
muy malo. 


roo..eernnrrnnnnnnnrnnnnsrsso 


Sacar sangre: extraer sangre para analizarla 
en un laboratorio médico. Esta expresión es 
neutra. 


S: El enfermero 
CI. le 

V: sacó 

CD: sangre 

CI: al paciente 


Me sacaron sangre para ver si tenía alguna 
enfermedad venérea. 


No es difícil averiguar si tienes anemia, pero te 
tenemos que sacar un poco de sangre. 


Sacar una conclusión: inferir, deducir. For- 
marse una opinión basándose en la información 
disponible. La idea es que toda la información se 
encuentra desordenada dentro de una caja y el 
sujeto mete la mano y extrae un resumen de toda 
esa información. Esta expresión es neutra. 


S: El jurado 

V: sacó 

CD: sus propias conclusiones 

CC: de los testimonios de los testigos 


Todavía es prematuro sacar conclusiones sobre 
las intenciones de Saddam Husein. 


De todos los ejemplos expuestos anteriormente 
podemos sacar la conclusión de que la pro- 
nunciación de la /d/ es diferente en inglés y en 
español. 


La palabra conclusión no se combina con otros 
verbos como salir, poner, dejar o quedar para crear 
otras expresiones frecuentes. 


Expresiones relacionadas: 
Concluir: el significado más común de este verbo 
es “acabar”: 


Concluiremos este trabajo con un resumen de lo 
expuesto en los capítulos anteriores. 


Las obras de reconstrucción concluyeron antes 
de lo previsto. 


En muy pocas ocasiones significa “deducir'. En 
estos casos su significado se acerca más al de “re- 
solver' o “decidir” que al de “inferir”: 
Ninguna de las dos partes tiene la culpa del 
accidente. Tendremos que concluir quién paga 
los daños. 


Sacar una foto: expresión perifrástica de 
“fotografiar”. Esta expresión es informal. Sus 
sinónimos neutros son hacer una foto y tomar una 
foto. La idea es que la realidad es un grupo desor- 
denado de objetos, colores, etc., y el fotógrafo ex- 
trae de este conjunto una porción—una imagen— 
para plasmarla en el negativo. 


S: La turista 
V: sacó 
V: una foto del monumento 


La madre le sacó una foto a todos sus hijos 
juntos para enviársela a la abuela. 


coooceenr.nnrnnrrnnnn.nnrr...o 


Sacar una muela: extraer las muelas cariadas 
de la boca de una persona. Esta expresión es im- 
formal o neutra. También se dice arrancar una 
muela o quitar una muela. 


S: El barbero 

V: sacaba 

CD: las muelas 

CC: con unas tenazas 


La maxocirujana me sacó la muela del juicio 
porque decía que no tenía sitio para crecer. 


El dentista me dijo que en vez de sacarme la 
muela me pondría una corona. 


Expresiones relacionadas: 
hacer un empaste, poner una corona, quitar el 
sarro. 


Saciar 


Saciar la sed: calmar, satisfacer la necesidad 
o el deseo de beber. Esta expresión es formal y 


literaria. Sus sinónimos neutros son calmar la sed 
o apagar la sed. 


S: La rubia cerveza 
V: sació 
CD: la sed de los caminantes 


Los refrescos gaseosos no sacian la sed. Sólo el 
agua sacia la sed. 


Por fin, el conde Renato ideó un plan para 
saciar su sed de venganza. 


Sacudir 


Sacudir la cabeza: mover la cabeza de un 
lado a otro repetidas veces, normalmente para 
expresar desacuerdo, negación, insatisfacción o 
desilusión. Decir “no”, negar. Esta expresión es 
neutra y ligeramente literaria. 


S: El anciano 

V: sacudió 

CD: la cabeza 

CC: para demostrar su desacuerdo 


El comerciante sacudía con fuerza la cabeza, 
indignado ante la oferta tan baja que había 
hecho el cliente. 


Sonó el teléfono. Sacudí la cabeza para volver a 
la realidad. 


Saldar 


Saldar una deuda: acabar de pagar por com- 
pleto una deuda de dinero, de honor o de amor. 
Esta expresión es neutra cuando se refiere a dine- 
ro y ligeramente idiomática cuando se refiere a 
otro tipo de deudas. 


V: Saldé 
CD: la deuda que tenía con el banco 
CC: con el dinero de la venta de la casa 


El Clan de los McCoy saldó la deuda que tenía 
con el clan de los McCloud matando siete de 
sus ovejas. 


Francisco vendió una de sus casas para saldar 
la deuda que tenía con el fisco. 


Salir 


Salir a concurso: exponer las bases de una 
competición, premio o trabajo, y la fecha límite 
para presentar la solicitud. Esta expresión es neu- 
tra y se utiliza en escritos oficiales. 


S: Las plazas de inspector de sanidad 
V: salieron 

CR: a concurso 

CC: la semana pasada 


El diseño de la estatua del deportista olímpico 
ha salido a concurso esta semana. 
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Las obras de reconstrucción del puente romano 
no salieron a concurso público, sino que fueron 
adjudicadas a un primo del alcalde. 


eoo.oceenn.nnnnnrrrnnnncsrsso 


Salir a escena: entrar un personaje en el es- 
cenario cuando le toca actuar. Esta expresión 
es neutra y se utiliza en contextos de las artes 
dramáticas. 


S: El personaje del criado 

V: sale 

CC: a escena 

CC: por la derecha del escenario 


Cuando los integrantes del grupo musical 
salieron a escena, sus admiradores gritaron, 
silbaron y aplaudieron. 


La gran diva de la ópera lleva tres temporadas 
sin salir a escena porque le dan ataques de 
pánico. 


Salir airoso: superar una prueba de manera 
excelente. Solucionar una situación delicada sin 
fracasar. La expresión se usa cuando esperamos 
que una persona fracase en una prueba pero la 
persona consigue superarla. Esta expresión es 
neutra y ligeramente anticuada. 


S: Paris 

V: salió 

Pred: airoso 

CC: de la prueba que le pusieron las tres 
diosas 


El estudiante, que no había leído nada de prosa 
romántica, salió airoso del examen de literatura 
donde todas las preguntas trataban de Larra. 


Villamarín, la candidata por el Partido Verde, 
salió airosa del debate con los otros dos parti- 
dos mayoritarios. 


Salir al encuentro: interceptar a un viajero 
que va por un camino. Esta expresión es neutra y 
se utiliza para demostrar que el sujeto tiene tan- 
tas ganas de saludar al viajero que no se queda 
en casa pasivamente esperando a que venga, sino 
que se adelanta a buscarlo. 


S: La comitiva real 

V: salió 

CC: al encuentro de la princesa que llegaba 
para casarse con el príncipe 


Una multitud salió al encuentro de los deportis- 
tas que volvían de los Juegos Olímpicos. 
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Salir al paso: cruzarse alguien casualmente 
con nuestro camino. Aparecer alguien en nuestro 
camino. Esta expresión es neutra. 


CI: Al comerciante, le 

V: salió 

CC: al paso 

$: un peregrino que iba a Santiago 


Soy capaz de lidiar con todo lo que me salga al 
paso en mi carrera profesional. 


Dante caminaba por el bosque pensativo 
cuando le salió al paso una loba. 


Expresiones relacionadas: 

Tropezarse con alguien: esta expresión se usa 
cuando la persona que encontramos es un amigo 
O conocido. 


Salir barato: pensar que es barata una cosa 
que al principio nos parecía cara. Esta expresión 
es informal o neutra. Un sinónimo de esta ex- 
presión es resultar barato y lo contrario es salir 
caro o resultar caro. 


S: Las placas solares que instalé en la casa 
CI: me 

V: salieron 

Pred: baratas 


Comer bien, a la larga, sale barato, porque no 
tenemos que ir tanto al médico. 


Lo barato sale caro. (expresión popular). 


voor. erenrrnnrnnnnn.nrr....o 


Salir bien: acabar o acabarse algo de manera 
satisfactoria. Por extensión también se usa para 
explicar que una persona es capaz de acabar una 
tarea de manera satisfactoria, o que es un experto 
en dicha tarea. Esta expresión es informal o neu- 
tra y se usa muy a menudo. 


S: El examen de lingúística 

CI: me 

V: salió 

CC: muy bien 
El arroz con pollo me sale muy bien, pero los 
postres siempre me salen muy mal. 


Voy a hacer unas cuantas traducciones para 
unos clientes amigos míos. Si me salen bien, 
quiero montar una empresa de traducción. 


Cuando hablamos de fotografía o vídeo, salir bien 
significa estar bello: 


En esta foto saliste muy bien. 


No me haga fotos porque nunca salgo bien. 


Expresiones relacionadas: 

Acabar bien: tener una historia, película de cine, 
novela o relato un final feliz o satisfactorio. Esta 
expresión es informal. 


Salir de cuentas: acabarse el periodo de 
cuarenta semanas de gestación de un bebé. Lle- 
gar el día previsto para el nacimiento de un bebé. 
Esta expresión es informal. 


S: La señora Roig 
V: sale 

CC: de cuentas 
CC: el 15 de junio 


En teoría salgo de cuentas el 16 de febrero, pero 
yo creo que el bebé se retrasará por lo menos 
una semana. 


Salir de su asombro (no): quedarse perple- 
jo O admirado. No reaccionar durante mucho ti- 
empo a una sorpresa. Esta expresión es neutra o 
formal. También existe quedarse asombrado. 


S: El inmigrante retornado 

V: no salía 

CR: de su asombro 

CC: al ver lo mucho que había cambiado 
todo durante su ausencia 


Lorena miraba a su alrededor con la boca 
abierta las cataratas del Iguazú y no salía de su 
asombro. 


El niño dijo una palabra muy fea. La madre 
tardó unos momentos en salir de su asombro y 
luego le dio una bofetada. 


coooeeenrnncrnnnsnrcn.c.sso 


Salir del anonimato: conseguir un poco de 
fama. Pasar de ser un desconocido a ser famoso 
en las artes o el entretenimiento. Esta expresión 
es neutra o formal. 


S: Jenny Norwood 

V: salió 

CR: del anonimato 

CC: con su libro titulado “La corriente” 


Vittoria Mitre odiaba su vida vulgar. Por eso 
concibió la idea de matar al presidente italiano 
para salir del anonimato. 


Durante su vida, Gargallo no salió del anoni- 
mato, pero después de su muerte sus esculturas 
se hicieron muy famosas. 


Expresiones relacionadas: 

Saltar a la fama: esta expresión describe el mismo 
acontecimiento desde otro punto de vista. Salir del 
anonimato indica el origen y saltar a la fama indica 
el destino. 


Salir del paso: superar una dificultad con gra- 
cia. Esta expresión es informal. Se utiliza cuando 
a una persona se le pone una trampa y esta per- 
sona consigue liberarse, aunque con dificultad. 
No se suele usar con peligros físicos inminentes 
ni con grandes catástrofes naturales o humanas. 
Esta expresión es informal o neutra. 


S: El político 

V: salió 

CR: del paso 

CC: declarando que no sabía el origen del 
dinero 


El periódico le pidió a Luján de Torres que es- 
cribiera algo para conmemorar el centenario del 
derecho al voto de la mujer, pero la escritora, 
que estaba muy ocupada con su nuevo libro, 
escribió un artículo formulaico y superficial 
para salir del paso. 


Esta ropa no me gusta mucho pero me ayudará 
a salir del paso mientras estoy embarazada. 


reooo..ecr.nrcnsnnrnnnrn.nrss so 


Salir mal parado: resultar herido física o 
emocionalmente en una situación conflictiva. 
Esta expresión es neutra y ligeramente anticua- 
da. Muchas veces, la utiliza un hablante que con- 
sidera la situación un poco divertida. También 
existe salir bien parado, aunque su uso es menos 
frecuente. 


S: El perro 

V: salió 

CC: mal parado 
CC: de la pelea 


No intentes solucionar la corrupción de este depar- 
tamento porque saldrás mal parado de esa batalla. 


El pobre Lazarillo no tiene suerte con sus amos, 
siempre sale mal parado. 


Contraste: 
El soldado ruso resultó herido en la batalla. 
(Expresión neutra o positiva: El soldado ruso es 
un héroe y sentimos admiración por él). 


El soldado ruso salió mal parado de la batalla. 
(Expresión ligeramente despectiva o humillante: 
Por algún motivo se merece las heridas que ha 
recibido). 


Combinaciones aceptables: 
salir ileso (resultar ileso), salir indemne (resultar 
indemne). 
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Combinaciones no aceptables: 
*salir herido (se dice resultar herido), *salir muerto 
(se dice resultar muerto). 


Salir sangre: expresión perifrástica de 'san- 
grar”. Es informal y doméstica. 


CI: Al herido, le 
V: salía 

S: sangre 

CC: de la nariz 


Me he hecho un corte con un cuchillo pero no 
me sale mucha sangre. 


Es normal sangrar un poco después de la 
operación, pero si te sale mucha sangre ven al 
hospital. 


Aprieta la herida hasta que deje de salir sangre. 


Expresiones relacionadas: 

Sangrar: es la expresión no perifrástica de salir 
sangre, pero su estructura gramatical es distinta, 
ya que el sujeto de sangrar es la herida mientras 
que con salir sangre, la sangre es el sujeto: 


S: La herida 

V: sangraba 

CC: mucho 

V: Salía 

S: mucha sangre 
CC: de la herida 


Salir una arruga: aparecer pliegues en la piel 
por efecto de la edad o del sol. Esta expresión es 
informal. 


CI: Me 

V: han salido 

S: arrugas 

CC: debajo de los ojos 


Si quieres que no te salgan arrugas no muevas 
nunca ni un solo músculo de la cara. 


Hortensia se ponía cremas en la cara para evi- 
tar que le salieran arrugas. 


Combinaciones aceptables: 

salir se puede usar con todas las manifestaciones 
físicas de la edad o de una afección: salir canas, 
salir eccema, salir granos, salir pelos... 


Salir una mancha: desaparecer una mancha 
al limpiarla. Esta expresión es neutra y domés- 
tica. Otra expresión sinónima es irse una mancha. 
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La expresión complementaria es sacar una man- 
cha o quitar una mancha. 


S: Las manchas de vino 
V: no salen 
CC: fácilmente 


Si no se lava una mancha de sangre inmediata- 
mente ya no sale. 


Con este detergente salen hasta las manchas 
más difíciles. 
Paradójicamente salir una mancha también puede 
significar que una mancha aparece: 


Si no te proteges contra el sol te saldrán man- 
chas en la piel. 


A la sábana le salieron unas manchas amari- 
llas por estar mucho tiempo guardada en el 
armario. 


Salir voluntario: presentarse por voluntad 
propia para realizar una actividad sin obligación 
ni salario. Esta expresión es neutra y se usa a 
menudo en contexto de la enseñanza. 


S: La alumna 

V: salió 

Pred: voluntaria 
CC: a la pizarra 


La profesora pidió voluntarios para que la ayu- 
daran a crear unos ejercicios electrónicos pero 
nadie salió. 


Te voy a poner un par de puntos extras porque 
sales voluntaria muchas veces en la clase. 


Expresiones relacionadas: 

1. Hacerse voluntario: decidir unirse a una or- 
ganización humanitaria o similar para prestar 
trabajos sin remuneración económica. 


Si quieres ayudar a la humanidad, hazte volun- 
tario de la Cruz Roja. 


2. Ser voluntario: pertenecer al cuerpo de volun- 
tarios de una organización humanitaria o simi- 
lar. Sólo se suele utilizar en estructuras como la 
siguiente: 


Soy voluntaria de la Cruz Roja. 


Las siguientes expresiones no son frecuentes, O 
no son aceptables: 


*Este verano seré voluntaria de la Cruz Roja. 


*Quiero ser voluntaria de la Cruz Roja para 
ganar experiencia para conseguir otro trabajo. 


3. Trabajar de voluntario: prestar ayuda no remu- 
nerada en una organización. No es una expresión 
muy frecuente, y se prefieren las anteriores en 
cualquier situación. 


Este verano trabajaré de voluntaria en la Cruz 
Roja. 


Quiero trabajar de voluntaria en la Cruz Roja 
para ver si así consigo un trabajo. 


Saltar 


Saltar a la fama: hacerse famoso rápidamente. 
Con esta expresión se enfatiza que el paso entre 
el anonimato y la celebridad ocurre de repente, 
por eso el sujeto salta a la fama y no camina a la 
fama. Es una expresión neutra pero se usa sobre 
todo en lenguaje periodístico. 


S: Marina Prous 

V: saltó 

CC: a la fama 

CC: con su álbum Canciones infantiles 


El actor Eusebio Fernández, que saltó a la fama 
con la película Pancho Villa, va a ser el pro- 
tagonista de la próxima película de Abenamar. 


Todavía estoy esperando que me descubra un 
productor de cine para saltar a la fama. 


Expresiones relacionadas: 
Tener fama: ser famoso por algo: 


El vino de Rioja tiene fama de bueno. 


Saltar a la vista: ser algo tan evidente que es 
imposible ignorarlo. La idea es que la evidencia 
es tan obvia que no hace falta mirarla: Ella salta 
del papel a nuestros ojos. Esta expresión es infor- 
mal o neutra. 


S: La diferencia entre los dos detergentes 
V: salta 
CC: a la vista 


La traición del diplomático saltaba a la vista. 


En esta exposición salta a la vista que todas 
las pinturas se han elegido por su compromiso 
político. 


La paradoja salta a la vista desde el primer 
capítulo de esta novela: Martín, el sacerdote, es 
ateo. 


coooennernncrnnnrnnnrnnnnr..o 


Saltar la alarma: empezar a sonar una alarma. 
Esta expresión es neutra. Una expresión sinóni- 
ma es dispararse la alarma. Metafóricamente sig- 
nifica dar una señal de peligro. 


S: La alarma del auto aparcado en frente de 
mi casa 

V: salta 

CC: por cualquier ruido 


Cuando el humo llegó al detector, saltó la 
alarma antifuego. 


La alarma de los indicadores de presión saltó a 
las cinco de la mañana. 


El índice de obesidad entre los niños menores 
de cinco años hizo saltar la alarma. ¿Cómo los 
estamos alimentando? 


Expresiones relacionadas: 

Sonar la alarma: expresión sinónima pero de 
significado más amplio. No se limita al inicio 
de la alarma ni indica que esta sea inesperada. 


A las seis de la mañana, como todos los días, 
sonó la alarma del despertador. 


*A las seis de la mañana, como todos los días, 
saltó la alarma del despertador. 


Saltar las lágrimas: aparece en la forma sal- 
társele las lágrimas a alguien. No poder reprimir el 
llanto. Se usa para indicar emoción intensa. Esta 
expresión es neutra. La idea es que las lágrimas 
son tan urgentes que no resbalan por las meji- 
llas sino que saltan de los ojos. Los contrario es 
contener las lágrimas, aguantarse las lágrimas o re- 
primir las lágrimas. 


CI: Al padre 

Refl: se 

CI: le 

V: saltaban 

CD: las lágrimas de alegría 

CC: de ver a su hijo ganar una medalla 
olímpica 


Cada vez que Teodoro recordaba a su esposa 
fallecida se le saltaban las lágrimas. 


Cuando vi las condiciones en las que tra- 
bajaban los pobres niños se me saltaron las 
lágrimas. 


La comida picaba mucho. A la diplomática se 
le saltaban las lágrimas, pero tuvo que aguan- 
tarse y sonreír. 


Expresiones relacionadas: 

las lágrimas también pueden brotar. Además un 
sujeto puede verter o derramar lágrimas. Sin em- 
bargo, ninguna de estas lágrimas es necesaria- 
mente urgente. 


reooo..ecn.nnnnnnnnnrncsr..o 


Saltarse una norma: no obedecer una regla. 
Esta expresión es informal o neutra. 


S: Los jóvenes de hoy en día 
V: se saltan 
CD: todas las normas de educación 
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La ley establecía que los panes debían pesar 
entre 2 y 3 kilos, pero algunos panaderos se 
saltaban las normas. 


El alumno se saltó todas las normas de la uni- 
versidad para casos de quejas y se fue a hablar 
directamente con la rectora. 


No te puedo dejar leer este informe. Contiene 
información confidencial y secreto y ni siquie- 
ra por mi mejor amigo puedo saltarme estas 
normas. 


Combinaciones aceptables: 
saltarse un semáforo en rojo, saltarse un alto / 
stop. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las normas como 
listas o líneas (una norma va detrás de otra como 
las piedras para cruzar un río). Por eso podemos 
saltar de la norma 2 a la 4, es decir, nos hemos 
saltado la norma 3. Lo mismo pasa con otros 
procesos lineales: Podemos saltarnos una palabra 
cuando leemos, podemos saltarnos un turno, etc. 


Salvar 


Salvar la vida: evitar que muera una persona 
que está en un gran peligro. Esta expresión es 
neutra. 


S: La nadadora 

CI: le 

V: salvó 

CD: la vida 

CI: a la víctima del naufragio 


Los bomberos no pudieron apagar el incendio 
de la casa, pero les salvaron la vida a todos sus 
habitantes. 


El trasplante de riñón me salvó la vida. 


Combinaciones no aceptables: 

*salvar dinero (ahorrar dinero), *salvar tiempo 
(ganar tiempo), *salvar un documento (guardar 
un documento), *salvar una especie animal (pro- 
teger una especie animal). 


Satisfacer 


Satisfacer una necesidad: saciar. Dar solu- 
ción. Esta expresión es neutra o formal. 


CC: Gracias al chupete 

S: el bebé 

V: satisface 

CD: la necesidad de chupar 


El placebo satisface la necesidad simbólica del 
paciente de terapia medicinal. 


La planta de desalinización ya no satisface las 
necesidades de agua potable de la costa. 


256 e Seguir 


Expresiones relacionadas: 

cuando la necesidad no es física, sino metafórica 
(con el significado de “dar solución”), esta ex- 
presión es sinónima de cubrir la necesidad. 


Combinaciones aceptables: 
satisfacer una demanda. 


Seguir 


Seguir el hilo: entender el desarrollo de una 
conversación, tema o discurso. La idea es que 
una persona conoce el camino gracias al hilo 
que, como Teseo en el laberinto del Minotauro, 
le va guiando por el camino correcto. Esta ex- 
presión es neutra. 


CC: El alumno 

V: seguía 

CD: el hilo de la conversación entre los dos 
filósofos 


Con tantos personajes es difícil seguir el hilo del 
libro. 


Aunque hablo poco español pude seguir el hilo 
de la película perfectamente. 


Seguir el rastro: caminar en busca de algo 
guiándonos por las pistas que vamos encontran- 
do. Aunque su origen está en la caza, se puede 
usar en cualquier contexto. Esta expresión es 
neutra. 


S: Los cazadores 
CI: le 

V: seguían 

CD: el rastro 
CI: al jabalí 


La investigadora le siguió el rastro a la amada 
de Larra desde que salió de Madrid hasta que 
llegó a las Filipinas. 


La policía le seguía el rastro al ladrón de obras 
de arte. 


Seguir los pasos: 

1. Caminar detrás de una persona. Metafórica- 
mente significa guiarse por el ejemplo de alguien. 
Esta expresión es neutra. 


S: El discípulo 
V: seguía 
CD: los pasos de su maestra 


Cristina siguió los pasos de su padre y también 
llegó a ser una de las más famosas antropólo- 
gas. 


Javier está encarcelado por consumir y vender 
heroína. La tragedia es que su hermano pequeño 
le sigue los pasos. 


2. Solucionar todas las etapas de un proceso por 
orden. 


Vamos a seguir todos los pasos para resolver 
este problema de álgebra. 


Seguir su curso: continuar una situación su 
camino sin que nadie intervenga para cambiar la 
dirección. Esta expresión es neutra o formal. 


S: La solicitud de asilo político 

V: siguió 

CD: su curso por los pasillos del Ministerio 
de Extranjería 


Es imposible cambiar nada ahora. Tú ya has 
hecho todo lo que podías. Ahora debes esperar a 
que las cosas sigan su curso. 


El embarazo de la mujer seguía su curso normal. 


La guerra en el Cáucaso seguía su curso sin que 
intervinieran las organizaciones humanitarias 
internacionales. 


Combinaciones aceptables: 
seguir su camino, seguir su marcha. 


Sentar 


Sentar bien 

1. Favorecer. Vernos bellos con algún color o 
prenda de ropa. Esta expresión es neutra y do- 
méstica. Su antónimo es sentar mal. También 
existe quedar bien y quedar mal. 


S: El rojo 

CI. te 

V: sienta 

CC: muy bien 


El traje de gala le sentaba muy bien. 


Las faldas por debajo de la rodilla no me sien- 
tan muy bien. 


2. Hacerle bien una comida al estómago de una 
persona. Esta expresión es neutra y se usa a 
menudo. Su sinónimo es caer bien y su antónimo 
es caer mal. 


S: La manzanilla 
CI: me 

V: sentó 

CC: muy bien 


Las ostras que comí ayer no me sentaron 
muy bien. Hoy llevo todo el día con dolor de 
estómago. 


3. Gustarle a alguien la conducta de una persona. 
Esta expresión es informal y se suele utilizar en 
negativo porque algo no nos sienta bien. También 
existe sentar mal. 


Neg: No 

CI: me 

V: sentaron 

CC: bien 

$: tus comentarios 


A la familia no le sentó bien que pasaras por 
su ciudad y no les visitaras, o ni siquiera les 
llamaras por teléfono. 


A Maya no le sentó bien que sus compañeras de 
clase no la incluyeran en el grupo de estudio. 


rorrr.cennnnnnnnnnrrnnnnr....o 


Sentar las bases: servir de precedente. Dictar 
las condiciones de una colaboración, relación o 
similar. Dictar los requisitos que hay que cum- 
plir. Esta expresión es neutra y se usa en con- 
textos técnicos. 


S: El Museo 
V: sentó 
CD: las bases del concurso de pintura 


Los primeros meses de una relación son los que 
sientan las bases. 


Una buena alimentación durante la infancia 
sienta las bases de una buena salud para toda 
la vida. 


Durante las conversaciones preliminares se sen- 
taron las bases para la cooperación futura. 


Expresiones relacionadas: 
Ser la base: estas expresiones se usan muchas 
veces como sinónimas. 


La tolerancia es la base de la convivencia. 
La tolerancia sienta las bases de la convivencia. 


Se diferencian en que sentar las bases es un pro- 
ceso activo, en el que un agente voluntariamente 
crea las bases, mientras que esta agentividad no 
está presente en ser la base. 


Las dos ministras sentaron las bases de la co- 
laboración industrial entre sus países. 


*Las dos ministras son la base de la colabo- 
ración industrial entre sus países. 


rooro..rrnernnnrnnnrnnnnr....o 


Sentar precedente: servir de ejemplo una 
resolución para otros casos parecidos que se pre- 
senten en el futuro. Esta expresión es formal y 
se usa en contextos judiciales, aunque se ha 
extendido a todo tipo de contextos. 


S: El caso de las trabajadoras de Palmart 
V: sentó 

CD: precedente 

CC: en materia de discriminación 
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Si el juez dicta sentencia a favor de Capital 
Management Ltd., esta resolución sentará 
precedente en todos los casos en los que una 
empresa demande a un país. 


Servir 


Servir la comida: pasar la comida de la 
bandeja común a los platos individuales. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El camarero 
V: sirvió 
CD: la comida 


No me sirvas todavía la comida. Quiero acabar 
de ver las noticias antes de comer. 


La comida se sirve por la izquierda. 


¿Quieres que te sirva un poco más de comida? 


Expresiones relacionadas: 

otras expresiones relacionadas con la comida son 
preparar la comida, hacer la comida, calentar la co- 
mida, recalentar la comida, retirar la comida, pasar 
la sal, pegarse la comida (quemarse y adherirse a 
la sartén). 


Soltar 


Soltar a un preso: dejar en libertad. “Soltar' 
significa liberar algo o alguien que está atado. Por 
lo tanto, cuando se refiere a presos el hablante da 
a entender, aunque sutilmente, que estos presos 
deberían seguir en la cárcel. Esta es la diferencia 
entre esta y otras locuciones como dar la libertad 
o poner en libertad. Esta expresión es informal. 


S: Andorra 
V: soltó 
CD: a todos los presos políticos 


La Dirección General de Justicia decidió soltar 
a todos los presos con sentencias menores de 
un año para evitar la superpoblación de las 
cárceles. 


Contraste: 

Liberación “injusta”: La multitud pidió que 
Poncio Pilatos soltara a Barrabás. 

Liberación “justa”: La multitud pidió que 
Poncio Pilatos liberara a Jesucristo. 


cooooneernnnrnnnrnnnrnnnrr...o 


Soltar la lengua: empezar a hablar con fluidez 
una persona que antes guardaba silencio. Cuan- 
do se suelta la lengua, no puede parar de hablar. 
Esta expresión es informal e idiomática. 


CC: Al ver los aparatos de tortura 
S: el prisionero 


258 + Sonar 


V: soltó 
CD: la lengua 


La policía le ofreció dinero al chivato para que 
soltara la lengua. 


A Romeo se le soltaba la lengua después de dos 
vasos de vino y era imposible hacerlo callar. 


Combinaciones aceptables: 
soltar mentiras. Contar muchas mentiras y muy 
increíbles. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las palabras como 
si fueran objetos que viven dentro de la boca. 
En este caso la lengua estaba atada y por eso no 
podían salir las palabras. También por eso ame- 
nazamos a los niños con lavarles la boca con 
agua y jabón si dicen palabras feas y por eso tam- 
bién existen expresiones como escupir palabras o 
tener una palabra en la punta de la lengua y alguien 
nos puede tomar la palabra. También se dice que 
los niños se sueltan a hablar cuando empiezan a 
hablar con fluidez. 


Sonar 


Sonar a cuento: sospechar que la excusa que 
nos da una persona es mentira. La idea es que la 
excusa es tan fantástica que parece un cuento de 
hadas infantil. Esta expresión es informal. 


S: La excusa de la alumna 
CI: me 

V: suena 

CR: a cuento 


Eso de que Felipe no puede devolverte el dinero 
porque lo necesita para una operación de su 
madre me suena a cuento. 


Lo que me contaba Raimunda sobre el negocio 
de su padre me sonaba a cuento. 


Expresiones relacionadas: 

Oler a chamusquina: sospechar que algo es un 
engaño. Con sonar a cuento la excusa puede ser 
inocente, pero con oler a chamusquina no: 


¿Te duele la pancita y no puedes ir a la escuela? 
¡Umm! Eso me suena a cuento. 


El esposo estaba en casa cuando asesinaron 
a su esposa pero no oyó nada. ¡Umm! Eso me 
huele a chamusquina. 


Sólo nos pueden sonar a cuento las palabras de 
una persona mientras que cualquier cosa nos 
puede oler a chamusquina. 


Su testimonio sonaba a cuento. 


Todo este negocio me huele a chamusquina. 


Sonar el teléfono: hacer el teléfono su ruido 
característico que indica que alguien está llaman- 
do. Esta expresión es neutra. 


CC: En mitad de la noche 
V: sonó 
S: el teléfono 


Me pasaba horas delante del teléfono esperando 
que sonara y que fuera Celeste. 


Desde la calle oía sonar el teléfono de mi casa. 


He apagado el teléfono para que no suene mien- 
tras duermo. 


Combinaciones aceptables: 

sonar el despertador, sonar la alarma, sonar la 
campana, sonar la música, sonar un disparo, so- 
nar un ruido. 


Cuadro 6: Expresiones relacionadas con el teléfono 


Agarrar / coger el teléfono: levantar el auricular o contestar el teléfono cuando suena. 


¡Está sonando el teléfono! ¡Agárralo tú! Yo no puedo. 


Atender una llamada: decidir hablar con la persona que nos llama. 


La directora de la escuela decidió no atender la llamada del inspector. 


Cargar el teléfono (celular) 

Colgar el teléfono 

Contestar el teléfono 

Descolgar el teléfono: levantar el auricular. 
Devolver la llamada 


Encender / apagar el teléfono 


Estar ocupado / comunicando: dar señal de que la persona a quien llamamos está usando el teléfono. 
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Hablar por teléfono 
Llamar por teléfono 
Marcar un número 
Abelardo descolgó el teléfono. Marcó el 972 200130. 
Pasar una llamada: transferir una llamada de la recepción al departamento adecuado. 
Espere un momento. Paso su llamada a contabilidad. 
Poner en espera 
Salir / saltar el contestador automático 
El teléfono sonó tres veces. Luego saltó el contestador automático. 
Llevo tres días llamándote y siempre me sale el contestador. ¿Dónde estás? 
Devolver una llamada: llamar a una persona que dejó un mensaje en nuestro contestador. 


Deje su mensaje después de la señal y le devolveré la llamada tan pronto como me sea posible. 


Sonarse la nariz: limpiar de mucosidades las Yoko Ono le sorbió el seso a John Lennon. (El 


fosas nasales soplando en un pañuelo. Esta ex- hablante cree que la influencia de la artista fue 
presión es neutra y aparece en contextos domés- negativa). 
ticos. Yoko Ono ejerció una gran influencia sobre John 


Lennon. (Las ideas de la artista influyeron en 


S: El anciano la música del cantante. El hablante no indica si 


VE SESOnO esta influencia es positiva o negativa) 

CC: estrepitosamente P S " 

CD: la nariz John Lennon recibió la influencia de Yoko Ono. 

. . (Las ideas de la artista influyeron en la música 
Estoy muy resfriada. Me sueno la nariz cada del cantante. El hablante no indica si esta 
diez minutos. influencia es positiva o negativa). 
¡No te suenes la nariz mientras estamos 
comiendo! 
Sortear 
Sorber Sortear el peligro: escaparse de una situación 


peligrosa. Rodear un peligro para no enfrentar- 


Sorber el seso: obsesionar. Apropiarse de la NOSa él. Esta expresión se usa tanto literal como 
mente de alguien. La idea es que algo o alguien  Metafóricamente y es formal. 

tiene tanta influencia sobre nosotros que puede 
beberse nuestro cerebro como una Coca-Cola. 
Esta expresión es informal y con ella el hablante 
Opina que la obsesión es excesiva y perjudicial. 


S: El pequeño barco 
V: sorteó 
CD: todos los peligros de la costa 


La nueva profesora sorteó con agilidad todos los 


S: Los libros de caballerías , : 
peligros que le tendieron sus colegas. 


V: sorbieron 
CD: el seso El Banco Nacional sorteó el peligro de la in- 
CI: a Don Quijote flación con un reajuste del precio de la moneda. 


Muchas personas creen que Yoko Ono le sorbió 
el seso a John Lennon. 


Sostener 
Los videojuegos le han sorbido el seso a mi , 
marido. Sostener una discusión: expresión perifrás- 
tica de “discutir”. Mantener una conversación in- 
La Iglesia acusó a los intelectuales de sorberle el  +eresante sin que se convierta en una discusión 
seso al pueblo. banal. Esta expresión es formal. Su sinónimo es 
mantener una discusión. 


Contraste: 
Existen otras expresiones, como ejercer influencia S: Las tres intelectuales 
o recibir una influencia, de significado similar, ob- V: sostuvieron 


jetivas y de registro neutro o formal: CD: una interesante conversación 


Durante el congreso, científicos y agricultores 
sostuvieron discusiones sobre los efectos sociales 
de los alimentos transgénicos. 


El propósito de la discusión que sostuve con el 
creador de la serie televisiva era saber cuál es su 
opinión sobre el papel de los medios de comu- 
nicación. 
Tanto sostener como mantener significan aga- 
rrar algo para que no se caiga. Por eso, sostener / 
mantener una discusión evita que la conversación 
caiga en la banalidad. 


Combinaciones aceptables: 
sostener la mirada, sostener la tesis, sostener una 
conversación. 


Expresiones relacionadas: 
Discutir: este verbo significa pelearse, tanto físi- 
ca como dialécticamente. 


La pareja discutía mucho y acabaron divorcián- 
dose. 


Subir 


Subir el dobladillo: acortar un artículo de 
ropa. Esta expresión es neutra y se usa en contex- 
tos domésticos. A menudo aparece como subirle 
el dobladillo a algo. 


S: Ricardo 

V: subió 

CD: el dobladillo 

CI: a sus pantalones nuevos 


Súbele más el dobladillo a la falda porque esta 
temporada se llevan cortas. 


Subir el sueldo: aumentar el salario de un 
empleado. Esta expresión es neutra. Su sinónimo 
formal es aumentar el sueldo. 


S: Mi empresa 
CI: me 


260 e Subir 


V: ha subido 
CD: el sueldo 


Hace tres años que no me suben el sueldo, ni 
siquiera para compensar la inflación. 


Combinaciones aceptables: 
subir los impuestos. 


Sudar 


Sudar la gota gorda: poner mucho esfuerzo 
en conseguir un objetivo. Esta expresión refleja 
la imagen de una persona que realiza un esfuerzo 
muy grande y por eso tiene gotas grandes de su- 
dor. Es muy informal, doméstica e idiomática. 


S: Los escaladores 
V: sudaron 

CD: la gota gorda 
CC: en el Everest 


Sudé la gota gorda para convencer a mi jefa 
de que no necesitaba venir todos los días a la 
oficina. 

Con las nuevas medidas económicas el ciuda- 
dano medio sudará la gota gorda para llegar a 
fin de mes. 


Combinaciones aceptables: 
sudar sangre. 


Sufragar 


Sufragar los gastos: ayudar económica- 
mente a una persona. Pagar todo el dinero que 
necesita otra persona para un proyecto o para 
vivir. Patrocinar. Esta expresión es formal y se 
utiliza muchas veces en contextos periodísticos 
como eufemismo de pagar. 


S: El patrocinador 
V: sufragó 
CD: los gastos de la expedición 


Cuadro 7: Expresiones relacionadas con la costura 


Acortar unos pantalones (pollera, mangas...) 


Coser el dobladillo 

Enhebrar una aguja 

Hacer / poner un ojal 

Hacer un pespunte 

Pegar / coser un botón 

Subir / bajar la cremallera / cierre 


POLLA rro rro rro rro rro rro rro rro ro 


Los integrantes de la comuna podían ser anti- 
capitalistas porque sus padres les sufragaban 
los gastos. 


Nuestra asociación está dispuesta a sufragarle 
los gastos del viaje al conferenciante. 


China está acumulando residuos en su territorio 
y no podrá sufragar los gastos de la limpieza. 


Sufrir 


Sufrir daños: tener pérdidas físicas o morales. 
Romperse o arruinarse parte de una estructura. 
Esta expresión es formal. También se puede decir 
padecer daños. Las expresiones complementarias 
son causar daños y ocasionar daños. 


CC: Durante el huracán 
S: el hospital 

V: sufrió 

CD: daños irreparables 


Como el piragiiista permaneció una hora en las 
aguas frías del Pacífico Norte su cerebro sufrió 
daños irreversibles. 


Mientras trabajaba en el supermercado sufrí 
daños emocionales irreparables. 


Combinaciones aceptables: 
sufrir pérdidas. 


Sufrir las consecuencias: experimentar el 
resultado negativo de una acción. Esta expresión 
es neutra o formal. 


S: El pueblo 

V: sufrió 

CD: las consecuencias de rebelarse contra 
su gobierno 


Los primeros trabajadores en sufrir las con- 
secuencias de la crisis económica fueron los 
jóvenes que buscaban empleo por primera vez. 


Sufrir privaciones: no tener suficiente dinero 
para cubrir todas las necesidades de una persona. 
Eliminar gastos no prioritarios. Esta expresión es 
formal. 


S: Durante la guerra 

CC: hasta las familias más ricas 
V: sufrían 

CD: privaciones 


Armando trabajó mucho durante toda su vida 
en la mina y durante la vejez sufrió privaciones 
porque la pensión no le daba para vivir bien. 


Mi abuelo conoció la miseria y sufrió todas las 
privaciones de la Depresión. 
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Sufrir un atentado: ser la víctima de un 
atentado terrorista. Esta expresión es neutra O 
formal. 


S: El general 
V: sufrió 
CD: un atentado de ETA 


Las Torres Gemelas sufrieron un atentado te- 
rrorista el 11 de septiembre del 2001. 


Sufrir un desengaño: experimentar una de- 
silusión emocional. Esta expresión es formal. Una 
expresión sinónima es llevarse una decepción. 


CC: A los veinte años 

S: Gabriela 

V: sufrió 

CD: su primer desengaño amoroso 


Los padres de hoy en día protegen tanto a sus 
hijos que estos se desmoronan cuando sufren el 
más mínimo desengaño. 


Combinaciones aceptables: 
sufrir altibajos, sufrir una decepción. 


eoooennnrnnnrnnnnnnnnnnnn...o 


Sufrir una enfermedad: tener una enferme- 
dad que nos produce malestar. También se dice 
padecer una enfermedad. Esta expresión es neutra 
o formal. 


S: Toda la familia 
V: sufría 
CD: una enfermedad genética 


La monja sufría su enfermedad en silencio. 


Un cinco por ciento de la población sufre alguna 
enfermedad de tipo cardiaco. 


La eutanasia se admite en casos de personas 
que sufren enfermedades incurables. 


Esta expresión es más subjetiva que tener una en- 
fermedad, ya que significa lo mismo y además in- 
dica la percepción del paciente. No se utiliza con 
enfermedades que no producen dolor (no se dice 
sufrir diabetes sino tener diabetes). En teoría, por 
lo tanto, no debería aparecer en textos técnicos, 
pero en la práctica sí se utiliza en textos técnicos 
y con algunas enfermedades que no producen 
dolor. Se está convirtiendo en un simple sinóni- 
mo formal de tener una enfermedad. 


Combinaciones aceptables: 

sufrir heridas, sufrir lesiones, sufrir malos tratos, 
sufrir un accidente, sufrir un infarto, sufrir un 
paro cardiaco, sufrir una caída, sufrir una crisis 
nerviosa, sufrir una fractura. 
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Superar 


Superar un trauma: curarse de un trauma 
O, por lo menos, aprender a vivir con él. Esta 
expresión es neutra o formal. 


S: La población de El Salvador 
V: ha superado 
CD: el trauma de la guerra 


Javier, a los sesenta años, todavía no ha su- 
perado el trauma de que su madre abandonara 
a su padre. 


Los médicos recomendaron tiempo y mucho aire 
libre para que Enrique superara el trauma del 
accidente aéreo. 


El jugador de golf parece haber superado el trau- 
ma de su desclasificación en el Open de Irlanda. 


Combinaciones aceptables: 
superar el miedo, superar una etapa. 


Surcar 


Surcar los mares: navegar por todos los mares 
del mundo. Se basa en la imagen de un barco que 
hace surcos en el mar como el arado hace surcos 
en la tierra. Esta expresión es formal y literaria. 


S: El barco pirata 
V: surcaba 
CD: los mares 


Espronceda, como buen romántico, surcó todos 
los mares. 


Hay una gran flota que surca los mares bajo 
bandera panameña. 


Apenas quedan peces hoy en los mares que 
surcó Ulises. 


Surtir 


Surtir efecto: producir el resultado deseado. 
Esta expresión es formal. Su sinónimo neutro es 
dar resultado. 


S: La medicina 
V: surtió 
CD: el efecto esperado 


La idea de bajar los impuestos de las personas 
más ricas para sanear la economía no surtió 
efecto. 


Mi plan surtió efecto: Melibea se enamoró de 
Calisto. 


Surtirefecto no admite complementos. Esincorrecto 
decir surgir efecto. 


Expresiones relacionadas: 

Tener efecto: expresión de registro neutro y sig- 
nificado similar a surtir efecto, pero que se usa en 
estructuras gramaticales diferentes, ya que sólo 
se puede utilizar cuando mencionamos la cosa O 
persona que recibe el efecto con las estructuras 
tener efecto en o tener un efecto X para: 


El plan de Celestina tuvo el efecto deseado en 
Melibea. 


*Mi plan tuvo efecto: Melibea se enamoró de 
Calisto. 


Sí podemos usar tener efecto sin un Complemento 
Indirecto cuando estamos describiendo el tipo de 
efecto obtenido: 


La medicina tuvo el efecto esperado. 


El conjuro tuvo efectos negativos para Melibea. 


Suscitar 


Suscitar interés: despertar interés. Esta ex- 
presión es formal. 


S: La nueva película de Jover 
V: suscitó 
CD: mucho interés 


El libro de puntuación ha suscitado un gran 
interés sobre el estado actual de la lengua. 


El interés suscitado por este seminario de 
música supera todo lo esperado. 


Combinaciones aceptables: 
suscitar la curiosidad. 


Tantear 


Tantear el terreno: hacer pequeños experi- 
mentos para comprobar si nuestro público está 
preparado para aceptar una idea revolucionaria o 
sorprendente. Intentar averiguar algo con cuida- 
do. La imagen es la de un ciego que da golpecitos 
con su bastón para comprobar si el terreno que 
pisa es seguro. Esta expresión es informal, pero 
puede aparecer en todos los contextos para darle 
un tono más idiomático al texto. 


S: La ciega 

V: tanteaba 

CD: el terreno 

CC: con su bastón blanco 


Ángeles quería decirles a sus padres que era 
lesbiana, pero no sabía cómo iban a reaccionar. 
Por eso, antes de sacar el tema, tanteó el terreno 
durante unos meses. 


España era un lugar peligroso para los intelec- 
tuales humanistas en 1550. El filósofo tanteó 
el terreno antes de publicar su libro sobre la 
individualidad del alma. 


Tapar 


Tapar el sol: bloquear la luz del sol con un 
objeto para que no nos dé directamente. Esta ex- 
presión es neutra y suele aparecer en la expresión 
taparse el sol con algo. 


S: Las nubes 
V: tapaban 
CD: el sol 


Mi casa no tiene luz porque se la tapa la casa 
de enfrente. 


Tatiana se tapaba el sol con un sombrero. 


Tapar la boca: cubrir la boca normalmente 
para evitar que el sujeto hable o emita algún 
ruido. Esta expresión es neutra. No se dice cubrir 
la boca. 


S: Manuel 

V: se tapó 

CD: la boca 

CC: para no gritar 


La secuestradora le tapó la boca a la víctima 
con un pañuelo y le puso una pistola en la sien. 


La madre le tapó la boca al bebé con un chupete 
para que dejara de llorar. 


Combinaciones aceptables: 
tapar la nariz, tapar las orejas, tapar los ojos. 


Tapar la vista: obstaculizar la vista. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: Los rascacielos 
V: tapan 
CD: la vista de la bahía 


Los árboles tapaban la vista del gran vertedero 
de basura donde iban a parar todos los residuos 
de la ciudad. 


Tender 


Tender puentes: facilitar la comunicación y 
la comprensión. Esta expresión es neutra o for- 
mal y se usa en contextos periodísticos y escritos. 
También se dice trazar un puente. 


S: La ONU 

V: tendió 

CD: puentes 

CC: entre las dos naciones en conflicto 


Juan Ramón Jiménez es el poeta español que 
tiende puentes entre la estética del siglo XIX y 
la del XX. 


La misión de las Naciones Unidas en esta 
guerra civil no es ayudar a una u otra parte. 
Las Naciones Unidas tiende un puente para que 
ambas partes encuentren una solución satisfac- 
toria al conflicto. 


Tender una trampa: maquinar un plan para 
dañar a una persona. La idea es que nuestros 
enemigos son como cazadores que preparan 
situaciones engañosas y artefactos para captu- 
rarnos. Esta expresión es neutra. La expresión 
complementaria es caer en la trampa. 


S: El cazador 
V: tendió 
CD: las trampas para conejos 
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Los interrogadores le tendían trampas a Lilí 
para ver si se contradecía de su declaración. 


La lengua nos tiende trampas que la lógica no 
sabe resolver. 


Los compañeros de partido de Guzmán Alsina, 
celosos de su influencia sobre el presidente, le 
tendieron una trampa política, pero él la sorteo 
con destreza. 


Combinaciones aceptables: 
tender una emboscada. 


Tener 


Tener cabida: haber espacio para una idea o 
grupo social. Esta expresión es formal y se usa 
mucho en escritos técnicos como sinónimo 
elegante de entrar, incluir o haber espacio para. 


S: La violencia 

V: no tiene 

CD: cabida 

CC: en el movimiento antiglobalizador 


Las mujeres normales no tienen cabida en el 
mundo de la moda. 


El modelo social de la aldea es probablemente el 
que más sentido tiene, pero dentro de este modelo 
no tienen mucha cabida las voces disidentes. 


Dentro de la disciplina de estudios literarios 
tienen cabida una multitud de temas relaciona- 
dos con la expresión de la identidad del sujeto. 


A menudo conceptualizamos las ideas como si 
fueran objetos, y muchos objetos como si fueran 
contenedores o “cajas”. Por eso podemos decir 
que una idea “cabe' o no cabe' dentro de otra 
idea, y por eso podemos decir oraciones como: 


El estructuralismo está dentro de la filosofía 
racionalista del siglo XX. 


La psicología freudiana enmarca el arte 
surrealista. 


La reencarnación no encaja en las religiones 
cristianas. 


Muchas ideas caben, se incluyen, se insertan, se 
meten, entran, tienen espacio, tienen lugar, encuen- 
tran su lugar, etc. dentro de otras ideas. En nuestro 
primer ejemplo, dentro de una idea como la an- 
tiglobalización hay un espacio reservado para la 
reivindicación o la justicia, pero no hay un espa- 
cio reservado para la violencia. Esta misma idea 
se podría expresar de las siguientes maneras: 


S: La violencia 

V: no tiene 

CD: cabida 

CC: en el movimiento antiglobalizador 


S: La violencia 
V: no entra 
CC: dentro del movimiento antiglobalizador 


S: (impersonal) 

V: No hay 

CD: espacio para la violencia 

CC: en el movimiento antiglobalizador 


Expresiones relacionadas: 

Haber de todo: incluir una gran variedad de 
tipos, ejemplares o modelos. Haber tantos tipos 
distintos que se pueden considerar una represen- 
tación de todo lo que existe en el mundo. Esta 
expresión aparece en todos los contextos y es 
bastante idiomática. 


CC: En los supermercados 
V: hay 
CC: de todo 


Lo bueno de esta ciudad es que hay de todo: 
variedad de razas, de culturas, de intereses, etc. 


Aparece sin complementos y no se puede trans- 
formar gramaticalmente. Después de este “todo” 
se suele escribir una lista de ejemplos: 


En las galerías de arte locales hay de todo, 
desde pintores consagrados y futuras promesas, 
hasta ofensas a la estética. 


En el circo había de todo: payasos, trapecistas, 
domadores y hasta un tiburón. 


Tener a cargo: tener responsabilidad sobre 
algo o alguien. Esta expresión es neutra. 


S: La profesora Coll 

V: tiene 

CR: a su cargo 

CD: siete alumnos de doctorado 


El subgerente general de la empresa tiene a su 
cargo los departamentos de contabilidad y ventas. 


El Centro de Planificación de Recursos Turís- 
ticos tiene a cargo el mantenimiento de los 
parques nacionales. 


Con esta expresión indicamos que somos respon- 
sables, pero no necesariamente los propietarios 
de la responsabilidad: 


Tengo tres niños a mi cargo. (No se indica si 
son mis hijos, si soy profesora de escuela prima- 
ria o si soy asistente social. Sólo se indica que 
esos tres niños son responsabilidad mía). 


Expresiones relacionadas: 
la expresión complementaria es estar a cargo O 
dejar a cargo. 


Nuestra casa estaba a cargo de un adminis- 
trador que, además, tenía doce casas más a su 
cargo. Cuando este administrador se jubiló, 
dejó todas las casas a cargo de su hijo. 


Alina dejó a sus hijos a cargo de su madre 
cuando emigró a Europa. Su madre estaba a 
cargo de los hijos de Alina y, además, tenía a 
cargo otros dos niños de su hijo mayor. 


A menudo conceptualizamos las responsabili- 
dades como si fueran un peso o una carga. Por eso 
existen expresiones como las anteriores o como 
encargarse de algo, quitarse un peso de encima, llevar 
a cuestas (percibir una responsabilidad como si 
fuera grande y difícil), etc. Por eso también po- 
demos cargarnos de responsabilidades o alguien 
nos puede cargar de responsabilidades. 


Tener a mano: guardar una cosa en un lu- 
gar accesible para que esté siempre lista para ser 
usada. Estar una cosa en un lugar muy accesible. 
Esta expresión es neutra. 


S: La estudiante 
CC: siempre 

V: tiene 

CC: a mano 

CD: el diccionario 


Cuando salgo de paseo por Londres siempre 
tengo el paraguas a mano por si llueve. 


Si el doctor tiene a mano el historial médico 
del paciente le resultará más fácil indicar un 
tratamiento adecuado. 


El pastor cogió una piedra que tenía a mano 
para ahuyentar al lobo. 


Combinaciones aceptables: 
tener al alcance. 


Tener acceso: obtener el permiso para usar 
algo o estar en condiciones de usar algo. Esta ex- 
presión es formal o neutra y se usa a menudo 
en textos escritos como sinónimo de poder usar, 
tener, o tener derecho a. 


CC: En la Alta Edad Media 

S: sólo la Europa musulmana 

V: tenía 

CD: acceso 

CC: a los textos completos de Aristóteles 


Sólo las personas que trabajan o que tienen un 
permiso de residencia legal en el país tienen 
acceso a la atención médica nacional. 


En la mayoría de países occidentales, las 
clases bajas no tienen acceso a la educación 
universitaria. 


Sólo un grupo de privilegiados tiene acceso a 
esta información. 
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Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos ideas, instituciones 
O la información como “contenedores” o “cajas”. 
Por eso podemos decir cosas como: 


La medicina pública está dentro de una 
política del bienestar más amplia. 


La medicina pública se inserta dentro de una 
política del bienestar más amplia. 


En el caso de tener acceso, la idea a la que entramos 
(los textos de Aristóteles, la atención médica, la 
educación universitaria, etc.) es un contenedor. 
Algunas personas privilegiadas tienen la llave 
para entrar en él y otras no. 


Tener acento: hablar un idioma con las ca- 
racterísticas fonéticas de un lugar determinado. 
Esta expresión es neutra o informal. 


S: Priscila 


V: tiene 
CD: acento salvadoreño 


Coromoto tiene acento venezolano porque es de 
Venezuela. 


También se utiliza para expresar que un hablante 
extranjero mantiene las características de su idi- 
oma materno en el idioma nuevo. 


Después de veinte años de vivir en Colombia, 
Shannon todavía tiene acento americano. 


Entiendo mejor a los alumnos con buen acento 
y mala gramática que a los que tienen buena 
gramática y mal acento. 


Si queremos expresar que una persona habla un 
idioma extranjero sin interferencias de su idioma 
materno no decimos: 


*John no tiene acento. 


Sino que utilizamos cualquiera de las siguientes 
expresiones: 


John no tiene acento inglés cuando habla italiano. 
John tiene un acento muy bueno (en italiano). 
John habla italiano con acento siciliano. 


A John no se le nota el acento (cuando habla 
italiano). 


Tener agallas: demostrar valor ante un obstácu- 
lo poderoso. Esta expresión es neutra y ligeramente 
literaria. Es también ligeramente idiomática. 


S: Nadie 

V: tuvo 

CD: agallas 

CC: para enfrentarse a la oligarquía local 
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Para ser madre o padre soltero y seguir trabajando 
hay que tener muchas agallas. 


Ningún político tenía agallas suficientes para 
proponer un plan de asistencia médica universal. 


A menudo se usa en textos literarios o formales 
como expresión eufemística de expresiones tabú 
como no tener cojones. 


¿No quieres pelear conmigo? ¿No tienes agallas? 


Tener aguante: resistir, demostrar gran pa- 
ciencia con personas o situaciones que considera- 
mos difíciles o intolerables. Esta expresión es un 
equivalente informal e íntimo de tener resistencia. 


S: Paloma 
V: tiene 
CD: mucho aguante en la bicicleta 


Los dos corredores echaron una carrera para ver 
quién tenía más aguante. 


Normalmente tengo mucho aguante con las 
personas que cuentan chistes machistas, pero 
cuando exploto, exploto de verdad. 


Expresiones relacionadas: 

Aguantar: es la expresión no perifrástica de tener 
aguante. Se diferencian en que tener aguante se 
refiere a la capacidad física de resistir un gran 
esfuerzo mientras que aguantar puede utilizarse 
para ocasiones aisladas. 


Acacio no aguantó más de dos minutos en la 
sauna ayer. (No soportó ni dos minutos ayer, 
porque no le gusta la sauna o porque ayer se 
encontraba mal. Hoy, a lo mejor soporta diez 
minutos). 


Acacio tiene mucho aguante. Puede estar más 
de 20 minutos en la sauna. (Acacio, en condi- 
ciones normales, tiene la capacidad de resistir 
mucho tiempo dentro de la sauna). 


roo. ecrnnrnnnnnnnnnnnrr....o 


Tener agujetas: sentir un dolor en los mús- 
culos después de hacer ejercicio parecido a miles 
de pinchazos con agujas. Suele ocurrir cuando 
ejercitamos un músculo que hace mucho que no 
ejercitamos. Esta expresión es informal. 


CC: Hoy 

V: tengo 

CD: agujetas 

CC: porque ayer corrí diez kilómetros 


No puedo mover los brazos hoy de las agujetas 
que tengo. 


Uno de los síntomas del infarto es tener agujetas 
en el brazo izquierdo. 


La expresión complementaria es salir agujetas. 
La diferencia entre ambas es la misma que entre 
tener un diente y salir un diente. 


coo.oceennnnrrnnnnrrnnn.ncn..o 


Tener alergia: experimentar reacciones físi- 
cas, normalmente picor, estornudos, eccemas, 
etc., al entrar en contacto con una sustancia. Esta 
expresión es neutra. También existe ser alérgico a 
algo, pero es una expresión más formal. 


S: Marisol 
V: tiene 

CD: alergia 
CI: al gluten 


Tengo alergia al polen. 


Si me tienes que llevar a un hospital, dile al 
médico que le tengo alergia a la penicilina. 


Contraste: 

Informal: No puedo comer pizza porque tengo 
alergia al gluten. 

Formal: Las personas que son alérgicas al gluten 
deben eliminar de su dieta todos los productos 
elaborados con harina de trigo. 


eoooeneernncrnnnrnnnrnnnnr...o 


Tener alma: demostrar talento para una cosa. 
Esta expresión es informal o neutra. 


S: Enrique 
V: tiene 
CD: alma de deportista 


Nunca tendré éxito en los negocios porque no 
tengo alma competitiva. 


No tener alma significa no tener compasión. Esta 
expresión es neutra o informal. Una expresión 
similar es ser un desalmado. 


S: Las personas que explotan a los niños 
V: no tienen 
CD: alma 


¿Vas a quitarle el dinero a los huerfanitos? ¡No 
tienes alma! 
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Cuadro 8: Cuadro de características físicas o morales que se pueden tener 


Tener bigote: también existe llevar bigote y dejarse bigote. 


Tener buen / mal carácter 


Tener buen / mal tipo: estar bien o mal proporcionado el cuerpo de una persona. 


Tener buena / mala conciencia 
Tener buena coordinación 
Tener buena orientación 


Tener calva: también existe ser calvo y quedarse calvo. 


Tener carácter: tener opiniones fuertes y expresarlas. 


Tener caries: cuando el sujeto es una muela o un diente se dice estar cariado. 


Tener carisma: también se dice ser carismático. 
Tener caspa: también se dice salir caspa. 
Tener categoría: ser de clase alta. 


Tener celos: también se dice sentir celos o estar celoso. 


Tener complejo: también se dice estar acomplejado. 


Tener concentración: también se dice estar concentrado. 


Tener conciencia 

Tener condiciones para algo 

Tener confianza en 

Tener conocimientos de 

Tener constancia: también existe ser constante. 
Tener control 

Tener corazón 


Tener credibilidad: un hecho, además, puede ser creíble. 


Tener cultura 
Tener curiosidad: también existe ser curioso. 


Tener devoción: también existe ser devoto pero se usa sobre todo en contextos religiosos. 


Tener fuerza: también existe ser fuerte. 


Tener mala / buena cabeza: tener buena o mala memoria, o ser o no ser inteligente. 


Tener manías: tener muchas costumbres particulares. 


Tener modales 
Tener mucho pelo: también existe ser peludo. 
Tener talento 


Tener antecedentes: haber estado en la cár- 
cel. Esta expresión es neutra. 


S: Nuestro nuevo trabajador 
V: tiene 
CD: antecedentes penales 


La embajada se asegura de que las personas que 
piden visados no tengan antecedentes penales. 


Los indocumentados detenidos fueron depor- 
tados porque tenían antecedentes penales por 
tráfico de droga. 


También se usa para expresar que ya existen 
ejemplos de la misma conducta en el pasado de 
una persona. 


La paciente tenía antecedentes de cáncer de 
mama en su familia. 


eoooceenn.nnrnnrrrnnn.ncrr..o 


Tener antojo: sentir la necesidad urgente de 
comer un alimento particular, sobre todo durante 
el embarazo. Esta expresión es informal o neutra. 
Cuando la necesidad de comer no es urgente ni se 
limita a un alimento en especial podemos decir 
tener apetito, apetecer o simplemente tener hambre. 


CC: Cuando estaba embarazada 
V: tenía 
CD: antojo de carne 
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Tengo un antojo. Quiero leche con galletas. 


Es bastante normal que el padre también tenga 
antojos. 


Tener atractivo: tener algo que atrae. Esta ex- 
presión es neutra. 


S: El trabajo que me ofrece EINCA 

V: tiene 

CD: el atractivo de poder viajar dos veces al 
año a Perú 


Puerto Sanjuán tiene el atractivo de reunir, 

en una sola ciudad, la playa, la montaña y 
todas las actividades culturales de una ciudad 
cosmopolita. 


Aunque la fotografía digital tiene muchos atrac- 
tivos, su cualidad todavía no supera a la de la 
fotografía tradicional. 


Expresiones relacionadas 
Las siguientes expresiones son pequeñas varia- 
ciones de tener atractivo. 


1. Tener encanto: tener un atractivo que hechiza 
al sujeto que lo admira ('encantar' significa atraer 
mediante la magia). Muchas veces se dice que 
algo tiene su encanto cuando queremos decir que 
ese algo no es bello en general, pero tiene algo 
atractivo. 


Ernestina Flores es una drag queen que no tiene 
mucho talento, pero sí mucho encanto. 


Las ciudades industriales no son preciosas, pero 
tienen su encanto. 


2. Tener gancho: Tener atractivo. Agarrar como 
un gancho. Esta expresión es informal. 


Ignacio no es guapo pero tiene mucho gancho, 
por eso nunca le faltan hombres que se enamo- 
ran de él. 


El producto no era muy bueno, pero la campaña 
publicitaria tenía gancho. 


La nueva canción del grupo Anais tiene mucho 
gancho. 


Tener buen concepto: respetar, admirar. 
Pensar que una persona es buena. Esta expresión 
es neutra. Lo contrario es tener mal concepto. Tam- 
bién se puede decir tener a alguien en buen con- 
cepto. 


S: Mi padre 
V: tiene 
CD: muy buen concepto de mi marido 


Usted tiene muy buen concepto de la colo- 
nización inglesa de Africa, pero no creo que 
muchos africanos compartan su entusiasmo. 


Javier no tiene muy buen concepto del líder del 
partido liberal. 


Tener buena cara: demostrar con la aparien- 
cia física un buen estado de salud. Lo contrario 
es tener mala cara. 


S: El niño que vivía en el campo 
V: tenía 
CD: muy buena cara 


El médico dijo que el paciente no tenía muy 
buena cara y que había que operarlo en seguida. 


También se usa con comida para expresar que un 
alimento parece bueno. 


Este pastel de chocolate tiene muy buena cara. 


Expresiones relacionadas: 

Poner buena cara: manifestar felicidad o contento 
mediante la expresión de la cara. Esta expresión 
no indica nada sobre el interior de la persona. 
Con tener buena cara es el hablante quien emite 
un juicio sobre la persona u objeto. 


Jezabel sentía un odio profundo por todos los 
invitados a la fiesta, pero les ponía muy buena 
cara. 


coeoor.enn.nrrnncnsnnr.nrr...o 


Tener buena ortografía: saber escribir sin 
cometer errores ortográficos con letras engañosas 
como la *b' y la 'v' o la “g/ y la 3'. Esta expresión 
es neutra. 


S: Lea 
V: tiene 
CD: buena ortografía 


Te he quitado varios puntos del examen porque 
tienes muy mala ortografía. 


eoooeneernnnnnnnrnnnnnnnr...o 


Tener buena prensa: recibir buena publici- 
dad. Con esta expresión el hablante no dice si 
comparte esa opinión o no, es más, podemos in- 
ferir que no la comparte. Esta expresión es neu- 
tra. También existe tener mala prensa. 


S: La leche de soja 
V: tiene 
CD: muy buena prensa 


Los jugos de fruta tienen muy buena prensa 
entre las madres, pero pocas se fijan en la gran 
cantidad de azúcar que llevan. 


En este país el naturismo no tiene muy buena 
prensa. 


En los ejemplos anteriores debería entenderse que 
el hablante opina que la leche de soja y los jugos de 
fruta no son buenos, y que el naturismo sí lo es. 


Tener caradura: no tener vergienza. No inhi- 
birse por temor a ofender. Atreverse a hacer cosas 
inmorales. Esta expresión es muy informal. Con 
ella el hablante censura la actuación de la perso- 
na que tiene caradura. En un registro neutro uti- 
lizaríamos atreverse a o ser osado, y en un registro 
más formal utilizaríamos tener la desfachatez de. 


S: Algunos alumnos 
V: tienen 
CD: mucha caradura 


Rosamaría tiene mucha caradura: no compra 
comida ni cocina, pero siempre aparece por casa 
a la hora de la cena. 


Después de no llamarme en seis meses, Jesús 
tiene la caradura de pedirme que le haga un 
favor. 


Esta expresión suele aparecer en las dos estructu- 
ras siguientes: 


1. Tener mucha caradura + explicación: 


Mi hermana tiene mucha caradura: me quita 
todos los novios. 


2. Tener la caradura de + explicación: 


Mi hermana tiene la caradura de quitarme los 
novios y luego decirme que ella los conoció 
primero. 


La cara actúa muchas veces como representante 
de una persona y también de sus sentimientos y 
personalidad. Tener caradura o tener la cara dura, 
significa que una persona utiliza la cara como 
una máscara impermeable e impenetrable, que 
no deja ver sus sentimientos ni que los sen- 
timientos de otras personas le afecten. 


eooo..eernrrcnrsnnnncr..rns...o 


Tener cariño: sentir un afecto especial por 
algo o alguien. Sentir un poco menos que amor 
por algo o alguien. Esta expresión es informal o 
neutra y aparece en la forma tenerle cariño a al- 
guien / algo. 


V: Tengo 

CD: cariño 

CI: a este jersey 

CC: porque me lo hizo mi abuela 


Le tengo un especial cariño a mi sobrina 
Mariaelisa porque la cuidé mucho cuando era 
pequeña. 


No me iría nunca de este país. Le tengo cariño 
porque sus ciudadanos me han tratado como a 
un amigo. 


Expresiones relacionadas: 
Tenerle manía a alguien o algo: sentir algo me- 
nos que odio por algo o alguien. Esta expresión es 
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lo contrario de tener cariño. Se utiliza para expre- 
sar que alguien no nos aprecia sin tener ningún 
motivo determinado. 


La profesora de lingiiíística me pone siempre 
mala nota porque me tiene manía. 


No compro en las tiendas PAX porque les tengo 
manía. 


Combinaciones aceptables: 
tener simpatía, tener antipatía. 


coo.oeeenr.nnrnnnrrrnnnncrr..o 


Tener caso (no): no estar justificado, no tener 
validez, en opinión del hablante. Esta expresión 
es informal, normalmente oral y se sustituye fácil- 
mente por no valer la pena o no servir de nada. 


V: No tiene 

CD: caso 

S: pelearse por cosas que sucedieron hace 
treinta años 


Hoy en día no tiene caso hablar sobre los be- 
neficios del maquinismo. 


Este matrimonio nos está destrozando a los dos. 
No tiene caso prolongarlo, ni siquiera por los 
niños. 
Esta expresión refleja la opinión personal de un 
hablante, por eso se utiliza con acciones o situa- 
ciones que pueden ser juzgadas subjetivamente. 


Contraste: 
*Este pasaporte no tiene caso. (Los pasaportes 
tienen una fecha de expedición y una fecha 
de vencimiento, por lo tanto su validez no es 
subjetiva). 


No tiene caso vender esta casa si no necesitas el 
dinero. (Vender una casa por motivos emociona- 
les es una acción que sí se puede juzgar). 


Tener chiste: ser gracioso, tener algo su parte 
graciosa, sobre todo cuando parece que no la tiene. 
Con esta expresión el hablante le dice al oyente: 
“Tú crees que esta situación es una tragedia, pero 
desde este otro punto de vista es muy cómica”. 
Esta expresión es informal e idiomática. 


S: La situación 
V: tiene 
CD: chiste 


Tiene chiste que vendieras las acciones de Mi- 
crosoft en 1989. 


La abuelita ha perdido las pastillas para la 
memoria. No te rías, es una situación muy seria 
que no tiene ningún chiste. 
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También significa tener interés o motivación: 
La vida sin amor no tiene chiste. 


También se utiliza como tener su chiste para ex- 
presar que se necesita un talento especial para so- 
lucionar un problema o realizar una acción. Con 
este significado esta expresión es informal y un 
poco anticuada. 


Ponerle las herraduras al caballo tiene su chiste. 


Cualquiera puede hablar un idioma extranjero, 
pero hablarlo bien tiene su chiste. 


Combinaciones aceptables: 
Tener aliciente: motivar a alguien. Tener atrac- 
tivo para alguien. Es una expresión neutra: 


Dejar este trabajo por uno con menor sueldo no 
tiene aliciente. 


Tener chispa: ser ingenioso, movido, entreteni- 
do, divertido. Es una expresión informal: 


Esta niña cantante tiene mucha chispa. 


Tener miga: tener un contenido intelectual con- 
siderable. Es una expresión informal: 


He tardado mucho en leer Niebla porque es un 
libro con mucha miga. 


Tener claro: saber una cosa con seguridad ab- 
soluta. Esta expresión es informal y de uso muy 
frecuente. Normalmente se usa en la expresión 
tener claro que. 


S: La hija del campesino 

V: tenía 

Pred del CD: claro 

CD: que quería vivir en la ciudad 


No sé si quiero estudiar relaciones internacio- 
nales o derecho internacional. Lo que sí tengo 
claro es que quiero estudiar una carrera que me 
permita viajar. 


Ten claro que si quieres aprender una lengua 
tienes que ir al país donde se habla. 


Utilizamos tener claro cuando hemos entendido 
las explicaciones de otras personas O estamos 
muy seguros de nuestras propias opiniones. 


Tengo muy claro que no quiero un novio sino un 
amante. 


No tengo muy claro qué entra para el examen 
de este semestre. 


No utilizamos tener claro para presentar verdades 
históricas, objetivas e incuestionables, sino con 
Opiniones subjetivas, decisiones personales y 
afirmaciones similares: 


Contraste: 
Sé seguro que la Tierra gira alrededor del Sol. 


?Tengo claro que la Tierra gira alrededor del 
Sol. (Esta frase la podría haber dicho Galileo 
Galilei.) 


Expresiones relacionadas: 

1. Quedar claro: expresión casi sinónima que 
utilizamos para dar énfasis a nuestras opiniones 
y para no dar opción a una discusión. 


(La Inquisición a Galileo Galilei): Que te quede 
claro que el Sol gira alrededor de la Tierra. 


Tú y yo podemos ser amantes, pero nunca 
novios. ¿Queda claro? 


Quiero que quede claro que en el examen 
entrará toda la materia que hemos visto este 
semestre. 


Quedar claro se puede sustituir por frases como 
quiero que entiendas... o me has convencido de que... 
o ¿entendido? 


2. Tener la certeza: expresión de registro for- 
mal sinónima de estar seguro. Utilizamos esta ex- 
presión cuando tenemos pruebas de que lo que 
pensamos es correcto. 


Contraste: 

Podemos utilizar diferentes estructuras gramati- 
cales para presentar una información con dife- 
rentes grados de objetividad y subjetividad. No 
importa que la información sea cierta o falsa. 


La Tierra es cuadrada. (La persona que habla 
no está presente en la estructura gramatical y 
por eso no podemos discutir su opinión. Utiliza- 
mos esta oración cuando queremos presentar 
una información como si fuera una verdad 
histórica incuestionable). 


Tengo la certeza de que la Tierra es cuadrada. 
(A pesar de que haya otras teorías que indiquen 
que la Tierra puede ser redonda o plana, nuestro 
hablante tiene pruebas incuestionables de que 
la Tierra es cuadrada. El registro de esta oración 
es formal). 


Estoy seguro de que la Tierra es cuadrada. (A 
nuestro hablante no le importa lo que opinen 
otras personas porque ha decidido creer que la 
Tierra es cuadrada. El registro de esta expresión 
es neutro o informal). 


Tengo claro que la Tierra es cuadrada. (En 
la opinión de nuestro hablante la Tierra es 
cuadrada). 


Me queda claro que la Tierra es cuadrada. (Con 
nuestras explicaciones hemos convencido a 
nuestro hablante de que la Tierra es cuadrada y 
ya no necesitamos seguir discutiendo). 


eoooreeor.nrrnnnnrnnn.nrr...o 


Tener cobertura: poder utilizar un telé- 
fono celular en el área cubierta por la compa- 
ñía telefónica. También se usa para referirse al 


alcance de un seguro médico, de viajes, o similar. 
Es una expresión neutra. 


S: Mi teléfono celular 
V: no tiene 
CD: cobertura 


No te puedo llamar desde la montaña porque no 
tengo cobertura. 


Tener contactos: conocer a una persona in- 
fluyente. Es una locución neutra. La expresión 
complementaria es hacer contactos. 


S: Ernesto 

V: tiene 

CD: contactos 
CC: con la mafia 


Mónica tiene buenos contactos en el mundo de 
los traductores e intérpretes y te puede ayudar a 
conseguir trabajo. 


Susana Ordóñez echó mano de los contactos 
que tenía en San Francisco para conseguirle un 
visado de trabajo a su hermano. 


Expresiones relacionadas: 

1. Tener enchufe: Esta expresión es informal y 
se aplica a casos de nepotismo, en los que los fa- 
vores prestados por los “contactos” son demasia- 
do evidentes y hasta ilegales. 


2. Tener contacto con: mantener una relación 
con alguien a pesar de las distancias. Con esta 
expresión se indica que la relación no es una 
amistad frecuente, sino una llamada de vez en 
cuando. 


reooo..eor.nrcnrncnnnrr.nrrsssso 


Tener cuento: fingir. Contar una historia larga 
y ficticia como excusa para algo que no quere- 
mos hacer. Es una expresión informal y se usa 
casi siempre con niños que fingen estar enfermos 
para no ir a la escuela. 


S: El niño 
V: tenía 
CD: cuento 


Albertito dice que no puede ir a la escuela hoy 
porque le duele la garganta, pero yo creo que lo 
que tiene es cuento. 


Tener educación (no): no saber comportarse 
de forma adecuada en sociedad, no tener modales, 
comportarse groseramente. Esta expresión es neu- 
tra y se usa en contextos domésticos. 
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S: Los jóvenes de hoy en día 
V: no tienen 
CD: educación 


Las personas que comen con la boca abierta no 
tienen educación. 


La gente de las grandes ciudades no tiene edu- 
cación, te pisa y no te pide disculpas. 


Expresiones relacionadas: 

1. Ser un maleducado: ambas expresiones son 
básicamente sinónimas; varían solamente en su 
estructura gramatical: 


Este niño es muy maleducado 


Este niño no tiene ninguna educación. 


2. Ser algo una falta de educación: indica qué 
comportamiento en concreto demuestra la falta 
de conocimiento de las normas de compor- 
tamiento de una sociedad: 


En Inglaterra es de mala educación no discul- 
parse repetidamente por un error cometido. 


cono roenrnnnrnnnrnnnrnnnnr...o 


Tener en cuenta: tomar en consideración. 
Valorar varios factores antes de tomar una de- 
cisión. Esta expresión es neutra y aparece en to- 
dos los contextos. Una expresión casi sinónima 
es tomar en cuenta. 


S: El jurado 

V: tuvo 

CR: en cuenta 

CD: la situación especial del acusado 


Mariana no tuvo en cuenta la opinión de su 
marido a la hora de comprarse un auto nuevo. 


Para calcular el índice de la inflación no hemos 
tenido en cuenta el precio de los productos 
agrícolas. 


Al calcular el costo del viaje en automóvil 

la conductora tuvo en cuenta los gastos de 
depreciación del vehículo, de mecánico y de los 
daños ecológicos provocados por la extracción 
del petróleo. 


A menudo se utiliza como expresión introduc- 
toria con significado de advertencia. Se podría 
parafrasear como “el problema con lo que dices 
es que...” o “piensa que...”: 


Ten en cuenta que hay muchas tesis doctorales 
sobre ese tema y la tuya no le va a importar a 
nadie. 


Tener estudios: haber finalizado una carrera 
universitaria. Esta expresión es neutra y está li- 
geramente anticuada. 
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S: Todas las hijas de Encarnación Salinas 
V: tienen 
CD: estudios 


La investigación descubrió que las mujeres que 
tenían estudios solían dejar de trabajar después 
de tener un hijo más a menudo que las mujeres 
sin estudios. 


Tener fuerzas: poseer resistencia física para re- 
alizar una acción. Aquí “fuerza” significa “energía” 
en general. Esta expresión es informal o neutra. 
También se usa sentirse con fuerzas. 


CC: Después de correr diez kilómetros 
S: Maruja 

CC: todavía 

V: tenía 

CD: fuerzas 

CC: para ir a bailar 


Todavía estoy enferma y me siento muy cansa- 
da. No tengo fuerzas para trabajar todavía. 


Acabo de divorciarme. No tengo fuerzas ni 
ganas de conocer a otras mujeres. 


Combinaciones aceptables: 
tener temple. Tener fuerza moral. Esta expresión 
es formal y quizás un poco anticuada. 


Expresiones relacionadas: 
1. Ser fuerte: tener gran capacidad muscular. 


La campeona mundial de levantamiento de 
pesas es muy fuerte, pero hoy va a perder la 
competición porque no tiene fuerzas. Ayer tomó 
demasiado. 


2. Tener aguante: resistir una prueba difícil. La 
diferencia es que tenemos fuerzas para hacer algo 
pero tenemos aguante para resistir algo: 


Tengo muchas fuerzas: puedo correr diez 
kilómetros más. (Puedo realizar un esfuerzo 
mayor). 

Tengo mucho aguante: puedo correr diez 


kilómetros más. (Puedo resistir la dura prueba 
de correr diez kilómetros más). 


El enfermero tenía mucho aguante con los 
ancianos (El enfermero tenía la paciencia ne- 
cesaria para trabajar con ancianos). 


*El enfermero tenía mucha fuerza con los 
ancianos. 


eooreecnnnnrnnnnnnnnnnnnrsssso. 


Tener ganas: sentir el deseo de hacer algo, 
apetecer. Esta expresión es informal y se usa muy 
a menudo. 


V: Tengo 
CD: ganas de salir a pasear 


No tengo ganas de salir esta noche, prefiero 
quedarme en casa a ver la televisión. 


Tengo ganas de comer comida hindú. 


Tener idea: saber aproximadamente, imagi- 
narse, figurarse. Saber algo indirectamente. Esta 
expresión es neutra o ligeramente informal. Se 
usa a menudo en negativo no tener idea cuando 
queremos decir que una persona ignora hasta lo 
más básico sobre un tema o que vive en abso- 
luta ignorancia. También es muy común decir no 
tener ni idea. Su verbo complementario es hacerse 
una idea. 


S: Las personas que no trabajan 
V: no tienen 
CD: idea de cuánto cuesta ganar dinero 


Tengo idea que el desierto de Australia es muy 
grande. 


Cuando se usa en afirmativo se puede parafrasear 
con frases que indiquen un conocimiento indi- 
recto de un tema: 


He oído que el desierto de Australia es muy 
grande. 


Creo que el desierto de Australia es muy grande. 


Tengo entendido que el desierto de Australia 
es muy grande. 


En negativo se suele usar para admitir nuestra ig- 
norancia o acusar a alguien de ignorante: 


No tengo ni idea de estadística. 


Después de leer tu examen me queda muy claro 
que no tienes ni idea de morfosintaxis. 


Expresiones relacionadas: 

Tener nociones: tener conocimientos básicos de 
una materia. Es el sinónimo formal de tener un 
poco de idea o tener alguna idea. También se puede 
utilizar en negativo no tener noción o no tener ni 
noción para admitir nuestra ignorancia o acusar a 
alguien de ignorante. 


El conductor del camión tiene nociones de 
mecánica. 


El objetivo de este curso es que el alumno do- 
mine los principios básicos de las matemáticas 
y tenga nociones de cálculo. 


Se usa a menudo en el currículum vitae cuando 
sabemos algo de un tema pero no somos exper- 
tos en ese tema. Esta expresión es neutra. 


Buscamos un traductor que sepa inglés y búl- 
garo, y que tenga nociones de portugués. 


Tengo trece años de experiencia posdoctoral en 
un laboratorio de microbiología. Tengo nociones 
de informática. 
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Tener interés: S: Zulima 
1. Ser interesante. Esta expresión es neutra y muy V: no tenía 
frecuente. CD: ningún interés 


CR: en las crónicas de los viajeros 
S: Las crónicas de los viajeros 


V: tienen Una expresión casi sinónima sería estar interesado 
CD: un gran interés sociocultural en: 


Zulima no estaba interesada en absoluto en las 


Una expresión casi sinónima sería ser interesante: a cd 
crónicas de los viajeros. 


Las crónicas de los viajeros son muy interesantes. 


2. Mostrarse interesada una persona hacia un Combinaciones aceptables: 
tema. Esta expresión es neutra. poner interés y fingir interés. 


Cuadro 9: Cuadro de combinaciones frecuentes con “tener” y sus sinónimos con 
“ser” o “estar” 
Hay algunas expresiones frecuentes con el verbo “tener” que tienen una expresión relacionada menos 
frecuente con “ser” o “estar”. A continuación presentamos algunas de ellas. 
Tener cosquillas: no existe expresión con ser o estar. 
Tener cuidado: ser cuidadoso se usa sólo para describir a personas y no como advertencia. 

Ten cuidado: el agua está muy caliente y te vas a quemar. 


Pedro es una persona muy cuidadosa: siempre guarda las herramientas después de usarlas y limpia 
la zona de trabajo. 


Tener emoción: su sinónimo es ser emocionante. 
Tener frío: estar frío significa que algo tiene la temperatura baja, no que una persona siente frío. 
Tengo frío, me voy a poner un abrigo. 
El café está frío: voy a calentarlo en el microondas. 
Tener gracia: ser gracioso es su sinónimo. 
Tener hambre: más aceptable que estar hambriento, que es formal y literario. 
Tener miedo: ser miedoso se usa sólo para describir a personas. 
Tengo miedo porque he visto un fantasma. 
Teobaldo es muy miedoso y no le gusta dormir solo. 
Tener nervios: sinónimo informal de estar nervioso. 
Tener nostalgia: estar nostálgico no existe, pero sí existe sentir nostalgia. 
Tener paciencia: ser paciente se usa sólo para describir a personas. 
David es una persona muy paciente, pero con los niños no tiene ninguna paciencia. 
Tener prisa: no existe expresión con ser o estar. 
Tener remordimientos: también se puede decir sentir remordimientos. 


Tener sueño: querer dormir. Existe la expresión estar somnoliento pero es muy formal y de uso poco 
frecuente. 


Tener suerte: no existe expresión con ser o estar. Dos antónimos informales de tener mala suerte son 
tener mala pata y tener la negra. 


Tener vergúenza: ser vergonzoso se usa sólo para describir a personas. 
¿Por qué no le das un besito a la tía? ¿Tienes vergiienza? 


Mi hija es muy vergonzosa y no le gusta hablar en público. 


POVLLLLLLLLILLLIIIIIArrrrrrr oros rro rro oros roo rro ooo 00 rr 


Tener la certeza: estar seguro. Saber algo con 
absoluta seguridad. Esta expresión es formal. 


S: La entrenadora 
V: tenía 


CD: la certeza de que sus deportistas no 
tomaban drogas 


Fuensanta seguía trabajando en su libro porque 
tenía la certeza de que era una obra maestra de 
literatura. 


La condesa Ermesinda tenía la certeza de que 
su marido había muerto en las cruzadas, pero 
no podía volver a casarse. 


El gobierno de Honduras preparó unas jornadas 
sobre la paz en Centroamérica, aunque no tenía 
la certeza de que los demás países de la zona 
aceptaran la invitación. 


Tener la función: servir para algo. Esta ex- 
presión es neutra y se usa casi siempre en escritos 
técnicos para darle mayor importancia a la idea 
de “servir”. 


S: La capa de ozono 

V: tiene 

CD: la función de filtrar los rayos ultravio- 
leta 


La ayuda económica a los desempleados tiene 
la función de evitar que un gran sector de la 
población se convierta en marginados sociales. 


El trabajo tiene una función de integración 
social. 


Otras expresiones similares que se usan en textos 
escritos como sinónimo de servir para son servir 
de, tener el propósito de, tener el objetivo de, hacer de, 
cumplir la misión de, cumplir el cometido de, actuar 
como, etc. 


veoo..ecrnnrn.nnnnnrr.nsrs so 


Tener la sensación: intuir. Esta expresión es 
informal o neutra. La expresión complementaria 
es dar la sensación. 


S: Ernestina 

V: tenía 

CD: la sensación de que había un fantasma 
en su casa 


No sé por qué pero tengo la sensación de que 
Selena está deprimida. 


En los Pirineos se tiene la sensación de estar 
muy lejos de los problemas de la civilización. 


También se usa con frecuencia como introduc- 
ción, para moderar la dureza de una opinión. 
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Tengo la sensación de que quieres que me vaya. 


En realidad hay muy poca diferencia de signifi- 
cado entre tener la sensación y darle la sensación 
a alguien. La diferencia radica en la estructura 
gramatical: 


V: Tengo 

CD: la sensación de que no me quieres 
CI: Me 

V: da 

S: la sensación de que no me quieres 


No podemos intercambiar estas expresiones 
cuando tener la sensación se usa con su signifi- 
cado literal de experimentar una sensación y no 
con el significado metafórico de intuir. 


Tuve una sensación de frío. 
*Me dio una sensación de frío. 


En estos casos, sin embargo, no se suele decir 
tener la sensación de que, sino tener sensación de o 
tener una sensación de. 


Combinaciones aceptables: 
tener la impresión, dar la impresión. 


Tener lugar: ocurrir, suceder. Esta locución es 
la expresión perifrástica de verbos como “ocurrir”, 
“suceder” o “pasar” cuando estos verbos explican 
el lugar en el que ocurren los hechos. Es neutra y 
se utiliza en cualquier texto escrito y en los tex- 
tos orales formales. 


S: La ceremonia 

V: tuvo 

CD: lugar 

CC: en el auditorio principal 


El juicio tuvo lugar en la sala tercera del tribu- 
nal de menores. 


La subasta de los objetos personales de la prin- 
cesa tuvo lugar en el salón del palacio. 


eoooeeeernnnrnnrrrnnrs..o 


Tener origen: derivarse de, encontrar la causa 
inicial o los antecedentes de algo. Esta expresión 
es neutra. 


S: La presente crisis 

V: tiene 

CD: su origen 

CC: en la privatización de las industrias 
nacionales 


La música caribeña tiene sus orígenes en la 
música africana. 


El primitivismo tiene su origen en el colonia- 
lismo del XIX. 


Expresiones relacionadas: 
Ser de origen: esta expresión se usa para hablar 
de las raíces de una persona. 


Romario es de origen filipino, aunque nació y 
vive en la Ciudad de México. 


roo..eernnnrnnnrnnrnnnnrss..so 


Tener presente: conservar una información 
fresca en la mente para poder usarla. Considerar. 
Pensar en todos los factores que influyen en una 
decisión. Esta expresión es neutra y se puede uti- 
lizar como sinónimo de prestar atención o tener 
en cuenta. 


S: El gobierno 

V: tuvo 

Pred del CD: presente 

CD: la opinión de los sindicatos. 


El Ministerio de Educación tuvo presentes las 
necesidades del mercado para reformar la edu- 
cación universitaria. 


Si no se tienen en cuenta las aspiraciones esté- 
ticas del ser humano a la hora de construir ca- 
sas, los barrios pronto se convierten en guetos. 


A menudo se utiliza como formula introductoria 
que indica una advertencia: 


No sé si es buena idea comprar una casa ahora. 
Ten presente que los economistas han previsto 
una subida de los tipos de interés. 


Tener razón: estar en lo correcto. Conceder 
que alguien está en lo correcto. La idea es que 
dos personas tienen opiniones diferentes sobre 
un asunto; una opinión es correcta y la otra es 
incorrecta. La persona que tiene razón es la perso- 
na que posee la verdad, es decir, la persona cuya 
opinión es correcta. Esta expresión aparece en 
cualquier contexto y es muy frecuente. 


S: El cliente 
CC: siempre 
V: tiene 
CD: razón 


He leído muchos artículos sobre la naturaleza 
del lenguaje, y creo que Fillmore tiene razón 
cuando dice que el lenguaje es tan formulaico 
como composicional. 


Tienes razón: no hay ningún tren a las doce de 
la noche. 


Tener razón no suele admitir otros complemen- 
tos. El hecho sobre el que discutimos se expresa 
antes o después en una oración separada: 


Tienes razón: la Tierra es redonda. 


*Tienes razón que la Tierra es redonda. 
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Sí podemos decir tienes razón en que la Tierra es 
redonda, pero sólo en textos formales. 


Expresiones relacionadas: 
1. Ser correcto: ser la solución verdadera de un 
problema o pregunta. 


La respuesta número tres es la respuesta co- 
rrecta. 


*La respuesta número tres tiene razón. 


Los críticos tienen razón: esta película es muy 
mala. 


*Los críticos son correctos: esta película es muy 
mala. 


Tienes razón: la casa cuesta 300.000 pesos. 
*Eres correcto: la casa cuesta 300.000 pesos. 


Ser correcto también significa tener buena edu- 
cación. Este significado es un poco anticuado. 


El señor Olcina es muy correcto: jamás ofen- 
dería a nadie. 


2. Ser cierto: ser verdad. En muchos casos es im- 
tercambiable con tener razón aunque la estructura 
gramatical de ambas expresiones es diferente: 


Tienes razón: no hay un tren a las doce de la 
noche. 


Es cierto que no hay un tren a las doce de la 
noche. 


Tener sentido: 

1. Ser lógico o sensato un concepto o una actua- 
ción. Se suele usar frecuentemente en negativo 
para indicar que algo es ilógico. Esta expresión 
aparece en cualquier contexto y es sumamente 
frecuente. 


S: Tu hipótesis 
V: no tiene 
CD: ningún sentido 


Lo que dice el autor en el capítulo dos tiene 
sentido. 


No tener sentido se usa a menudo en negativo 
como sinónimo de la frase yo creo que esto no es 
bueno: 


No tiene sentido vender la casa para comprar 
muebles. 


En estos casos la expresión contraria no es tener 
sentido sino otras como valer la pena, ser recomen- 
dable, etc. 


*Tiene sentido comprar televisión por cable. 
Vale la pena comprar televisión por cable. 


Más recomendable es comprar televisión por 
cable. 


Sería mejor comprar televisión por cable. 
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2. Tener un significado especial. Esta expresión 
es neutra y normalmente va acompañada de un 
adjetivo que indica el tipo de significado. 


S: La vida 
V: tiene 
CD: un sentido trágico 


Toda la Divina Comedia tiene sentido alegórico. 


3. Tener desarrollada una aptitud física o mental: 


S: La montañera 
V: tiene 
CD: un buen sentido de la orientación 


Para trabajar en esta empresa hay que tener un 
gran sentido del humor. 


Tener un papel: tener una función. Esta ex- 
presión aparece en todos los contextos. Su sinó- 
nimo formal es desempeñar un papel. 


S: El rey 

V: tiene 

CD: un papel decorativo 
CC: en la política española 


Nadie se da cuenta del papel insustituible que 
tiene la literatura dentro de la universidad. 


La familia es la institución social que tiene un 
papel de mediadora entre las estructuras ma- 
crosociales y el individuo. 


Tener voto: poseer el derecho al voto. Esta ex- 
presión es neutra. 


CC: En las reuniones del departamento 
S: los alumnos 

V: no tienen 

CD: voto 


Hace dos siglos las mujeres no tenían voto. 


El gobernador de Puerto Rico tiene voz, pero no 
voto, en el Congreso de los Estados Unidos. 


Tirar 


Tirar basura: ensuciar un lugar poniendo en él 
papeles sucios, bolsas de plástico, muebles viejos 
y otros desechos. Se usa a menudo en plural, tirar 
basuras. Esta expresión es neutra. En algunos lu- 
gares se utiliza el verbo 'botar' como sinónimo de 
“tirar” cuando este verbo significa “deshacerse de 
algo'. Por eso también existe la expresión botar 
basura. 


$: Muchos conductores 
V: tiran 


CD: basura 
CC : por la ventanilla del coche 


Prohibido tirar basuras. (Cartel frecuente en los 
espacios públicos). 


Los vecinos del pueblo tiran basura debajo del 
puente. Por eso el río está lleno de lavadoras 
rotas y botellas de cerveza vacías. 


¿Se ha planteado usted alguna vez a dónde va 
toda la basura que bota? 


Expresiones relacionadas: 

1. Botar / tirar a la basura: poner desechos en 
el lugar apropiado para ello (un cubo, una bolsa, 
una papelera, etc.). 


Si ya acabaste de comer el plátano, tira la piel 
a la basura. 


2. Verter basuras: se utiliza normalmente en 
carteles y textos oficiales, Por eso se suele usar 
cuando la basura es ilegal o cuando el lugar 
donde se vierte es ilegal. Esta expresión es el 
sinónimo técnico y formal de tirar basuras y se 
usa en contextos escritos. 


Prohibido verter basuras. 


La ciudad vertía indiscriminadamente todo tipo 
de basuras al basurero, hasta que empezaron a 
tener problemas con el gas metano. 


Como la expresión tirar basura es menos formal 
que verter basura, la primera se usa con basuras 
pequeñas o poco importantes (papeles, residuos 
domésticos...) mientras que la segunda se usa 
con basuras grandes o de importancia social (re- 
frigeradores, residuos tóxicos...). 


3. Depositar residuos o verter residuos: expre- 
siones de registro muy formal. En muchos casos 
son intercambiables, pero se diferencian en que 
usamos “depositar' con residuos sólidos y “verter” 
con los líquidos: 


La empresa química vertía residuos tóxicos al 
mar. 


Este no es el lugar indicado para depositar los 
residuos de la construcción. 


Contraste: 

Informal: La gente tira plástico en el contenedor 
del papel. 

Formal: Los ciudadanos depositan los residuos 
plásticos en el contenedor equivocado. 


Tirar de la cadena: accionar el mecanismo 
que suelta el agua del depósito del inodoro para 
arrastrar sus contenidos. 


S: Milagros 
V: tiró 
CD: de la cadena del inodoro 
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Óscar tiró la foto de su ex novia al inodoro y 
tiró de la cadena. 


Si vas al baño no tires de la cadena porque se 
despierta el bebé. 


Tirar por la borda: lanzar algo al agua desde 
un barco. Esta expresión es informal o neu- 
tra. Se usa más frecuentemente con el signifi- 
cado metafórico de arruinar algo. En este caso 
la expresión es idiomática y subjetiva. Con ella 
el hablante quiere decir que la persona está 
destruyendo innecesariamente algo bueno que 
le había costado muchos años y esfuerzo. 


S: Constanza 

V: tiró 

CR: por la borda 

CD: cinco años de estudios 


Los piratas tiraron a sus prisioneros por la borda. 


Vayamos a un consejero matrimonial. No qui- 
ero tirar por la borda veinte años de matrimonio 
sin darnos una última oportunidad. 


Si la ciudad construye una autopista al lado del 
río en vez de un parque estará tirando por la 
borda cuarenta años de cuidada planificación 
urbanística. 


eoor.nernnnrnnnnnnnnnnnrrsso 


Tirarse de cabeza: lanzarse al agua metiendo 
primero la cabeza. Esta expresión es neutra. 


S: El deportista 
V: se tiró 

CC: a la piscina 
CC: de cabeza 


Las niñas se tiraban al río de cabeza desde 
unas rocas muy altas. 


Combinaciones aceptables: 

se utiliza el verbo tirarse para todas las expre- 
siones referidas a saltar dentro del agua: tirarse a 
la piscina, tirarse en plancha (caer en el agua con 
la panza), tirarse del trampolín, etc. 


Tocar 


Tocar a su fin: estar cerca de terminar. Pode- 
mos imaginarnos el significado de esta expresión 
como algo que está tan cerca de su fin que lo 
puede tocar. Esta expresión es formal (fuera de 
lugar puede ser pedante) y la utilizan algunos es- 
critores y periodistas como alternativa formal de 
acabarse. También existe llegar a su fin. 


S: Nuestra programación 
V: toca 


CR: asu fin 
CC: con esta maravillosa música de Vivaldi 


Las nubes en el horizonte anunciaban tor- 
menta. El trigo estaba listo para la cosecha. El 
verano tocaba a Su fin. 


El trayecto de nuestro recorrido turístico por 
México toca a su fin en Yucatán. 


Tocar / llegar a su fin es una expresión hipónima 
formal de “acabarse”. Se puede usar en los casos 
en los que este verbo significa llegar a un des- 
tino, pero no cuando significa no haber” o “estar 
agotado": 
Jazmín Herrero tiene 32 años. Su carrera fut- 
bolística se está acabando. 


Jazmín Herrero tiene 32 años. Su carrera fut- 
bolística toca ya a su fin. 


Se han acabado los depósitos de gas natural. 


*Han llegado a su fin los depósitos de gas 
natural. 


coo.oeeennnncrnncrrrnnncsrsso 


Tocar el turno: llegar el momento de actuar o 
intervenir una persona. Se usa cuando tenemos 
un grupo personas que actúan por orden, como 
en los juegos de cartas, en los debates, en la caja 
del supermercado, etc. Esta expresión es neutra. 


CI: Le 

V: toca 

CD: el turno de contar un cuento 
CI: a Fiammetta 


Cuando me tocó el turno de hacer la traducción 
de español en clase, no estaba preparado. 


Cada uno de los amigos pagó una ronda de 
copas, pero cuando le tocó el turno a Felipe, dijo 
que ya había bebido bastante y se quería ir a 
casa. 


Jugarás con el videojuego cuando te toque tu 
turno. 


Tocar en suerte: corresponder algo a alguien 
de manera arbitraria. Esta expresión es neutra o 
formal. 


CI: Nos 

V: ha tocado 

CC: en suerte 

S: vivir en una época complicada 


A los bolivianos les ha tocado en suerte enfren- 
tarse a los argentinos en las eliminatorias para 
la Copa de las Américas. 


No me quejo de la vida que me ha tocado en 
suerte. 
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Expresiones relacionadas: 

normalmente conceptualizamos la suerte como 
la diosa Fortuna, que asigna arbitrariamente a los 
humanos gracias y desgracias como en una lo- 
tería. El uso del verbo “tocar en esta expresión es 
similar a tocar el turno y tocar la lotería. 


roo. oeernnrrnnnnnnnrnnnnrrs..o 


Tocar fondo: hundirse hasta lo más profundo 
del mar. Metafóricamente significa que algo está 
en su peor momento y ahora ya sólo puede me- 
jorar. Esta expresión es neutra. 


S: La recesión económica 
V: ha tocado 
CD: fondo 


Mi hermana sigue estando deprimida, pero yo 
creo que su depresión tocó fondo hace un par de 
meses y ahora ya está en proceso de recupe- 
ración. 

La popularidad del presidente Fujimori ha 
tocado fondo. 


Tocar la lotería: recibir una persona un pre- 
mio de la lotería. Esta expresión es neutra. 


CI: A un inmigrante ruso, le 
V: tocó 
S: la lotería de Navidad 


Si me tocara la lotería me iría de viaje alrededor 
del mundo. 


Expresiones relacionadas: 

la idea es que la lotería es como la diosa Fortuna 
y señala a los humanos con el dedo por turnos 
O aleatoriamente. Este uso del verbo “tocar” está 
relacionado con otras expresiones como tocar el 
turno y tocar en suerte. 


Tocar un instrumento: hacer sonar música 
de un instrumento musical. Esta expresión es 
neutra. 


S: Cada miembro de la orquesta 
V: toca 
CD: un instrumento distinto 


No está demostrado que los niños que to- 
can instrumentos musicales sean mejores en 
matemáticas. 


Aprendí a tocar el piano cuando tenía cuatro 
años. Fue mi abuelo quien me enseñó a tocar 
ese instrumento. 


Expresiones relacionadas: 

Tocar el pito: el pito se considera un instrumento 
musical y por eso se toca (no se sopla o se maneja, 
por ejemplo). Es una expresión neutra o informal. 


Los niños se empujaban unos a otros para ti- 
rarse en la piscina hasta que el salvavidas tocó 
el pito para que dejaran de jugar. 


Si la entrenadora toca el pito una vez tienes que 
nadar a braza, si lo toca dos veces tienes que 
nadar a espalda. 


Tomar 


Tomar armas: organizarse militarmente para 
luchar por una causa. Aquí, el hecho físico de 
agarrar las armas sustituye a la acción abstracta 
de empezar una lucha. Esta expresión no puede 
utilizarse entre dos países que inician una guerra, 
sólo puede utilizarse cuando los “oprimidos” se re- 
belan contra los “opresores”, por eso suele apare- 
cer cuando hablamos de pueblos, clases sociales o 
masas. Es neutra y ligeramente literaria. Lo con- 
trario es abandonar las armas o dejar las armas. 


S: Las clases marginadas 

V: tomaron 

CD: armas 

CC: contra las oligarquía dominante 


La nueva generación de revolucionarios no ha 
tomado las armas porque sabe que con métodos 
violentos no se consigue ninguna revolución 
duradera. 


Expresiones relacionadas: 

1. Coger las armas: expresión sinónima, ligera- 
mente menos formal, en los países en los que el 
verbo “coger” no es tabú. 


2. Empuñar las armas: sinónimo formal de 
tomar las armas. Literalmente significa agarrar el 
arma por la empuñadura. 


Si la oligarquía agrícola no abandona el poder 
nos veremos obligados a empuñar de nuevo las 
armas por la libertad. 


Esta expresión se puede utilizar con individuos y 
no sólo con masas, pueblos o ejércitos. También 
se puede usar para especificar el arma que empu- 
ñamos (empuñar la pistola, empuñar la espada o 
incluso, metafóricamente, empuñar la pluma). 


Don Quijote empuñó su espada, dispuesto a 
atacar a los molinos. 


*Don Quijote tomó armas, dispuesto a atacar a 
los molinos. 


3. Alzarse en armas: iniciar una revolución arma- 
da contra el poder establecido. Se usa en contextos 
más formales que tomar las armas, y normalmente 
en textos de tono heroico en los que se glorifica la 
acción de un pueblo entero: 


El pueblo ruso se alzó en armas contra los zares 
y la nobleza. 


La siguiente oración no sería aceptable porque el 
conflicto del que hablamos no es ni heroico ni 
glorioso: 


*La nueva generación de revolucionarios no se ha 
alzado en armas porque sabe que con métodos vio- 
lentos no se consigue ninguna revolución duradera. 


Tomar cariz: volverse, convertirse en, adquirir 
un tono distinto. Esta expresión es formal y se 
usa para indicar que una situación cambia de 
naturaleza. Se usa en contextos escritos y el cam- 
bio suele ser negativo. 


S: La manifestación 
V: tomó 
CD: un cariz violento 


La relación, que hasta entonces había sido 
amistosa, adquirió un cariz romántico. 


La situación en Chechenia toma cada vez un 
cariz más trágico. 


La palabra “cariz' significa “aspecto”, por eso, esta 
expresión se utiliza para cambios graduales, o 
para indicar el principio de un cambio, no para 
cambios de 180%. Se podría parafrasear de ma- 
nera informal como hacerse un poco más violenta, 
romántica, trágica, etc. 


Contraste: 
Su relación de amistad se hizo sexual. (Ya ha 
habido sexo entre las dos personas). 


Su relación de amistad tomó un cariz sexual. 
(Ha habido insinuaciones y provocaciones, pero 
nO Sexo). 


Tomar color: pasar del blanco o transparente a 
otro color. Volverse de otro color. Esta expresión 
es neutra. 


S: Las cebollas 
V: tomaron 
CD: un color dorado 


Con el alba, el campo tomó un color metálico. 


La tela tintada con pétalos de geranio toma un 
color rojo. 


eooo.eer.nrrnsnnnnnnrnnsr. so 


Tomar conciencia: informarse sobre un hecho 
O situación y actuar como es necesario. Se usa a 
menudo para situaciones en las que un sujeto 
aprende algo sobre sí mismo o sobre una situa- 
ción política y social. Esta expresión es formal. 
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S: El país entero 
V: tomó 
CD: conciencia de la escasez del agua 


Después de cuarenta años de cuidar a otras per- 
sonas, Leonora tomó conciencia de sus necesi- 
dades propias. 


Cuando el público tomó conciencia de la necesi- 
dad de reducir el uso de carburantes fósiles, ya 
no quedaba petróleo. 


Contraste: 

Informal: Entonces el Príncipe Bolkonsky se en- 
teró de lo mal que vivían sus siervos. 

Formal En aquel momento, el Príncipe Bolkons- 
ky tomó conciencia de las precarias condiciones 
de vida de sus siervos. 


coooreeen.nrrn.ncnrnnnnnrrr..o 


Tomar drogas: consumir drogas alucinóge- 
nas. Esta expresión es neutra. También existe 
drogarse (expresión monolexemática) y consumir 
drogas (sinónimo técnico y formal). Hacer drogas 
significa fabricarlas, no consumirlas. 


S: Las brujas 

V: tomaban 

CD: drogas 

CC: para “volar” 


José Luís empezó a fumar marihuana a los trece 
años y a los quince ya tomaba droga dura. 


El 80% de los adolescentes menores de diecio- 
cho años toma algún tipo de drogas los fines de 
semana. 


Tomar el pelo: burlarse de alguien. Engañar a 
alguien por ser excesivamente inocente. Esta ex- 
presión es informal y doméstica, y suele aparecer 
en la forma tomarle el pelo a alguien. 


CI: A López 

CI: le 

V: tomaban 

CD: el pelo 

$: sus compañeros de clase 


¿En serio que has sido espía de la CIA? ¡No! 
¡Me estás tomando el pelo! 


La pobre tía Mari era muy inocente y todos sus 
sobrinos le tomaban el pelo. 


Es una expresión bastante idiomática y, por lo 
tanto, no suele aceptar transformaciones ni com- 
binarse con otros complementos. Sí se combina 
con complementos introducidos por la pre- 
posición “por' o la conjunción “porque”: 
Le tomábamos el pelo a mi tía Mari porque era 
muy inocente. 
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Tomar en serio: considerar seriamente. La 
imagen es que una persona presenta una idea 
radical, diferente o cómica a un grupo de “jue- 
ces” y éstos deciden si se debe considerar digna 
de atención. Esta expresión es neutra. 


S: Ningún laboratorio científico 

V: tomará 

CC: en serio 

CD: tus investigaciones sobre la química 
del amor 


¿Cómo quieres que te tome en serio si siempre 
vienes a clase vestido de payaso? 


El comisario no tomaba en serio las amenazas 
de muerte que recibía todos los días. 


Tomar forma: empezar a notarse el aspecto fi- 
nal de un proyecto. Esta expresión es neutra. 


CC: Después de varios años de investi- 
gación y escritura 

S: mi tesis 

V: estaba tomando 

CD: forma 


Nunca me cansaba de ver cómo los bloques de 
piedra tomaban forma humana en el taller de 
la escultora. 


Se usa a menudo cuando no queremos reconocer 
que aún no hemos terminado un proyecto. 


Gracias a todo el trabajo que hemos hecho y 
las reuniones que hemos tenido, la reforma 

del programa de acreditación de profesores de 
secundaria ya va tomando forma. (Esta oración 
significa que, aunque estamos trabajando en 

la reforma, aún nos falta mucho para con- 
seguirla). 


Tomar impulso: generar movimiento y acele- 
ración para aprovechar al máximo un esfuerzo 
físico que vamos a realizar. Esta expresión es neutra. 


S: El saltador 

V: tomó 

CD: impulso 

CC: para realizar el salto 


Los aviones toman impulso en la rampa para 
poder despegar. 


Combinaciones aceptables: 

Tomar carrerilla: cuando el impulso es una ca- 
rrera en la que aceleramos mucho en un corto 
espacio de tiempo. Esta expresión es informal y 
un poco infantil. 


Tomar la iniciativa: decidir realizar una ac- 
ción sin esperar la aprobación ni la ayuda de na- 
die. Esta expresión es neutra. 


S: Los desempleados 
V: tomaron 
CD: la iniciativa de formar una cooperativa 


Los artistas de la ciudad, cansados de que el 
ayuntamiento les prometiera un espacio para 
exponer su obra, tomaron la iniciativa y se 
apoderaron de varios edificios vacíos. 


El director de la Ópera tomó la iniciativa de ven- 
der los trajes de obras pasadas para sacar dinero. 


Tomar la lección: comprobar que un alumno 
ha aprendido una lección escuchándolo mientras 
la repite. Esta expresión era más común cuando 
se exigía que los alumnos aprendieran cosas de 
memoria, pero hoy en día resulta un poco anti- 
cuada. Es una expresión neutra y doméstica. 


S: El padre 

V: tomaba 
CD: la lección 
CI: a su hija 


Primero estudia un par de horas para el examen 
de geografía y luego te tomo la lección. 


Tomar la palabra: 
1. Obligar a que una persona cumpla su promesa. 
Esta expresión es neutra. 


S: Carrillo 

V: tomó 

CD: la palabra 

CI: a su compañera de clase 


Andrea invitó a Felipe a pasar una temporada 
en su casa. Felipe le tomó la palabra y se quedó 
tres meses. 


No admite muchas transformaciones ni combi- 
naciones y lo más normal es que aparezca sola 
después de una descripción de la promesa. 


?Carrillo tomó la palabra de ayudarle a escribir 
el trabajo a su compañera de clase. 


Una compañera de clase prometió ayudar a 
Carrillo a escribir el trabajo. Este le tomó la 
palabra. 


2. También puede significar intervenir en una 
conversación o hablar delante del público. 


Un miembro del público tomó la palabra para 
preguntarle al director de la película si ésta era 
autobiográfica. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las palabras como si 
fueran objetos que viven dentro de la boca. Por 
eso, en esta expresión, las palabras salen de nues- 
tra boca y nuestro interlocutor las agarra y se las 
mete en el bolsillo para usarlas más adelante o en 
su propio beneficio. También por eso amenaza- 
mos a los niños con lavarles la boca con agua y 
jabón si dicen palabras feas y por eso también 
existen expresiones como tragarse las palabras, 
escupir palabras o tener una palabra en la punta de 
la lengua. 


roo..eernnnrnnnrnnnnnnnnsrssso 


Tomar las riendas: hacerse cargo de la direc- 
ción de un grupo o de una situación. La imagen 
es la de una persona que controla a un caballo 
con las riendas. Esta expresión es neutra y aparece 
en textos escritos como alternativa ligeramente 
idiomática de tomar el control o dirigir. 


S: Lía Rosales 
V: tomó 
CD: las riendas del partido conservador 


Tras la muerte de su madre, Ana tomó las rien- 
das del negocio familiar. 


Esta organización ayuda a los ex drogadictos a 
tomar las riendas de su vida. 


Expresiones relacionadas: 

Tomar cartas (en el asunto): tomar parte en un 
asunto con la intención de dominarlo. Esta ex- 
presión es neutra. Se utiliza cuando una persona 
que se ha mantenido fuera de un asunto decide 
involucrarse y dominarlo. 


El gobierno prefería no regular el funciona- 
miento del World Wide Web, pero cuando 
empezaron a darse casos de pornografía infantil 
decidió tomar cartas en el asunto. 


Tomar medidas: 

1. Adoptar tácticas para prevenir o solucionar 
un problema. Esta expresión es neutra. Una ex- 
presión sinónima de registro formal es adoptar 
medidas. 


S: El gobierno 
V: tomó 
CD: unas estrictas medidas de seguridad 


Es importante tomar medidas para mitigar los 
efectos nocivos del uso de las metanfetaminas. 


2. Su significado literal es medir un objeto para 
realizar algún trabajo relacionado con él. 


La carpintera tomó medidas de la cocina para 
hacer los armarios. 


El sastre le tomó tomó medidas a la señora 
Galiana para hacerle la camisa. 
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Tomar nota: escribir parte de lo que se ve o se 
escucha para poder recordarlo más adelante. Esta 
expresión es neutra. 


S: El público 

V: tomaba 

CD: nota de lo que explicaba el conferen- 
ciante 


Mientras el superviviente hablaba de sus expe- 
riencias en los campos de refugiados de Sudán, 
la enviada de las Naciones Unidas tomaba 
notas para informar a la Comisión de Derechos 
Humanos. 


Fui a la Hemeroteca Nacional para tomar notas 
sobre la crítica que recibió la obra de Jardiel 
Poncela el día de su estreno. 


Combinaciones aceptables: 
1. Tomar apuntes: tomar notas de lo que dice el 
profesor en clase. 


2. Tomar los datos: apuntar números o nombres 
de interés. Tomar el nombre, apellido, dirección 
y teléfono de una persona. 


3. Tomar una muestra: agarrar un pequeño 
ejemplo de suelo, de sangre y otras cosas para 
analizarlas en un laboratorio. 


coooeeennnnnnnnnrrnnnncr..o 


Tomar parte: expresión perifrástica de 'par- 
ticipar?. Interesarse activamente por un asunto. 
Esta expresión es formal. 


S: Alfonso VI 

V: no tomó 

CD: parte 

CC: en el asesinato de su hermano Sancho 


Trescientos ciclistas tomaron parte en la Vuelta 
Ciclista a Chile. 


Los países en vías de desarrollo no tomarán 
parte en la conferencia sobre desarrollo inter- 
nacional hasta que los países industrializados 
eliminen las subvenciones agrícolas. 


Las personas que toman parte en una actividad 
se interesan y son activas. Por eso la siguiente 
oración no está bien formulada: 


*La alumna tomó parte en clase porque la profe- 
sora la obligó. (Se dice: “La alumna participó”). 


Expresiones relacionadas: 

Tomar cartas (en el asunto): tomar parte en un 
asunto con la intención de dominarlo. Esta ex- 
presión es neutra. Se utiliza cuando una persona 
que se ha mantenido fuera de un asunto decide 
involucrarse y dominarlo. 
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El gobierno prefería no regular el funcionamien- 
to del World Wide Web, pero cuando empezaron 
a darse casos de pornografía infantil decidió 
tomar cartas en el asunto. 


Tomar posesión: hacer algo nuestro. Em- 
pezar a actuar como propietarios de algo que nos 
pertenece. Se usa normalmente para expresar el 
momento en que una persona empieza a trabajar 
en un cargo importante O adquiere una propie- 
dad importante (una hacienda, un palacio...). 
Esta expresión es formal. 


S: La nueva presidenta del gobierno 
V: tomó 

CD: posesión de su cargo 

CC: en una ceremonia oficial 


Los Reyes Católicos tomaron posesión de la 
Alhambra unos meses después de firmar las 
capitulaciones de rendición de Granada. 


A partir del primero del mes próximo el nuevo 
propietario puede tomar posesión de la finca. 


Contraste: 

Informal o poco importante: *Javier y Susana 
tomaron posesión de la casita que habían compra- 
do. (Mejor sería decir: “Javier y Susana entraron a 
vivir en la casita que habían comprado”). 


*Bernardo tomó posesión del trabajo de se- 
cretario del departamento. (Mejor sería decir: 
“Bernardo empezó a trabajar como secretario 
del departamento”). 


Formal e importante: Los reyes tomaron 
posesión del palacio real recién construido en 
Versalles. 


Tomar precauciones: tener cuidado o preve- 
nir. Tomar las medidas necesarias en el presente 
para evitar consecuencias negativas en el futuro. 
Esta expresión es neutra. 


CC: Antes de iniciar una relación sexual 
S: Iris 

V: tomaba 

CD: las precauciones necesarias 


Si tomas las precauciones necesarias no creo 
que tengas ningún problema con el agua de 
Guatemala. 


Los ladrones tomaron todas las precauciones 
posibles para no ser descubiertos por la policía. 


Tomar tierra: expresión perifrástica de “ate- 
rrizar”. Esta expresión es formal. 


S: El avión 

V: tomó 

CD: tierra 

CC: media hora antes de lo previsto 


Todos los globos participantes en el concurso de 
vuelo libre tomaron tierra sin ningún problema. 


El avión en el que viajaba el Papa tomó tierra 
en el aeropuerto del Vaticano. 


eoo.oreern.nrrnncnrrnr.nrrr..o 


Tomar una curva: adecuar el movimiento 
a un cambio de dirección del camino. Esta ex- 
presión se usa sobre todo con automóviles y con 
atletas. Es una expresión neutra. 


S: El automóvil deportivo 
V: tomó 

CD: la curva 

CC: demasiado deprisa 


El atleta ruso ha tomado la curva por la pista 
exterior y esto puede costarle la medalla de oro. 


Si tomas las curvas tan rápido me voy a marear. 


Tomar una decisión: expresión perifrástica 
de “decidir”. Esta expresión es neutra. No existe 
hacer una decisión. 


S: Zulema y Jacinto 
V: tomaron 
CD: la decisión de tener un hijo 


La Confederación Internacional tomó la de- 
cisión de no intervenir en el conflicto fronterizo. 


Me cuesta mucho decidirme, pero una vez que 
tomo una decisión ya no me vuelvo atrás. 


Tomarse el trabajo: realizar un esfuerzo. Esta 
expresión se usa para actividades que necesitan 
más esfuerzo del que queremos hacer. Es neutra 
O ligeramente informal. 


S: Nadie 

V: se tomó 

CD: el trabajo de comprobar dónde iba el 
dinero 


La Dra. Almendares era la única que se tomaba 
el trabajo de aconsejar a los alumnos nuevos. 


La niña no aprendió a leer bien porque nadie 
se tomaba el trabajo de sentarse con ella a leer 
libros. 


Repetimos siempre los mismos errores porque 
no nos tomamos el trabajo de hacer una lista y 
repasarlos todas las noches. 


Esta expresión es subjetiva, es decir, en ella se 
nota la opinión del hablante. La persona que dice 
esta expresión piensa que la actividad (aconsejar 
a los alumnos nuevos, leerles libros a los niños, 
repasar los errores...) es muy necesaria y debería- 
mos dedicarle mucho esfuerzo, pero nos acusa de 
ser egoístas y vagos porque no le dedicamos el 
esfuerzo necesario. 


Contraste: 
Nadie les hacía fotos a los niños. (Esta oración 
no indica si el hablante piensa que es necesario 
o positivo hacer fotos. Podría ser que los padres 
de los niños no quieren que su imagen sea 
publicada). 


Nadie se tomaba el trabajo de hacerles fotos a 
los niños. (Esta oración significa que hacer fo- 
tos de los niños era muy importante, pero nadie 
lo hacía por egoísmo, por falta de tiempo...). 


Combinaciones aceptables: 
tomarse el tiempo, tomarse la libertad, tomarse 
la molestia, tomarse un descanso. 


Traer 


Traer a colación: utilizar un tema de conver- 
sación como excusa para introducir otro tema 
relacionado. Sacar a la conversación un tema re- 
lacionado con el tema del que estamos hablando. 
Ser relevante para la conversación. Esta expresión 
es formal. Se podría parafrasear con la frase de- 
mostrar la relación que existe entre A y B. 


S: Este tema 

V: trae 

CR: a colación 

CD: otro tema relacionado 


En cuanto salió el tema de la financiación del 
nuevo instituto, Ernesto trajo a colación todo el 
dinero que habíamos gastado en la reparación 
del edificio. 


El tema del presupuesto para estudios culturales 
trae a colación el tema de la injusticia aca- 
démica. 


Traemos a colación temas y situaciones, pero no 
personas ni objetos concretos: 


*Hablando de África, Evelio trajo a colación las 
fotos de su viaje a Kenia. 


Hablando de África, Evelio trajo a colación las 
relaciones del gobierno nigeriano con las com- 
pañías petroleras. 


Sacar a colación es una expresión sinónima pero 
con ella, el sujeto tiene mucho interés en que se 
discuta el tema: 


Las Asociación de Mujeres Católicas sacó a 
colación el tema del sacerdocio femenino porque 
tenía mucho interés en el tema. 
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Se celebró una reunión para hablar de la 
inmortalidad del alma, pero este tema trajo a 
colación el sacerdocio femenino y éste acabó 
siendo el tema dominante de la reunión. 


Su complementario es venir a colación. No venir a 
colación se suele usar como sinónimo formal de 
ser irrelevante: 


No viene ahora a colación hablar del tema del 
sacerdocio femenino. 


Traer consecuencias: tener resultados aso- 
ciados. Afectar, normalmente de manera nega- 
tiva. La imagen es que una decisión lleva de la 
mano otras acciones relacionadas que son sus 
consecuencias, por lo tanto no se puede elegir 
una sin tener las otras. Esta expresión es neutra. 


S: La desertificación 

V: trae 

CD: consecuencias nefastas 
CC: a las regiones afectadas 


La desaparición del seguro social trajo como 
consecuencia el aumento de la pobreza. 


Fumar te traerá consecuencias mortales. 


Expresiones relacionadas: 

Tener consecuencias: en la mayoría de casos 
esta expresión es hiperónima de la anterior. Su 
significado es más general y puede sustituir casi 
siempre a traer consecuencias: 


La diabetes tiene consecuencias nefastas. 
La diabetes trae consecuencias nefastas. 


Estas dos oraciones son prácticamente sinóni- 
mas, pero la oración con traer pone mayor énfasis 
en el papel de la diabetes. La diabetes provoca pro- 
blemas de salud a propósito. Traer consecuencias es 
una expresión más específica, directa y personal, 
por eso es habitual que aparezca con un Comple- 
mento Indirecto: 


Fumar te traerá consecuencias mortales. 


Mientras que tener consecuencias no es tan per- 
sonal. Aunque la siguiente oración es posible, no 
es muy aceptable: 


Fumar tendrá consecuencias mortales para ti. 
(Esto podría significar que para otra persona 
fumar no es tan malo). 


A menudo conceptualizamos las responsabili- 
dades y los problemas o, en este caso, las con- 
secuencias, como si fueran objetos o cargas. Por 
eso existen expresiones como acarrear consecuen- 
cias (llevar consecuencias en un carro), atenerse a 
las consecuencias (adherirse a las consecuencias) 
o traer consecuencias (una decisión nos trae con- 
secuencias como si fueran un regalo). 


284 e Traficar 


Traer de cabeza: preocupar mucho un pro- 
blema y ocupar mucho tiempo y esfuerzo. La ima- 
gen es que un problema nos arrastra por la cabeza 
como un troglodita a su esposa. Esta expresión es 
informal. También se puede decir llevar de cabeza 
e ir de cabeza. 


S: El trabajo de lingúística 
CI: me 

V: trae 

CC: de cabeza 


Últimamente mi hijo me trae de cabeza: no 
quiere estudiar, no quiere comer, no quiere 
jugar. No sé qué hacer con él. 


A todas las administraciones americanas les 
trae de cabeza el problema de Israel y Palestina. 


Esta expresión suele ir acompañada de un Comple- 
mento Indirecto (algo trae de cabeza a alguien), pero 
no admite muchas transformaciones gramaticales. 


Contraste: 

Informal: La caída del dólar trae de cabeza a to- 
dos los inversores mundiales. 

Formal: La caída del dólar preocupa desmesura- 
damente a todos los inversores mundiales. 


Traer sin cuidado: no preocupar en absoluto. 
Esta expresión es bastante informal y se usa de 
manera peyorativa para demostrar que un tema 
es muy poco importante en nuestra opinión y no 
merece nuestra atención. Una expresión sinóni- 
ma es importar un pepino. 


CI: Me 

V: trae 

CC: sin cuidado 

S: la política internacional 


A Jacinto le traían sin cuidado la política y el 
fútbol. 


Se usa a menudo como respuesta a un interlocu- 
tor que piensa que este tema en particular nos 
debería importar: 


Me trae sin cuidado que las hamburguesas sean 
malas para la salud; yo quiero comerme una 
ahora mismo. 


Contraste: 
A Cosme no le preocupan las consecuencias del 
tabaco. (Cosme es ingenuo, desinformado, 
irresponsable... y no piensa en su salud). 


A Cosme no le importan las consecuencias 

del tabaco. (Cosme conoce perfectamente los 
problemas asociados con el tabaco pero prefiere 
seguir fumando). 


A Cosme le traen sin cuidado las consecuencias 
del tabaco. (Cosme sabe que el tabaco mata, 
pero se ríe y sigue fumando). 


Traficar 


Traficar droga: comerciar con drogas ilegales. 
Hacer circular drogas ilegales. Esta expresión es 
neutra. 


S: La abuela 
V: traficaba 
CD: droga 


Regina traficaba droga a la salida de las es- 
cuelas porque era un negocio muy lucrativo. 


Tragar 


Tragar saliva: pasar un momento corto de 
inquietud, preocupación y peligro. Pasar unos 
segundos de suspenso. Normalmente el peligro 
pasa sin provocar ninguna desgracia. Esta ex- 
presión es informal. 


CC: Cuando vio que el avión perdía altura 
S: el piloto 

V: tragó 

CD: saliva 


Genaro tragó saliva al ver que su nombre no es- 
taba en la lista de los trabajadores despedidos. 


El robot dejó de enviar fotografías de Marte. To- 
dos los científicos de la NASA tragaron saliva. 


El auto se salió de la carretera. El conductor tragó 
saliva. En seguida consiguió volver a controlarlo. 


Esta expresión es metonímica, es decir, cuando 
estamos preocupados momentáneamente traga- 
mos saliva y por eso, el hecho de tragar saliva 
pasa a significar que estamos preocupados. Con 
esta expresión decimos que la preocupación es 
momentánea y que todo ha acabado bien. Por 
eso no son posibles las siguientes oraciones: 


*El médico dijo a los familiares que el paciente 
había entrado en coma. Los familiares tragaron 
saliva. 


*El maremoto arrasó la costa. Sus habitantes 
tragaron saliva. 


eoorrnrcrrncrrnncnrnnrnnnr....o 


Tragarse las palabras: tener que cambiar 
completamente una declaración anterior porque 
hay una prueba que la contradice. Esta expresión 
es informal. 


S: El general 

V: se tragó 

CD: sus palabras 

CC: ante las declaraciones de los prisioneros 


La modelo juró que no se había hecho la cirugía 
plástica, pero tuvo que tragarse sus palabras 
cuando su ex marido publicó unas fotos anti- 
guas. 


Esta expresión sólo es comprensible si mencio- 
namos también las declaraciones anteriores y las 
nuevas pruebas que las contradicen: 


El general declaró que el ejército no torturaba 
a ningún prisionero, pero tuvo que tragarse sus 
palabras cuando se publicaron las fotos de la 
prisión de Batoi. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos las palabras como 
si fueran objetos que viven dentro de la boca. 
Por eso, en este caso, las palabras que han salido 
de una boca por error, tienen que volver dentro 
de la boca (igual que nosotros volvemos atrás si 
nos equivocamos de camino). También por eso 
amenazamos a los niños con lavarles la boca con 
agua y jabón si dicen palabras feas y por eso tam- 
bién existen expresiones como escupir palabras o 
tener una palabra en la punta de la lengua y alguien 
nos puede tomar la palabra. 


Combinaciones aceptables: 
tragarse los insultos. 


Tragarse una mentira: creerse una mentira 
obvia. La idea es que la mentira es muy grande 
y por lo tanto resulta sorprendente que alguien 
se la crea, de la misma manera que resulta im- 
posible tragar un alimento muy grande. Esta ex- 
presión es informal y ligeramente idiomática y 
no existe en todos los países de habla hispana. 


S: Los padres de Feliciana 
V: se tragaron 
CD: la mentira que les contó 


Le diré a mi profesora que no puedo venir a 
clase mañana porque me van a trasplantar un 
riñón, pero no creo que se trague esa mentira. 


Expresiones relacionadas: 

a menudo conceptualizamos la información como 
si fuera un alimento y por eso existen expresiones 
como digerir la información, vomitar una respuesta 
y nos podemos inventar otras particulares a cada 
caso como masticar un comentario o tener una indi- 
gestión de lingiíística. 


Combinaciones aceptables: 

se puede usar con sinónimos de “mentira' como 
tragarse una bola, tragarse una trola. Estas expre- 
siones no existen en todos los países de habla 
hispana. 


Tropezar + 285 


Tragárselo la tierra: desaparecer completa- 
mente sin dejar rastro. Esta expresión es informal 
pero puede aparecer en todos los contextos con 
valor idiomático. 


CD: Al piloto de la RAF 
Refl: se 

CD: lo 

V: tragó 

S: la tierra 


Hace mucho tiempo que no veo al tío Eustaquio. 
Parece que se lo haya tragado la tierra. 


Cuando me arruiné todos mis amigos desapare- 
cieron como si se los hubiera tragado la tierra. 


Traspasar 


Traspasar un negocio: vender un negocio. 
Cambiar de dueño un negocio. Esta expresión es 
neutra y muy particular. 


S: El carnicero 

V: traspasó 

CD: el negocio 

CC: porque ninguno de sus hijos lo quería 


Este negocio se traspasa. Llamar al teléfono 
123-4567. 


Tratar 


Tratar de usted: dar a alguien el tratamiento 
formal de “usted”. Esta expresión es neutra. Tam- 
bién existe tratar de tú. 


S: Mis empleados 
CI: me 

V: tratan 

CR: de usted 


¿Quién te dio permiso para tratarme de tú? 


Lo normal es tratar a una persona de usted 
hasta que nos dé permiso para tratarla de tú. 


Tropezar 


Tropezarse con alguien: encontrarse con 
alguien por casualidad. Esta expresión es neutra 
o informal. 


CC: El otro día 
V: me tropecé 
CC: con mi ex novio 


En esta ciudad tan grande es imposible tro- 
pezarse con nadie conocido por la calle. 


¿A que no sabes con quién me tropecé ayer por la 
calle? Con Silvia. Hacía tres años que no la veía. 


286 e Turbar 


Turbar 


Turbar el sueño: alterar, interrumpir o distur- 
bar el sueño. El verbo “turbar' significa interrum- 
pir violenta o molestamente la tranquilidad de 
alguien. Por lo tanto, la idea de esta expresión 
es que el sueño es un estado de paz y una preo- 
cupación viene a interrumpir esta paz. Esta ex- 
presión es formal y literaria, como su sinónimo 
perturbar el sueño. 


CC: A menudo 
S: la imagen de la anciana solitaria 


V: turbaba 
CD: mi sueño 


No voy a dejar que los problemas familiares 
turben mi sueño. 


El miedo del lobo turbaba el sueño del niño. 


En un contexto informal diríamos los problemas 
familiares no me dejan dormir. En un contexto 
neutro diríamos los problemas familiares me man- 
tienen despierto. 


Expresiones relacionadas: 
tener una pesadilla. 


Ultimar 


Ultimar los detalles: poner los toques finales. 
Acabar los últimos detalles de un evento poco 
antes de que empiece. Esta expresión es neutra O 
formal y se usa en los negocios, en la preparación 
de celebraciones, en proyectos importantes, etc. 


S: Los trabajadores 

V: ultimaban 

CD: los detalles del estadio olímpico 

CC: antes de la ceremonia de inauguración 


El libro ya estaba preparado para su publi- 
cación. Sólo faltaba ultimar algunos detalles 
del contrato. 


Me voy a casar. Ya tengo el restaurante para la 
fiesta y el vestido, pero aún tengo que ultimar 
algunos detalles. 


Lo más importante ya está decidido; ahora sólo 
falta ultimar detalles. 


Contraste: 
Esta expresión no se usa con proyectos cortos o 
proyectos que consideramos poco importantes: 


Poco importante: *Ya estoy casi vestida. Sólo me 
falta ultimar los detalles: ponerme los aretes y 
elegir un bolso. 


*La ensalada ya está lista. Sólo falta ultimar 
los detalles: ponerle la vinagreta y removerla. 


Importante La princesa ya estaba preparada 
para la ceremonia. Sólo faltaba ultimar algunos 
detalles de su vestimenta: ponerle el perfume y 
la corona. 


El banquete ya estaba preparado. Sólo faltaba 
ultimar algunos detalles: encender los candela- 
bros y afinar los instrumentos musicales. 


Urdir 


Urdir un plan: preparar una trampa. El verbo 
“urdir” significa preparar los hilos para tejer una 
tela, por lo tanto urdir un plan es preparar un 
proyecto complicado para perjudicar a alguien. 
Esta expresión es formal y se usa casi siempre en 
textos escritos y en literatura. Con ella se enfa- 
tizan las malas intenciones que tiene la persona 
que urde el plan. También se dice trazar un plan. 


S: La madre y el tío de Hamlet 

V: urdieron 

CD: un plan 

CC: para matar al rey y quedarse con el 
reino 


La bruja urdió un plan para estropear la felici- 
dad de Blancanieves. 


Durante los años que pasó en la cárcel, el 
Conde de Montecristo urdió un plan para ven- 
garse de sus enemigos. 
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Valer 


Valer la pena: ser mayor el beneficio que se 
obtiene de un trabajo que el esfuerzo realizado. 
Por lo tanto los beneficios justifican el esfuerzo. 
Aunque esta definición parezca abstracta, esta 
expresión aparece en todos los contextos y es 
muy frecuente con todo tipo de temas, desde los 
más domésticos hasta los más filosóficos. 


V: Vale 
CD: la pena 
S: vivir en un país de habla hispana 


Vale la pena comprarse una lavadora que 
ahorre agua y energía. Aunque son más caras, 
en menos de un año se amortiza el gasto. 


El viaje por el sur de Chile valió la pena. 


Este último ejemplo se usa cuando los viajeros 
dudan si ir al sur de Chile (porque está muy lejos, 
porque hace mucho viento, etc.) pero por fin de- 
ciden ir. El sur de Chile les gusta mucho y no se 
arrepienten de su decisión. 


Vale la pena que y no vale la pena que se usan a 
menudo como una recomendación: 


V: No vale 

CD: la pena 

$: preocuparte por cosas que no tienen 
solución 


Vale la pena que vayas al sur de Chile. 


No vale la pena que te enfades por esa tontería. 
Ya sabes que Unai es muy infantil. No les sigas 
el juego. 


Expresiones relacionadas: 

Traer cuenta: ser mayor el beneficio que se 
obtiene de un trabajo que el esfuerzo realizado. 
Se usa sobre todo cuando el beneficio de un 
esfuerzo es material o económico. Esta expresión 
es neutra o informal. 


Trae cuenta comprarse una lavadora que ahorre 
agua y energía. 
En esta ciudad las casas son muy caras. No trae 


cuenta comprarse una. Es más barato alquilar 
una casa. 


Contraste: 
Vale la pena ir al sur de Chile. (El sur de Chile 
es muy bonito y el esfuerzo del viaje está recom- 
pensado). 
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Trae cuenta ir al sur de Chile (porque ir al sur 
de Chile es más barato y no hay tantos turistas 
como en Cuzco, por ejemplo). 


Vencer 


Vencer el miedo: superar el miedo. La idea es 
que una persona se pelea con el miedo y gana la 
lucha. Esta expresión es formal. 


S: La paracaidista 
V: venció 
CD: el miedo a las alturas 


Gracias a las sesiones de terapia intensiva, 
Gerardo venció su miedo a las multitudes. 


También puede ocurrir que el miedo gane la 
lucha, pero en este caso la estructura es vencerle el 
miedo a alguien: 


A la paracaidista le venció el miedo y no saltó 
del avión. 


Tenía muchos planes para cambiar radical- 
mente de vida, pero al final me venció el miedo 
y sigo viviendo la misma vida de siempre. 


Combinaciones aceptables: 
vencer el cansancio, vencer la timidez, vencer la 
vergúenza. 


Vendar 


Vendar los ojos: tapar los ojos con un trozo 
de tela para que la persona no sepa dónde está. 
Esta expresión es neutra. 


S: Las secuestradoras 
V: vendaron 

CD: los ojos 

CI: al secuestrado 

CC: para desorientarlo 


El periodista consiguió una entrevista con la 
comandante de la guerrilla. Unos guerrilleros le 
vendaron los ojos para que no le viera la cara. 


Para jugar a la gallinita ciega se le vendan 
los ojos a un jugador y se le dan vueltas para 
desorientarlo. 


Venir 


Venir a cuento: ser relevante. Introducir algo 
en un discurso normalmente cuando es oportu- 
no. Es muy informal, pero no es necesariamente 


peyorativa. Se usa sobre todo en negativo, no ve- 
nir a cuento, para decir que un comentario, Opi- 
nión o similar está fuera de lugar, o que es difícil 
ver la relación entre este comentario y el resto 
del discurso; como si en el cuento de Caperucita 
Roja apareciera Blancanieves de repente y sin 
motivo justificado. A menudo aparece en la frase 
sin venir a cuento (de nada). 


S: La historia de los Tres Cerditos 

V: viene 

CR: a cuento 

CC: porque te quiero dar un consejo 


Estábamos hablando de mi auto nuevo y, sin 
venir a cuento, Leonardo nos contó que tiene un 
hijo en Tasmania. 


Expresiones relacionadas: 

1. Traer a colación o venir a colación: expre- 
siones de significado parecido que aparecen en 
contextos muy formales. Además, traer / venir a 
colación se usa sobre todo para justificar la re- 
lación entre el discurso y nuestro comentario 
mientras que venir a cuento se usa sobre todo para 
enfatizar que un comentario no está justificado 
dentro de un discurso. 


Contraste: 

Formal: Este ejemplo extraído de la literatura 
infantil popular viene a colación para demos- 
trar que el rendimiento de un producto está en 
proporción directa con el esfuerzo invertido en 
su fabricación. 


Traemos a colación este ejemplo extraído de la 
literatura infantil popular para demostrar que el 
rendimiento de un producto está en proporción di- 
recta con el esfuerzo invertido en su fabricación. 


Informal: El ejemplo de los Tres Cerditos viene 
a Cuento porque quiero que veas que lo barato a 
veces sale caro. (En este caso el interlocutor ha 
puesto en duda la justificación del ejemplo de los 
Tres Cerditos). 


2. Tener origen, justificación y razón. Ser el 
motivo de algo. Se usa normalmente cuando el 
hablante piensa que las acciones del sujeto no 
tienen motivo, ni razón ni justificación. Esta ex- 
presión es bastante informal y despectiva, y se 
usa sobre todo en preguntas como ¿A qué vienen 
a cuento esas lágrimas? o ¿A cuento de qué vienen 
esas lágrimas?, que es una manera poco cortés de 
preguntar: ¿Por qué lloras si, obviamente, no tienes 
ningún motivo? En este caso, otras expresiones 
sinónimas serían: ¿A santo de qué vienen esas 
lágrimas? o ¿Se puede saber por qué lloras? 


S: Tu enfado 
V: no viene 
CR: a cuento de nada 


¿A cuento de qué vienen ahora esos comentarios 
insultantes? 
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Venir al caso: ser relevante en una conver- 
sación. Tener relación con el resto del discurso 
actual. Corroborar el argumento principal de 
nuestro discurso. Esta expresión es informal. 
Cuando se usa en forma negativa, no venir al caso, 
es despectiva, porque el hablante quiere quitarle 
validez al argumento de otra persona. Es muy 
parecida a venir a cuento. 


S: Tus problemas con tu esposo 

V: no vienen 

CR: al caso de lo que estábamos discu- 
tiendo 


El párrafo que has escrito sobre la explotación 
en las maquiladoras salvadoreñas es muy 
bueno, pero la divagación sobre la injusticia 
social que haces al final no viene al caso. 


Esta expresión no admite modificadores y permite 
pocas transformaciones gramaticales. De hecho, 
suele aparecer casi siempre en frases fijas como: 
1. Por motivos (razones) que no vienen al 
caso: esta expresión se usa cuando queremos 
mencionar que existen razones para una acción 
pero no queremos explicarlas porque serían una 
digresión no relevante en nuestro discurso: 


Yo vivía en La Paz, pero, por motivos que no 
vienen al caso, tuve que abandonar mi trabajo e 
irme a Rosario. 


2. Eso ahora no viene al caso: esta expresión se 
usa cuando pensamos que una información no es 
relevante y queremos volver al discurso principal: 


Como la luz se comporta como onda (y como 
partícula, pero ahora no viene al caso), también 
sufre efecto Doppler. 


3. No sé si viene al caso: es una expresión que 
expresa duda sobre la relevancia de una infor- 
mación. El hablante no se atreve a decir algo 
porque piensa que puede no ser importante: 


Ahora que hablamos de Lorca, no sé si viene 
al caso, pero yo creo que su teatro tiene mucha 
relación con el de Pirandello. 


eoo.oeeennnnnrnncnrnnrss..o 


Venir al mundo: nacer. Esta expresión es neu- 
tra, pero literaria. La expresión complementaria 
es traer al mundo. 


S: La pequeña duquesa 

V: vino 

CC: al mundo 

CC: una fría mañana de invierno 


Todos venimos a este mundo a sufrir. 


Se relaciona con otras expresiones literarias y eu- 
femísticas de nacer como ver la luz y su comple- 
mentaria dar a luz. 


Venir bien: 

1. Adecuarse a los propósitos o necesidades de 
una persona. Necesitar. Ser útil en un momento 
determinado. Esta expresión es informal y muy 
frecuente. Lo contrario es venir mal. 


S: Un par de días más de vacaciones 
CI: me 

V: vendrían 

CC: muy bien 


Cómprate un teléfono celular. Te vendrá bien si 
tienes un accidente en la carretera. 


No me viene bien ir a buscarte al aeropuerto 
el viernes, pero el sábado no tengo ningún 
problema. 


2. Esta expresión también se usa para expresar 
que un artículo de ropa se ajusta al cuerpo de una 
persona. En este sentido es sinónima de quedar 
bien y sentar bien y está relacionada con la ex- 
presión venir largo. 


Esta falda me viene bien de cintura, pero me 
queda muy larga. 


Combinaciones aceptables: 

venir al pelo. Ajustarse perfectamente a las 
necesidades de una persona. Esta expresión es 
informal: 


No tires el sofá viejo. He alquilado una casa y 
me va a venir al pelo. 


Venir largo: ser una artículo de ropa demasiado 
largo para la persona que lo lleva. Esta expresión 
es neutra y doméstica. 


S: Estos pantalones 
CI: me 

V: vienen 

Pred: largos 


El abrigo es muy bonito pero las mangas me 
vienen muy largas. 


Combinaciones aceptables: 

el verbo venir se puede utilizar con todos los ad- 
jetivos aplicables a artículos de ropa, como por 
ejemplo: venir ancho, venir corto, venir estrecho. 


roo. eor.errn.nrrnnnrn.nrsr. oo 


Venirse abajo: derrumbarse, caerse o destruirse 
un edificio o, metafóricamente, un sueño, espe- 
ranza, ilusión o proyecto. Se usa a menudo para 
expresar la causa que hace que nuestro proyec- 
to sea imposible. Esta expresión es neutra y 
literaria. 
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S: El castillo de cartas 
V: se vino 
CC: abajo 


El accidente le dejó a Hernán una cicatriz en 
la cara. Sus sueños de ser modelo se vinieron 
abajo. 


Con la caída del dólar, todos mis planes de 
jubilación se vinieron abajo. 


coo.oreeennncrnnsnrrnnncsr.so 


Venirse encima: acercarse algo más rápida- 
mente de lo que anticipábamos. La idea es que 
los acontecimientos son como un león que viene 
corriendo detrás de nosotros para cazarnos y no 
lo vemos hasta que nos salta encima para atrapar- 
nos. Esta expresión es informal. Cuando la llegada 
es inminente se usa echarse encima o caer encima. 


CC: Ya 

Refl: se 

CI: nos 

V: vienen 

CC: encima 

S: las navidades 


Cuando se acabó la clase, todos los alumnos 
se me vinieron encima para pedirme que les 
aumentara la nota. 


Por el espejo retrovisor vi que el Porsche se nos 
venía encima a gran velocidad. 


Normalmente se usa para acontecimientos nega- 
tivos o acontecimientos para los que no estamos 
bien preparados. Si decimos: 


¡Por fin llegan las navidades! 


Damos a entender que hemos esperado mu- 
cho y nos hemos preparado muy bien para las 
vacaciones. 


Pero si decimos: 
¡Ya se nos vienen encima las navidades! 


Damos a entender que hemos estado muy ocupa- 
dos y no hemos comprado ni un regalo. 


Ver 


Ver bien: considerar que un comportamiento 
es socialmente correcto. Esta expresión es neutra 
y se usa como sinónimo de parecer bien cuando 
nos referimos a las normas sociales. También 
existe ver mal y estar bien / mal visto. 


V: No veo 

CC: bien 

CD: que tengas un hijo con el marido de tu 
hermana 


En los años veinte no se veía bien que fumaran 
las mujeres. Ahora no se ve bien que fume 
nadie. 


No veo bien que uses el dinero de tu madre para 
tus inversiones personales. 


Esta expresión expresa un juicio social, no per- 
sonal. Con ella no damos nuestra opinión, sino 
la opinión de la sociedad (que puede coincidir 
con la nuestra): 


La sociedad no ve bien el nudismo urbano, pero 
a mí me parece bien. 


Ver la gracia (no): no encontrar algo cómico. 
Con esta expresión el hablante se pone en una 
posición moral superior a la de su interlocutor 
y juzga su actitud de manera negativa. La suelen 
usar los padres o madres con sus hijos, los pro- 
fesores, amigos ofendidos... Esta expresión es 
informal y doméstica. 


Neg: No 

CI: les 

V: veo 

CD: la gracia 

CI: a los chistes racistas 


Has reprobado cinco materias y la directora te 
ha expulsado por mal comportamiento. No sé 
de qué te ríes tú. Yo no le veo la gracia. 


Esta expresión no sirve en los contextos en los 
que simplemente queremos demostrar que algo 
no nos resulta gracioso: 


?La comedia era muy divertida, pero yo no le 
veía la gracia. (Mejor sería: La comedia era muy 
divertida pero a mí no me lo parecía). 


Tu chiste es muy gracioso pero yo no lo 
entiendo. (Esta oración significa que no soy 
consciente de que tu chiste es divertido pero, por 
dificultades de lenguaje u otros problemas, yo 
no entiendo su gracia). 


Debes creer que tu chiste es muy gracioso pero 
yo no le veo la gracia. (En esta oración el 
hablante juzga que el chiste pierde su gracia 
porque es ofensivo, de mal gusto...). 


roo ooecnnncnnnnnnnnrnnnrn...o 


Ver mundo: viajar y conocer culturas distin- 
tas. Esta expresión es neutra. 


CC: Antes de empezar a trabajar y tener 
una familia 

S: Clarisa 

V: vio 

CD: mucho mundo 


Enrolarse en la marina es una manera barata 
de ver mundo. 


Las personas que han visto mucho mundo 
suelen ser más tolerantes. 
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Estoy harta de vivir en mi pueblo. Quiero viajar 
y ver mundo. 


Verse las caras: enfrentarse o confrontarse 
con la intención de luchar o discutir. Tener un 
duelo (de manera metafórica). La idea es que 
hay dos enemigos que están uno frente al otro, 
como en un duelo, y por eso se ven las caras 
con la intención de luchar. Esta expresión es in- 
formal. Cuando se usa en contextos neutros es 
idiomática. 

S: Los dos jugadores de ajedrez 

V: se vieron 

CD: las caras 


Cuando salga de la cárcel nos veremos las 
caras, Flanagan. 


No quiero discutir en público, pero cuando 
lleguemos a casa ya nos veremos las caras. 


Vérselas negras: encontrar algo muy difícil 
de hacer. Se utiliza sobre todo cuando alguien 
quiere enfatizar los obstáculos y dificultades que 
tuvo que superar. Esta expresión es informal y se 
usa en contextos domésticos. 


S: La pareja 

Refl: se 

CD: las 

V: vio 

Pred: negras 

CC: para encontrar una casa en Manhattan 


El profesor me preguntó que por qué no había 
ido a clase y me las vi negras para encontrar 
una excusa creíble. 


La puerta de la cocina es muy estrecha y nos las 
vimos negras para meter la nevera. 


Una expresión de significado similar a vérselas ne- 
gras es sudar mucho. 


La puerta de la cocina es muy estrecha y suda- 
mos mucho para meter la nevera. 


Esta expresión no admite modificadores o trans- 
formaciones gramaticales: 


*El color del que se las vieron para meter la 
nevera en la cocina era negro. 


Violar 


Violar la ley: hacer algo ilegal. Con esta ex- 
presión nos fijamos normalmente en el hecho 
ilegal y no tanto en la persona que hace algo 
ilegal. Esta expresión es formal. 
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S: Los médicos que tienen una clínica 
pública y una privada 

V: violan 

CD: la ley de incompatibilidades 


A diario se viola la ley de extranjería pero a 
nadie parece importarle. 


Esta expresión va acompañada a menudo de un 
complemento introducido por la preposición 
“de' que indica la ley violada, pero no suele ad- 
mitir ningún otro complemento: 


El periodista violó la Ley del Derecho a la 
Intimidad. 


*El periodista violó la ley cuando hizo una 
fotografía al chamán. (Mejor sería decir: “El 
periodista cometió un delito al hacer una 
fotografía al chamán”). 


Expresiones relacionadas: 

1. Cometer un delito o cometer un crimen: estas 
expresiones, que también son formales, se enfo- 
can en la persona que hace algo ilegal y no en el 
hecho ilegal. 


Los médicos que tienen una clínica pública y 
otra privada violan la ley de incompatibilidades. 


Los médicos cometen un delito si tienen una 
clínica pública y otra privada. 


2. Ir contra la ley: ser ilegal una cosa (no una 
persona). Esta expresión es neutra y muy común. 
No existe ser contra la ley. 


La posesión de armas de fuego va contra la ley. 


e. e. 

Vivir 

Vivir a costa: depender económicamente de 
otra persona. Aquí, costa significa “costo* o “gas- 
to”, y por eso esta expresión significa que otra 
persona paga nuestros gastos. El hablante que 
usa esta expresión piensa que la persona man- 
tenida abusa de la persona que lo mantiene y no 
aprueba esta actitud. Esta expresión es neutra y 
puede aparecer en cualquier contexto. 


S: Las familias reales 
V: viven 
CR: a costa de su pueblo 


A los 40 años, Jeremías todavía vivía a costa de 
sus padres. 


Los padres de la niña modelo viven a costa del 
dinero de las fotos de su hija. 


Vivir del aire: no tener recursos económicos 
O tener muy pocos. Con esta expresión se enfa- 
tiza que es difícil vivir con recursos limitados. A 
menudo lo usamos para expresar sorpresa ante 


la situación económica de una persona, porque 
no sabemos cómo puede vivir esa persona sin 
dinero. Es neutra o informal. 


S: Nadie 
V: puede vivir 
CR: del aire 


Los palestinos parecen vivir del aire porque no 
tienen tierras ni trabajos. 


¿Quieres que deje de trabajar por tener un bebé? 
¿Y de qué quieres que viva? ¿Del aire? 


Algunos de los personajes de La hoguera de las 
vanidades viven del aire durante años. 


Esta expresión no suele admitir modificadores ni 
transformaciones gramaticales. 


*Los artistas viven del aire por la falta de tra- 
bajo bien remunerado. 


Los artistas viven del aire, ya que es difícil 
encontrar un trabajo bien remunerado. 


Expresiones relacionadas: 
Vivir de rentas: vivir de los intereses generados 
por el dinero que tenemos en el banco, casas que 
tenemos alquiladas y otras inversiones que no 
suponen un “trabajo normal”: 


El hijo del hacendado vivía de rentas y pa- 
saba los días jugando a cartas en el casino del 
pueblo. 


Vivir en paz: no tener preocupaciones en la 
vida. Esta expresión es informal y muchas veces 
se utiliza en la expresión déjame vivir en paz, que 
significa no me molestes O en otras expresiones 
que reflejan este significado. 


S: El monje budista 

V: vivía 

CC: en paz 

CC: en su retiro espiritual 


Isidoro era tan perfeccionista que no dejaba 
vivir en paz a su familia. 


Mientras los países africanos sufren guerras y 
enfermedades endémicas, los países europeos 
parecen vivir en paz. 


Esta expresión se usa pocas veces para referirse al 
hecho de vivir sin guerra. Mucho más a menudo 
se usa con el significado de vivir tranquilo, sobre 
todo cuando alguien o algo no nos deja vivir con 
tranquilidad. 


Volver 


Volver a la normalidad: pasar algo por un 
periodo de desorden y luego tranquilizarse otra 
vez. La idea es que todas las cosas tienen un 


“sitio” normal en la vida. A veces, por culpa de 
una tragedia o un accidente, las cosas se desor- 
denan (pierden su sitio “normal”) y cuando aca- 
ba la tragedia las cosas vuelven al sitio que les 
corresponde. Esta expresión es neutra y aparece 
en todo tipo de textos. 


CC: Después de la guerra 
S: la vida 

V: volvió 

CR: a la normalidad 


Las dos familias hicieron las paces, pero sus 
relaciones no volvieron nunca a la normalidad. 


Después de tres días sin agua y sin electricidad 
por culpa del huracán, el pueblo volvió a la 
normalidad. 


Combinaciones aceptables: 

volver (las aguas) a su cauce. El significado es el 
mismo, pero la imagen metafórica es diferente: 
durante una inundación las aguas del río salen 
del cauce (que es su sitio normal), pero después 
de la inundación vuelven a él. 


Volver a las andadas: retomar los antiguos 
malos hábitos. Podríamos decir que las anda- 
das son las escapadas de una persona fuera del 
camino correcto, fuera de la vida buena. De esta 
manera, volver a las andadas para personas que 
han sido “malas” en el pasado, que ahora están 
reformadas, pero que recaen en sus vicios del 
pasado. Esta expresión es neutra pero aparece 
más frecuentemente en textos escritos (muchas 
veces literarios) que en textos orales. 


CC: Después de salir de la cárcel 
S: el criminal 

V: volvió 

CR: a las andadas 
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Durante una temporada la heroinómana dejó 
de drogarse, pero en cuanto vio a sus antiguos 
amigos volvió a las andadas. 


El cura y el barbero tenían miedo de que Don 
Quijote volviera a las andadas. 


eoooeeeennncnnncrrncnnnnso 


Volverse atrás: arrepentirse de una promesa o 
decisión y no querer cumplirla. Tener miedo de 
las consecuencias de una promesa o decisión y 
no querer aceptarlas. Esta expresión es informal 
y aparece frecuentemente en secuencias como 
pero a la hora de la verdad se volvió atrás o pero 
cuando llegó el momento de X se volvió atrás. Tam- 
bién existe echarse atrás. 


CC: Cuando vio las olas del Pacífico 
S: el nadador 

V: se volvió 

CR: atrás 


Pedro dijo que me iba a dejar diez millones para 
comprar una casa, pero a la hora de la verdad 
se volvió atrás. 


A menudo tiene connotaciones negativas. Es 
decir, la usamos cuando pensamos que el sujeto 
que se vuelve atrás tiene un miedo injustificado o 
no hace lo correcto: 


Marisela siempre quiere hacer los exámenes de 
doctorado, pero tres semanas antes de hacerlos 
se vuelve atrás. (El hablante piensa que Marise- 
la no debería tener miedo de los exámenes pero 
que Marisela no es una persona valiente). 


Esta expresión también aparece, aunque menos 
frecuentemente, en casos en los que pensamos 
que el miedo es justificado: 


Marisela quería saltar de un avión en paracaí- 
das, pero cuando llegó el momento de saltar se 
volvió atrás. 


Zanjar 


Zanjar un asunto: terminar, acabar algo de- 
finitiva y categóricamente. El verbo zanjar sig- 
nifica hacer una trinchera que divide o corta 
un territorio. Por eso, zanjar un asunto significa 
cortar definitivamente un asunto que estábamos 
tratando. Esta expresión es formal. 


S: El juez 

V: zanjó 

CD: el asunto 

CC: con un martillazo 


Pagué el dinero de la hipoteca y zanjé el asunto 
de la venta de la casa. 


Contraste: 

La expresión hiperónima es acabar un asunto. 
Con esta expresión no se indica la manera. Un 
asunto puede acabar porque nos olvidamos de él, 
O porque nos cansamos de hablar de él. En cam- 
bio zanjar un asunto supone un corte radical de 
un asunto que parecía no tener final. Se puede 
usar, por ejemplo, si discutimos un asunto du- 
rante mucho tiempo y sin resolverlo y alguien 
decide finalizar la discusión de manera abrupta 
y definitiva. 


Los alumnos discutían sobre el origen de la 
palabra “perro”. Acabaron el asunto consultando 
un diccionario etimológico. 


Los alumnos discutían sobre el origen de la pa- 
labra “perro”. La profesora quería volver al tema 
principal de la clase y zanjó el asunto diciendo 
que era una palabra íbera y no admitió más 
opiniones. 


Combinaciones aceptables: 
zanjar un negocio, zanjar un tema, zanjar una 
cuestión, zanjar una discusión. 


Expresiones relacionadas: 

cortar por lo sano. Cuando se refiere a asuntos, 
esta expresión indica un corte todavía más ca- 
tegórico y preventivo. 
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Zumbar 


Zumbar la cabeza: sentir un ruido perma- 
nente dentro de la cabeza como si tuviéramos 
una mosca dentro. Se usa a menudo cuan- 
do queremos decir que estamos cansados O 
mareados porque hemos realizado la misma 
actividad durante demasiado tiempo y de ma- 
nera monótona (trabajar con la computadora, 
estudiar mucho, hacer mucho ejercicio físico, 
bailar, escuchar música alta...). Esta expresión 
es neutra. 


CC: Cuando vuelvo de un concierto con la 
música muy alta 

CD: me 

V: zumba 

S: la cabeza 


Trabajo de operadora telefónica. Cuando salgo 
del trabajo me zumba la cabeza. 


Después de la discusión con toda mi familia 
sobre la herencia del abuelo me acosté a dormir 
un rato porque me zumbaba la cabeza. 


Combinaciones aceptables: 
zumbar los oídos. 


-.-.» Notas --- 


1. Las expresiones con este verbo también se pueden 
hacer con los verbos “tomar” y “coger” (en los países 
en los que este verbo no es tabú), e incluso con el 
verbo “pillar'. No existe una expresión común a to- 
dos los países de habla hispana, sino que cada país 
tiene sus preferencias. 


2. Este verbo es de significado parecido a “realizar” 
O “hacer' pero las cosas que se cometen nunca son 
positivas, es decir, se puede cometer un crimen pero 
no cometer una caridad. 


3. Este verbo, de registro formal, tiene un signifi- 
cado similar a 'dar', de registro informal. Con él 
se añade la idea de quien concede es la persona su- 
perior y quien recibe es la inferior. Conceder siem- 
pre se refiere a favores o regalos; por lo tanto no 
encontraremos locuciones como conceder impuestos 
o conceder frío. 
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Las locuciones y combinaciones frecuentes que 
vimos en la sección anterior son secuencias fijas 
de Verbo y Sustantivo que adquieren un signifi- 
cado por convención. En ellas, la elección del 
Verbo y del Sustantivo es hasta cierto punto ar- 
bitraria, y por eso existe la locución conciliar el 
sueño, pero no conciliar una pesadilla o conciliar 
una quimera. Tampoco podemos asumir que su 
contrario sea enemistar el sueño. Esto quiere decir 
que conciliar el sueño no es un patrón gramati- 
cal productivo que permite generar locuciones 
nuevas. 


Existen casos, sin embargo, en que toda una 
estructura sintáctica se convencionaliza y se con- 
vierte en un patrón productivo. En español, por 
ejemplo, es frecuente utilizar expresiones como 
lo interesante es que o lo curioso es que para resaltar 
el valor del adjetivo interesante o curioso. Lo con- 
vencional en este caso no es cada una de las com- 
binaciones, sino el patrón gramatical del que se 
derivan. La estructura sintáctica articulo neutro + 
adjetivo + verbo ser + oración subordinada sustantiva 
se ha especializado en enfatizar adjetivos. Con 
esta fórmula se pueden generar muchas combi- 
naciones frecuentes (lo correcto es que, lo sorpren- 
dente es que...), pero no otras como lo capaz es que 
O lo histórico es que. 


Algunas locuciones y combinaciones frecuentes 
de Verbo y Sustantivo también se pueden de- 
rivar de un mismo patrón gramatical. Son fa- 
milias de expresiones que manifiestan una cierta 
regularidad de formación y uso. Es decir, si exis- 
ten las expresiones dar hambre y causar hambre, 
podemos asumir que también existirán parejas 
como dar miedo y causar miedo, dar celos y causar 
celos, y que entre ellas existen las mismas rela- 
ciones. A continuación presentamos una serie 
de cuadros de estas familias de expresiones (pa- 
trones gramaticales productivos que generan 
expresiones) y explicamos las particularidades 
de su uso. 


Familia 1: Expresiones perifrásticas y 
monolexemáticas (no perifrásticas) 


Muchas veces nos encontramos con un verbo y 
una locución verbal que parecen significar lo mis- 
mo. Este es el caso de referirse y hacer referencia, por 
ejemplo. En estos casos la locución verbal es una 
expresión perifrástica (con más de una sola palabra) 
de una expresión no perifrástica o monolexemática 


Familias de expresiones 


(de una sola palabra). Es imposible predecir qué ex- 
presiones monolexemáticas tienen un equivalente 
perifrástico: 


Golpear > dar golpes 

Patear > dar patadas 
Maltratar > *dar un maltrato 
Pegar > *dar una pegada 
*Puñear > dar un puñetazo 
*Palicear > dar una paliza 


A veces la expresión perifrástica sí existe, pero 
tiene un significado diferente al de la expresión 
no perifrástica: 


Razonar + dar la razón 
Respirar + dar un respiro 


Incluso si sabemos que un verbo tiene una ex- 
presión perifrástica relacionada, es imposible 
adivinar con qué verbo se formará la expresión 
perifrástica. 


Decidir > tomar una decisión 
Concluir > sacar una conclusión 


Pero una vez que sabemos que existe una lo- 
cución verbal relacionada con un verbo, pode- 
mos explicar la diferencia entre una y otra. 


Usos' 

Las expresiones perifrásticas y las no perifrásticas 
no son ni opuestas ni complementarias, es decir 
que el uso de una no excluye el uso de la otra. De 
hecho, hay muy pocos contextos en los que una 
de las dos es totalmente imposible. En la mayoría 
de casos ambas son posibles, aunque cada una 
aporta un matiz distinto al significado. Las dife- 
rencias más normales entre una expresión peri- 
frástica y una no perifrástica son las siguientes: 


(1) Se usa la expresión perifrástica cuando nos 
interesa convertir la acción en un objeto para 
poder modificarlo, es decir, para expresar canti- 
dad, modo, etc. 


Voy a bañarme = sólo expresa la acción. 


Voy a darme un baño caliente = expresa la ac- 
ción y el modo. 


Como no podemos decir *voy a bañarme caliente- 
mente tenemos que convertir la acción (bañarse) 
en un objeto (baño) y modificar el objeto. 
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El autor le da un enfoque literario al tema de la 
homosexualidad. 


*El autor enfoca literariamente el tema de la 
homosexualidad. 


(2) Se usa la expresión perifrástica para darle más 
importancia a una acción. La idea es que cuanto 
más larga sea la expresión lingúística de una ac- 
ción, más importante es: 


La mujer entró en casa. (Esta acción tiene poca 
importancia porque es rutinaria). 


La princesa hizo su entrada en el palacio. (Esta 
acción es importante y excepcional). 


El autor realiza un análisis excepcional de este 
tema = más importante. 


El autor analiza este tema muy bien = menos 
importante. 


(3) La mayoría de expresiones no perifrásticas 
introducen oraciones subordinadas mientras que 
sus equivalentes perifrásticos no pueden: 


La policía aconsejó a los vecinos que no sa- 
lieran de casa. 


*La policía dio el consejo a los vecinos de que 
no salieran de casa. 


Marcela opina que el arte es la primera ex- 
presión del ser humano. 


*Marcela da la opinión de que el arte es la 
primera expresión del ser humano. 


(4) Se usa una expresión perifrástica para des- 
glosar una acción, es decir, para fraccionar una 
acción en partes y referirnos específicamente 
a Cada una de estas partes. En la expresión 
perifrástica se añade al significado general el 
significado del verbo con el que realizamos la 
perífrasis. 


298 «e Familia 1: Expresiones perifrásticas y monolexemáticas (no perifrásticas) 


Con el verbo dar, por ejemplo, indicamos que 
el sujeto tiene la autoridad o la generosidad ne- 
cesaria para realizar una acción: 


Ningún país albergó a los refugiados = ningún 
país admitió a los refugiados. 


Ningún país dio albergue a los refugiados = 
ningún país tuvo la generosidad de admitir a 
los refugiados. 


Estas tres locuciones expresan la idea de besar 
pero de maneras diferentes: 


María me dio un beso = María me “entregó” 
uno de sus besos. Lo importante es que el beso 
vino de María. 


María me pegó un beso = María me “estampó” 
un beso. Lo importante es la manera en que 
María me besó. 


María me lanzó un beso = María “envió” un 
beso. Lo importante es la distancia que debe 
viajar el beso hasta su destinatario. 


Las siguientes locuciones expresan los distin- 
tos caminos recorridos para obtener una con- 
clusión: 


Sacar una conclusión. 
Llegar a una conclusión. 


(5) La expresión monolexemática se usa para 
referirnos a la acción en general sin que nos in- 
terese ninguna de sus partes: 


Adriana vendió su casa en un mes = no nos im- 
porta si la puso a la venta primero, o si la sacó 
a la venta, o si la casa salió a la venta. 


Adriana puso su casa a la venta en mayo, la 
tuvo a la venta durante todo un mes y finalizó 
la venta en junio. 


A continuación ofrecemos un cuadro de expre- 
siones perifrásticas con el verbo hacer (uno de los 
más utilizados para perífrasis) y su expresión mo- 
nolexemática equivalente: 
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Cuadro 10: Expresiones perifrásticas con el verbo hacer que tienen un equivalente 


monolexemático 


Hacer alusión: aludir 

Hacer aparición: aparecer 
Hacer caricias: acariciar 
Hacer una colección: coleccionar 
Hacer comentarios: comentar 
Hacer correcciones: corregir 
Hacer críticas: criticar 

Hacer un esfuerzo: esforzarse 
Hacer entrada: entrar 

Hacer entrega: entregar 
Hacer excavaciones: excavar 


Hacer la digestión: digerir 

Hacer mención: mencionar 

Hacer preguntas: preguntar 

Hacer recomendaciones: recomendar 
Hacer referencia: referirse 

Hacer regalos: regalar 

Hacer un análisis: analizar 

Hacer un aporte: aportar 

Hacer un diagnóstico: diagnosticar 
Hacer un estudio: estudiar 

Hacer un intento: intentar 
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Hacer un intercambio: intercambiar 
Hacer un llamado o llamamiento: llamar 
Hacer un pacto: pactar 

Hacer un repaso: repasar 

Hacer un viaje: viajar 

Hacer una adquisición: adquirir 
Hacer una afirmación: afirmar 
Hacer una comparación: comparar 
Hacer una conquista: conquistar 
Hacer una consulta: consultar 
Hacer una distinción: distinguir 
Hacer una entrevista: entrevistar 
Hacer una evaluación: evaluar 
Hacer una foto: fotografiar 


Hacer una inversión: invertir 
Hacer una investigación: investigar 
Hacer una observación: observar 
Hacer una petición: pedir 

Hacer una pregunta: preguntar 
Hacer una promesa: prometer 
Hacer una reclamación: reclamar 
Hacer una reserva / reservación: reservar 
Hacer una revisión: revisar 

Hacer una selección: seleccionar 
Hacer una transferencia: transferir 
Hacer una valoración: valorar 
Hacer una visita: visitar 

Hacer uso: usar 
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Familia 2: La familia causal (dar, causar, 
ocasionar, producir, provocar) 


En español hay muchos verbos que se utilizan 
para expresar la causalidad, es decir, la relación 


que existe entre la causa y el efecto de una ac- 
ción. Una cadena causal tiene los siguientes 
elementos: 


Una causa: el origen de la 
acción 


Un efecto: el resultado de la 
acción 


La acción 
Un agente: la persona que Un paciente: la persona que 
realiza esta acción sufre el efecto de la acción 
Por ejemplo: 
Causa / Agente Acción Efecto / Paciente 


La obesidad causa ceguera 
La percusión (me) da dolor de cabeza 
La lluvia provocó el accidente 


Dar, causar, ocasionar, producir y provocar son los 
verbos más utilizados para expresar una causa. 
Las expresiones formadas con estos verbos son 
casi sinónimas, pero de registro diferente y con 
enfoques diferentes: 


1. Dar: es el único verbo de registro informal. 


Este verbo se enfoca en el efecto o el paciente 


Agente Paciente 


de la acción. Podemos indicar también la causa, 
pero esta no es la información más importante. 
En la siguiente oración, por ejemplo, la infor- 
mación más importante es el efecto, es decir, 
el dolor de cabeza, aunque también mencione- 
mos la causa: 


Efecto 


Acción 


La contaminación me 


da dolor de cabeza 


En las ocasiones en que nos interesa dar mayor im- 
portancia al agente no podemos usar el verbo dar. 
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Las siguientes oraciones no son aceptables porque 
la información más importante es el agente: 


Agente Acción Efecto Paciente 
*La muerte del hijo daba dolor a la madre 
*Las primeras minifaldas daban sensación 


Como con el verbo dar el agente no es impor- 
tante, este puede desaparecer. Es frecuente tener 
una oración causal con dar en una estructura im- 
personal, es decir, una estructura gramatical en la 
que eliminamos el Sujeto-Agente. 


[S Y] Me da dolor de cabeza a menudo. 


[S Y] Me da mucho sueño después de comer. 


2. Causar: este verbo es neutro y aparece con 
frecuencia en textos técnicos. No es correcto 
utilizarlo en oraciones de registro informal. Con 
este verbo nos enfocamos en la causa o el agente. 
Podemos indicar el efecto, pero esta no es la in- 
formación más importante. En las siguientes 
oraciones la información más importante es el 
agente, aunque también se mencione el efecto: 


Agente Acción Efecto Paciente 
La muerte del hijo causó dolor a la madre 
Las primeras minifaldas causaron sensación 


Como el verbo causar se enfoca principalmente 
en el agente no aparece en estructuras gramati- 
cales impersonales: 


*[S YH] Causa dolor a la madre. 


Los verbos causar y dar no son intercambiables 
porque pertenecen a registros diferentes y tienen 


enfoques diferentes. Como mucho, podríamos 
considerar que las siguientes oraciones son equi- 
valentes, pero siempre teniendo en cuenta la dife- 
rencia de registro y de enfoque: 


Agente 
El funcionamiento del aparato de aire 
Formal acondicionado 
Informal El aire acondicionado 


Efecto 


un descenso de la 


causa temperatura 


da frío 


3. Ocasionar: verbo poco frecuente. Normal- 
mente es un sinónimo formal de causar: 


Neutro: el huracán causó graves daños. 
Formal: el huracán ocasionó graves daños. 


Igual que causar, su enfoque es la causa o el 
agente, pero con ocasionar damos mucha im- 
portancia al papel del agente. Con ocasionar el 
sujeto da a entender que el efecto se produjo por 
negligencia o por culpa del agente, aunque no 
fuera su intención hacer daño. Esta diferencia 
es imperceptible en la mayoría de oraciones, sin 
embargo, sí se puede apreciar en oraciones en las 
que la intención del agente es importante: 


Su pacifismo causó muchos problemas. (El 
hablante no juzga al pacifismo del agente, pero 
reconoce sus efectos negativos en este caso). 


Su pacifismo ocasionó muchos problemas. (El 

hablante culpa al sujeto por mantener una pos- 
tura que tiene como resultado problemas que se 
hubieran podido evitar si el sujeto fuera menos 


pacifista). 


4. Producir: este verbo aparece en contextos téc- 
nicos y es de registro neutro o formal. Producir 
también tiene relación con verbos como crear o 
hacer y, por lo tanto, con él nos enfocamos en el 
producto, es decir, el efecto. 


Agente Acción Efecto 
El calor produjo una reacción en cadena 
La noticia produjo un efecto inesperado 
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Por este motivo aparece frecuentemente en ora- 
ciones impersonales y otras estructuras gramati- 
cales que eliminan el Sujeto-Agente. Así pues, en 
una oración como: 


La situación del mercado internacional produjo 
la caída del precio del café, 


se puede eliminar el agente fácilmente y transfor- 
marla en una oración reflexiva: 


Se produjo una caída del precio del café. 


Causar y producir pueden aparecer frecuentemente 
en las mismas oraciones, pero siempre debemos 
tener en cuenta que causar se enfoca en la causa 
/ agente y producir en el efecto. 


Agente Acción Efecto 
El accidente causó problemas internacionales 
El accidente produjo problemas internacionales 


Esta diferencia de enfoque se nota cuando trans- 
formamos estas estructuras en pasivas reflejas 
para eliminar el Sujeto-Agente, es este caso, el 
accidente: 


Los problemas internacionales se produjeron en 
un periodo de inestabilidad social. 


*Los problemas internacionales se causaron en 
un periodo de inestabilidad social. 


5. Provocar: este verbo es neutro o formal. Como 
ocasionar, este verbo se enfoca en la intención 
que tiene el agente de causar un determinado 
efecto. Podemos ver esta gradación en causar una 
catástrofe, ocasionar una catástrofe y provocar una 
catástrofe: 


Los defensores de los animales causaron una 
catástrofe mundial (su intención era buena, 
pero el resultado de sus acciones fue negativo). 


Los defensores de los animales ocasionaron una 
catástrofe mundial (no era su intención causar 
la catástrofe, pero la causaron por negligencia). 


Los defensores de los animales provocaron una 
catástrofe mundial (son culpables y provocaron 
la catástrofe a propósito). 


A continuación ofrecemos un cuadro con las 
combinaciones más frecuentes de cada uno de 
estos verbos y destacamos la más frecuente. El 
lector puede observar que no todas las combina- 
ciones son posibles o no todas son frecuentes. 
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Cuadro 11: Combinaciones frecuentes con dar, causar, ocasionar, producir y provocar 


Dar 


Causar Ocasionar Producir Provocar 
un accidente un accidente un accidente 
admiración admiración admiración 
alegría alegría alegría 

angustia angustia angustia 
ansiedad ansiedad ansiedad 

un apagón: tam- 

bién existe haber 

un apagón. 
asombro asombro asombro 


asco 


Cuadro 11, continued 
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Dar Causar Ocasionar Producir Provocar 
un aumento (de 
E un aumento un aumento un aumento 
dinero) 
una baja una baja 
beneficios beneficios 
una caída una caída 
un cambio: tam- 
un cambio bién existe haber un cambio 
un cambio. 
una catástrofe una catástrofe una catástrofe 
un conflicto un conflicto 
una confusión: 
también existe confusión 
crear confusión. 
curiosidad curiosidad 
daños daños un daño daños 
defectos defectos 
desasosiego desasosiego 
un desastre un desastre un desastre un desastre 
desconcierto 
destrozos destrozos 
la destrucción la destrucción 
disgustos disgustos 
dolor dolor dolor dolor 
efecto: ejecutar. efecto efecto efecto 


una enfermedad 


una enfermedad 


una enfermedad 


envidia 


envidia 


envidia 
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Dar Causar Ocasionar Producir Provocar 
escándalo un escándalo 
esperanza 
estragos: también 
existe hacer estragos. 
estrés estrés estrés 
una explosión una explosión una explosión 
la extinción 
extrañeza 
fallos fallos! 
un fenómeno 
frustración 
heridas una herida una herida 
heridos 
impacto impacto 
un incendio un incendio 
inundaciones inundaciones inundaciones 
malestar malestar malestar 
molestias molestias 
muerte: matar. la muerte la muerte la muerte la muerte 
náuseas náuseas náuseas 
pánico: también ex- 0% 
E E pánico 
iste crear pánico. 
perjuicios! perjuicios perjuicios 
problemas problemas problemas un problema un problema 


Cuadro 11, continued 
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Dar Causar Ocasionar Producir Provocar 
protestas: tam- 
protestas bién existe des- 
pertar protestas. 
pérdidas pérdidas pérdidas pérdidas 
una reacción una reacción 
retrasos un retraso 
risa risa risa 
repugnancia repugnancia repugnancia 
la ruina 
satisfacción satisfacción satisfacción 
un sentimiento un sentimiento 
la sensación! o ÓS la sensación 
un gran impacto 
una sorpresa!” sorpresa 
sufrimiento sufrimiento 
temor temor temor 
tensión 
una tragedia una tragedia una tragedia 
trastornos trastornos trastornos trastornos 
víctimas 


i. Esta expresión aparece frecuentemente sin conjugar con causar o provocar, pero conjugada con producir. 


ii. Pero en infinitivo es más frecuente con ocasionar. 


iii. Dar la sensación tiene un significado diferente a causar o producir sensación. 


iv. Dar una sorpresa no significa lo mismo que causar sorpresa. 
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Familia 3: 


Familia 3: Acciones complementarias: 
pedir-dar, dar-recibir 


Existen grupos de expresiones que expresan la mis- 
ma acción desde dos puntos de vista diferentes. Son 
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las expresiones complementarias. Dentro de estas 
expresiones, dos de los patrones más frecuentes son 
las parejas pedir-dar y dar-recibir. Los verbos más fre- 
cuentes que expresan esta relación de complemen- 
tariedad en los diferentes registros son: 


Pedir Dar Recibir 
Informal pedir dar darle a alguien 
Neutro pedir dar o Son 
seguir 
Formal solicitar otorgar, conceder obtener 


Por ejemplo: 


Informal: 
a) Pidió una beca al departamento. 
b) El departamento le dio una beca. 


c) Le dieron una beca a Ainoa. 


Neutro: 
a) Pidió una beca. 
b) El departamento le dio una beca. 


c) Recibió / consiguió una beca. 


Formal: 
a) Solicitó una beca. 
b) El departamento le otorgó / concedió una beca. 


c) Obtuvo una beca. 


Podemos suponer que todas aquellas cosas que se 
piden se pueden dar y recibir y que todas las cosas 
que se solicitan se pueden otorgar y obtener. Sin 
embargo, estas parejas suelen ocasionar proble- 
mas porque no todas las combinaciones son po- 
sibles. En esta sección explicamos las diferencias 
entre los diversos verbos y sus peculiaridades de 
significado y ofrecemos un cuadro con las expre- 
siones más frecuentes con cada uno de ellos y sus 
expresiones complementarias. 


1. Pedir-dar y solicitar-otorgar: lo normal es 
que las expresiones formadas con el verbo pedir 
tengan una expresión complementaria con el 
verbo dar y que las expresiones formadas con el 
verbo solicitar tengan una expresión complemen- 
taria con otorgar. Pero esto no siempre sucede. 
Por eso proporcionamos una lista de expresiones 
frecuentes con pedir y solicitar y decimos cuáles 
son sus expresiones complementarias. 
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Cuadro 12: Expresiones con pedir-dar, solicitar-otorgar 


Formal 


Informal 


Pedir 


Pedir autorización 


Expresión 
complementaria 


Dar autorización 


Solicitar 


Expresión 
complementaria 


Solicitar autorización 


Otorgar autorización 


Pedir ayuda Ayudar Solicitar ayuda Prestar ayuda 
Pedir información Dar información Solicitar información Informar 
Pedir la participación Participar aa panas Participar 


pación 


Solicitar la presencia 


Hacer acto de 
presencia 


Pedir permiso 


Pedir una baja 


Dar permiso 


Dar una baja 


Solicitar permiso 


Solicitar una baja 


Conceder permiso 


Conceder una baja 


Pedir una beca 


Dar una beca 


Solicitar una beca 


Otorgar una beca / 
Conceder una beca 
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Cuadro 12, continued 


Informal Formal 
: Expresión de Expresión 
Pedir Pp h Solicitar Pp : 
complementaria complementaria 

: La Solicitar una colabo- 

Pedir una colaboración Colaborar as Colaborar 
ración 

Pedir una indemni- ; Solicitar una , 

E Indemnizar ; EE Indemnizar 
zación indemnización 
Pedir una Solicitar una Abrir una 
investigación investigación investigación 


Pedir una plaza Dar una plaza 


Solicitar una plaza 


Otorgar una plaza / 
Conceder una plaza 


2. Dar-darle a alguien, dar-recibir, dar-obtener, 
conseguir. 

Estas expresiones complementarias son más com- 
plejas que las anteriores porque la diferencia en- 
tre recibir, conseguir y obtener no es sólo de registro 
sino también de significado. A continuación ex- 
plicamos sus diferencias y ofrecemos un cuadro 
con las expresiones posibles y más frecuentes. 


2.1. Conseguir: es un verbo formal que sig- 
nifica luchar para alcanzar un objetivo y 
alcanzarlo con esfuerzo. El sujeto participa ac- 
tivamente con su esfuerzo para conseguir algo. 
Por eso, podemos conseguir premios, honores, 
dinero, un objetivo, etc. 


Rubén se esforzó mucho y al final consiguió el 
amor de Teresa. 


Si te quedas en casa sentada nunca conseguirás 
trabajo. 


Conseguir es un verbo bastante frecuente en espa- 
ñol, pero los estudiantes de español suelen uti- 
lizarlo demasiado en oraciones en las que darle 
algo a alguien u otros verbos serían más correc- 
tos. 


Como el sujeto de conseguir es muy activo, este 
es el verbo que se utiliza en la perífrasis conseguir 
+ infinitivo: 
Cristian consiguió solucionar sus problemas 
económicos. 


Las siguientes oraciones son imposibles porque 
el agente es pasivo: 


*Gerardo consiguió muy buenas noticias. (Las 
noticias vienen a Gerardo. El no tiene que es- 
forzarse para ganarlas). 


*En la fiesta de cumpleaños, Alberto consiguió 
una gran sorpresa. 


2.2. Darle algo a alguien: esta expresión, que 
es neutra o informal, se usa a menudo para 
evitar mencionar si el agente es parte activa o 


pasiva en el proceso. Es una expresión muy fre- 
cuente que los estudiantes de español suelen 
infrautilizar. 


Al electricista le dio una descarga eléctrica. (En 
registro informal, mejor que recibió, porque no 
depende de la generosidad de nadie). 


Le dieron un premio por su trabajo de física. 
(Más frecuente en estilo informal o neutro que 
recibió o consiguió). 

¿Cuánto te han dado por las joyas que has 
vendido? (Más frecuente que cuánto has con- 
seguido). 


2.3. Obtener: es un verbo muy formal que sig- 
nifica extraer lo que deseamos de un lugar. El 
sujeto de obtener no es tan activo como el de 
conseguir y no tiene que esforzarse tanto. Este 
verbo se usa muchas veces como sinónimo 
muy formal de conseguir, recibir y tener. 


La investigadora obtuvo muy buenos resultados 
con sus experimentos. (Extrajo los resultados de 
sus experimentos, como si fueran una mina). 


La película obtuvo un éxito abrumador. (Extrajo 
el éxito del público). 


Contraste: 
La investigadora consiguió una beca. (La 


investigadora se esforzó mucho por conseguir la 
beca). 


La investigadora obtuvo una beca. (No sabemos 
cuánto se esforzó la investigadora o si alguien 
le regaló la beca). 


La compañía petrolera hizo un pozo del que 
obtenía petróleo. 


*La compañía petrolera hizo un pozo del que 
conseguía petróleo. 


Las siguientes oraciones son imposibles porque 
el agente es pasivo: 
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*Gerardo obtuvo muy buenas noticias. 


*En la fiesta de cumpleaños, Alberto obtuvo 
una gran sorpresa. 


La investigadora recibió una beca gracias a las 
gestiones de su directora de tesis. 


Recibió muy buenas noticias. 


En la siguiente oración recibir es imposible porque 
2.4. Recibir: este verbo es neutro y significa el sujeto es muy activo: 


aceptar una persona lo que le da otra perso- 
na. El sujeto es el receptor pasivo de la ge- 
nerosidad de otra persona. Por eso podemos 
recibir noticias, cartas, regalos, sorpresas, 
etc. 
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*Después de buscar mucho y hacer muchos 
contactos, Jasmina recibió un trabajo. 


*Si no te esfuerzas, nunca vas a recibir tus 
objetivos. 
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Cuadro 13: Expresiones con conseguir, dar a alguien, obtener y recibir 


Conseguir Dar a alguien Obtener 
garantías 
un Castigo 
consejo 
un golpe 
empleo empleo empleo 
ganancias 
ingresos 
un masaje 
un mensaje 
un premio un premio 


una alegría 


Recibir 
atención (médica) 


el impacto (de bala), 
recibir una herida, etc.. 


el nombre 

garantías 

tratamiento: su expresión com- 
plementaria es administrar un 
tratamiento (si es una profilaxis 
médica), o tratar en los demás casos. 


Para los pacientes se dice seguir un 
tratamiento. 


un aviso 


un castigo: su complementaria es 
poner o imponer un castigo. 


un consejo 


un duro golpe 


un mensaje 
un premio 


un salario: también existe 
percibir un salario. 


una alegría 


una calificación 


una descarga 
eléctrica 


una carta 


una descarga eléctrica 
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Cuadro 13, continued 


Conseguir Dar a alguien Obtener 


una educación 


una noticia 


una paliza 


una sorpresa 


una señal 


Recibir 
una educación 


una influencia: también existe verse 
influido 


una llamada: su expresión 
complementaria es hacer 
una llamada o llamar 


una noticia 


una oferta: su expresión comple- 
mentaria es hacer una oferta. 


una paliza 
una sorpresa 


una visita: su expresión comple- 
mentaria es hacer una visita 


una señal 
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Las locuciones verbales generadas con estos tres 
verbos suelen causar confusión por los siguientes 
motivos: 


(1) Son expresiones casi sinónimas. Las diferen- 
cias de significado entre ellas son tan sutiles que 
en muchos contextos es posible utilizar varias de 
ellas. 


(2) No todas las combinaciones son posibles. Así 
pues, un adjetivo puede combinarse con volverse 
y ponerse, pero no con hacerse. Incluso en algunos 
casos, una locución adquiere un significado total- 
mente diferente al que esperamos. Por ejemplo, 
ponerse tibio no significa pasar de frío a templado, 
como sería de esperar, sino comer mucho. 


En general podemos decir que las locuciones ge- 
neradas con estos tres verbos expresan un cambio 
de estado de X a Y. En general, también, este es- 
tado X es el “normal” (en opinión del hablante) 
o no marcado y el estado Y es el que se considera 
“extraordinario” o marcado. Lo “normal” es que 
una persona no tenga graves problemas mentales, 
por tanto existe la locución volverse loco (es decir, 
pasar del estado X de “normalidad” al estado Y 
“extraordinario”), pero no existe ponerse cuerdo. 


Muchas de estas locuciones tienen un verbo mo- 
nolexemático sinónimo, como hacerse viejo y en- 
vejecer. La relación entre la locución y el verbo 
es la misma que la que existe entre cualquier 
locución y su expresión monolexemática. Es im- 
portante también saber que muchas de estas ex- 
presiones tienen una expresión no reflexiva rela- 


cionada con la que podemos expresar el agente 
del cambio: 


Contraste: 
El viento del Norte volvió loco al viajero. (El 
viento del Norte es el agente) 


El viajero se volvió loco. (Con el verbo reflexivo 
eliminamos el agente del cambio, o, mejor di- 
cho, convertimos al paciente en el agente). 


La profesora puso el examen muy difícil. 


El examen se puso difícil a partir de la pregunta 
número 3. 


Sin embargo, hemos de tener cuidado, ya que no 
todas las expresiones tienen una expresión no re- 
flexiva relacionada: 


*La comida basura me puso gordo. 
Me puse gordo por comer comida basura. 


Veamos ahora las pequeñas diferencias de signifi- 
cado entre unos y otros verbos: 


1. Hacerse?: indica un cambio de un estado O a 
un estado X, es decir, indica que una persona que 
antes no exhibía ninguna conducta en particular 
ahora adopta una conducta concreta. También se 
utiliza cuando no es importante saber cuál era el 
estado 0. 


Con el incremento del número de automóviles 
se hace evidente que nuestra red de carreteras 
es insuficiente. 


Ariana antes era una persona normal y ahora 
se ha hecho famosa. 


2. Volverse?*: el verbo volver implica un giro de 
180%, por lo tanto las locuciones con volverse 
indican un cambio radical de estado. Es decir, 
con volverse pasamos de un estado X a su estado 
opuesto. 


Ariana antes era una persona anónima y ahora 
se ha vuelto famosa. 


Ernestina antes era una persona pacífica y 
ahora se ha vuelto agresiva. 
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3. Ponerse: este verbo indica la adopción tem- 
poral de una conducta, es decir, nos la ponemos 
como si fuera un vestido y nos la quitamos al 
final del día. 


Ernestina se puso triste cuando vio llorar a su 
madre. (Pero Ernestina es normalmente una 
persona alegre y pronto volverá a estar alegre). 


La lista de locuciones posibles con estos verbos es 
casi infinita. Aquí damos una lista de las combi- 
naciones más frecuentes en el corpus CREA. 
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Cuadro 14: Locuciones con los verbos hacerse, ponerse y volverse 


Hacerse Ponerse Volverse 
adicto adicto 

agresivo agresivo 

alegre: sinónimo de ponerse borracho. 

ansioso 

apático 

autosuficiente autosuficiente 

bien: curarse. También existe ponerse mal 

(empeorar) y ponerse mejor (mejorar). 

borracho 

cómodo: acomodarse cómodo 
complicado complicado complicado 
confuso confuso 
conservador conservador 
cómplice ?volverse cómplice 

contento 


corto: sentir alguien que el tiempo 
pasa demasiado rápidamente. 


crítico crítico 
de buen / mal humor 
de color X y ponerse de mil colores de color X 
destructivo 
de día: pasar de la noche al día. 
de noche: pasar del día a la noche. 
derecho: no se dice ponerse torcido sino 
torcerse. 
a difícil: aumentar la dificultad de algo. difícil 


difícil 
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Cuadro 14, continued 


Hacerse Ponerse Volverse 
dueño 

duro duro 
efectivo: entrar en vigor. 
eficiente eficiente 

escéptico 
enfermo: enfermarse. No se dice ponerse 
sano, sino curarse o mejorarse. 
esquizofrénico 

evidente 
e A Ue EO SS fácil: disminuir la dificultad de algo. 
famoso famoso 
fuerte fuerte: como resultado de ir al gimnasio 

feo: adquirir una situación un cariz que 

no nos gusta. 

frenético 

furioso furioso 

gordo 
el gracioso 

gris: nublarse el cielo. 
imprescindible imprescindible 
indispensable indispensable 
incapaz incapaz 
insoportable insoportable insoportable 
ata interesante: pero no se dice ponerse abu- toa 

rrido, sino hacerse aburrido. 
intolerable intolerable 
intolerante intolerante 
invisible invisible 


hecho una fiera: enojarse mucho. 


histérico 


largo: sentir una persona que 
el tiempo pasa demasiado lento. 


lírico: también se dice ponerse romántico. 


lívido 
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Hacerse Ponerse Volverse 
loco 

maduro: crecer como persona maduro: madurar 
malo malo: arruinarse. malo 
miembro 

mimoso 

de moda: lo contrario es pasarse de 

moda. 

moreno: broncearse. 
necesario ?necesario 

nervioso ?nervioso 
obsoleto obsoleto 
oficial 


oscuro: acabarse la luz del día. 


oscuro: oscurecerse el cielo. 


oscuro: también 
existe oscurecer. 


pálido 
papilla 
patente 
peligroso peligroso peligroso 
permanente permanente 
perdido 
una pesadilla 
pesado pesado pesado 
pesimista pesimista 
popular popular 
práctico práctico 
presente 
realidad realidad 
religioso religioso 
rico rico 
rígido 
rutinario rutinario 
rojo 
sensible sensible 
sentimental sentimental 
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Cuadro 14, continued 


Hacerse Ponerse Volverse 
serio 
el simpático 
socio 
tarde 
tenso tenso 
tibio: comer o tomar mucho y con 
mucho gusto. 
triste 
sordo: también 
existe quedarse 
sordo y ensordecer. 
suspicaz suspicaz 
tacaño 
taciturno 
tímido tímido 
eltóñta tonto: comportarse mal un niño por into 
culpa del aburrimiento. 
viejo viejo viejo 
visible 
vulnerable vulnerable 
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Familia 5: Sentir o sentirse 


A veces es difícil saber cuándo usar una expresión 
con el verbo sentir como transitivo o sentirse como 
reflexivo. Algunas expresiones son posibles con 
ambos verbos, pero otras no. 


En primer lugar, la estructura gramatical de am- 
bos verbos es diferente. El verbo sentir va seguido 
de un sustantivo, mientras que el verbo reflexivo 
sentirse va seguido de un adjetivo o adverbio. 


Siento admiración. 
Me siento admirada. 


Cuando ambas expresiones son posibles la dife- 
rencia está más en el punto de vista que en el sig- 
nificado. El verbo sentir responde a la pregunta 
“¿qué sientes?”, mientras que el verbo sentirse 
responde a la pregunta “¿Cómo te sientes?”. Es 
decir, con sentir ponemos la importancia en el 
sentimiento, mientras que con sentirse ponemos 
el énfasis en el sujeto. 


S: Lea 
V: siente 
CD: admiración 


S: Lea 

Refl: se 

Verbo: siente 
Pred: admirada 


Con sentir podemos expresar contrastes como: 


No sentía tristeza por la llegada de su amado, 
sentía aburrimiento. 


No sentía amor, sino una atracción irresistible. 


Con sentirse podemos expresar el efecto que una 
situación tiene en un sujeto: 


Había mucha gente en la fiesta y Leonor se 
sentía agobiada. 


Ernesto era capaz de subir el Everest, pero en 
estos momentos no se sentía capaz ni de subir 
las escaleras de su casa. 


Existen muchas expresiones con estos dos 
verbos*. A continuación hacemos un listado de 
algunas de las más frecuentes: 
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Cuadro 15: Expresiones con sentir o sentirse 


No reflexivo 


?Sentir complejo 


Reflexivo 


Sentirse acomplejado: tener complejo es más fre- 
cuente y más informal. 


Sentir admiración 


Sentirse admirado 


Sentir agobio 


Sentirse agobiado 


Sentir agotamiento: es más informal y menos 
frecuente. 


Sentirse agotado 


Sentir agradecimiento 


Sentirse agradecido 


Sentirse a gusto 


Sentir alegría 


Sentirse alegre 


Sentir alivio 


Sentirse aliviado 


Sentirse aludido 


Sentir apego 


?Sentirse apegado 


Sentir aprecio: tener cariño por alguien. 


Sentirse apreciado: notar que alguien nos tiene 
cariño. 


Sentir atracción 


Sentirse atraído 


Sentir aversión 


Sentir calor 


Sentirse acalorado 


Sentir cansancio 


Sentirse cansado 


Sentirse capaz 


Sentir compasión 


Sentir culpa: es menos frecuente. 


Sentirse culpable 


Sentir decepción 


Sentirse decepcionado 


Sentir deseos 


Sentirse desgraciado 


Sentir desprecio: infravalorar. 


Sentirse despreciado: notar que alguien nos in- 
fravalora. 


Sentir dolor 


?Sentirse dolorido (o adolorido) 


Sentir emoción 


Sentirse emocionado 


Sentirse enfermo 


Sentir felicidad 


Sentirse excluido 


Sentirse feliz 


Sentir frío 


Sentir frustración 


Sentirse frustrado: mucho más frecuente. 
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Cuadro 15, continued 
No reflexivo 


Sentir ganas 


Reflexivo 


Sentirse halagado 


Sentir hambre 


Sentirse hambriento: es literaria y poco fre- 
cuente. 


?Sentir humillación: mucho menos frecuente. 


Sentir incomodidad 


Sentirse humillado 


Sentirse incómodo: más frecuente. 


Sentir indisposición 


Sentirse indispuesto: más frecuente. 


Sentir inferioridad 


Sentirse inferior: más frecuente. 


Sentir inhibición 


Sentirse inhibido 


Sentir inquietud 


Sentirse inquieto 


Sentirse intimidado 


Sentirse joven 


Sentir la necesidad: notar la ausencia de algo. 


Sentirse necesitado: notar que alguien nos 
necesita. 


Sentir la tentación 


Sentirse manipulado 


Sentir miedo 


Sentir nervios: existe sólo en contextos muy in- 
formales y es poco aceptable. 


Sentirse nervioso 


Sentir nostalgia 


?Sentirse nostálgico 


Sentir obligación 


Sentirse obligado 


Sentirse observado 


Sentirse ofendido 


Sentir pánico 


Sentir pena 


Sentirse apenado 


Sentirse perdido 


Sentir rabia 


Sentir rencor 


?Sentirse rencoroso 


Sentir repulsión 


Sentir responsabilidad 


Sentirse responsable: es más frecuente. 


Sentir satisfacción 
Sentir sed 


Sentir seguridad 


Sentirse satisfecho 


Sentirse sediento: es formal, literaria y no muy 
frecuente. 


Sentirse seguro: es más frecuente. 


Sentir simpatía 
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No reflexivo Reflexivo 
Sentir soledad Sentirse solo: es más frecuente 


ron Sentirse temeroso: es muy formal y poco fre- 


cuente. 
Sentir tristeza Sentirse triste: es más frecuente. 
Sentir un vacío Sentirse vacío 
Sentir vergúenza Sentirse avergonzado 


Sentir vértigo: es más común decir tener vértigo 
O dar vértigo. 


Sentirse vivo 


Familia 6: Sinónimos formales de hacer: bargo, todas las expresiones creadas con el verbo 
elaborar y rea lizar hacer son de registro informal o, como mucho, neu- 


tro. Muchas expresiones con el verbo hacer tienen 
Hacer es un verbo muy útil para generar expresiones un equivalente formal con los verbos elaborar o rea- 
porque tiene un significado muy amplio. Sin em- - lizar (y mucho menos frecuentemente ejecutar). 


Cuadro 16: Sinónimos formales de hacer: elaborar y realizar 


Hacer Elaborar Realizar 

una acción: es preferible una acción o ejecutar una 
utilizar su sinónimo formal. acción. 

una actividad una actividad 

un análisis un análisis 

un cambio un cambio 

un censo un censo 

declaraciones declaraciones 

un documento un documento 

una encuesta una encuesta 


un esfuerzo: esforzarse un 


ó un esfuerzo: esforzarse. 
poco más. 


un estudio o llevar a cabo un 


estudios un estudio Ñ 
estudio. 


un experimento o llevar a cabo 


un experimento , 
un experimento. 


un informe: es preferible 


Son A un informe 
utilizar su sinónimo formal. 


una inspección una inspección 
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Cuadro 16, continued 


Hacer Elaborar Realizar 
, peas una investigación o llevar a 
una investigación z Rao 
cabo una investigación. 
una labor o llevar a cabo una 
una labor 
labor. 
una llamada una llamada 
una obra o llevar a cabo una 
una obra 
obra. 
Le una operación o llevar a cabo 
una operación a 
una operación. 
un plan un plan 


un producto un producto 


un programa: diseñar el horario 


un programa de actividades. 


un proyecto un proyecto 


un sorteo un sorteo 


una tarea una tarea 


un trámite un trámite 


combinaciones frecuentes que sólo son posibles 
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Sería imposible dar una lista de todas las combi- 
naciones posibles con ser y con estar y de las dife- 
rencias de significado que existen entre aquellas 
en las que ambos verbos son posibles (como ser 
guapo / estar guapo). Sin embargo, puede ser útil 
para el estudiante de español tener una lista de 


con uno de estos dos verbos. 


En general las combinaciones con estar son 
más idiomáticas, o se podrían definir como 
locuciones verbales, mientras que las combi- 
naciones con ser suelen ser simples combina- 
ciones frecuentes. 
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Cuadro 17: Expresiones con estar que no tienen equivalente con ser 


Estar a años luz: estar muy lejos tanto física como intelectualmente. 
Estar a cargo de: ser la persona responsable. 
Estar a favor: ser partidario de una idea o persona. 


Estar a la cabeza: ser la persona principal de un grupo. También existe ir a la cabeza cuando se trata 
de una carrera. 


Estar a la defensiva: mostrarse suspicaz y tomar todo contacto como un ataque. 


Estar a la sombra: situarse en el lugar donde no da el sol. Muy coloquialmente también significa estar 
en la cárcel. 


Estar a la / en venta: poder ser comprado. 


Estar a merced: depender de la voluntad de otra persona o de una situación sobre la cual no se tiene 
control. 


Estar a salvo: no correr ningún peligro. 


Estar afiliado: ser miembro o pertenecer a alguna asociación. 
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Estar afónico: no tener voz por problemas de garganta. 

Estar aguado: no estar concentrado un líquido como vino, café, jugo, etc. 
Estar aislado: no tener comunicación con la sociedad. 

Estar al corriente: tener información actualizada sobre un tema. 

Estar al día: tener información actualizada sobre un tema. 

Estar al frente: dirigir una organización. 

Estar al sol: situarse en el lugar sonde da el sol. 

Estar al tanto: mantenerse informado e interesado en un tema. 

Estar alerta: agudizar todos los sentidos para poder reaccionar rápidamente. 
Estar amparado: contar con la protección de alguien o algo. 

Estar anticuado: no estar actualizado. 

Estar asociado: pertenecer a una asociación o tener relación o conexión un concepto con otro. 


Estar atento: poner atención. Ser atento también existe, pero significa tener educación o saber com- 
portarse según dictan las normas de urbanidad. 


Estar baldado: sentirse extremadamente cansado. 

Estar capacitado: reunir los requisitos necesarios para ejercer una actividad. 

Estar claro: ser evidente, no presentar problemas de comprensión. Ser claro significa tener un color 
pálido. 

Estar compuesto: estar formado por varias partes. En textos escritos puede usarse como sinónimo de 
dividirse en o incluir. 


Estar condenado: estar destinado irremediablemente a hacer algo. 


Estar conectado: haber establecido contacto entre dos partes de un sistema, normalmente para que 
fluyan entre ellas señales, energía, agua, etc. 


Estar conforme: mostrarse de acuerdo. 

Estar considerado: tener fama de algo. Ser considerado significa tratar a una persona con respeto. 
Estar contento: estar alegre y satisfecho durante un periodo de tiempo. 

Estar convencido: no tener ninguna duda sobre una materia. 

Estar cubierto: no estar expuesto. 

Estar de acuerdo: tener la misma opinión que alguien en un tema. 

Estar de adorno: no tener ninguna función práctica en una situación. 

Estar de buen / mal humor: sentirse en buena / mala disposición. 

Estar de moda: estilarse. Ser el objeto deseado por el público durante una temporada. 
Estar de pie: estar erguido, sosteniéndose sobre los pies. 

Estar de visita: haber venido con el propósito de visitar a alguien. 


Estar desfasado: estar ligeramente anticuado, o ir un poco retrasado con respecto al momento pre- 
sente. 


Estar destinado: tener un objetivo señalado con anterioridad. 
Estar dirigido: tener un receptor ya determinado. 


Estar disponible: estar un objeto pronto para ser utilizado, o una persona lista para realizar una 
tarea. 


Estar en ayunas: no haber comido nada desde el día anterior. 

Estar en bancarrota: estar en quiebra, arruinarse un negocio y declararse incapaz de pagar sus deudas. 
Estar en boga: estar de moda. 

Estar en cama: estar enfermo. 

Estar en celo: sentir deseos de aparearse los animales. 

Estar en contra: no ser partidario de una idea o persona. 


Estar en crisis: haber entrado en crisis. 
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Cuadro 17, continued 
Estar en desuso: abandonarse el uso de algo por estar anticuado. 


Estar en guardia: estar alerta y preparado para actuar. 

Estar en las nubes: estar despistado, no prestar atención y no pensar en nada en particular. 
Estar en lo cierto: tener razón. 

Estar en manos: depender de la voluntad de alguien. 

Estar en pañales: ser muy joven una persona o estar un proyecto en su fase preliminar. 
Estar en peligro: correr un riesgo. 

Estar enamorado: sentir atracción física, intelectual y sexual hacia una persona. 


Estar enfermo: no tener buena salud. Ser un enfermo sólo se usa en frases como “Mercedes es una en- 
ferma mental”. 


Estar equivocado: no estar en lo cierto, estar cometiendo un error. 

Estar fuera de servicio: no funcionar una máquina. 

Estar harto: no tener más paciencia para soportar a una persona o una circunstancia. 
Estar hasta las narices: estar harto. 

Estar hecho un lío: estar confundido o enredado. 

Estar herido (malherido): tener alguna perforación o desgarre en el cuerpo. 

Estar informado: mantener un buen conocimiento sobre un tema. 

Estar inmerso: estar sumergido en algo, tanto literalmente como metafóricamente. 
Estar inquieto: estar agitado, no estar calmado. 


Estar inspirado: tener buena disposición para tener buenas ideas, hacer buenos dibujos, escribir buena 
poesía, etc. 


Estar limitado: no tener absoluta libertad para algo. 
Estar listo: estar preparado. 
Estar lleno: estar ocupado por completo. 


Estar maduro: haber llegado una fruta a su sazón y ser comestible. Las personas adultas y razonables 
suelen ser maduras. 


Estar molesto (con alguien): estar ligeramente enojado o enfadado. 
Estar muerto: no estar vivo. 
Estar perdido: no saber exactamente nuestra ubicación actual. 


Estar preparado: estar listo, disponible o acabado un objeto para su uso o una persona para realizar 
una acción. 


Estar presente: concurrir en el mismo sitio que alguien al mismo tiempo. 
Estar previsto: estar preparado o ser conocido con anticipación. 

Estar prohibido: no estar permitido por una autoridad. 

Estar provisto: tener la suficiente cantidad de reservas. 

Estar quieto: no moverse. 

Estar relacionado: estar asociado, tener relación un concepto con otro. 

Estar resguardado: estar protegido de los elementos atmosféricos. 

Estar rodeado: estar en el centro de una circunferencia compuesta de cosas. 
Estar satisfecho: tener cubierta una necesidad. 

Estar saturado: tener más cantidad de una materia de la que se puede asimilar. 


Estar seguro: no tener ninguna duda sobre un tema. Ser seguro también existe pero se utiliza para 
describir a una persona que nunca duda y que confía en su capacidad de tomar decisiones. 


Estar situado: ocupar unas coordenadas espaciales determinadas. 
Estar sobre aviso: haber sido notificado. 


Estar sometido: estar sujeto a la voluntad de una persona con mayor autoridad. 
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Estar sorprendido: estar maravillado ante un evento imprevisto. Ser sorprendido también existe pero 
se utiliza cuando uno es descubierto haciendo algo malo (p. ej., el niño fue sorprendido robando 
chocolate). 


Estar sujeto: no poder moverse por estar unido o impedido por una cosa. No poder actuar libremente 
porque algo nos lo impide. 


Estar supeditado: no poder suceder algo a no ser que ocurran las condiciones estipuladas. 
Estar tranquilo: tener los ánimos calmados. 
Estar unido: estar juntas o ligadas dos o más cosas. 


Estar vivo: tener vida. Ser vivo también se usa, pero significa ser ingenioso, saber aprovechas las cir- 
cunstancias en beneficio propio; a veces significa ser demasiado audaz y poco considerado. 


Cuadro 18: Expresiones con ser que no existen con estar? 


Ser abierto: cuando es sinónimo de ser extravertido. Cuando nos referimos a una puerta, un negocio o 
similar decimos estar abierto / estar cerrado. 


Ser agraciado: ser guapo o tener suerte. 
Ser agudo: cuando es sinónimo de ser inteligente. 
Ser alérgico 
Ser alguien: ser una persona importante. 
Ser ameno 
Ser antipático: la existencia de estar antipático es dudosa. 
Ser cabezón: tener la cabeza grande o no cambiar de idea fácilmente. 


Ser cabezota: ser obstinado. 


Ser camaleónico 
Ser cancerígeno 
Ser capaz 

Ser característico 
Ser carismático 


Ser cerrado: cuando significa ser xenofóbico o no admitir ideas nuevas. 


Ser cíclico 

Ser cierto 

Ser cobarde 

Ser comprensivo 

Ser conocido 

Ser costumbre 

Ser cruel 

Ser culto 

Ser de calidad 

Ser de carne y hueso 


Ser de categoría: ser algo de calidad suprema. 


Ser de constitución + adjetivo 
Ser de esperar 

Ser de la casa 

Ser de naturaleza + adjetivo 
Ser de poco alimento 

Ser digno 
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Cuadro 18, continued 
Ser distinto 
Ser divertido 
Ser educado: cuando es sinónimo de ser cortés. 
Ser egoísta 
Ser experto 
Ser extravertido 
Ser feliz 
Ser hijo único 
Ser introvertido 
Ser listo: cuando es sinónimo de ser inteligente. 
Ser mayoría 
Ser miembro 
Ser minoría 
Ser motivo de 
Ser muy apañado: ser una persona con muchos recursos. 
Ser muy movido: ser una persona activa. 
Ser muy suyo: ser una persona de gustos particulares. 
Ser obligatorio 
Ser obvio 
Ser originario de 
Ser oriundo de 
Ser pacífico 
Ser padre 
Ser partidario de 
Ser peculiar 
Ser pesimista 
Ser pionero 
Ser popular 


Ser por demás: ser excesivo o darse por supuesto. 
Ser redondo, cuadrado, triangular, octogonal... 
Ser rico 
Ser socio 


Ser testigo 
Ser todo corazón 


Ser un águila: tener muy buena vista o instinto para los negocios. 
Ser un aliciente: servir de motivación. 
Ser un ángel: ser una persona muy buena. 
Ser un animal: ser una persona poco refinada. 
Ser un apoyo: servir de ayuda. 
Ser un as: ser muy astuto. 
Ser un bicho: ser un niño muy vivo y muy despierto. 
Ser un canalla 
Ser un caradura: no tener miedo de ofender a alguien. 
Ser un caso perdido: no tener solución o salvación. 
Ser un cero a la izquierda: ser inútil. 
Ser un charlatán 


Ser un chivato: ser una persona que acusa en secreto y cautelosamente. 
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Ser un creído: ser una persona consciente de sus virtudes o su belleza y exhibirla en todas las oca- 


siones posibles. 


Ser un desgraciado: ser una persona sin suerte y sin amor; en las Américas es un insulto grave que 
significa perverso, ruin y miserable (use esta expresión con cautela). 


Ser un genio 


Ser un lince: ser astuto. 


Ser un malvado 
Ser un obstáculo 


Ser un personaje: tener una personalidad peculiar y única. 


Ser un sinvergúenza: no tener moral ni escrúpulos. 


Ser un traidor 
Ser un tramposo 
Ser una bendición 


Ser una bestia: ser infrahumano. 


Ser una joya: ser de muy buena calidad. 


Ser único 


Serle ajeno algo a alguien: estar muy alejado de los intereses o el conocimiento de una persona. 


Serle indiferente algo a alguien 


2 Conviene recordar que los adjetivos acabados en -able, -al, -ante, -ente, -ivo, -or y -oso sólo suelen aparecer 


con el verbo ser. 


POLLA rrooor rro rr 


-.-.» Notas --- 


1. Fodor, J. “Three reasons for not deriving “kill” 
from “cause to die”. Linguistic Inquiry 1, 429-438 
(1970); Sweetser, Eve. “Role and individual interpre- 
tations of change predicates”. Language and Concep- 
tualization. Jan Nuyts y Eric Pederson (eds.). Cam- 
bridge: Cambridge UP (1997). 


2. En términos prácticos hay muy poca diferencia 
entre hacerse y volverse. Las expresiones con hacerse 
son más frecuentes. 


3. En términos prácticos hay muy poca diferencia 
entre hacerse y volverse. Las expresiones con hacerse 
son más frecuentes. 


4. Algunas expresiones con sentir tienen una ex- 
presión sinónima con tener que es siempre menos 
formal. La estructura gramatical de ambas expre- 
siones es diferente: 


Felicia se sentía acomplejada porque no sabía 
leer ni escribir. 


Felicia tenía complejo de analfabeta. 
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A 

abajo 

abajo, echar 

abajo, venirse 
abasto 

abasto, dar 
abdominal 

abdominales, hacer 
abierto 

abierto, estar 

abierto, ser 
abismo 

al abismo, precipitarse 
abrazo 

en un abrazo, fundirse 
abrigo 

al abrigo, poner 

el abrigo, abrocharse 
abundancia 

en la abundancia, nadar 
acampada 

de acampada, ir 

una acampada, hacer 
acceso 

acceso, dar 

acceso, tener 

el acceso, denegar 

el acceso, negar 
accidente 

accidentes, causar 

un accidente, provocar 

un accidente, sufrir 
acción 

en acción, poner 

una acción, hacer 

una acción, realizar 
acecho 

al acecho, estar 
acento 

acento, llevar 

acento, tener 

el acento, pegar 

el acento, poner 
achuchón 

un achuchón, dar 
acidez 

acidez, tener 


Indice de expresiones ordenadas 
alfabéticamente por complemento 


acogida 

acogida, dar 
acompañado 

acompañado, ir 
acomplejado 

acomplejado, estar 

acomplejado, sentirse 
acontecimiento 

acontecimientos, adelantar 
acopio 

acopio, hacer 
acrobacia 

acrobacias, hacer 
actividad 

una actividad, hacer 

una actividad, realizar 
acto 

acto de presencia, hacer 

al acto, asistir 
acuerdo 

a un acuerdo, llegar 

de acuerdo, estar 

de acuerdo, ponerse 

de acuerdo, quedar 
adelantado 

adelantado, ir 
adelante 

adelante, sacar 
adelanto 

un adelanto, pedir 
ademán 

ademán, hacer 
adepto 

adeptos, ganar 

adeptos, tener 
adicto 

adicto, hacerse 

adicto, volverse 
admiración 

admiración, causar 

admiración, producir 

admiración, provocar 

admiración, sentir 
admirado 

admirado, quedar 

admirado, sentirse 
adopción 


en adopción, dar 


adorno 

de adorno, estar 
adquisición 

una adquisición, hacer 
aduana 

la aduana, pasar 
advertido 

advertido, quedar 
afectado 

afectado, resultar 
afiliado 

afiliado, estar 
afirmación 

una afirmación, hacer 
aflicción 

aflicción, causar 
afónico 


afónico, estar 

afónico, quedarse 
agalla 

agallas, tener 
agobiado 

agobiado, sentirse 
agobio 

agobio, sentir 
agosto 

su agosto, hacer 
agotado 

agotado, sentirse 
agotamiento 

agotamiento, sentir 
agraciado 

agraciado, ser 
agradecido 

agradecido, quedar 

agradecido, sentirse 
agradecimiento 

agradecimiento, sentir 
agresivo 

agresivo, ponerse 

agresivo, volverse 
agua 

agua, caer 

agua, gastar 

aguas, hacer 

aguas, romper 
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al agua, irse 

el agua, cortar 

las aguas, calmar 

las aguas, depurar 
aguado 

aguado, estar 
aguante 

aguante, tener 
agudo 

agudo, ser 
águila 

un águila, ser 
aguja 

una aguja, enhebrar 
agujeta 

agujetas, tener 
agujetas 

agujetas, salir 
ahí 

por ahí, ir 
aire 

aires, darse 

al aire, lanzarse 

de aires, cambiar 

del aire, vivir 
airoso 

airoso, salir 
aislado 

aislado, estar 

aislado, quedar 
ajeno 

ajeno algo a alguien, serle 
ajo 

en el ajo, estar 

en el ajo, estar metido 
ala 

alas, cortar 

alas, dar 

las alas, cortar 
alarde 

alarde, hacer 
alarido 

un alarido, dar 
alarma 

la alarma, dispararse 

la alarma, saltar 

la alarma, sonar 
albergue 

albergue, dar 
alboroto 

alboroto, armar 
alcance 

al alcance, estar 

al alcance, poner 

al alcance, tener 
alcohol 

del alcohol, abusar 
alegre 

alegre, ponerse 

alegre, sentirse 
alegría 

alegría, contagiar 

alegría, dar 

alegría, entrar 

alegría, producir 

alegría, provocar 

alegría, sentir 

de alegría, llenar 

la alegría, devolver 

la alegría, perder 


la alegría, recuperar 

una alegría, dar 

una alegría, llevarse 

una alegría, recibir 
alergia 

alergia, tener 
alérgico 

alérgico, ser 
alerta 

alerta, estar 
alguien 

alguien, ser 

con alguien, tropezar 

con alguien, tropezarse 
aliado 

aliados, hacer 
alianza 

alianza, hacer 
aliciente 

aliciente, tener 

un aliciente, ser 
aliento 

aliento, dar 

aliento, infundir 

aliento, tomar 

el aliento, quitar 

sin aliento, quedarse 
alimento 

alimentos, conservar 

de poco alimento, ser 

el alimento, procurar 

un alimento, rellenar 
aliviado 

aliviado, sentirse 
alivio 

alivio, sentir 
allá 

más allá, ir 
alma 

al alma, llegar 

alma, tener 

el alma, partir 
almohada 

con la almohada, consultar 
almuerzo 

el almuerzo, hacer 
alpinismo 

alpinismo, hacer 
alta 

de alta, dar 
altibajos 

altibajos, sufrir 
alto 

alto, hablar 

por alto, pasar 

un alto, saltarse 
altura 


a la altura del zapato, no llegar 


a la altura, estar 
aludido 

aludido, sentirse 

por aludido, darse 
alusión 

alusión, hacer 
alza 

al alza, jugar 

en alza, ir 
amabilidad 

de la amabilidad, abusar 
amago 


un amago, hacer 


ámbar 


ámbar, ponerse 


ambiente 


ambiente, haber 

el medio ambiente, proteger 
un ambiente, respirar 

un buen ambiente, haber 
un mal ambiente, haber 


ameno 


ameno, ser 


amigo 


amigo, hacerse 
amigos, hacer 
de los amigos, abusar 


amistad 


amistad, hacer 

de la amistad, gozar 
la amistad, conservar 
la amistad, granjearse 
la amistad, mantener 
la amistad, perder 

la amistad, romper 


amnistía 


amnistía, conceder 


amor 


de amor, morir 
su amor, consumar 


amparado 


amparado, estar 


análisis 


un análisis, hacer 
un análisis, realizar 


ancho 


ancho, venir 
tan ancho, quedarse 


andada 


a las andadas, volver 


anécdota 


anécdotas, contar 


anemia 


anemia, tener 


anémico 


anémico, estar 


ángel 


un ángel, ser 


angustia 


angustia, producir 
angustia, provocar 


añicos 


añicos, hacer 


animal 


un animal, ser 


animalada 


animaladas, hacer 


ánimo 


ánimos, dar 

el ánimo, levantar 
los ánimos, agitar 
los ánimos, caldear 
los ánimos, calentar 
los ánimos, calmar 
los ánimos, encender 
los ánimos, enfriar 
los ánimos, flaquear 


aniversario 


el aniversario, cumplirse 


año 


a años luz, estar 
años, cumplir 


años, poner 

años, quitar 

el año, correr 

los X años, rondar 
anomalía 

anomalías, presentar 
anonadado 

anonadado, quedarse 
anonimato 

del anonimato, salir 

el anonimato, mantener 
ansiedad 

ansiedad, causar 

ansiedad, producir 

ansiedad, provocar 
ansioso 

ansioso, ponerse 
antecedente 

antecedentes, tener 
anticonstitucional 

anticonstitucional, declarar 
anticuado 

anticuado, estar 
antipatía 

antipatía, tener 
antipático 

antipático, ser 
antojo 

antojo, tener 
anzuelo 

el anzuelo, morder 
apagón 

un apagón, haber 

un apagón, producirse 
apañado 

muy apañado, ser 
aparato 

el aparato, encender 

el aparato, enchufar 
aparición 

aparición, hacer 
apariencia 

las apariencias, guardar 
apartado 

apartado, quedar 
apático 

apático, volverse 
apego 

apego, sentir 
apellido 

X de apellido, llamarse 
apenado 

apenado, sentirse 
apendicitis 

un ataque de apendicitis, dar 
apertura 

a la apertura, asistir 
apetito 

apetito, tener 

el apetito, abrir 

el apetito, controlar 

el apetito, despertar 

el apetito, estimular 

el apetito, perder 

el apetito, recuperar 

el apetito, saciar 
aplauso 

aplausos, cosechar 

en aplausos, prorrumpir 

un aplauso, dar 


aporte 

un aporte, hacer 
apoyo 

un apoyo, ser 
apreciado 

apreciado, sentirse 
aprensión 

aprensión, dar 
aprieto 

de un aprieto, sacar 
apunte 

apuntes, tomar 
apuro 

de apuros, sacar 

de apuros, salir 
arcada 

arcadas, dar 
archivo 

los archivos, llevar 

un archivo, descargar 
argumento 

un argumento, blandir 
arma 

armas, tomar 

el arma, blandir 

en armas, alzarse 

las armas, abandonar 

las armas, coger 

las armas, dejar 

las armas, deponer 

las armas, empuñar 

las armas, rendir 
arruga 

una arruga, salir 
artritis 

artritis, tener 
as 

as, ser un 
asamblea 

una asamblea, celebrar 
asco 

asco, dar 

asco, entrar 
ascua 

en ascuas, estar 
asesinato 

un asesinato, cometer 
así 

así, ponerse 
asiento 

asiento, ceder 
asignatura 

en una asignatura, matricu- 

larse 
asilo 

asilo, conceder 

asilo, dar 
asistencia 

asistencia, prestar 
asma 

asma, tener 
asmático 

asmático, ser 
asociado 

asociado, estar 
asombrado 

asombrado, quedarse 
asombro 

asombro, causar 

asombro, producir 
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asombro, provocar 

de su asombro, salir 
aspecto 

el aspecto, devolver 

el aspecto, perder 

el aspecto, recuperar 
aspereza 

asperezas, limar 
aspiradora 

la aspiradora, pasar 
asunto 

el asunto, aclarar 

un asunto, zanjar 
asustado 

asustado, quedarse 
ataque 

un ataque, dar 

un ataque, lanzar 
atención 

atención, poner 

atención, prestar 

atención, recibir 

de atenciones, colmar 

la atención, acaparar 

la atención, llamar 
atentado 

un atentado, cometer 

un atentado, reivindicar 

un atentado, sufrir 
atento 

atento, estar 

atento, ser 
atletismo 

atletismo, hacer 
atracción 

atracción, sentir 
atractivo 

atractivo, tener 
atraído 

atraído, sentirse 
atrapado 

atrapado, quedar 
atrás 

atrás, echarse 

atrás, quedar 

atrás, volverse 

para atrás, ir 
atrasado 

atrasado, ir 
atrocidad 

atrocidades, cometer 
audiencia 

audiencia, conceder 

audiencia, dar 

audiencia, pedir 
aumento 

un aumento, causar 

un aumento, dar 

un aumento, producir 

un aumento, provocar 
ausencia 

por su ausencia, brillar 
auto 

el auto, agarrar 

el auto, arrancar 

el auto, calarse 

el auto, coger 

en auto, ir 

un auto, montar 
autonomía 
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autonomía, conceder 

autonomía, dar 
autopista 

la autopista, bloquear 
autopsia 


una autopsia, practicar 


autorización 
autorización, dar 
autorización, otorgar 
autorización, pedir 
autorización, solicitar 


una autorización, conceder 


autosuficiente 


autosuficiente, hacerse 
autosuficiente, volverse 


avance 
el avance, detener 
aventura 
a la aventura, lanzarse 


aventuras amorosas, tener 


una aventura, correr 
aversión 

aversión, sentir 
avión 

un avión, aterrizar 

un avión, despegar 
aviso 

aviso, dar 

sobre aviso, estar 

un aviso, emitir 

un aviso, recibir 
ayuda 

ayuda, dar 

ayuda, pedir 

ayuda, prestar 

ayuda, solicitar 
ayunas 

en ayunas, estar 
azote 

azotes, dar 

un azote, arrear 


B 

bache 

un bache, atravesar 

un bache, pasar 
baja 

a la baja, ir 

a la baja, jugar 

a la baja, tender 

bajas, haber 

de baja, dar 

una baja, causar 

una baja, conceder 

una baja, dar 

una baja, pedir 

una baja, producir 

una baja, solicitar 
bajo 

bajo, hablar 
balance 

un balance, hacer 
baldado 

baldado, estar 
ballet 

ballet, hacer 
baloncesto 

al baloncesto, jugar 
balonmano 

al balonmano, jugar 


bancarrota 
bancarrota, declarar 


en bancarrota, declararse 


en bancarrota, estar 


la bancarrota, declarar 


banco 

un banco, asaltar 

un banco, atracar 
banda 

en banda, cerrarse 
bandera 

bandera, arriar 

bandera, izar 

una bandera, ondear 
baño 

un baño, dar 
barato 

barato, resultar 

barato, salir 
barba 

barba, dejarse 

barba, llevar 
barbaridad 

barbaridades, decir 
barco 

un barco, gobernar 
barrio 

al otro barrio, irse 
barullo 

barullo, armar 
base 

base, tener 

de base, carecer 

la base, ser 

las bases, sentar 
bastonazo 

un bastonazo, dar 
basura 

a la basura, tirar 

basura, botar 

basura, tirar 

basuras, verter 

la basura, botar 
batalla 

batalla, presentar 

una batalla, librar 
batería 

la batería, descargar 

la batería, recargar 
baza 

baza, meter 
beca 

una beca, conceder 

una beca, dar 

una beca, denegar 

una beca, negar 

una beca, otorgar 

una beca, pedir 

una beca, solicitar 
belleza 

la belleza, realzar 
bendición 

la bendición, dar 

una bendición, echar 

una bendición, ser 
beneficio 

beneficios, arrojar 

beneficios, dar 

beneficios, producir 


en beneficio, redundar 


berenjenal 


en un berenjenal, meterse 


berrido 

un berrido, dar 
berrinche 

un berrinche, agarrar 
beso 

a besos, comer 

un beso, dar 


bestia 

una bestia, ser 
bicho 

un bicho, ser 
bicicleta 


en bicicleta, ir 

en bicicleta, montar 
bien 

algo bien, caer 

bien, acabar 

bien, andar 

bien, caer 

bien, darse 

bien, encontrarse 

bien, estar 

bien, hablar 

bien, ir 

bien, llevarse 

bien, marchar 

bien, mirar 

bien, parecer 

bien, pasarla 

bien, pasarlo 

bien, pasárselo 

bien, poner 

bien, ponerse 

bien, portarse 

bien, quedar 

bien, salir 

bien, sentar 

bien, venir 

bien, ver 

bienes, acumular 

bien visto, estar 

el bien, hacer 
bienvenida 

la bienvenida, dar 
bigote 

bigote, dejarse 

bigote, llevar 

bigote, tener 
biodiversidad 


la biodiversidad, conservar 


bizco 

bizco, ponerse 

bizco, quedar 
blanco 

blanco, quedarse 

en el blanco, dar 
bobada 

bobadas, decir 
boca 

boca abajo, poner 

boca arriba, poner 

en boca, poner 

la boca, callarse 

la boca, cerrar 

la boca, tapar 
bocado 

un bocado, dar 
boceto 


un boceto, hacer 
bofetada 

a bofetadas, liarse 

una bofetada, arrear 

una bofetada, dar 
bofetón 

un bofetón, arrear 

un bofetón, dar 
boga 

en boga, estar 
bola 

una bola, tragarse 
Bolsa 

a la Bolsa, jugar 

en Bolsa, cotizar 
bolsillo 

los bolsillos, llenarse 

un bolsillo, poner 
bombilla 

una bombilla, fundirse 
borbotón 

a borbotones, hablar 
borda 

por la borda, tirar 
borrachera 

una borrachera, agarrar 

una borrachera, coger 
borracho 

borracho, ponerse 
bosque 

el bosque, conservar 
bosquejo 

un bosquejo, hacer 
bota 

las botas, ponerse 
botón 

los botones, abrocharse 

un botón, apretar 

un botón, pegar 

un botón, poner 
boxeo 

boxeo, hacer 
brazada 

una brazada, dar 
brazo 

en brazos, llevar 
brillo 

brillo, sacar 
broma 

una broma, gastar 

una broma, hacer 
bronca 

una bronca, echar 
bronquitis 

bronquitis, dar 

bronquitis, tener 
budismo 

el budismo, abrazar 
bueno 

a buenas, estar 

bueno, estar 

de buenas, estar 
bulla 

bulla, armar 


C 
caballo 
a caballo, ir 
a caballo, llevar 
a caballo, montar 


cabello 

los cabellos, mesarse 
cabeza 

a la cabeza, estar 

a la cabeza, ir 

buena cabeza, tener 

cabeza abajo, poner 

cabeza arriba, poner 

cabeza, levantar 

de cabeza, caer 

de cabeza, ir 

de cabeza, llevar 

de cabeza, tirarse 

de cabeza, traer 

de la cabeza, sacar 

en la cabeza, caber 

en la cabeza, meter 

en la cabeza, no caber 

en la cabeza, no entrar 

la cabeza, agachar 

la cabeza, cortar 

la cabeza, jugarse 

la cabeza, partirse 

la cabeza, perder 

la cabeza, romper 

la cabeza, sacudir 

la cabeza, zumbar 

mala cabeza, tener 
cabezada 

cabezadas, dar 

una cabezada, echar 
cabezazo 

un cabezazo, dar 
cabezón 

cabezón, ser 
cabezota 

cabezota, ser 
cabida 

cabida, dar 

cabida, tener 
cabo 

a cabo, llevar 
cabos 

cabos, atar 
cabreo 

un cabreo, agarrar 
cachetada 

una cachetada, dar 
cachete 

un cachete, dar 
cadena 

de la cadena, tirar 
café 

café, hacer 
caída 

una caída, producirse 

una caída, provocar 

una caída, sufrir 
cálculo 

cálculos, hacer 
calefacción 

la calefacción, encender 

la calefacción, poner 

la calefacción, prender 
calidad 

de calidad, ser 
calificación 

una calificación, obtener 
calle 

a la calle, echar 
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a la calle, echarse 

la calle, bloquear 

la calle, cortar 
calma 

la calma, mantener 

la calma, perder 

la calma, reinar 
calor 

calor, dar 

calor, hacer 

calor, pasar 

calor, sentir 

calor, tener 

de calor, morir 

el calor, apretar 

el calor, combatir 

el calor, pasarse 

en calor, entrar 
calumnia 

calumnias, lanzar 
calva 

calva, tener 
calvo 

calvo, quedarse 

calvo, ser 
cama 

cama, guardar 

en cama, estar 

la cama, hacer 
camaleónico 

camaleónico, ser 
cambio 

cambios, dar 

cambios, hacer 

cambios, producir 

cambios, provocar 

cambios, realizar 

un cambio, haber 
camino 

camino, abrir 

camino de, ir 

camino, hacer 

camino, llevar 

de camino, pillar 

en camino, ponerse 

su camino, seguir 
campana 

la campana, sonar 
campaña 

la campaña, abrir 
campante 

tan campante, quedarse 
cámping 

cámping, hacer 
cana 

canas, salir 
canalla 

un canalla, ser 
cáncer 

cáncer, tener 

un cáncer, contraer 

un cáncer, detectar 

un cáncer, encontrar 

un cáncer, tener 
cancerígeno 

cancerígeno, ser 
cañería 

la cañería, atascar 
cansado 

cansado, sentirse 
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cansancio 

cansancio, sentir 

el cansancio, acusar 

el cansancio, vencer 
cantidad 

una cantidad, abonar 

una cantidad, destinar 
caos 

el caos, imperar 

el caos, reinar 
capacitado 

capacitado, estar 
capaz 

capaz, sentirse 

Capaz, ser 
capital 

el capital, colocar 

el capital, invertir 
cara 

a cara o cruz, echar 

buena cara, poner 

buena cara, tener 

cara, plantar 

cara, poner 

Cara rara, poner 

en cara, echar 

la cara dura, tener 

la cara, cambiar 

la cara, dar 

la cara, girar 

la cara, partir 

la cara, romper 

las caras, vernos 

las caras, verse 

mala cara, poner 

mala cara, tener 
carácter 

buen carácter, tener 

carácter, tener 

mal carácter, tener 

un carácter, forjarse 

un carácter, labrarse 
característico 

característico, ser 
caradura 

caradura, tener 

un caradura, ser 
cárcel 

en la cárcel, meter 
cargo 

a cargo de, estar 

a Cargo, correr 

a cargo, dejar 

a Cargo, estar 

a cargo, tener 

cargo de conciencia, dar 

cargo, hacerse 

el cargo, asumir 

los cargos, admitir 

los cargos, imputar 

un cargo, ocupar 
cariado 

cariado, estar 
caricia 

caricias, hacer 
caries 

caries, tener 
cariño 

cariño, agarrar 

cariño, coger 


cariño, tener 

cariño, tomar 

cariños, hacer 
carisma 

carisma, tener 
carismático 

carismático, ser 
cariz 

cariz, tomar 
carne 

de carne y hueso, ser 

la carne, conservar 
caro 

caro, costar 

caro, pagar 

caro, resultar 

caro, salir 
carrera 

carrera, hacer 

una carrera, echar 
carrerilla 

carrerilla, coger 

carrerilla, tomar 

de carrerilla, saber 
carretera 

la carretera, bloquear 

la carretera, cortar 
carta 

cartas (en el asunto), tomar 

una carta, dirigir 

una carta, echar 

una carta, recibir 

una carta, robar 
casa 

a una casa, entrar a robar 

de casa, cambiar 

de casa, mudarse 

de la casa, ser 

en casa, pillar 

una casa, montar 

una casa, reformar 
casamiento 

el casamiento, celebrar 
casilla 

las casillas, rellenar 
caso 

al caso, venir 

caso, hacer 

caso, no tener 

por caso, poner 

un Caso perdido, ser 
caspa 

caspa, salir 

caspa, tener 
castaña 

las castañas del fuego, sacar 
castigo 

un Castigo, dar 

un castigo, imponer 

un Castigo, levantar 

un Castigo, recibir 
catarro 

un catarro, agarrar 

un catarro, coger 

un catarro, pillar 
catástrofe 

una catástrofe, causar 

una catástrofe, desencadenar 

una catástrofe, ocasionar 

una catástrofe, provocar 


categoría 

categoría, tener 

de categoría, ser 
cauce 

a su cauce, volver 
causa 

a una causa, convertirse 

causa común, hacer 

la causa, abrazar 
cebolla 

cebollas, dorar 
celo 

en celo, estar 
celos 

celos, dar 

celos, pasarse 

celos, sentir 

celos, tener 

un ataque de celos, dar 
celoso 

celoso, estar 
celular 

el teléfono celular, prender 
cena 

la cena, hacer 
ceniza 

a cenizas, reducir 
ceño 

el ceño, arrugar 

el ceño, fruncir 
censo 

un censo, elaborar 

un censo, hacer 
ceremonia 

a la ceremonia, asistir 
cero 

de cero, empezar 

de cero, partir 

un cero a la izquierda, ser 
cerrado 

cerrado, estar 

cerrado, ser 
certeza 

con certeza, saber 

la certeza, tener 
chamusquina 

a chamusquina, oler 
chaparrón 

el chaparrón, aguantar 
chapuza 

una chapuza, hacer 
charlatán 

un charlatán, ser 
chasco 

un chasco, llevarse 
cheque 

con un cheque, pagar 

un cheque, emitir 

un cheque, hacer 
chichón 

un chichón, hacerse 
chisme 

chismes, contar 
chispa 

chispa, tener 

chispas, echar 
chiste 

chiste, tener 

chistes, contar 
chivato 


un chivato, ser 
chorro 

a chorros, hablar 
cíclico 

cíclico, ser 
ciclismo 

ciclismo, hacer 
ciclo 

el ciclo, romper 
ciego 

ciego, quedar 

ciego, quedarse 
cielo 

al cielo, clamar 
cien 

los cien metros lisos, correr 
cierto 

cierto, ser 

en lo cierto, estar 
cigarrillo 

el cigarrillo, apagar 

el cigarrillo, encender 
cinturón 

el cinturón de seguridad, 

abrocharse 

el cinturón, apretarse 
circulación 

en circulación, poner 
círculo 

círculo, formar 

un círculo, hacer 
cisco 

cisco, hacer 
cita 

a una cita, faltar 

una cita, concertar 

una cita, tener 
cizaña 

cizaña, meter 

cizaña, sembrar 
clara 

las claras, montar 
claro 

claro, dejar 

claro, estar 

claro, quedar 

claro, ser 

claro, tener 

en claro, sacar 
clase 

a clase, faltar 

a clase, no ir 

clase de, dictar 

clase, dar 

clase, impartir 
clausura 

a la clausura, asistir 
clave 

las claves, encerrar 
clavo 

en el clavo, dar 
clic 

un doble clic, hacer 
CO2 

CO2, emitir 
cobarde 

cobarde, ser 
cobertura 

cobertura, tener 
codazo 


un codazo, dar 
codo 

por los codos, hablar 
cojo 

cojo, dejar 

cojo, quedarse 
cola 

a la cola, ponerse 

cola, hacer 

cola, hacerse 

la cola, mover 
colaboración 

una colaboración, pedir 

una colaboración, solicitar 
colación 

a colación, traer 

a colación, venir 
colada 

la colada, hacer 
colección 

colección, hacer 
cólera 

en cólera, montar 

la cólera, contener 
coleta 

coletas, hacerse 
cólico 

cólico, sufrir 

un cólico, dar 
color 

color, tomar 

de color X, volverse 

de mil colores, ponerse 
colores 

de mil colores, ponerse 
coma 

del coma, salir 

en coma, entrar 

en coma, estar 
comba 

comba, no perder 
comentario 

comentarios, hacer 
cometido 

el cometido, cumplir 
comida 

la comida, calentar 

la comida, hacer 

la comida, pegarse 

la comida, preparar 

la comida, recalentar 

la comida, retirar 

la comida, servir 
cómodo 

cómodo, ponerse 

cómodo, volverse 
compañía 

compañía, hacer 
comparación 

una comparación, hacer 
compás 

el compás, llevar 

el compás, marcar 

el compás, perder 
compasión 

compasión, inspirar 

compasión, sentir 
complejo 

complejo, entrar 

complejo, tener 
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complicado 

complicado, volverse 
cómplice 

cómplice, hacerse 
compostura 

la compostura, perder 
compra 

la compra, hacer 
comprensivo 

comprensivo, ser 
compromiso 


a un compromiso, faltar 

un compromiso matrimonial, 

romper 
compuesto 

compuesto, estar 
computadora / ordenador 

la computadora, encender 

la computadora, enchufar 
comunicado 

un comunicado, emitir 
comunicando 

comunicando, estar 
concentración 

concentración, tener 
concentrado 

concentrado, estar 
concepto 

a un concepto, aferrarse 

buen concepto, tener 

el concepto, aclarar 

en buen concepto, tener 

mal concepto, tener 
concesión 

una concesión, hacer 
conciencia 

buena conciencia, tener 

conciencia, cobrar 

conciencia, tener 

conciencia, tomar 

la conciencia, remorder 

mala conciencia, tener 
conclusión 

a la conclusión, llegar 

una conclusión, sacar 
concurso 

a concurso, sacar 

a concurso, salir 

a un concurso, presentar 

a un concurso, presentarse 

un concurso, convocar 
condena 

condena, cumplir 

la condena, conmutar 

la condena, rebajar 
condenado 

condenado, estar 
condición 

a la condición de, relegar 

condiciones, reunir 

condiciones, tener 

en condiciones, estar 

la condición, cumplir 

las condiciones, fijar 

una condición, aceptar 

una condición, imponer 

una condición, poner 
conectado 

conectado, estar 
conexión 
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conexión, hacer 
conferencia 

una conferencia, dar 
confianza 

confianza, agarrar 

confianza, coger 

confianza, dar 

confianza, inspirar 

confianza, ofrecer 

confianza, tener 

confianza, tomar 

de la confianza, abusar 

de la confianza, gozar 

la confianza, agradecer 

la confianza, depositar 

la confianza, ganar 
conflicto 

conflictos, causar 

un conflicto, causar 

un conflicto, provocar 
conforme 

conforme, estar 
confusión 

una confusión, crear 

una confusión, producir 

una confusión, provocar 
confuso 

confuso, hacerse 

confuso, volverse 
congreso 

a un congreso, inscribirse 
conjetura 

una conjetura, hacer 
conmoción 

conmoción, causar 
conocido 

conocido, ser 
conocimiento 

a conocimiento de alguien, 

llegar 

conocimientos, adquirir 

conocimientos, tener 

el conocimiento, perder 

el conocimiento, recobrar 
conquista 

una conquista, hacer 
consecuencia 

a las consecuencias, atenerse 

consecuencias, acarrear 

consecuencias, sufrir 

consecuencias, tener 

consecuencias, traer 

en consecuencia, obrar 

las consecuencias, aceptar 

las consecuencias, sufrir 
consejo 

consejo, pedir 

un consejo, dar 

un consejo, recibir 

un consejo, seguir 
conservador 

conservador, hacerse 

conservador, volverse 
conservar 

el poder, conservar 
considerado 

considerado, estar 

considerado, ser 
constancia 

constancia, dejar 


constancia, tener 
constante 

constante, ser 
constitución 


de constitución + adjetivo, 


ser 
constitucional 

constitucional, declarar 
consulta 

una consulta, hacer 
contacto 

contacto con, tener 

contacto, hacer 

contactos, hacer 

contactos, tener 

el contacto, mantener 

el contacto, perder 

en contacto, estar 

en contacto, poner 

en contacto, ponerse 
contaminación 

la contaminación, combatir 
contento 

contento, estar 

contento, ponerse 

contento, quedar 
contestador 

el contestador, salir 

el contestador, saltar 
contra 

en contra, estar 

en contra, ir 

la contra, llevar 
contrabando 

contrabando, hacer 

de contrabando, pasar 
contraria 

la contraria, llevar 
contrato 

el contrato, adjudicar 

el contrato, romper 

el contrato, vencerse 

un contrato, incumplir 

un contrato, redactar 

un contrato, renovar 
control 

bajo control, mantenerse 

control, tener 

el control, burlar 
convencido 

convencido, estar 

convencido, quedar 
conversación 

conversación, dar 

conversación, entablar 

conversación, sacar 

las conversaciones, abrir 

una conversación, sostener 
coordinación 

buena coordinación, tener 
coraje 

coraje, infundir 
corazón 

al corazón, llegar 

corazón, tener 

el corazón, alegrar 

el corazón, encoger 

el corazón, ensanchar 

el corazón, oprimir 

el corazón, partir 


el corazón, romper 

todo corazón, ser 
coro 

coro, hacer 
corona 

una corona, poner 
corrección 

correcciones, hacer 
correcto 

correcto, ser 
corriente 

al corriente, estar 

al corriente, mantener 

al corriente, poner 
Corro 

corro, hacer 
corrupción 

la corrupción, combatir 
corte 

un corte, hacerse 
cortes 

las cortes, abrir 
cortés 

cortés, ser 
cortina 

las cortinas, correr 

las cortinas, tender 
corto 

corto, hacerse 

corto, quedarse 

corto, venir 
cosa 

las cosas, aclarar 
coscorrón 

un coscorrón, dar 
cosquillas 

cosquillas, hacer 

cosquillas, tener 
costa 

a costa, vivir 
costo 

costos, recortar 
costumbre 

costumbre, ser 

la costumbre, adoptar 

la costumbre, adquirir 

la costumbre, agarrar 

la costumbre, coger 

la costumbre, conservar 

la costumbre, tener 
cremallera / cierre 

la cremallera / cierre, bajar 

la cremallera / cierre, subir 


una cremallera / cierre, poner 


credencial 

credenciales, presentar 
credibilidad 

credibilidad, tener 
crédito 

un crédito, conceder 
creencia 

a una creencia, aferrarse 
creíble 

creíble, ser 
creído 

un creído, ser 
criba 

criba, hacer 
crimen 

un crimen, cometer 


crisis 

de la crisis, salir 

en crisis, entrar 

en crisis, estar 

una crisis nerviosa, sufrir 

una crisis, desencadenar 
crisma 

la crisma, romperse 
crítica 

críticas, lanzar 

la crítica, acallar 

una crítica, hacer 

una crítica, recibir 
crítico 

crítico, hacerse 

crítico, volverse 
cruel 

cruel, ser 
cruzada 

una cruzada, emprender 
cuadro 

un cuadro, retocar 
cuajo 

de cuajo, cortar 
cuarenta 

las cuarenta, cantar 
cubierto 

a cubierto, poner 

cubierto, estar 


cubo 

en cubos, cortar 
cuchara 

cuchara, meter 
cuchillo 


el cuchillo eléctrico, enchufar 


un cuchillo, clavar 
cuello 
el cuello, jugarse 
cuenta 
cuenta, dar 
cuenta, darse 
cuenta, traer 
cuentas, echar 
cuentas, hacer 
cuentas, pedir 
cuentas, rendir 
cuentas, sacar 
de cuentas, salir 
en cuenta, tener 
en cuenta, tomar 
en la cuenta, caer 
la cuenta, dar 
la cuenta, llevar 
la cuenta, pagar 
la cuenta, pasar 
la cuenta, pedir 
la cuenta, perder 
la cuenta, traer 
las cuentas, ajustar 
las cuentas, llevar 
las cuentas, salir 
por cuenta, correr 
una cuenta, abrir 
cuento 
a cuento, sonar 
a cuento, venir 
cuento, tener 
cuentos, contar 
el cuento, aplicar(se) 
cuerda 


cuerda, dar 
cuernos 
cuernos, poner 
cuesta 
a Cuestas, llevar 
cuestionario 
un cuestionario, rellenar 
cuidado 
cuidado, andar con 
cuidado, poner 
cuidado, tener 
sin cuidado, traer 
cuidadoso 
cuidadoso, ser 
culo 
de culo, caer 
culpa 
culpa, sentir 
la culpa, acallar 
la culpa, echar 
culpable 
culpable, declarar 
culpable, sentirse 
culto 
culto, ser 
el culto, rendir 
cultura 
cultura, tener 
la cultura, conservar 
cumpleaños 
por el cumpleaños, felicitar 
un cumpleaños, celebrar 
cumplido 
en cumplidos, deshacerse 
cuño 
un cuño, poner 
curiosidad 
curiosidad, dar 
curiosidad, entrar 
curiosidad, provocar 
curiosidad, tener 
de curiosidad, morirse 
la curiosidad, despertar 
la curiosidad, picar 
la curiosidad, suscitar 
curioso 
curioso, resultar 
curioso, ser 
cursillo 
a un cursillo, apuntarse 
curso 
a un curso, apuntarse 
a un curso, inscribirse 
cursos, impartir 
de un curso, borrarse 
de un curso, darse de baja 
el curso, abrir 
el curso, alterar 
el curso, cambiar 
su Curso, seguir 
curva 
una curva, tomar 


D 
dado 
a los dados, jugar 
daño 


daño, hacer 
daños, causar 
daños, ocasionar 
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daños, provocar 

daños, sufrir 
danza 

una danza, ejecutar 
dato 

datos, acumular 

datos, guardar 

datos, recoger 

datos, tomar 
debate 

el debate, abrir 

un debate, moderar 
deber 

con un deber, cumplir 

los deberes, hacer 

un deber, cumplir 
decepción 

decepción, sentir 

una decepción, llevarse 

una decepción, sufrir 
decepcionado 

decepcionado, quedar 

decepcionado, sentirse 
decisión 

la decisión, acatar 

la decisión, comunicar 

una decisión, tomar 
declaración 

declaración, prestar 

declaración, tomar 

declaraciones, hacer 

declaraciones, realizar 
dedo 

los dedos, apretarse 

los dedos, pillarse 

un dedo, mover 
defecto 

defectos, causar 

defectos, ocasionar 

defectos, producir 
defensiva 

a la defensiva, estar 

a la defensiva, ponerse 
deforestación 

la deforestación, combatir 
delante 

para delante, ir 
delito 

un delito, cometer 
demanda 

una demanda, poner 

una demanda, satisfacer 
demás 

de los demás, abusar 

por demás, ser 
democracia 

una democracia, instaurar 
demora 

demora, admitir 
dentellada 

una dentellada, dar 
dentro 

hacia dentro, poner 
denuncia 

una denuncia, presentar 
deporte 

deporte, hacer 

un deporte, hacer 
depresión 

en una depresión, caer 
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una depresión, agarrar 

una depresión, coger 

una depresión, dar 

una depresión, tener 
deprimido 

deprimido, estar 
derecha 

a la derecha, girar 

a la derecha, virar 
derecho 

derecho, ponerse 

el derecho al voto, conceder 

un derecho, reclamar 

un derecho, reivindicar 
deriva 

a la deriva, ir 
derrota 

la derrota, asimilar 
desalmado 

un desalmado, ser 
desasosiego 

desasosiego, causar 

desasosiego, producir 
desastre 

un desastre, causar 

un desastre, ocasionar 

un desastre, producir 

un desastre, provocar 
descanso 

un descanso, hacer 

un descanso, tomarse 
descarga 

una descarga elécrica, dar 

una descarga eléctrica, recibir 
desconcierto 

desconcierto, causar 
desconfianza 

desconfianza, inspirar 
descubierto 

al descubierto, poner 
descuento 

un descuento, hacer 
desempleo 

el desempleo, combatir 
desencaminado 

desencaminado, ir 
desengaño 

un desengaño, sufrir 
deseo 

al deseo, abandonarse 

deseos, despertar 

deseos, provocar 

deseos, sentir 

un deseo, conceder 

un deseo, cumplirse 

un deseo, expresar 

un deseo, formular 

un deseo, pedir 
desfachatez 

la desfachatez, tener 
desfasado 

desfasado, estar 
desgracia 

en desgracia, caer 

una desgracia, ocurrir 
desgraciado 

desgraciado, sentirse 

un desgraciado, ser 
deslumbrado 

deslumbrado, quedar 


desorden 

el desorden, reinar 
despertador 

el despertador, sonar 
despreciado 

despreciado, sentirse 
desprecio 

desprecio, sentir 
desprevenido 

desprevenido, agarrar 

desprevenido, coger 

desprevenido, pillar 
destierro 

el destierro, levantar 
destinado 

destinado, estar 
destino 

a su destino, abandonar 
destrozo 

destrozos, causar 

destrozos, provocar 
destrucción 

la destrucción, causar 

la destrucción, provocar 
destructivo 

destructivo, volverse 
desuso 

en desuso, estar 
detalle 

en detalles, abundar 

en detalles, entrar 

en detalles, entrar 

los detalles, ultimar 
detrimento 

en detrimento, ir 
deuda 

en deudas, ahogarse 

una deuda, contraer 

una deuda, saldar 
devoción 

devoción, tener 
devoto 

devoto, ser 
día 

al día, estar 

al día, mantenerse 

de día, hacerse 

los buenos días, dar 
diabetes 

diabetes, tener 
diabético 

diabético, ser 
diagnóstico 

un diagnóstico, hacer 
diálogo 

el diálogo, entablar 

un diálogo, abrir 

un diálogo, establecer 
diarrea 

diarrea, dar 

diarrea, tener 
dictado 

los dictados, obedecer 
diente 

los dientes, apretar 

los dientes, castañetear 

los dientes, rechinar 
dieta 

a dieta, poner 

dieta, hacer 


diferencia 

la diferencia, saber 
difícil 

difícil, hacerse 

difícil, poner 

difícil, ponerse 

difícil, resultar 

difícil, volverse 
dificultad 

dificultades, encerrar 

dificultades, haber 

dificultades, presentar 

una dificultad, afrontar 
digestión 

la digestión, hacer 
digno 

digno, ser 
dilación 

dilación, admitir 
dinero 

corto de dinero, ir 

dinero, ahorrar 

dinero, blanquear 

dinero, ingresar 

dinero, lavar 

dinero, mover 

dinero, sacar 
dios 

a los dioses, aplacar 
dirigido 

dirigido, estar 
disculpa 

disculpas, aceptar 

disculpas, pedir 

las disculpas, aceptar 
discurso 

un discurso, dirigir 

un discurso, pronunciar 
discusión 

una discusión, mantener 

una discusión, sostener 

una discusión, zanjar 
disgusto 

disgustos, causar 

disgustos, dar 

disgustos, ocasionar 

el disgusto, ahorrar 

el disgusto, pasarse 

un disgusto, costar 

un disgusto, dar 

un disgusto, llevarse 

un disgusto, tener 
disparo 

un disparo, sonar 
disponible 

disponible, estar 
disposición 

a disposición judicial, pasar 

a disposición, poner 
dispuesto 

dispuesto, estar 
distancia 

distancia, guardar 

distancias, marcar 

las distancias, acortar 

las distancias, salvar 

una distancia, cubrir 
distinción 

una distinción, hacer 
distinto 


distinto, ser 
divertido 

divertido, ser 
dobladillo 

el dobladillo, coser 

el dobladillo, subir 
doctrina 

la doctrina, abrazar 
documento 

un documento, guardar 

un documento, hacer 

un documento, presentar 
dolor 

de dolor, rabiar 

de dolor, retorcerse 

dolor de cabeza, dar 

dolor de cabeza, tener 

dolor de costado, dar 

dolor de espalda, dar 

dolor de garganta, dar 

dolor de muelas, dar 

dolor de oído, dar 

dolor, causar 

dolor, dar 

dolor, ocasionar 

dolor, producir 

dolor, provocar 

dolor, sentir 

el dolor, calmar 

el dolor, irse 

el dolor, pasarse 

el dolor, quitar 

el dolor de cabeza, irse 

el dolor de cabeza, pasarse 
drama 

un drama, hacer 
droga 

de la droga, abusar 

droga, pincharse 

droga, traficar 

drogas, consumir 

drogas, tomar 
duda 

de dudas, sacar 

de dudas, salir 

duda, caber 

duda, no caber 

dudas, albergar 

dudas, despertar 

dudas, entrar 

dudas, tener 

en duda, poner 

las dudas, acallar 

las dudas, aclarar 

las dudas, asaltar 
dueño 

dueño, hacerse 
duro 

duro, ponerse 

duro, volverse 


E 

ecosistema 

el ecosistema, conservar 
eczema 

eczema, salir 
edad 

la edad, acusar 
edificio 

un edificio, levantar 


educación 

buena educación, tener 

educación, tener 

una educación, dar 

una educación, recibir 
educado 

educado, ser 
efectivo 

efectivo, hacerse 

efectivo, retirar 
efecto 

efecto, causar 

efecto, dar 

efecto, hacer 

efecto, surtir 

efecto, tener 

los efectos, contrarrestar 

los efectos, paliar 

un efecto, producir 
eficiente 

eficiente, hacerse 

eficiente, volverse 
egoísta 

egoísta, ser 
ejemplo 

un ejemplo, poner 
ejercicio 

ejercicio, hacer 
elecciones 

elecciones, celebrar 

elecciones, convocar 

elecciones, haber 


elegante 

elegante, ponerse 
eliminado 

eliminado, quedar 
embajador 

un embajador, retirar 
embarazada 

embarazada, quedarse 
embargo 

el embargo, levantar 
emboscada 

una emboscada, tender 
embrollo 

el embrollo, aclarar 
emoción 


emoción, sentir 

emoción, tener 

la emoción, contener 
emocionado 

emocionado, sentirse 
emocionante 

emocionante, ser 
empeño 

empeño, poner 

en el empeño, no cejar 
empleo 

empleo, conseguir 

empleo, dar 

empleo, obtener 
empresa 

dos empresas, fusionarse 

empresas, administrar 
empujón 

un empujón, dar 
enamorado 

enamorado, estar 
encanto 

el encanto, conservar 
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el encanto, romper 
encanto, tener 
enchufe 
enchufe, tener 
encima 
de encima, quitarse 
encima, venirse 
por encima del hombro, mirar 
por encima, mirar 
encuentro 
al encuentro, salir 
un encuentro, celebrar 
encuesta 
una encuesta, hacer 
energía 
energía, ahorrar 
energía, conservar 
energía, consumir 
energía, derrochar 
energía, gastar 
energía, malgastar 
energías, conservar 
enfado 
el enfado, pasar 
énfasis 
énfasis, poner 
enfermedad 
de una enfermedad, reponerse 
enfermedad, producir 
enfermedades, causar 
una enfermedad, contagiar 
una enfermedad, contraer 
una enfermedad, dar 
una enfermedad, detectar 
una enfermedad, padecer 
una enfermedad, pegar 
una enfermedad, provocar 
una enfermedad, sufrir 
una enfermedad, tener 
enfermo 
a un enfermo, atender 
enfermo, caer 
enfermo, estar 
enfermo, ponerse 
enfermo, sentirse 
un enfermo, ser 


enfoque 

un enfoque, dar 
enhorabuena 

la enhorabuena, dar 
enigma 

el enigma, aclarar 
enredo 

el enredo, aclarar 
ensayo 

un ensayo, redactar 
entierro 

al entierro, asistir 
entrada 

entrada, hacer 
entredicho 


en entredicho, dejar 

en entredicho, poner 
entrega 

entrega, hacer 
entrevista 

una entrevista, conceder 

una entrevista, dar 

una entrevista, hacer 
entusiasmo 
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entusiasmo, contagiar 
envidia 

envidia, causar 

envidia, dar 

envidia, provocar 

la envidia, despertar 
epilepsia 

un ataque de epilepsia, dar 
época 

época, hacer 
equilibrio 

el equilibrio, mantener 

el equilibrio, perder 

el equilibrio, romper 
equitación 

equitación, hacer 
equivocación 

equivocaciones, cometer 
equivocado 

equivocado, estar 
erosión 

la erosión, combatir 
error 

el error, aclarar 

el error, admitir 

un error, aceptar 

un error, cometer 

un error, detectar 

un error, reconocer 
erupción 

en erupción, entrar 
escala 

escala, hacer 
escándalo 

el escándalo, acallar 

escándalo, armar 

escándalo, causar 

un escándalo, armar 

un escándalo, provocar 
escena 

a escena, salir 

una escena, hacer 
escéptico 

escéptico, volverse 
esclerosis 

esclerosis múltiple, tener 
escombro 

a escombros, reducir 
escrito 

por escrito, poner 
escrúpulo 

escrúpulos, tener 

los escrúpulos, acallar 
escuela 

a la escuela, asistir 
esfuerzo 

el esfuerzo, acusar 

el esfuerzo, ahorrarse 

un esfuerzo, hacer 
esgrima 

esgrima, hacer 
espacio 

los espacios en blanco, 

rellenar 

un espacio, abrir 
espada 

espada, envainar 

la espada, blandir 

la espada, desenvainar 

la espada, empuñar 


una espada, clavar 
espalda 

de espaldas, caer 

la espalda, dar 

las espaldas, cubrirse 
especie 


una especie animal, proteger 


una especie, proteger 
espectáculo 

a un espectáculo, asistir 
espera 

a la espera, estar 

a la espera, permanecer 

a la espera, quedar 

en espera, poner 

en espera, quedar 
esperanza 

esperanzas, albergar 

esperanzas, dar 

esperanzas, tener 

la esperanza, abrigar 

la esperanza, tener 

las esperanzas, cifrar 

las esperanzas, fundar 
esperar 

de esperar, ser 
espina 

buena / mala espina, dar 
esquema 

esquemas, romper 
esquí 

esquí de montaña, hacer 
esquina 

esquina, hacer 
esquizofrénico 

esquizofrénico, volverse 
estampilla 

una estampilla, poner 
estatua 

una estatua, levantar 
estirón 

un estirón, dar 
estómago 

el estómago, revolver 
estrago 

estragos, hacer 

estragos, causar 
estrecho 

estrecho, venir 
estrés 

estrés, causar 

estrés, producir 

estrés, provocar 
estribo 

los estribos, perder 
estudio 

estudios, cursar 

estudios, tener 

un estudio, elaborar 

un estudio, hacer 

un estudio, realizar 
estudios 

estudios, hacer 
estupefacto 

estupefacto, dejar 
etapa 

una etapa, superar 
evaluación 

una evaluación, hacer 
evidencia 


a la evidencia, rendirse 

en evidencia, poner 
evidente 

evidente, hacerse 

evidente, resultar 
examen 

el examen, aprobar 

un examen, convocar 

un examen, reprobar 

un examen, suspender 
excavación 

excavaciones, hacer 
excepción 

una excepción, hacer 
exceso 

excesos, cometer 
excluido 

excluido, sentirse 
excursión 

de excursión, ir 

una excursión, hacer 
excursionismo 

excursionismo, hacer 
excusa 

excusas, dar 

excusas, pedir 

excusas, poner 

una excusa, inventar 
expectativa 

a la expectativa, estar 

a la expectativa, mantenerse 
expediente 

un expediente, abrir 
experimento 

un experimento, hacer 

un experimento, realizar 
experto 

experto, ser 
explicación 

explicaciones, dar 

explicaciones, pedir 

las explicaciones, aceptar 
explosión 

una explosión, causar 

una explosión, producir 

una explosión, provocar 
exposición 

exposición de arte, montar 

la exposición, abrir 
expuesto 

expuesto, estar 

expuesto, quedar 
extinción 

la extinción, causar 
extradición 

la extradición, conceder 
extrañeza 

extrañeza, causar 
extraño 

extraño, resultar 
extravertido 

extravertido, ser 
extremo 

al extremo, llegar 


F 
fácil 
fácil, hacerse 
fácil, poner 
fácil, resultar 


factura 

la factura, pasar 
falda 

la falda, abrocharse 
fallo 

fallos, causar 

un fallo, producirse 
falta 

falta, hacer 


una falta de educación, ser 


una falta, cometer 
fama 

a la fama, lanzar 

a la fama, saltar 

fama, tener 
familia 

en familia, quedar 
famoso 

famoso, hacerse 

famoso, volverse 
fantasía 

la fantasía, alimentar 
fascinación 

fascinación, causar 
fauna 

la fauna, conservar 
favor 

a favor de, estar 

a favor de, ir 

a favor, estar 

del favor, gozar 

un favor, conceder 

un favor, devolver 

un favor, hacer 

un favor, pedir 

un favor, prestar 
fe 

de buena fe, actuar 

de buena fe, obrar 

de mala fe, obrar 

fe, dar 

la fe, abrazar 
fecha 

una fecha, aplazar 

una fecha, fijar 
fechoría 

fechorías, cometer 
felicidad 

de felicidad, colmar 

felicidad, sentir 
feliz 

feliz, hacer 

feliz, sentirse 

feliz, ser 
fenómeno 

un fenómeno, producirse 
feo 

feo, ponerse 
ficha 

una ficha, rellenar 
fiebre 

fiebre, dar 

fiebre, tener 
fiesta 

de fiesta, vestirse 

fiesta, celebrar 

la fiesta, aguar 

las fiestas, felicitar 

una fiesta, dar 

una fiesta, hacer 


figura 
la figura, realzar 
fila 
en fila, poner 
en fila, ponerse 
filas, cerrar 
filas, formar 
filas, romper 
las filas, engrosar 
fin 
a su fin, llegar 
a su fin, tocar 


fin, poner 
final 

final, poner 
fino 

fino, hilar 
firme 


firme, mantenerse 

firme, ponerse 
flecha 

una flecha, clavar 
flexión 

flexiones, hacer 
flora 

la flora, conservar 
flote 

a flote, mantenerse 

a flote, sacar 
foco 

un foco, quemarse 
fondo 


al fondo del asunto, llegar 


fondo, tocar 

fondos, recaudar 
forma 

forma de, haber 

forma, tomar 

la forma, buscar 
fórmula 

una fórmula, buscar 
foro 

un foro, abrir 
fortuna 

fortuna, acumular 

fortuna, amasar 

fortuna, buscar 

fortuna, hacer 

fortuna, probar 
foto 

una foto, hacer 

una foto, retocar 

una foto, revelar 

una foto, sacar 

una foto, tomar 
fractura 

una fractura, sufrir 
fraude 

el fraude, combatir 

fraude, cometer 
frenético 

frenético, ponerse 
freno 

freno, poner 
frente 

al frente, estar 

frente, hacer 

la frente, arrugar 
fresco 

fresco, hacer 
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frío 

de frío, morir 

el frío, combatir 

el frío, quitar 

frío, dar 

frío, dejar 

frío, entrar 

frío, estar 

frío, hacer 

frío, pasar 

frío, quedarse 

frío, sentir 

frío, tener 
frustración 

frustración, causar 

frustración, producir 

frustración, sentir 
frustrado 

frustrado, sentirse 
fruto 

fruto, rendir 

frutos, cosechar 
fuego 

el fuego, alimentar 

el fuego, apagar 

el fuego, atizar 

el fuego, combatir 

fuego, pegar 

fuego, prender 

un fuego, encender 

un fuego, extinguir 

un fuego, hacer 
fuera 

fuera de combate, dejar 

fuera de combate, poner 

fuera de servicio, estar 

fuera, dejar 

fuera, quedar 

hacia fuera, poner 
fuera de contexto 

fuera de contexto, sacar 
fuerte 

fuerte, hacerse 

fuerte, pisar 

fuerte, ponerse 

fuerte, ser 
fuerza 

con fuerzas, sentirse 

fuerza(s), agarrar 

fuerza, hacer 

fuerza, tener 

fuerzas, gastar 

fuerzas, recuperar 

fuerzas, reponer 

fuerzas, tener 

fuerzas, tomar 

la fuerza, perder 

la fuerza, recobrar 

las fuerzas, abandonar 

las fuerzas, flaquear 

las fuerzas, perder 

las fuerzas, recuperar 
fuga 

a la fuga, darse 

en fuga, poner 
función 

a la función, asistir 

la función, cumplir 

la función, tener 

las funciones, hacer 
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fundamento 


de fundamento, carecer 


funeral 
al funeral, asistir 
furia 
la furia, contener 
furioso 
furioso, ponerse 
furioso, volverse 
furor 
furor, hacer 
fútbol 
al fútbol, jugar 
futuro 
el futuro, adivinar 
el futuro, hipotecar 
futuro, tener 
un futuro, forjarse 
un futuro, labrarse 


G 

gajo 

en gajos, cortar 
gala 

una gala, celebrar 
gana 

ganas de, dar 

ganas, echarle 

ganas, entrar 

ganas, sentir 

ganas, tener 

la gana, dar 

las ganas, aguantarse 

las ganas, pasarse 

las ganas, quitar 
ganancia 

ganancias, obtener 
ganar 

las de ganar, llevar 
gancho 

gancho, tener 
garantía 

garantía, ofrecer 

garantías, recibir 

garantías, obtener 
garganta 

la garganta, aclararse 

la garganta, oprimir 
gárgara 

gárgaras, hacer 
garrotazo 

un garrotazo, dar 
gas 

el gas, cortar 

gases, emitir 
gasolina 

gasolina, consumir 

gasolina, echar 

gasolina, gastar 
gasto 

en gastos, reparar 

los gastos, cubrir 

los gastos, sufragar 

un gasto, asumir 
gatillo 

el gatillo, apretar 
generosidad 


de la generosidad, abusar 


genio 
un genio, ser 


gentileza 

de la gentileza, abusar 
gesto 

gestos, hacer 
gimnasia 

gimnasia, hacer 
gimnasio 


al gimnasio, apuntarse 


globo 

un globo, pinchar 
gloria 

glorias, cosechar 
gobierno 

un gobierno, derrocar 

un gobierno, disolver 
gol 

un gol, marcar 

un gol, meter 
golf 

al golf, jugar 
golpe 

a golpes, liarse 

el golpe, asimilar 

el golpe, devolver 

el golpe, encajar 

un duro golpe, recibir 

un golpe, arrear 

un golpe, asestar 

un golpe, dar 

un golpe, darse 

un golpe, propinar 
gordo 

gordo, caer 

gordo, ponerse 
gota 

la gota gorda, sudar 
grabado 

grabado, quedar 
gracia 

en gracia, caer 

gracia, hacer 

gracia, tener 

la gracia, no ver 

la gracia, perder 
gracias 

las gracias, dar 
gracioso 

el gracioso, hacerse 

gracioso, ser 
grado 

el grado, saber 

X grados, hacer 


grande 

grande, quedar 
grano 

al grano, ir 

granos, salir 
grifo 

el grifo, cerrar 
gripe 


la gripe, agarrar 
la gripe, coger 
la gripe, contagiarse 
la gripe, dar 
la gripe, pescar 
la gripe, pillar 
la gripe, tener 
gris 
gris, ponerse 
grito 


a gritos, pedir 

el grito, contener 

en gritos, prorrumpir 

un grito, dar 

un grito, escapársele 

un grito, pegar 
guapo 

guapo, ponerse 
guardia 

en guardia, estar 

en guardia, poner 

guardia, hacer 

guardia, montar 

la guardia, bajar 
guerra 

en guerra, entrar 

guerra, dar 

la guerra, declarar 
gula 

gula, sentir 
gusto 

a gusto, sentirse 

el gusto, agarrar 

el gusto, coger 

gusto, dar 

un gusto, imponer 


H 
habla 
sin habla, quedarse 
halagado 


halagado, sentirse 
hambre 

de hambre, matar 

el hambre, irse 

el hambre, matar 

el hambre, pasarse 

el hambre, quitar 

hambre, dar 

hambre, entrar 

hambre, pasar 

hambre, sentir 

hambre, tener 
hambriento 

hambriento, estar 

hambriento, sentirse 
harto 

harto, estar 

harto, quedar 
hecho 


al hecho de que, obedecer 


el hecho, aceptar 
hecho un lío, estar 


hecho una fiera, ponerse 


helado 

helado, quedarse 
hepatitis 

la hepatitis, tener 
herencia 

en herencia, dejar 


la herencia cultural, conservar 


herida 
heridas, causar 
heridas, sufrir 
una herida, cicatrizar 
una herida, curar 
una herida, hacer 
una herida, producir 
una herida, provocar 
una herida, recibir 


herido 

herido, estar 

herido, resultar 

herido, ser 

heridos, causar 

heridos, haber 
hielo 

el hielo, romper 
hijo 

hijo único, ser 

un hijo, adoptar 

un hijo, reconocer 
hilo 

el hilo, seguir 

los hilos, mover 
hincapié 

hincapié, hacer 
hinojos 

de hinojos, postrarse 
hipertenso 

hipertenso, ser 
hipótesis 

la hipótesis, contemplar 

una hipótesis, confirmar 
histeria 

un ataque de histeria, dar 
histérico 

histérico, ponerse 
historia 

a la historia, pasar 

historia, hacer 

historias, contar 
hockey 

al hockey, jugar 
hoguera 

una hoguera, encender 
hombro 

de hombros, encogerse 

en hombros, llevar 

los hombros, encoger 
homenaje 

homenaje, rendir 
hongo 

hongos, agarrar 

hongos, coger 

hongos, salir 
honor 

honor, hacer 
hora 

horas, echarle 

la hora, atrasar 

la hora, dar 

la hora, marcar 

la hora, saber 
horario 

un horario, implantar 
horno 

en el horno, meter 
hospital 

en el hospital, ingresar 

en el hospital, internar 
hospitalidad 

la hospitalidad, agradecer 
hueco 

un hueco, hacer 
huelga 

a la huelga, ir 

en huelga, declararse 

en huelga, ponerse 

huelga, hacer 


una huelga, convocar 
huella 

huella, dejar 
huérfano 

huérfano, quedarse 
huevo 

un huevo, poner 
huida 

la huida, emprender 
humillado 

humillado, sentirse 
humo 

humo, despedir 

los humos, bajar 
humor 

de buen humor, poner 

de buen humor, ponerse 

de mal humor, poner 


I 

idea 

idea, tener 

ideas, hilvanar 

la idea, aferrarse a 

la idea, partir 

las ideas, aclarar 

una idea de la cabeza, quitar 

una idea de la cabeza, sacar 

una idea en la cabeza, meter 

una idea, hacerse 

una idea, madurar 

una idea, nacer 

una idea, robar 

una idea, surgir 
identidad 

la identidad, conservar 

la identidad, perder 
idioma 

el idioma, conservar 
igual 

igual, dar 
ilegal 

ilegal, declarar 
ileso 

ileso, resultar 

ileso, salir 
ilusión 

ilusión, hacer 

ilusión, tener 

la ilusión, albergar 

la ilusión, alimentar 

la ilusión, devolver 

la ilusión, perder 

la ilusión, quitar 

la ilusión, recuperar 
imagen 

la imagen, guardar 

la imagen, mantener 
imaginación 

la imaginación, alimentar 
impacto 

el impacto, recibir 

impacto, causar 

impacto, producir 
imperio 

un imperio, levantar 
importancia 

importancia, cobrar 

importancia, concederle 

importancia, dar 
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importancia, quitar 

importancia, restar 
importe 

un importe, abonar 
imposible 

imposible, resultar 

lo imposible, hacer 
impotencia 

impotencia, sentir 
imprescindible 

imprescindible, hacerse 

imprescindible, volverse 
impresión 

impresión, causar 

la impresión, dar 

la impresión, tener 
impreso 

un impreso, rellenar 
impuesto 

impuestos, declarar 

impuestos, desgravar 

impuestos, evadir 

impuestos, pagar 

impuestos, recaudar 

los impuestos, subir 
impulso 

impulso, tomar 
inauguración 

a la inauguración, asistir 
incapaz 

incapaz, hacerse 

incapaz, volverse 
incendio 

el incendio, apagar 

un incendio, declararse 

un incendio, producirse 

un incendio, provocar 
inciso 

un inciso, hacer 
incomodidad 

incomodidad, sentir 
incómodo 

incómodo, ponerse 

incómodo, sentirse 
inconcebible 

inconcebible, resultar 
inconveniente 

inconveniente, no haber 

inconvenientes, presentar 
indemne 

indemne, salir 
indemnización 

indemnización, solicitar 

una indemnización, pedir 
independencia 

la independencia, dar 
indiferencia 

indiferencia, sentir 
indiferente 

indiferente algo a alguien, 

serle 

indiferente, dejar 
indigestión 

indigestión, tener 
indiscutible 

indiscutible, resultar 
indispensable 

indispensable, hacerse 

indispensable, volverse 
indisposición 
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indisposición, sentir una insolación, agarrar una investigación, cerrar 
indispuesto una insolación, coger una investigación, hacer 
indispuesto, sentirse insoportable una investigación, pedir 
indulto insoportable, hacerse una investigación, realizar 
el indulto, conceder insoportable, ponerse una investigación, solicitar 
inevitable insoportable, volverse invisible 
inevitable, resultar inspirado invisible, hacerse 
infarto inspirado, estar invisible, volverse 
un infarto, sufrir instancia invitación 
infección una instancia, presentar la invitación, agradecer 
infección, dar instrumento invitado 


infección, tener 

una infección, agarrar 
una infección, coger 
una infección, contraer 


un instrumento, afinar 

un instrumento, tocar 
insulto 

los insultos, tragarse 


a un invitado, atender 
ira 

ira, producir 

la ira, aplacar 


inferior integridad la ira, calmar 
inferior, sentirse la integridad, conservar irregularidad 
inferioridad inteligente irregularidades, haber 
inferioridad, sentir inteligente, ser izquierda 
inflación intento a la izquierda, girar 
la inflación, combatir un intento, hacer 
influencia intercambio J 
influencia, ejercer un intercambio, hacer jaleo 
una influencia, recibir interés jaleo, armar 
influido de interés, carecer jaque 
influido, verse interés, dar en jaque, poner 
información interés, fingir joven 


información, acumular 
información, asimilar 


interés, ganar 
interés, poner 


joven, mantenerse 
joven, sentirse 


información, dar interés, suscitar joya 

información, filtrar interés, tener una joya, ser 

información, pedir intereses, ofrecer judo 

información, retener intereses, rendir judo, hacer 

información, solicitar los intereses, proteger juego 

la información, digerir por los intereses, mirar en juego, poner 
informado por los intereses, velar jugo 

informado, estar un interés, ofrecer el jugo, sacar 
informe interesado juicio 

un informe, elaborar interesado en, estar a juicio, llevar 

un informe, hacer interesante un juicio, abrir 


un informe, redactar 
un informe, rellenar 


infracción interesante, resultar un juramento, hacer 
una infracción, cometer interesante, ser justicia 
ingenio interesante, volverse justicia, clamar 
el ingenio, agudizar Internet justicia, hacer 
ingreso el Internet, navegar justicia, impartir 
ingresos, obtener intimidado 
inhibición intimidado, sentirse L 
inhibición, sentir intolerable labio 
inhibido intolerable, hacerse los labios, pintarse 
inhibido, sentirse intolerable, volverse labor 
iniciativa intolerante una labor, hacer 
la iniciativa, tomar intolerante, hacerse una labor, realizar 
injusticia intoxicado lado 
injusticias, padecer intoxicado, estar de lado, dejar 
injusticias, sufrir introvertido lágrima 
una injusticia, cometer introvertido, ser lágrimas, brotar 
inmerso inundación lágrimas, derramar 
inmerso, estar inundaciones, causar lágrimas, secarse 
inocente inundaciones, producir lágrimas, verter 
inocente, declarar inundaciones, provocar las lágrimas, aguantarse 
inquieto inválido las lágrimas, contener 


inquieto, estar 


interesante, hacerse 
interesante, ponerse 


inválido, quedarse 


juramento 
juramento, prestar 


las lágrimas, reprimir 


inquieto, sentirse inventario las lágrimas, saltar 

inquietud inventario, hacer una lágrima, enjugarse 
inquietud, sentir inversión laguna 

inseguro una inversión, hacer una laguna, rellenar 
inseguro, volverse investigación lámpara 

insolación una investigación, abrir la lámpara, encender 


la lámpara, prender 
larga 
largas, dar 
largo 
de largo, pasar 
largo, hacerse 
largo, venir 
largos, hacer 
para largo, ir 
lástima 
lástima, dar 
lástima, inspirar 
lástima, tener 
lata 
la lata, dar 
lavadora 
la lavadora, poner 
lazo 
lazos, crear 
lazos, romper 
los lazos, cortar 
los lazos, estrechar 
lección 
la lección, aprenderse 
la lección, tomar 
una lección, dar 
legado 
el legado, conservar 
legal 
legal, declarar 
lejos 
lejos, llegar 
lengua 
la lengua, conservar 
la lengua, morderse 
la lengua, sacar 
la lengua, soltar 
una lengua, saber 
lenguaje 
el lenguaje, depurar 
el lenguaje, moderar 
lesión 
lesiones, sufrir 
letra 
las letras, bailar 
las letras, comerse 
ley 
a la ley, acogerse 
contra la ley, atentar 
contra la ley, ir 
en la ley, ampararse 
la ley, acatar 
la ley, amparar 
la ley, aplicar 
la ley, aprobar 
la ley, burlar 
la ley, cumplir 
la ley, violar 
una ley, observar 
una ley, promulgar 
una ley, redactar 
libertad 
en libertad, dejar 
en libertad, poner 
la libertad, conceder 
la libertad, dar 
la libertad, tomarse 
libertad, dar 
libre 
libre, quedar 


libro 

el libro, consultar 
licencia 

licencia, dar 

licencia, pedir 

una licencia, conceder 

una licencia, renovar 
limitado 

limitado, estar 
límite 

límites, poner 
limosna 

limosna, dar 

limosna, pedir 
limpio 

a limpio, pasar 

en limpio, sacar 
lince 

un lince, ser 
línea 

entre líneas, leer 

la línea, guardar 
lío 

en líos, meter 

en un lío, meterse 

un lío, armar 

un lío, hacerse 

un lío, montar 
líquido 

líquidos, retener 
lírico 

lírico, ponerse 
lista 

en una lista, figurar 

lista, pasar 
listo 

de listo, pasarse 

listo, estar 

listo, ser 
lívido 

lívido, ponerse 
llama 

la llama, avivar 

las llamas, apagar 
Mamada 

la llamada, devolver 

una llamada, atender 

una llamada, hacer 

una llamada, pasar 

una llamada, realizar 

una llamada, recibir 
lMamado 

un llamado, hacer 
llamamiento 

un llamamiento, hacer 
Manto 

el llanto, contener 
lleno 

lleno, estar 
loco 

loco, volverse 
locura 

una locura, cometer 

una locura, hacer 
loncha 

en lonchas, cortar 
lotería 

la lotería, tocar 
lucha 

lucha libre, hacer 


lugar 


en el lugar de alguien, ponerse 


en primer lugar, quedar 

en su lugar, poner 

lugar, dar 

lugar, tener 

un lugar, ocupar 
lujo 

el lujo, darse 

el lujo, permitirse 
lustre 

lustre, sacar 
luz 

a la luz, sacar 

a la luz, salir 

a luz, dar 

la luz, apagar 

la luz, cortar 

la luz, encender 

la luz, irse 

la luz, prender 

la luz, ver 

luz, arrojar 


M 
madera 
madera, gastar 
maduro 


maduro, estar 

maduro, hacerse 

maduro, ponerse 
mal 

algo mal, caer 

de mal humor, ponerse 

el mal, hacer 

mal visto, estar 

mal, andar 

mal, caer 

mal, hablar 

mal, ir 

mal, marchar 

mal, mirar 

mal, poner 

mal, ponerse 

mal, portarse 

mal, quedar 

mal, sentar 

mal, venir 

mal, ver 
malabarismos 

malabarismos, hacer 
malaria 

la malaria, agarrar 

la malaria, coger 

malaria, tener 
maldición 

la maldición, romper 

una maldición, echar 
maleducado 

un maleducado, ser 
malestar 

malestar, causar 

malestar, producir 

malestar, provocar 
maleta 

la maleta, deshacer 

la maleta, hacer 
malherido 

malherido, estar 
malo 
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a malas, estar 

de malas, estar 

malo, hacerse 

malo, ponerse 

malo, volverse 
malvado 

un malvado, ser 
mañana 

la mañana, alegrar 
mancha 

una mancha, irse 

una mancha, quitar 

una mancha, sacar 

una mancha, salir 
manco 

manco, dejar 
mandado 

los mandados, hacer 
manera 

la manera, buscar 
manga 

las mangas, remangarse 
manía 

la manía, agarrar 

la manía, coger 

manía, agarrar 

manía, coger 

manía, tener 

manías, tener 
manifestación 

una manifestación, convocar 
manifiesto 

de manifiesto, poner 
manipulado 

manipulado, sentirse 
mano 

a mano, tener 

a manos de alguien, llegar 

a manos llenas, gastar 

de la mano de, ir 

de la mano, llevar 

de las manos, escaparse 

en manos, caer 

en manos, estar 

la mano, dar 

la mano, estrechar 

la mano, ir 

la mano, levantar 

las manos, ensuciarse 

las manos, frotarse 

las manos, mancharse 

mano, echar 

una mano, dar 

una mano, echar 

una mano, tender 


manotazo 

un manotazo, dar 
mapa 

un mapa, levantar 
maquillaje 

el maquillaje, retocar 
máquina 

a máquina, pasar 
mar 

los mares, surcar 
maratón 

una maratón, correr 
marca 


la marca, batir 
marca, dejar 


marcado 

marcado, quedar 
marcha 

en marcha, poner 

la marcha, abrir 

la marcha, emprender 

marcha atlética, hacer 

su marcha, seguir 
mareado 

mareado, estar 
mareo 

mareos, tener 

un mareo, dar 
margen 

al margen, dejar 

al margen, mantenerse 

al margen, quedar 
más 

a más, ir 

de más, estar 
masaje 

un masaje, dar 
matemáticas 

matemáticas, saber 
materia 

en materia, entrar 
matrimonio 

el matrimonio, consumar 

en matrimonio, unirse 

matrimonio, contraer 

un matrimonio, concertar 
mayor 

a mayores, pasar 
mayoría 

mayoría, ser 
media 

la media, hallar 

la media, sacar 

las medias, chupar 
medicamento 

medicamentos, administrar 
medida 

las medidas, contemplar 

medidas, adoptar 

medidas, aplicar 

medidas, tomar 

una medida, imponer 
medio 

de medios, carecer 

el medio ambiente, conservar 

el medio ambiente, proteger 

en medio, quitarse 

los medios, faltar 

los medios, poner 

medios, no tener 
meditación 

meditación, hacer 
mejor 

mejor, ponerse 
mella 

mella, hacer 
memoria 

de memoria, saber 

la memoria, conservar 

la memoria, fallar 

la memoria, ofender 

la memoria, profanar 
mención 

mención, hacer 
menos 


de menos, echar 
mensaje 

un mensaje, dar 

un mensaje, encerrar 

un mensaje, recibir 
mentira 

mentiras, decir 

mentiras, soltar 

una mentira, tragarse 
merced 

a merced, estar 
mérito 

mérito, quitar 
mesa 

la mesa, poner 

la mesa, quitar 
meta 

una meta, cumplir 
microondas 

en el microondas, meter 
miedo 

de miedo, morir 

el miedo, alimentar 

el miedo, pasárse 

el miedo, quitar 

el miedo, superar 

el miedo, vencer 

miedo, dar 

miedo, entrar 

miedo, infundir 

miedo, meter 

miedo, pasar 

miedo, sentir 

miedo, tener 
miedoso 

miedoso, ser 
miembro 

miembro, hacerse 

miembro, ser 
miga 

miga, tener 
migraña 

migrañas, tener 

una migraña, dar 
milagro 

milagros, esperar 

milagros, hacer 

un milagro, obrar 
mimoso 

mimoso, ponerse 
minoría 

minoría, ser 
mirada 

la mirada, bajar 

la mirada, clavar 

la mirada, dirigir 

la mirada, fijar 

la mirada, levantar 

la mirada, sostener 
misa 

una misa, celebrar 
misión 

una misión, cumplir 
mismo 

lo mismo, dar 
misterio 

el misterio, aclarar 

el misterio, resolver 

un ministerio, encerrar 
mitad 


en dos mitades, cortar 
moda 

de moda, estar 

de moda, pasar 

de moda, pasarse 

de moda, ponerse 
modal 

modales, tener 
molestia 

la molestia, tomarse 

las molestias, disculpar 

molestias, causar 

molestias, ocasionar 

molestias, producir 
molesto 

molesto, estar 

molesto, quedar 
momento 

el momento, aprovechar 

el momento, dejar pasar 

el momento, desaprovechar 

en un buen / mal momento, 

pillar 

un mal momento, pasar 

un momento, atravesar 
moneda 

la moneda, devaluar 

moneda, emitir 
monotonía 

la monotonía, romper 
montaña 

una montaña, escalar 
morado 

moradas, pasarlas 

morado, ponerse 


moral 

la moral, levantar 
moreno 

moreno, ponerse 
motivo 

motivo, ser 


motivos, dar 

motivos, tener 
moto 

en moto, montar 
motor 

el motor, encender 

el motor, prender 
movido 

muy movido, ser 
movimiento 

el movimiento, impedir 

en movimiento, poner 
mucho 

mucho, ir 
mueble 

un mueble, desmontar 

un mueble, montar 

un mueble, restaurar 
muela 

una muela, arrancar 

una muela, empastar 

una muela, quitar 

una muela, sacar 
muerte 

la muerte, causar 

la muerte, ocasionar 

la muerte, producir 

la muerte, provocar 

muerte, dar 


muerto 

muerto, estar 

muerto, resultar 
muestra 

muestras, dar 

una muestra, tomar 
mundo 

al mundo, venir 

al otro mundo, irse 

mundo, ver 
murmuración 

las murmuraciones, acallar 
músculo 

los músculos, desentumecer 

los músculos, entumecer 
Música 

la música, sonar 

Música, poner 

una música, interpretar 


N 

nacionalidad 

la nacionalidad, dar 
nada 

de nada, servir 
nafta 

nafta, echar 

nafta, poner 
Nariz 

hasta las narices, estar 

la nariz, arrugar 

la nariz, sonarse 

la nariz, tapar 
nata 

la nata, montar 
natación 

natación, hacer 
naturaleza 

de naturaleza + adjetivo, ser 

la naturaleza, conservar 
náusea 

la náusea, contener 

las náuseas, irse 

náuseas, dar 

náuseas, producir 

náuseas, provocar 

náuseas, quitar 

náuseas, tener 
necesario 

necesario, hacerse 
necesidad 

a la necesidad, obedecer 

a las necesidades, adecuarse 

la necesidad, cubrir 

la necesidad, plantear 

la necesidad, sentir 

una necesidad, satisfacer 
necesitado 

necesitado, sentirse 
negociación 

las negociaciones, abrir 

las negociaciones, romper 

una negociación, concluir 
negocio 

un negocio, abrir 

un negocio, administrar 

un negocio, cerrar 

un negocio, dirigir 

un negocio, montar 

un negocio, traspasar 
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un negocio, zanjar 
negro 

la negra, tener 

negras, vérselas 
nervio 

los nervios, contener 

los nervios, crispar 

los nervios, tranquilizar 

nervios, sentir 

nervios, tener 

un ataque de nervios, dar 
nervioso 

nervioso, estar 

nervioso, ponerse 

nervioso, sentirse 

nervioso, volverse 
nieve 

la nieve, cuajar 
nivel 

al nivel, llegar 

al nivel, poner 
no 

que no, decir 
noche 

de noche, hacerse 

la noche en, pasar 

las buenas noches, dar 
noción 

nociones, tener 
nombre 

de nombre, cambiar 

de nombre, poner 

el nombre, recibir 

nombre, poner 

X de nombre, llamarse 
norma 

las normas, fijar 

las normas, marcar 

una norma, saltarse 
normalidad 

a la normalidad, volver 
nostalgia 

nostalgia, sentir 

nostalgia, tener 
nota 

la nota, dar 

nota, sacar 

nota, tomar 
noticia 

la noticia, dar 

una noticia, recibir 
novio 

con un novio, cortar 
nube 

de la nube, bajar 

en las nubes, estar 
nublado 

nublado, estar 
nudo 

el nudo, aflojar 

un nudo, hacer 
número 

un número, hacer 

un número, marcar 


nupcias 
nupcias, contraer 
10) 
obeso 


obeso, estar 
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objeción los ojos, tapar buena ortografía, tener 
objeciones, poner los ojos, vendar oscuras 
objetivo ojo de encima, no quitar a oscuras, quedar 


el objetivo, tener 
un objetivo, cumplir 


ojo, no pegar OSCUuro 
ojo, no quitar oscuro, hacerse 


objeto un ojo, costar Oscuro, ponerse 
un objeto, robar un ojo, guiñar oscuro, volverse 
obligación ola oveja 
obligación, sentir la ola de calor, combatir ovejas, contar 
una obligación, cumplir olor óvulo 
obligado un olor, despedir un óvulo, implantar 
obligado, sentirse olvido oyente 
obligatorio al olvido, relegar de oyente, ir 
obligatorio, ser onda 
obra ondas, emitir P 
las obras, adjudicar operación paciencia 
una Obra de teatro, montar una operación (quirúrgica), de la paciencia, abusar 
una Obra, hacer practicar la paciencia, colmar 


una obra, realizar una operación, hacer paciencia, tener 


observación una operación, realizar paciente 
una observación, hacer opinión paciente, ser 
observado de opinión, cambiar un paciente, derivar 
observado, sentirse la opinión pública, acaparar pacífico 
obsoleto una opinión, forjarse pacífico, ser 
obsoleto, hacerse una opinión, labrarse pacto 
obsoleto, volverse oportunidad un pacto, hacer 


obstáculo la oportunidad, aprovechar padre 
obstáculos, poner la oportunidad, conceder padre, ser 
un obstáculo, ser la oportunidad, dar paga 
obstinado la oportunidad, desperdiciar la paga, adelantar 
obstinado, ser la oportunidad, perder país 
obvio la oportunidad, tener el país, gobernar 
obvio, ser oposición un país, ocupar 
ocasión oposición, acallar la palabra 
la ocasión, aprovechar oráculo escupir palabras 


la ocasión, perder los oráculos, consultar la palabra, ceder 


ocasión, dar órbita la palabra, cruzar 
ocupado en órbita, entrar la palabra, dar 
ocupado, estar en órbita, poner la palabra, dirigir 
ofendido orden la palabra, pedir 
ofendido, sentirse al orden, llamar la palabra, quitar 
ofensiva el orden público, alterar la palabra, retirar 
una ofensiva, lanzar el orden, invertir la palabra, tener 
oferta el orden, mantener la palabra, tomar 


una oferta, aceptar 

una oferta, hacer 

una oferta, rechazar 

una oferta, recibir 

una oferta, retirar 
oficial 

oficial, hacerse 
oído 

el oído, afinar 

los oídos, zambar 

oído, prestar 

oídos sordos, hacer 
Ojal 

un ojal, hacer 

un ojal, poner 
ojeada 

una ojeada, dar 

una Ojeada, echar 
ojo 

los ojos a alguien, abrir 

los ojos a alguien, brillarle 

los ojos, abrir 

los ojos, bajar 

los ojos, cerrar 

los ojos, clavar 

los ojos, iluminar 


en orden, poner 

orden, imponer 

orden, poner 

por orden alfabético, poner 

por orden de aparición, poner 

por orden de importancia, 

poner 

un orden, instaurar 

una orden, acatar 

una orden, aceptar 

una orden, cumplir 

una orden, obedecer 
oreja 

las orejas, tapar 
orientación 

buena orientación, tener 
origen 

de origen, ser 

origen, tener 
originario 

originario de, ser 
oriundo 

oriundo de, ser 
orquesta 

una orquesta, dirigir 
ortografía 


la última palabra, tener 

las palabras, brotar 

las palabras, tragarse 

una palabra en la punta de la 
lengua, tener 

unas palabras, dirigir 


paladar 


el paladar, refinar 


pálido 


pálido, ponerse 


paliza 


una paliza, arrear 
una paliza, dar 
una paliza, recibir 


pan 


el pan, ganarse 


pañal 


en pañales, estar 


panel 


un panel, dirigir 


pánico 


el pánico, cundir 
pánico, causar 
pánico, crear 
pánico, dar 
pánico, sentir 


un ataque de pánico, dar 
pantalones 

unos pantalones, acortar 
pañuelo 

el pañuelo, agitar 
papel 

el papel, arrugar 

papel, gastar 

un papel, desempeñar 

un papel, hacer 

un papel, interpretar 

un papel, jugar 

un papel, tener 
papilla 

papilla, hacerse 
parado 

bien parado, salir 

mal parado, salir 
paradójico 

paradójico, resultar 
parálisis 

una parálisis, dar 

una parálisis, tener 
parche 

un parche, poner 
parecer 

de parecer, cambiar 
paro 

un paro cardiaco, sufrir 
parte 

de parte, ponerse 

de su parte, poner 

parte, dar 

parte, tomar 
participación 

la participación, pedir 

la participación, solicitar 
partícula 

partículas, emitir 
partida 

una partida de cartas, echar 
partidario 

partidario de, ser 
partido 

partido por, tomar 

partido, sacar 
parto 

de parto, ponerse 
pasado 

pasado de moda, estar 
pasaporte 

el pasaporte, caducar 

el pasaporte, vencer 
paseo 

de paseo, ir 

un paseo, dar 
pasión 

pasiones, despertar 

su pasión, consumar 
paso 

al paso, salir 

del paso, salir 

el paso, acelerar 

el paso, aligerar 

el paso, apretar 

el paso, bloquear 

el paso, ceder 

el paso, cerrar 

el paso, llevar 

el paso, obstruir 


los pasos, seguir 

paso, abrir 

paso, dejar 

un paso, dar 
pata 

la pata, meter 

mala pata, tener 
patada 

a patadas, echar 

a patadas, sacar 

una patada, arrear 

una patada, dar 
pataleta 

una pataleta, agarrar 
patatús 

un patatús, dar 
patente 

patente, dejar 

patente, hacerse 

patente, quedar 
patilla 

patillas, dejarse 
patinaje 

patinaje, hacer 
pato 

el pato, pagar 
patrimonio 

el patrimonio, conservar 
pausa 

una pausa, hacer 
pauta 

las pautas, fijar 

las pautas, marcar 
paz 

en paz, dejar 

en paz, vivir 

la paz, firmar 

la paz, perturbar 

la paz, reinar 

las paces, hacer 

paz, poner 
pecado 

pecados, cometer 

un pecado, redimir 
pecho 

el pecho, oprimir 
peculiar 

peculiar, ser 
pedazo 

pedazos, hacer 
pega 

pegas, encontrar 

pegas, poner 
peinado 

un peinado, hacerse 
pelea 

pelea, andar buscando 

pelea, ir buscando 
película 

una película, dar 

una película, dirigir 

una película, doblar 

una película, echar 

una película, estrenar 

una película, filmar 

una película, montar 

una película, pasar 

una película, poner 

una película, rodar 
peligro 


el peligro, correr 

el peligro, sortear 

en peligro, estar 

en peligro, poner 
peligroso 

peligroso, hacerse 

peligroso, ponerse 

peligroso, resultar 

peligroso, volverse 
pelo 

al pelo, venir 

de los pelos, tirarse 

el pelo largo, dejarse 

el pelo, cardar 

el pelo, tomar 

mucho pelo, tener 

pelos, salir 

un pelo, no fiarse 
pelota 

a la pelota, jugar 

la pelota, hacer 
peludo 

peludo, ser 
pena 

la pena, conmutar 

la pena, merecer 

la pena, rebajar 

la pena, valer 

pena, dar 

pena, sentir 

penas, pasar 
pendiente 

pendiente, dejar 

pendiente, estar 

pendiente, quedar 

pendiente, tener 
pepino 

un pepino, importar 
percance 

un percance, causar 

un percance, sufrir 
perder 

las de perder, llevar 
pérdida 

la pérdida, lamentar 

pérdidas, causar 

pérdidas, ocasionar 

pérdidas, producir 

pérdidas, provocar 

pérdidas, sufrir 
perdido 

perdido, estar 

perdido, ponerse 

perdido, sentirse 
perdón 

el perdón, conceder 

perdón, pedir 
perjudicado 

perjudicado, resultar 
perjudicial 

perjudicial, resultar 
perjuicio 

en perjuicio, redundar 

perjuicios, causar 

perjuicios, ocasionar 

perjuicios, producir 
permanente 

permanente, hacerse 

permanente, volverse 
permiso 
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permiso, conceder 

permiso, dar 

permiso, otorgar 

permiso, pedir 

permiso, solicitar 

un permiso, conceder 

un permiso, denegar 

un permiso, negar 

un permiso, obtener 
pero 

peros, poner 
perplejo 

perplejo, dejar 

perplejo, quedarse 
persona 

a una persona, atracar 

a una persona, detener 

una persona, faltar 
personaje 

a un personaje, encarnar 

a un personaje, representar 

un personaje, ser 
personal 

personal, recortar 
pesa 

(levantamiento de) pesas, 

hacer 
pesadilla 

una pesadilla, tener 

una pesadilla, volverse 
pesado 

pesado, hacerse 

pesado, ponerse 

pesado, volverse 
pésame 

el pésame, dar 
pescado 

el pescado, conservar 
pescuezo 

el pescuezo, jugarse 
pesimista 

pesimista, ponerse 

pesimista, ser 

pesimista, volverse 
peso 

de peso, aumentar 

de peso, bajar 

de peso, subir 

peso, ganar 

peso, perder 

un peso de encima, quitarse 
pespunte 

un pespunte, hacer 
petición 

una petición, hacer 
piano 

el piano, aporrear 
picado 

en picado, caer 
pie 

de pie, estar 

de pie, ponerse 

de pie, quedar 

de pies y manos, atar 

las pies en la tierra, tener 

los pies, parar 

pie, dar 

pie, hacer 
piedra 

piedra, quedarse 


piel 

la piel, mudar 
pierna 

las piernas, estirar 

las piernas, flaquear 
pieza 

una pieza, encajar 
pila 

las pilas, recargar 
píldora 

la píldora, dorar 
pinchazo 

un pinchazo, dar 
ping pong 

al ping pong, jugar 
pino 

el pino, hacer 
pionero 

pionero, ser 
pique 

a pique, irse 
piscina 

a la piscina, tirarse 
pistola 

la pistola, blandir 

la pistola, desenfundar 

la pistola, enfundar 
pistoletazo 

un pistoletazo, dar 
pito 

el pito, tocar 
placer 

placer, dar 
plan 

los planes, desbaratar 

un plan, elaborar 

un plan, hacer 

un plan, trazar 

un plan, urdir 
plancha 

en plancha, tirarse 
plano 

a un segundo plano, relegar 

un plano, levantar 


planta 

la planta, brotar 
plantado 

plantado, dejar 
plantilla 

la plantilla, recortar 
plasmado 

plasmado, quedar 
plato 

los platos (rotos), pagar 
plaza 


una plaza, anunciar 

una plaza, cerrar 

una plaza, conceder 

una plaza, cubrir 

una plaza, otorgar 

una plaza, pedir 

una plaza, sacar 

una plaza, solicitar 
plazo 

el plazo, acabar 

el plazo, agotar 

el plazo, concluir 

el plazo, expirar 

el plazo, terminar 

el plazo, vencer 


un plazo, conceder 

un plazo, poner 
pleito 

un pleito, poner 
poco 

poco, faltar 
poder 

al poder de alguien, llegar 

al poder, llegar 

con el poder, hacerse 

el poder, abandonar 

el poder, mantener 

el poder, ocupar 

en poder, caer 
poema 

poemas, declamar 

poemas, recitar 
polvareda 

una polvareda, levantar 
polvo 

el polvo, quitar 

el polvo, sacudir 

polvo, levantar 
popular 

popular, hacerse 

popular, ser 

popular, volverse 
portada 

las portadas, acaparar 
porvenir 

un porvenir, forjarse 

un porvenir, labrarse 
posesión 

posesión, tomar 
posibilidad 

la posibilidad, admitir 

la posibilidad, caber 

la posibilidad, contemplar 
posible 

lo posible, hacer 
práctica 

a la práctica, llevar 

en práctica, poner 
práctico 

práctico, hacerse 

práctico, volverse 
precaución 

las precauciones, extremar 

las precauciones, redoblar 

precauciones, tomar 
precedente 

precedente, sentar 
precio 

el precio, aumentar 

el precio, bajar 

el precio, congelar 

el precio, disminuir 

el precio, fijar 

el precio, rebajar 

el precio, subir 

un buen precio, hacer 

un precio especial, hacer 
pregunta 

preguntas, hacer 

una pregunta, dirigir 

una pregunta, formular 

una pregunta, hacer 
premio 

un premio, dar 

un premio, llevarse 


un premio, obtener 
un premio, recibir 
prensa 
buena prensa, tener 
mala prensa, tener 
preparado 
preparado, estar 
presencia 
la presencia, agradecer 
la presencia, solicitar 
una presencia, detectar 
presente 
presente, estar 
presente, hacerse 
presente, tener 
preso 
a un preso, soltar 
preso, meter 
prestado 
prestado, dejar 
prestado, pedir 
préstamo 
un préstamo, conceder 
un préstamo, dar 
un préstamo, denegar 
un préstamo, negar 
un préstamo, pedir 
un préstamo, solicitar 
prestigio 
del prestigio, gozar 
presupuesto 
el presupuesto, recortar 


un presupuesto, administrar 


previsto 
previsto, estar 
principio 


por unos principios, guiarse 


prisa 
prisa, meter 
prisa, tener 
prisión 
en prisión, ingresar 
privación 
privaciones, sufrir 
privilegio 
de un privilegio, gozar 
problema 
a un problema, enfrentarse 
el problema, acallar 
el problema, plantear 
los problemas a alguien, 
contarle 
problemas, acarrear 
problemas, buscarse 
problemas, causar 
problemas, crear 
problemas, dar 
problemas, ocasionar 
problemas, plantear 
problemas, poner 
problemas, presentar 
problemas, producir 
problemas, traer 
un problema, encarar 
un problema, producir 
un problema, provocar 
proceso 
un proceso, acelerar 
producto 
un producto, elaborar 


un producto, hacer 
profundidad 


en las profundidades, inter- 


narse 
programa 

un programa de TV, emitir 

un programa, dar 

un programa, echar 

un programa, elaborar 

un programa, hacer 

un programa, poner 
prohibición 

una prohibición, observar 
prohibido 

prohibido, estar 
promedio 

el promedio, hallar 
promesa 

una promesa, cumplir 

una promesa, hacer 
propaganda 

propaganda, hacer 
propósito 

el propósito, tener 
propuesta 

la propuesta, acoger 

la propuesta, contemplar 

una propuesta, presentar 
protagonismo 

protagonismo, cobrar 
protección 

de la protección, gozar 
protesta 

las protestas, acallar 

protestas, despertar 

protestas, producir 

protestas, provocar 


provecho 
provecho, sacar 
provisto 
provisto, estar 
proyecto 


un proyecto, elaborar 

un proyecto, hacer 

un proyecto, madurar 
prueba 

a prueba, poner 

la prueba, pasar 

pruebas, acumular 

una prueba, pasar 
público 

al público, atender 

público, hacer 
puente 

puentes, tender 

un puente, trazar 
puerta 

a la puerta, llamar 

la puerta, aporrear 

las puertas, abrir 
puesto 


el puesto (de trabajo), costar 


un puesto, desempeñar 
pulmonía 

una pulmonía, agarrar 

una pulmonía, coger 

una pulmonía, contraer 

una pulmonía, dar 

una pulmonía, pillar 
pulso 


un pulso, echar 
puñal 

un puñal, clavar 
puñetazo 

a puñetazos, liarse 

un puñetazo, dar 
punta 
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en la punta de la lengua, tener 


en puntas, ir 

punta, sacar 
puntapié 

un puntapié, dar 
puntería 

la puntería, afinar 
puntillas 

de puntillas, andar 

de puntillas, ir 
punto 

a punto, estar 

punto final, poner 

un punto, anotar 


Q 
queja 
una queja, dirigir 
quicio 


de quicio, sacar 
quieto 

quieto, estar 

quieto, quedarse 


R 
rabia 
la rabia, pasarse 
rabia, dar 


rabia, sentir 
rabia, tener 
rabieta 
una rabieta, agarrar 
una rabieta, coger 
radiación 
radiaciones, emitir 
radio 
la radio, encender 
la radio, enchufar 
la radio, prender 
rafting 
rafting, hacer 
raíz 
de raíz, cortar 
raíces, echar 
ramas 
por las ramas, irse 
rasguño 
un rasguño, hacerse 
rastro 
el rastro, seguir 
rato 
un buen rato, pasar 
un mal rato, pasar 
un rato, pasar 
raya 
a raya, mantener 
de la raya, pasarse 
razón 
a razones, atender 
a razones, obedecer 
en razón, entrar 
la razón, dar 
la razón, perder 
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razón, tener religioso, hacerse 
reacción religioso, volverse 
una reacción, desencadenar reloj 


responsabilidad 
de responsabilidades, cargar 
la responsabilidad, asumir 


una reacción, producir 

una reacción, provocar 
realidad 

realidad, hacerse 

realidad, volverse 
rebanada 

en rebanadas, cortar 
recado 

recados, hacer 
reclamación 

una reclamación, hacer 
recomendable 

recomendable, ser 
recomendación 

recomendaciones, hacer 
récord 

el récord, batir 

el récord, romper 
recuento 

un recuento, hacer 
recuerdo 

de recuerdo, guardar 

recuerdos, dar 

un recuerdo, guardar 
recurso 

de recursos, carecer 

los recursos, administrar 
Red 

de la Red, bajar 
redondo 

redondo, caer 

redondo, ser 
reducido 

reducido, quedar 
referencia 

referencia, hacer 

referencias, dar 
refrigerador 

en el refrigerador, meter 
regalo 

regalos, hacer 
régimen 

régimen, hacer 

un régimen, instaurar 
regla 

en regla, poner 

las reglas, aceptar 

las reglas, fijar 

las reglas, romper 
reír 

reír, hacer 
relación 

la relación, mantener 

las relaciones, enfriarse 

relación, guardar 

relaciones, romper 

una relación, formalizar 
relacionado 

relacionado, estar 
relegado 

relegado, quedar 

relegado, ser 
relieve 

de relieve, poner 
religión 

la religión, abrazar 
religioso 


el reloj, atrasar 

el reloj, adelantar 
remedio 

más remedio, no haber 

más remedio, no quedar 

remedio, poner 
remiendo 

un remiendo, poner 
remo 

remo, hacer 
remojo 

a remojo, poner 
remordimiento 

remordimientos, sentir 

remordimientos, tener 
rencor 

rencor, sentir 
renta 

de rentas, vivir 
repaso 

repaso, hacer 

un repaso, dar 
repelús 

repelús, dar 
república 

la república, instaurar 
repugnancia 

repugnancia, causar 

repugnancia, dar 

repugnancia, producir 
repulsión 

repulsión, sentir 
requisito 

los requisitos, cumplir 
reserva 

una reserva, hacer 
resfriado 

un resfriado, tener 

un resfriado, dar 

un resfriado, pescar 

un resfriado, pillar 
resfrío 

un resfrío, agarrar 

un resfrío, pescar 

un resfrío, pillar 
resguardado 

resguardado, estar 
residencia 

residencia, fijar 
residuo 

residuos, depositar 

residuos, verter 
resistencia 

resistencia, oponer 

resistencia, tener 
respeto 

al respeto, faltar 

respeto, inspirar 
respingo 

un respingo, dar 
respiración 

la respiración, contener 

la respiración, cortar 

la respiración, quitar 
respiro 

un respiro, dar 

un respiro, tomarse 


responsabilidad, sentir 
responsable 

responsable, hacerse 

responsable, sentirse 
respuesta 

la respuesta, saber 
resultado 

resultado, dar 
retirada 

en retirada, batirse 
reto 

el reto, aceptar 

el reto, asumir 
retraso 

retrasos, causar 

un retraso, producirse 
reumatismo 

reuma, tener 

reumatismo, tener 
reunión 

a una reunión, faltar 

una reunión, celebrar 
revancha 

la revancha, dar 

la revancha, tomarse 
revés 

del revés, poner 

del revés, volver 
revisión 

una revisión, hacer 
revuelo 

revuelo, levantar 
rico 

rico, hacerse 

rico, ser 

rico, volverse 
ridículo 

el ridículo, hacer 

en ridículo, poner 

en ridículo, quedar 
rienda 

las riendas, tomar 
riesgo 

el riesgo, asumir 

el riesgo, correr 
rígido 

rígido, ponerse 
riqueza 


la riqueza biológica, conservar 


riqueza, adquirir 

riquezas, acumular 
risa 

de risa, partirse 

de risa, troncharse 

la risa, aguantarse 

la risa, contener 

la risa, pasarse 

las risas, acallar 

risa, causar 

risa, dar 

risa, entrar 

risa, provocar 

un ataque de risa, dar 
ritmo 

el ritmo, acelerar 

el ritmo, agarrar 

el ritmo, coger 


el ritmo, llevar 

el ritmo, marcar 

el ritmo, perder 
rizo 

el rizo, rizar 
rodaja 

en rodajas, cortar 
rodeado 

rodeado, estar 
rodeo 

con rodeos, andarse 

rodeos, dar 
rodilla 

de rodillas, caer 

de rodillas, ponerse 
rojo 

rojo, ponerse 
romántico 

romántico, ponerse 
rompecabezas 

un rompecabezas, montar 
ronquido 

ronquidos, dar 

ronquidos, pegar 
ropa 

de ropa, cambiar 

de ropa, mudarse 

la ropa, colgar 

la ropa, descolgar 

la ropa, encoger 

la ropa, guardar 

la ropa, lavar 

la ropa, recoger 

la ropa, tender 
rueda 

la rueda, pincharse 

una rueda de prensa, dar 
ruido 

ruido, armar 

ruido, emitir 

ruido, hacer 

ruido, meter 

un ruido, sonar 
ruina 

la ruina, causar 

las ruinas, conservar 
rumbo 

el rumbo, alterar 

el rumbo, cambiar 

rumbo a, partir 

rumbo, poner 
rumor 

el rumor, acallar 

el rumor, correr 

el rumor, desmentir 
rutinario 

rutinario, hacerse 

rutinario, volverse 


S 

sal 

la sal, pasar 
salario 

el salario, congelar 

un salario, percibir 

un salario, recibir 
saldo 

un saldo, arrojar 
saliva 

saliva, tragar 


salto 
salto de longitud, hacer 
salto de trampolín, hacer 
salto, hacer 
saltos, dar 
salud 
de salud, rebosar 
en salud, curarse 
la salud, devolver 
la salud, perder 
la salud, recuperar 
saludo 
el saludo, devolver 
el saludo, retirar 
saludos, dar 
un saludo, cruzar 
salvo 
a salvo, estar 
a salvo, ponerse 
sanción 
una sanción, imponer 
una sanción, levantar 
sangre 
en la sangre, llevar 
la sangre, helar 
la sangre, hervir 
sangre, brotar 
sangre, derramar 
sangre, hacerse 
sangre, sacar 
sangre, salir 
sangre, sudar 
sano 
por lo sano, cortar 
sarampión 
el sarampión, pillar 
el sarampión, tener 
sarro 
el sarro, quitar 
satisfacción 
satisfacción, causar 
satisfacción, dar 
satisfacción, producir 
satisfacción, sentir 
satisfecho 
por satisfecho, darse 
satisfecho, estar 
satisfecho, quedar 
satisfecho, sentirse 


saturado 
saturado, estar 
seco 
en seco, frenar 
secreto 


secreto, contar 

un secreto, confesar 

un secreto, contar 

un secreto, guardar 

un secreto, revelar 
sed 

la sed, apagar 

la sed, calmar 

la sed, quitar 

la sed, saciar 

sed, dar 

sed, sentir 

sed, tener 
sediento 

sediento, sentirse 
seguridad 
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seguridad, sentir 
seguro 

seguro, estar 

seguro, sentirse 

seguro, ser 
selección 

una selección, hacer 
sello 

un sello, pegar 

un sello, poner 
semáforo 

un semáforo en rojo, saltarse 
seña 

una seña, hacer 
señal 

señales de vida, dar 

una señal, dar 

una señal, recibir 
senderismo 

senderismo, hacer 
sensación 

a la sensación, abandonarse 

la sensación , producir 

la sensación, dar 

la sensación, tener 

sensación, causar 

una sensación, invadir 
sensible 

sensible, hacerse 

sensible, volverse 
sentado 

sentado, esperar 
sentencia 

la sentencia, conmutar 

sentencia, dictar 

una sentencia, cumplir 
sentido 

el sentido, aclarar 

los sentidos, afinar 

sentido, tener 
sentimental 

sentimental, ponerse 

sentimental, volverse 
sentimiento 

los sentimientos, herir 

un sentimiento, dar 

un sentimiento, producir 
serio 

en serio, ir 

en serio, tomar 

serio, ponerse 
seropositivo 

seropositivo, ser 
servicio 

al servicio, poner 

un servicio, prestar 
sesión 

la sesión, abrir 

la sesión, cerrar 

la sesión, clausurar 

la sesión, levantar 

la sesión, suspender 
seso 

el seso, sorber 
sí 

en sí, no caber 

que sí, decir 

sobre sí mismo, girar 
sida 

el sida, agarrar 
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el sida, coger 

el sida, contagiarse 

el sida, contraer 

el sida, tener 
siglo 

los siglos, correr 
significado 

el significado, aclarar 
silencio 

el silencio, reinar 

el silencio, romper 

en silencio, quedarse 

silencio, guardar 

silencio, imponer 

un silencio, hacerse 
silicona 

silicona, implantar 
simpatía 

simpatía, inspirar 

simpatía, sentir 

simpatía, tener 
simpático 

el simpático, hacerse 
síncope 

un síncope, dar 
síntoma 

síntomas, presentar 
sinvergúenza 

un sinvergúenza, ser 
sistema 

un sistema, implantar 
situación 

la situación, aclarar 


la situación, contemplar 


la situación, formalizar 
situado 

situado, estar 
sobresalto 

un sobresalto, llevarse 
sociedad 

en sociedad, presentar 
socio 

socio, hacerse 

socio, ser 
sol 

al sol, estar 

al sol, poner 

el sol, bajar 

el sol, dar 

el sol, pegar 

el sol, ponerse 

el sol, salir 

el sol, tapar 

sol, hacer 
soledad 

soledad, sentir 
solicitud 


una solicitud, presentar 


sollozo 


en sollozos, prorrrumpir 


solo 

solo, hablar 

solo, quedarse 

solo, sentirse 
solución 

solución, poner 
sombra 

a la sombra, estar 

a la sombra, poner 
sometido 


sometido, estar 
somnolencia 

somnolencia, producir 

somnolencia, provocar 
somnoliento 

somnoliento, estar 
sonrisa 

la sonrisa, congelar 

la sonrisa, devolver 

la sonrisa, perder 

la sonrisa, recuperar 
soponcio 

un soponcio, dar 
sordo 

sordo, quedarse 

sordo, volverse 
sorprendente 

sorprendente, resultar 
sorprendido 

sorprendido, estar 

sorprendido, quedarse 
sorpresa 

por sorpresa, pillar 

sorpresa, causar 

una sorpresa, dar 

una sorpresa, llevarse 

una sorpresa, recibir 
sorteo 

un sorteo, hacer 

un sorteo, realizar 
sospecha 

las sospechas, acallar 


las sospechas, confirmar 


sospechas, infundir 
stop 

un stop, saltarse 
subasta 

a subasta, sacar 

a subasta, salir 
subvención 


una subvención, conceder 


sucio 
sucio, jugar 
sudor 
el sudor, enjugarse 
sueldo 
el sueldo, aumentar 
el sueldo, bajar 
el sueldo, congelar 
el sueldo, disminuir 
el sueldo, subir 
sueño 
el sueño, agarrar 
el sueño, coger 
el sueño, conciliar 
el sueño, irse 
el sueño, quitar 
el sueño, turbar 
sueño, dar 
sueño, entrar 
sueño, tener 
un sueño, contar 
un sueño, cumplirse 
suerte 
a su suerte, abandonar 
a suertes, echar 
en suerte, tocar 
la suerte, correr 
la suerte, tentar 
mala suerte, tener 


suerte, probar 

suerte, tener 
sufrimiento 

sufrimiento, causar 

sufrimiento, provocar 
sujeto 

sujeto, estar 
suministro 

el suministro, cortar 
supeditado 

supeditado, estar 
surf 

surf, hacer 
suspicaz 

suspicaz, hacerse 

suspicaz, volverse 
suspiro 

un suspiro, dar 
sustento 

el sustento, ganarse 

el sustento, procurarse 
susto 

del susto, morir 

un susto, llevarse 
suyo 

a lo suyo, ir 

muy suyo, ser 


T 
tabaco 
tabaco, liar 
tacaño 
tacaño, volverse 
taciturno 


taciturno, volverse 
talento 

talento, tener 
talla 

la talla, dar 
taller 

a un taller, apuntarse 
talón 

los talones, pisar 
tambor 

un tambor, redoblar 
tanto 

al tanto, estar 

al tanto, mantener 

un tanto, anotarse 

un tanto, apuntarse 
tarde 

la tarde, alegrar 

las buenas tardes, dar 

tarde, hacerse 

tarde, llegar 

tarde, ser 
tarea 

la tarea, hacer 

una tarea, hacer 

una tarea, realizar 
tasa 

las tasas, fijar 
teatro 

teatro, hacer 
tecla 

un tecla, pulsar 

una tecla, oprimir 
técnica 

la técnica, depurar 
teléfono 


el teléfono celular / móvil, 

encender 

el teléfono celular, prender 

el teléfono, agarrar 

el teléfono, apagar 

el teléfono, cargar 

el teléfono, coger 

el teléfono, colgar 

el teléfono, contestar 

el teléfono, descolgar 

el teléfono, encender 

el teléfono, pinchar 

el teléfono, sonar 

por teléfono, hablar 

por teléfono, llamar 

un teléfono, intervenir 
telele 

un telele, dar 
televisión 

la televisión, apagar 
televisor 

el televisor, encender 
telón 

el telón, levantar 
tema 

de tema, cambiar 

el tema, abordar 

el tema, agotar 

el tema, plantear 

el tema, sacar 

el tema, salir 

el tema, tratar 

un tema, saber 

un tema, tocar 

un tema, zanjar 
temeroso 

temeroso, sentirse 
temor 

temor, causar 

temor, producir 

temor, provocar 

temor, sentir 
temperatura 

la temperatura, marcar 

las altas temperaturas, com- 

batir 

las bajas temperaturas, com- 

batir 
templado 

templado, estar 
temple 

temple, tener 
tenis 

al tenis, jugar 
tensión 

la tensión alta, tener 

tensión, producir 
tenso 

tenso, hacerse 

tenso, ponerse 
tentación 

en la tentación, caer 

la tentación, resistir 

la tentación, sentir 
terapia 

terapia, hacer 
terreno 

el terreno, abonar 

el terreno, tantear 

terreno, ganar 


territorio 

un territorio, ceder 
terrorismo 

el terrorismo, combatir 
tesis 

la tesis, confirmar 

la tesis, sostener 
tesoro 

el tesoro, conservar 
testigo 

testigo, ser 
testimonio 

testimonio, dar 
tétanos 

el tétanos, dar 

el tétanos, tener 
texto 

un texto, alargar 

un texto, recortar 

un texto, redactar 
tibio 

tibio, ponerse 
tiempo 

buen tiempo, hacer 

el tiempo, aprovechar 

el tiempo, correr 

el tiempo, cundir 

el tiempo, desaprovechar 

el tiempo, emplear 

el tiempo, gastar 

el tiempo, llenar 

el tiempo, matar 

el tiempo, pasar 

el tiempo, perder 

el tiempo, recuperar 

el tiempo, ser 

el tiempo, tomarse 

el tiempo, usar bien 

mal tiempo, hacer 

tiempo, ganar 

tiempo, hacer 
tierra 

la tierra, tragárselo 

por tierra, echar 

tierra, echar 

tierra, tomar 
tieso 

tieso, quedarse 
tilde 

tilde, llevar 
timbre 

al timbre, llamar 
timidez 

la timidez, vencer 
tímido 

tímido, ponerse 

tímido, volverse 
tipo 

buen tipo, tener 

el tipo de interés, fijar 

mal tipo, tener 
tira 

en tiras, cortar 
tiro 

a tiros, liarse 

tiro con arco, hacer 
tirón 

un tirón, dar 
título 

un título, emitir 
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toalla 

la toalla, arrojar 

la toalla, tirar 
todo 

de todo, haber 

el todo por el todo, jugarse 
tono 

a tono, ponerse 
tontería 

tonterías, decir 

una tontería, hacer 
tonto 

el tonto, hacerse 

tonto, ponerse 

tonto, volverse 
tormenta 

una tormenta, desencade- 

nar 
torno 

en torno, girar 
torta 

a tortas, liarse 

una torta, arrear 
tortazo 

un tortazo, arrear 

un tortazo, dar 
tostadora 

la tostadora, enchufar 
trabajador 

a un trabajador, despedir 
trabajo 

el trabajo, ahorrarse 

el trabajo, tomarse 
tradición 

a la tradición, aferrarse 

la tradición, conservar 

la tradición, romper 
tráfico 

el tráfico, cortar 

el tráfico, desviar 
tragedia 

la tragedia, asimilar 

una tragedia, causar 

una tragedia, consumar 

una tragedia, desencadenar 

una tragedia, producir 

una tragedia, provocar 
trago 

un trago, echar 

un trago, tomar 
traidor 

un traidor, ser 
trámite 

un trámite, agilizar 

un trámite, hacer 

un trámite, realizar 
tramo 

un tramo, cubrir 
trampa 

en la trampa, caer 

una trampa, hacer 

una trampa, tender 
trampolín 

del trampolín, tirarse 
tramposo 

un tramposo, ser 
trance 

en trance, entrar 
tranquilidad 

tranquilidad, inspirar 


tranquilo 
tranquilo, dejar 
tranquilo, estar 
tranquilo, ir 
tranquilo, quedarse 
transferencia 


una transferencia, hacer 


traspiés 
un traspiés, dar 
trastorno 
trastorno, causar 
trastornos, ocasionar 
trastornos, producir 
trastornos, provocar 
un trastorno, padecer 
tratamiento 


a un tratamiento, someterse 


en tratamiento, estar 
tratamiento, recibir 


un tratamiento, administrar 
un tratamiento, prescribir 
un tratamiento, seguir 

un tratamiento, suministrar 


trato 

malos tratos, sufrir 

un trato, aceptar 

un trato, cerrar 
trauma 

un trauma, superar 
travesura 

travesuras, hacer 
tren 

el tren, perder 
trenza 

trenzas, hacerse 
tributo 

tributo, rendir 
triste 

triste, ponerse 

triste, sentirse 
tristeza 

la tristeza, contagiar 

tristeza, sentir 
triunfo 

el triunfo, saborear 
trizas 

trizas, hacer 
trola 

una trola, tragarse 
tropa 

tropas, retirar 
tropezón 

un tropezón, dar 
truco 

el truco, pillar 
tú 

de tú, tratar 
tuberculosis 

tuberculosis, tener 
tuerto 

tuerto, dejar 
tumor 

un tumor, detectar 

un tumor, encontrar 

un tumor, tener 
turismo 

turismo, hacer 
turno 

el turno, tocar 


U 
uña 


las uñas largas, dejarse 


único 

único, ser 
unido 

unido, estar 
universidad 


en la universidad, inscribirse 
en la universidad, matricularse 


uso 

uso, hacer 
usted 

de usted, tratar 


v 


vacante 


una vacante, anunciar 


una vacante, cerrar 

una vacante, sacar 
vacío 

al vacío, lanzar 

el vacío, llenar 

un vacío, sentir 

vacío, sentirse 
valija 

la valija, hacer 
valor 

valor, infundir 
valoración 

una valoración, hacer 
vano 

en vano, esperar 
varices 

varices, salir 

varices, tener 
vela 

vela, hacer 
velada 

la velada, alegrar 
vencido 

por vencido, darse 
venganza 

la venganza, saborear 
venta 

a la venta, estar 

en venta, poner 
ventaja 

ventaja, dar 

ventaja, llevar 
verde 

verde, poner 

verde, ponerse 
verdura 


las verduras, conservar 


veredicto 
un veredicto, emitir 
vergonzoso 
vergonzoso, ser 
vergúenza 
de vergúenza, morir 
la vergiienza, pasarse 
la vergiienza, vencer 
vergúenza, dar 
vergúenza, entrar 
vergúenza, pasar 
vergúenza, sentir 
vergúenza, tener 
vértigo 
vértigo, dar 
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vértigo, sentir 

vértigo, tener 
vestido 

un vestido, estrenar 
vez 

a la vez, hablar 
vía 

las vías, bloquear 

una vía, abrir 
viaje 

de viaje, irse 

de viaje, salir 

un viaje, emprender 

un viaje, hacer 
víctima 

vícitmas, causar 

víctimas, cobrar 
victoria 

la victoria, adjudicar 

victoria, cantar 

victorias, cosechar 
vida 

a la vida, aferrarse 

con vida, mantener 

de vida, cambiar 

la vida, alegrar 

la vida, amargar 

la vida, buscarse 

la vida, cambiar 

la vida, consagrar 

la vida, conservar 

la vida, contar 

la vida, costar 

la vida, dar 

la vida, dejarse 

la vida, ganarse 

la vida, gobernar 

la vida, jugarse 

la vida, llenar 

la vida, perder 

la vida, perdonar 

la vida, salvar 

su vida, rehacer 

una vida, llevar 

vida, dar 
viejo 

viejo, hacerse 

viejo, ponerse 

viejo, volverse 
viento 

el viento, levantar 

viento, hacer 
vigor 

en vigor, entrar 
VIH 

el VIH, tener 
vilo 

en vilo, mantener 
vínculo 

un vínculo, estrechar 

vínculos, crear 
viruela 

la viruela, tener 
virus 

un virus, detectar 
visa 

una visa, conceder 
visado 

un visado, dar 
visible 


visible, hacerse 
visita 

de visita, estar 

una visita, concluir 

una visita, hacer 

una visita, recibir 
vista 

a la vista, saltar 

de vista, perder 

la vista gorda, hacer 

la vista, aguzar 

la vista, bajar 

la vista, graduarse 

la vista, tapar 
vistazo 

un vistazo, dar 

un vistazo, echar 
vivo 

vivo, estar 

vivo, sentirse 
voleibol 

al voleibol, jugar 
voltereta 


la voltereta, hacer 
voluntad 

a la voluntad, obedecer 

la voluntad, imponer 
voluntario 

voluntario, hacerse 

voluntario, salir 

voluntario, ser 
voto 

el voto, tener 
vOZz 

la voz cantante, llevar 

la voz, acallar 

la voz, aclarar 

la voz, bajar 

la voz, levantar 
vuelo 

al vuelo, cazar 

el vuelo, alzar 

el vuelo, levantar 
vuelta 

la vuelta a algo, darle 

la vuelta, dar 


una vuelta a la pista de 

atletismo, dar 
vulnerable 

vulnerable, hacerse 

vulnerable, volverse 


w 
waterpolo 
al waterpolo, jugar 


XxX 
xenofóbico 
xenofóbico, ser 


Y 
yoga 
yoga, hacer 
Z 
zona 


la zona, acordonar 
la zona, peinar 
la zona, rastrear 
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